Google 


This  is  a  digital  copy  of  a  book  thaï  was  prcscrvod  for  générations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 

to  make  the  world's  bocks  discoverablc  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  never  subject 

to  copyright  or  whose  légal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 

are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  that's  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  maiginalia  présent  in  the  original  volume  will  appear  in  this  file  -  a  reminder  of  this  book's  long  journcy  from  the 

publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  hâve  taken  steps  to 
prcvcnt  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  lechnical  restrictions  on  automated  querying. 
We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  files  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  thèse  files  for 
Personal,  non-commercial  purposes. 

+  Refrain  fivm  automated  querying  Do  nol  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  System:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  récognition  or  other  areas  where  access  to  a  laige  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  thèse  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attributionTht  GoogX'S  "watermark"  you  see  on  each  file  is essential  for  informingpcoplcabout  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  légal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  lesponsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  légal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countiies.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can'l  offer  guidance  on  whether  any  spécifie  use  of 
any  spécifie  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  used  in  any  manner 
anywhere  in  the  world.  Copyright  infringement  liabili^  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  world's  information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.   Google  Book  Search  helps  rcaders 
discover  the  world's  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  icxi  of  ihis  book  on  the  web 

at|http: //books.  google  .com/l 


I 


V-^i.  F^.  nr  s.  ii>&l> 


4 


i 


i       ■ 


THÉÂTRE 


CHOISI 

DE  G.  DE  PIXERÉCOURT. 


TOME  DEUXIÈHB. 


XAKCTy    mPRIMBRIB   DB   RATB0I8   Bt  C^«,    RVB  SAIICT^DIZIBR,    125. 


THEATRE 

CHOISI 

G.  DE  PIXERÉCOURT, 


D'UNE  INTRODUCTION  PAR  CH.  NODIER. 


TOBIE  DECXIEHE. 


PARIS. 
TRES^,  UBRAIRE-ÉDITEUR,  SUCCESSEUR  DE  BARBA, 

tlUll   K01U,   GURDI   COVK. 

NANCY. 
CBBZ  L'ACTEtR,  COURS  D'ORLEANS,  31. 

KT  Caat  LU  PRINCIPAUX  liibaikxs, 

1841. 


SOUVENIRS  DE  LA  RÉVOLUTION. 


En  4787  et  1788^  j'ai  fait  ma  philosophie  chez  le 
père  Zens ,  savant  tiercelin  y  à  Nancy,  et  dans  une 
douce  intimité  avec  mon  camarade  Haxo ,  devenu 
dq)uis  Pun  des  plus  grands  ingénieurs  militaires  de 
notre  époque.  Pendant  quatre  ans  y  nous  avons 
dessiné  ensemble  chez  Singry,  dont  le  fils ,  élève 
d'Isabej,  notre  célèbre  compatriote,  s'est  fait  long- 
temps remarquer  à  Paris  par  un  grand  nombre  de 
miniatures  charmantes. 

Haxo,  quoique  jeune ,  était  déjà  fort  spirituel ,  et 
surtout  très-distingué  dans  ses  manières.  Hélas  !  il 
rêvait  encore ,  naguères  ,  son  retour  au  foyer  pa- 
ternel, et  se  plaisait  beaucoup  à  rappeler  notre 
jeune  âge  ;  mais  Timpitoyable  mort  devait  bientôt 
Fenlever  à  son  pays  ,  à  Parmée  et  à  ses  amis  ! 

Mes  années  1789  et  1790  ont  été  employées  à 
mon  cours  de  droit  à  la  faculté  de  Nancy. 

Mon  aïeul  paternel ,  Charles-François  Guilbert , 
seigneur  de  Pixerécourt ,  conseiller  intime  de  son 
Altesse  Royale  le  prince  Charles  de  Lorraine ,  mou- 
rut en  1773,  six  mois  après  ma  naissance.   Mon 
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oncle  paternel  y  René  Guilbert,  aumônier  de  Sa 
Majesté  le  roi  de  Pologne ,  et  chanoine  de  Pinsigne 
église  Cathédrale  Pnmatiale  de  Nancy  y  mourut  en 
1781  ;  il  était  mon  parrain ,  et  mWait  légué  une 
belle  ferme  à  Haussonyille.  C'est  à  peu  près  le 
seul  bien  que  m'ait  laissé  ma  famille. 

Après  la  mort  de  mon  grand-oncle^  mon  père 
vendit  sa  seigneurie  de  Pixerécourt  et  son  joli  châ- 
teau en  face  de  Champigneules ,  pour  acheter  la 
terre  de  Saint-Vallier  ^  dans  les  Vosges.  Il  travailla 
pendant  sept  ans  à  réunir  autour  de  cette  terre  y 
tous  les  droits  féodaux  et  seigneuriaux  qu'il  put 
acquérir  à  titre  d'échange,  tant  des  domaines  du 
Roi  que  des  biens  provenant  des  prémontrés  de 
Bonfey  y  près  de  Darney.  Il  voulait  faire  ériger 
cette  nouvelle  seigneurie  en  marquisat  y  et ,  à  cet 
effet  y  il  y  avait  réuni  la  haute  et  la  basse  justice  y 
ainsi  que  tous  les  droits  <|u'il  était  possible  d'atta- 
cher à  une  propriété  seigneuriale.  Du  reste  »  il  y 
avait  peu  de  terres  y  l'immeuble  était  presque  nul  ; 
et  y  cependant  y  mon  père  y  au  moyen  de  ces  achats 
de  rentes  y  de  ces  droits  féodaux  et  redevances 
quelconques^  espérait  obtenir  de  Saint-YaDier,  5  à 
6,000  francs  de  rente.  C'était  une  idée  malheu- 
reuse, à  laquelle  mon  grand-oncle,  qui  avait  tou- 
jours passé  pour  un  homme  de  sens,  n'aurait  ja« 
mais  donné  son  assentiment. 

Mon  père  était  parvenu  à  acquérir  le  droit  de 


SOUVENIRS  PB  LA  RivOLUTION.  III 

chasse  (plaisir  qu'il  aimait  passionnément)  sur  cinq 
à  six  mille  arpents  de  bois  réunis  autour  de  son 
clocher.  L'amour-propre  seul  avait  créé  cette  de- 
meure seigneuriale.  Hélas!  le  5  août  4789,  mon 
père  fîit  frappé  moralement  d'un  coup  de  tonnerre..! 
Ce  fut  dans  cette  nuit  mémorable  que  PAssemblée 
Nationale  décréta  Pabolition  de  tous  les  droits  féo- 
daux. D'un  mot ,  Saint-Vallier  fut  réduit  â  zéro  : 
il  ne  resta  presque  rien  du  marquisat  projeté  et  de 
ses  éphémères  avantages. 

J'avais  seize  ans  alors ,  et  je  venais  de  terminer 
mes  études  de  droit ,  quand  la  Révolution  se  pré- 
senta pour  la  première  fois  à  mes  regards  étonnés. 
Trop  jeune  encore  à  cette  époque  pour  m'occuper 
de  politique  j  je  ne  pressentais  guère  les  terribles 
événements  qui  se  préparaient. 

Ce  fut  seulement  au  mois  d'août  1790 ,  que  s'an- 
nonça l'affaire  de  Nancy,  dont  tout  le  monde  connaît 
les  tristes  détails. 

La  révolution  marchait  à  grands  pas.  Des  clubis- 
tes  exaltés  proposèrent  à  quelques  soldats  mutins  de 
demander  des  comptes  aux  chefs  des  trois  régiments 
qm  composaient  la  garnison.  C'étaient  :  le  régiment 
du  Aoî ,  Châteauvieux ,  infanterie  suisse ,  et  Mestre- 
de-camp,  cavalerie.  Le  régiment  du  Roi,  premier 
de  l'armée  française,  était  composé  de  quatre  batail- 
lons ,  au  grand  complet  de  mille  hommes  chacun , 
ayant  un  corps  d'officiers  pris  parmi  les  jeunes  gens 
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qui  appartenaient  aux  familles  les  plus  anciennes  et 
les  plus  riches  de  France. 

Ce  fut  parmi  les  grenadiers  de  ce  régiment  que  se 
forma  un  comité  directeur  y  dont  le  chef ,  nommé 
Pommier  y  doit  être  regardé  y  avec  raison ,  comme 
le  principal  auteur  des  troubles  qui  ont  désolé  Nancy, 
jusque-là  Pune  des  villes  les  plus  tranquilles  du 
royaume. 

Les  régiments  de  Ghâteauvieux  et  de  Mestre-de- 
Camp  suivirent  le  torrent  ;  la  querelle  s^envenima , 
jusqu^à  ce  que,  le  16  août,  parut  un  décret  de  PAs- 
semblée  Nationale  qui ,  au  nom  du  Roi  y  chargeait 
M.  de  Malseigne,  officier  général  y  d^entendre  les 
plaintes  et  de  f  égler  les  comptes  des  trois  régiments. 

Après  quinze  jours  de  discussions  et  de  violents 
désordres ,  le  marquis  de  Bouille,  lieutenant  général, 
commandant  à  Metz  ,  vint ,  le  34  août ,  par  ordre 
du  Roi ,  à  la  tête  de  4,000  hommes ,  sommer  la 
garnison  de  Nancy  de  se  rendre  à  discrétion.  Le 
succès  ne  resta  pas  longtemps  douteux  :  toute  la 
garde  nationale  fut  désarmée.  Dans  ce  conflit,  Par- 
mée  perdit  194  hommes ,  et  la  garnison  154. 

Ce  fiit  le  même  jour,  que  le  jeune  Des  Iles ,  offi- 
cier au  régiment  du  Roi,  alors  de  service  à  la  Porte- 
Neuve,  reçut  une  blessure  glorieuse,  en  voulant 
s^opposer  à  Pexplosion  d^un  canon  dirigé  contre  ses 
compatriotes. 

Dans  la  soirée ,  nous  fiflunes  menacés  personnelle- 
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ment  d^un  a£Freiix  malheur.  L'armée  victorieuse  tra- 
yersaît  la  ville  pour  aller  se  ranger  sur  la  place 
royale  ;  elle  marchait  en  hataillons  serrés ,  quand  un 
coup  de  feu  partit  de  la  maison  que  nous  occupions , 
rue  des  Michottes,  et  atteignit  à  la  fois  plusieurs  sol- 
date.  A  Pinstant  même ,  et  par  ordre  du  général, 
deux  mille  coups  de  fusils  furent  tirés  sur  les  croisées 
dont  toutes  les  vitres  tombèrent  en  éclat.  Les  canon- 
niers  firent  face ,  et  une  pièce  de  quatre  fut  braquée 
sur  la  porte  cochère.  Cen  était  fait  de  tous  les  habi- 
tants de  cette  maison  »  où  demeuraient  deux  conseil* 
1ers  au  parlement^  mon  père,  M.  Prugnon,  avocat, 
membre  de  TAssemblée  Nationale,  et  le  propriétaire. 
Ces  personnes  revoies,  se  présentèrent  à  M.  de 
Bouiilé ,  pour  lui  demander  grâce  d'un  attentat  qui 
n'était  pas  de  leur  fait  :  la  qualité  des  personnes  lui 
en  donnait  l'assurance  ;  mais  la  troupe  était  exaltée , 
et  ces  messieurs  eurent  beaucoup  de  peine  à  obtenir 
une  sauve-garde  pendant  tout  le  temps  que  l'armée 
resta  dans  la  ville. 

Le  4  septembre ,  tous  les  régimente  qui  étaient 
encore  i  Nam^  prirent  les  armes  à  six  heures  du 
.matin ,  et  vinrent  se  mettre  en  bataille  sur  la  place 
de  Grève.  Les  deux  régimente  suisses,  Yigier  et 
Gastella,  formèrent  le  carré  autour  des  coupa- 
bles du  régiment  de  Chàteauvieux ,  au  nombre  de 
ceat  trente-sept,  qui  tous  parurent  devant  leurs 
juges  avec  une  audace  dont  on  a  peu  d'exemples . 
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Ils  avaient  cependant  sous  les  yeux  six  potences 
dressées  et  un  échafaud  qu^ils  paraissaient  regarder 
avec  la  plus  grande  indifférence  ! 

Le  nommé  Soret  y  l'un  des  cinq  membres  du  co- 
mité y  fut  roué  vif;  vingt-deux  soldats  suisses  furent 
pendus  y  séance  tenante  y  et  se  montrèrent  insolente 
jusqu'à  la  fin^  Tous  les  autres  furent  condamnés 
aux  galères. 

Cependant,  la  fermentation  était  universelle  ;  tes 
clubs  étendaient  partout  leur  funeste  influence  ; 
partout  les  paysans  demandaient  à  grands  cris  la 
liberté  et  Pégalité. 

Voici  ce  qui  nous  arriva  à  St.-Vallier,  de  la  part 
d'un  ennemi  acharné  nommé  P***  à  qui  mon  père 
avait  fait  bâtir  une  maison  et  donné  du  blé  et  de 
l'argent  pendant  tous  les  hivers.  Cet  homme  avait 
signalé  hautement  sa  haine  contre  son  bienfaiteur. 

Un  jour,  mon  père,  suivi  de  deux  chariots,  d'un 
domestique  et  de  son  garde-chasse  »  se  rendait  à  la 
forêt  pour  y  faire  charger  des  pièces  de  bois  des- 
tinées à  un  bâtiment  en  construction;  tout  à  coup, 
on  entend  sonner  le  tocsin  au  village  :  le  curé ,  qui 
faisait  une  partie  de  trictrac  avec  ma  mère,  court  à- 
l'église ,  et  vient  nous  annoncer  qu'une  collision  va 
éclater.  II  était  de  mon  devoir  de  me  rendre  auprès 
de  mon  père  pour  le  défendre.  Je  l'eus  bientôt  re- 
joint. En  montant  la  côte ,  nous  voyons  une  ving- 
taine d'hommes    armés  de  faulx ,  de  fléaux ,  de 


SOUVENIBS  DE  LA  RÉVOLUTION.  VII 

fourches ,  et  quelques-uns  de  sabres  et  de  haches  ; 
tous  montraient  les  dispositions  les  plus  hostiles. 
Les  voitures  s'arrêtent,  mon  père  crie  à  P*^*,  d'une 
voix  tonnante,  de  nous  ouvrir  le  passage.  A  quoi  ce 
misérable  répond  :  Toi!  tu  es  mort.  Au  même 
instant,  il  lève  sa  hache  et  s'élance  sur  mon  père. 
L'éclair  n'est  pas  plus  prompt  ;  en  même  temps  que 
cet  homme  avait  fait  son  mouvement ,  j'avais  armé 
mon  fusil  et  j'avais  lâché  mon  coup  contre  l'assassin. 
Mais  par  bonheur,  mon  père  plus  caïme  avait  dé- 
tourné l'arme  fatale  qui  était  partie  en  l'air.  Ce  fut 
un  grand  bonheur  sans  doute,  car  si  j'avais  fait 
sauter  la  tête  â  P  *** ,  nous  étions  tous  massa- 
crés. Mon  action  rendit  ces  hommes  stupéfaits  ; 
on  nous  laissa  passer  sans  mot  dire ,  et  nous  ar- 
rivâmes à  la  maison.  Mais  ma  jeune  tête  bouil- 
lante me  fît  déclarer  â  mon  père  que  je  ne  resterais 
pas  une  heure  de  plus  dans  ce  pays ,  sans  y  faire  un 
malheur.  La  sagesse  du  curé  et  celle  de  ma  mère  se 
joignirent  â  mes  menaces ,  et  il  (ut  décidé  que  le 
soir  même,  nous  partirions  à  cheval  pour  Mirecourt. 
Ce  qui  fut  dit  fut  fait.  Â  la  brune,  nous  cheminions 
à  l'entrée  d'une  vaste  forêt  ;  mon  père  était  à  qua- 
rante pas  devant  moi ,  quand  une  grosse  pierre , 
lancée  par  une  main  vigoureuse,  atteignit  son  cheval' 
sur  la  croupe.  Je  me  retourne,  et  je  vois  P***,  qui 
s^était  embusqué  derrière  un  buisson.  Mon  père 
arme  ses  pistolets  et  s'élance  sur  l'assassin.    Cétait. 
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fait  de  lui  ;  mais  ce  fut  moi  qui  le  saurai  cette  fois  ; 
j'obtins  la  grâce  de  ce  malheureux ,  et  nous  quit- 
tâmes pour  toujours  le  pays. 

Il  était  bien  naturel  que  je  fusse  irrité  contre  ces 
paysans  avec  lesquels  j'ayais  constamment  yécu 
familièrement;  d'ailleurs ,  ma  mère  était  si  chari- 
table ,  si  attentive  pour  eux  tous  y  qu'il  était  juste 
de  croire  qu'ils  nous  étaient  dévoués.  Cet  affreux 
mécompte  me  bouleversa  ;  dès  ce  moment ,  je  les 
pris  en  haine ,  et  la  révolution  me  fit  horreur. 

En  parcourant  la  grande  tranchée  qui  conduit  à 
Mirecojirt^  j'osai  risquer  quelques  réflexions  sur 
l'événement  cruel  qui  venait  de  frapper  mon  père  : 
il  ne  lui  restait  plus  de  Pixerécourt  que  le  nom  ; 
Saint-ValUer  était  presque  sans  valeur;  ses  vingt 
années  de  service  ne  lui  donnaient  aucun  droit; 
il  fallait  choisir  une  nouvelle  carrière ,  et  laquelle  ? 

Au  mois  de  juin  1791 ,  les  Princes  quittèrent  la 
France ,  et  l'émigration  devint  à  la  mode  ;  ce  fut 
une  rage.  Tous  les  jeunes  gens  de  famille ,  sous 
peine  d'être  déshonorés,  durent  abandonner  leur 
pays  f  pour  aller  à  l'étrange  faire  la  guerre ,  sans 
savoir  encore  à  qui,  ni  comment.  Le  vertige  fut 
universel,  et  j'ose  dire  qu'il  n'en  était  que  pins 
insensé. 

Mon  père  ordonna ,  je  dus  obéir.  Au  mois  de 
septembre ,  on  me  donna  une  bourse  de  quinze 
louis ,  avec  défense  de  rentrer  en  France  avant  que 
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la  crise  ne  fût  terminée.  Or,  cela  pouvait  durer 
longtemps.  Je  traversai  Luxembourg ,  Trêves ,  Co- 
cheim,  et  m'arrêtai  à  Goblentz^  où  s'étaient  réunis 
les  Princes  et  Pélite  de  la  noblesse  française. 

Je  fus  dirigé  sur  le  cantonnement  d'Emtz  ,  petit 
village  sur  la  rive  gauche  de  la  Moselle  y  à  une  lieue 
de  uocheim ,  où  Ton  me  réunit  à  une  quinzaine  de 
nobles  Angevins ,  braves  gens,  fort  inoffensifs ^ 
tous  bons  vivants ,  aimant  peu  la  guerre ,  et  très* 
joyeux  compagnons.  Ces  messieurs  jugèrent  à  pro- 
pos de  me  nommer  intendant  de  leur  colonie.  Tout 
s'y  faisait  par  mes  soins  et  par  mon  influence  ;  en  un' 
mot  y  je  foSy  pendant  huit  mois ,  le  Michel^Morin 
de  cette  aimable  société,  à  la  tête  de  laquelle  était  le 
curé  MuUer,  chez  qui,  pour  la  plupart,  nous  étions 
logés. 

A  une  lieue  d'Emtz  y  sur  la  rive  gauche  de  la 
Moselle  y  au  milieu  d'une  sombre  forêt ,  se  trouvait 
un  monastère  de  dames  nobles^  desservi  par  le  curé 
Muller.  Je  m'inquiétais  souvent  de  ses  nombreuses 
absences  y  et  je  désirais  d'en  savoir  le  motif. 

Un  jour  9  que  nos  émigrés  étaient  partis  pour  la 
diasse  et  la  pêche ,  où  ils  passaient  leur  vie  y  le  bon 
curé  me  proposa  une  promenade  dans  les  environs. 
«Silence!  me  dit-il  :  c'est  un  secret,  vous  ne  parlerez 
i  personne  de  notre  pèlerinage  ;  nous  allons  &ire 
une  visite  au  couvent  d'Engelporte.  »  Py  consentis 
avec  empressement,  et  nous  passâmes  le  bac. 
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Tout  en  parcourant  le  sentier  tracé  dans  la  forêt , 

M.  MuUer  m^apprit  que  la  baronne  de ,   issue 

d'une  très-grande  maison  d^ Allemagne  y  ayait  fondé 
ce  monastère  soixante  ans  auparavant,  qu'elle  en  était 
abbesse,  et  y  ayait  élevé  sa  nièce.  Clotilde ,  devenue 
orpheline  et  pourvue  d'une  grande  fortune ,  ^tait 
entrée  au  couvent  à  Page  de  douze  ans  ,  et  elle  en 
avait  alors  dix-huit.  Ses  prenlières  années  avaient 
été  employées,  dans  la  meilleure  pension  de  Coblentz, 
à  recevoir  une  excellente  éducation ,  telle  qu'il  con- 
venait à  une  demoiselle  noble ,  destinée  à  diriger 
un  jour  un  grand  établissement  ;  car  Clotilde  devait 
succéder  à  sa  tante.  A  une  solide  instruction ,  elle 
joignait  les  aigts  d'agrément ,  la  musique  ,  le  dessin , 
et  elle  était  habile  dans  tous  les  ouvrages  de  son 
sexe;  en  un  mot,  c'était  une  jeune  personne  ac- 
complie. Cependant ,  d'après  les  vœux  de  la  ba- 
ronne ,  tant  de  perfections  devaient  rester  ensevelies 
dans  un  cloître  ! 

Pavais  à  peine  reçu  ces  confidences,  lorsque  nous 
arrivâmes  au  couvent ,  où  nous  fûmes  reçus  au  par- 
loir par  la  respectable  abbesse. 

M.  Muller  avait  fait  mon  éloge  d'avance  ;  on  savait 
que  j'étais  émigré  français ,  il  avait  vanté  la  bonne 
éducation  que  j'avais  reçue ,  et  les  sentiments  de 
piété ,  de  droiture  et  d'honneur  que  j'avais  dans  le 
cœur  :  dès  lors  je  fiis  accueilli  avec  toute  la  cordialité 
allemande.  A  peine  avions-nous  échangé  quelques 
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mots  f  que  je  vis  se  présenter  devant  nous  un  ange 
de  fraîcheur ,  de  grâces  et  de  beauté.  Selon  Pusage 
du  pays  y  Clotilde  venait  offrir  au  nouveau  venu  un 
verre  de  vin  de  Moselle.  Elle  ne  savait  que  peu  de 
français ,  et  moi ,  j  ignorais  Pallemand.  Mais  un 
éclair  sympathique  nous  frappa  tout  d^abord. 

Je  proposai  à  ces  dames  d'échanger  des  leçons 
de  français  contre  celles  d'allemand  que  pouvait 
m'offrir  Clotilde.  Cette  offre  fut  acceptée ,  à  la  con- 
dition expresse  que  les  leçons  auraient  lieu  en  pré- 
sence de  M.  MuUer^  et  il  fiit  convenu  que  nous  vien- 
drions au  couvent  deux  fois  par  semaine. 

On  fit  apporter  de  Coblentz  les  livres  nécessaires 
pour  nos  études  respectives,  et  nous  nous  y  livrâmes 
avec  la  plus  grande  ardeur.  Pétais  plus  fort  sur  le 
dessin  que  Clotilde  ;  mais  y  en  revanche ,  elle  savait 
toucher  le  clavecin.  On  comprend  facilement  que 
deux  séances  de  deux  heures  par  semaine  suffisaient 
à  peine  à  nos  leçons. 

La  baronne,  qui  n'avait  rien  à  refuser  à  sa  nièce 
bien-aimée ,  fit  venir  de  Trêves  un  jeu  d'orgues , 
dont  l'effet  retentissant  était  admirable  du  fond  de 
cette  solitude.  Le  chant  des^erges  du  Seigneur  se 
mariait  délicieusement  aux»  accords  de  l'instrument 
touché  par  Clotilde^  et  cette  douce  harmonie  me 
jetait  d^ns  de  ravissantes  extases. 

L'hiver  ne  fut  pas  rigoureux  ,  les  correspon* 
dances  ne  furent  pas  interrompues  par  les  glaces , 
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et  nous  pûmes  continuer  régulièrement  nos  visites  de 
chaque  semaine.  Glotilde  faisait  des  progrès  éton- 
nants dans  le  français.  A  sa  demande^  j'étais  allé  à 
Coblentz,  pour  lui  choisir  de  jolis  paysages,  qu'elle 
copiait  à  merveille  ;  en  un  mot ,  notre  vie  s'écoulait 
heureuse.  La  baronne  était  enchantée  ;  Glotilde  et 
moi  y  nous  nous  aimions  comme  frère  et  sœur  ^  et 
nos  leçons  nous  semblaient  chaque  jour  plus  agréa- 
bles ;  il  ne  manquait  rien  à  notre  délicieuse  existence, 
et  nos  vœux  les  plus  chers  se  bornaient  à  désirer  la 
continuité  d'une  situation  qui  suffisait  à  notre  félicité 
mutuelle.  Cependant,  il  avait  été  décidé,  en  conseil 
privé  9  que  le  temps  de  prononcer  les  vœux  serait 
reculé  d'un  an.  La  baronne  ,  Glotilde  et  M.  Muller 
s'étaient  trouvés  d'accord  sans  que  personne  s'en 
fût  rendu  compte  ;  quant  à  moi ,  je  ne  pouvais 
qu'applaudir  à  cette  résolution. 

La  baronne  regardait  Clotilde  et  moi  comme  ses 
enfants.  Il  était  possible  que  les  événements  chan- 
geassent de  nature,  et  qu'alors,  au  lieu  de  prononcer 
des  vœux  religieux ,  Glotilde  préférât  plus  de  bon- 
heur dans  un  lien  plus  doux;  seulement,  on  me  trour- 
vaît  trop  jeune  de  deux  ou  trois  ans.  Six  mois  s'écou- 
lèrent dans  cette  félici*  pure,  qui  eût  été  enviée  par 
les  anges  ;  nos  leçons  continuaient  régulièrement, 
mais  c'était  trop  peu  pour  notre  tendresse  inquiète. 

Il  y  avait  dans  la  cour  du  couvent  une  fontaine 
qui  traversait  le  jardin  et  s'écoulait  le  long  d'une 
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aUée  de  saules;  à  une  certaine  distance ^  se  trouvait 
tm  arbre  centenaire,  qui  me  servait  d'abri ,  et  d'où 
je  voyais  la  croisée  de  Glotilde.  Je  faisais  là  de  lon- 
gues stations ,  dans  une  contemplation  délicieuse 
pour  tous  deux.  Pour  signaler  sa  présence ,  Clotilde 
jetait  dans  le  ruisselet  une  carte  roulée ,  sur  laquelle 
elle  traçait  quelques  mots  au  crayon.  Le  précieux 
message  m'était  transmis  par  Tonde  protectrice ,  et 
s'arrêtait  auprès  du  vieux  saule  ;  je  savourais  déli- 
cieusement Penvoi  de  mon  ange ,  et  je  traversais  de 
nouveau  la  Moselle  ^  ayant  gagné  du  bonheur  pour 
plusieurs  jours. 

Mail  le  temps  s'écoulait,  et  3  fallut  partir.  Un 
chaste  baiser  fut  échangé  entre  nous ,  et  j'allai  re- 
joindre l'armée  des  Ardennes  ,  au  mois  d'avril.  Je 
jetai  un  mot  en  passant  à  Bertrick  et  à  Trêves.  Notre 
petite  armée  s'arrêta  à  Pruine ,  à  Stavelot ,  à  Mal- 
medi.  C'était  un  corps  de  quatre  mille  hommes, 
ayant  six  pièces  de  canon ,  et  qui  se  concentra  à 
Huy.  Nous  y  restâmes  six  semaines,  campés  sur  les 
bords  de  la  Meuse ,  puis  nous  nous  repliâmes  sur 
Marche -ai -Famine,  et  ensuite  nous  entrâmes  en 
cantonnement  au  château  d'Andoy,  près  de  Namur. 
Ce  fut  là ,  vers  le  20  octobre ,  que  j'eus  le  bonheur 
de  voir  Monseigneur  le  duc  de  Bourbon ,  et  le  duc 
d'Enghien ,  son  fils ,  qui  périt  douze  ans  plus  tard 
à  yincennes.  Ce  prince  me  permit  de  repasser  en 
France  pour  aller  voir  mon  père  à  Nancy. 
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Mais»  j^ayais  hâte  de  courir  à  Engelporte,  d^où  j  V 
yais  reçu  des  nouyelles  inquiétantes  sur  la  santé  de 
Clotilde.  Parrivai  bientôt  à  Trêves.  M.  Muller  m'a- 
vait  écrit  pour  m'annoncer  la  mort  de  Madame  Pab- 
besse.  Cette  dame ,  âgée  de  quatre-vingt-trois  ans»  et 
inquiète  de  la  tournure  des  affaires  de  France  »  était 
tombée  dangereusement  malade ,  et  ayait  succombé 
après  quinze  jours  de  souffirances>  laissant  dans 
une  profonde  affliction  sa  nièce^  que  ses  parents  vou- 
laient ramener  à  Manheim  ^  mais  qui  s'obstinait  à 
ne  vouloir  quitter  Engelporte  qu'après  avoir  reçu 
des  nouyelles  de  son  cher  émigré.  Chaque  jour  de 
retard  était  un  nouveau  tourment  pour  la  jeuns  fille , 
dont  la  santé  était  de  plus  en  plus  altérée  par  suite 
d'une  grave  affection  de  poitrine.  Vers  le  15  octobre, 
les  médecins  Pavaient  condamnée;  enfin»  j'arrivai  à 
Emtz  le  jour  de  la  saint  Charles  »  justement  pour 
voir  s'éteindre  cette  âme  céleste! 

La  mort  de  Gotilde  fut  un  immense  malheur  pour 
moi.  Là  était  mon  avenir  »  ma  vie  »  toute  mon 
existence  »  tout  mon  bonheur.  Dans  cette  âme  pure , 
tout  était  selon  mon  cœur.  Hélas  !  je  l'ai  perdue  !... 
sans  retour!...  et  cinquante  années  n'ont  pas  effacé 
mes  regrets  ! 

Rien  ne  me  retenait  plus  à  Engelporte  :  M. 
Muller  eut  la  bonté  de  m'accompagner  jusqu'à  la 
frontière  de  France»  où  nous  nous  fîmes  de  tendres 
et  étemels  adieux. 
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De  nouveaux  chagrins  m^attendaient  dans  ma  pa- 
trie. Tout  était  bouleyersé  quand  j'y  arrivai  :  tra- 
vesti en  mendiant  y  je  passai  la  frontière  au  milieu 
d'un  bataillon  de  volontaires.  La  guerre  était  par- 
tout; les  émigrés  étaient  bannis  et  poursuivis  de 
toutes  parts.  En  arrivant  à  Pont- à -Mousson,  je 
m'arrêtai  à  la  poste  »  j'entrai  dans  l'auberge  ;  le 
maître  me  regarda  avec  un  air  de  mauvaise  hu- 
meur,  en  jurant  contre  les  émigrés  »  et  s'éloigna  en 
grommelant.  Je  ne  sais  quelle  idée  soudaine  me 
frappa;  mais  j'eus  peur  de  cet  homme,  et  je  re- 
partis aussitôt ,  prenant  la  route  de  Nancy.  J'étais 
tout  au  plus  éloigné  d'un  quart  de  lieue ,  quand 
j'entendis  le  galop  des  chevaux  :  c'étaient  les  gen- 
darmes qui  me  poursuivaient.  Je  me  couchai  à  plat 
ventre  dans  la  berge  pleine  d'eau  ;  bien  m'en  prit  : 
les  cavaliers  passèrent  devant  moi  à  bride  abattue, 
et  me  frôlèrent  en  revenant  au  bout  de  dix  minutes, 
s'étonnant  de  ne  m'avoir  pas  rencontré.  Je  les  en- 
tendis dire  en  jurant  :  celui-là  est  bien  heureux;  il 
J'a  échappé  belle. 

Quand  je  les  sus  éloignés  suffisamment ,  je  me 
relevai,  et  me  sauvai  en  toute  hâte  vers  Dieulouard. 
En  passant  à  Nancy,  j'embrassai  ma  mère;  mon 
père  s'était  caché  à  Contrexéville.  Peus  beaucoup 
de  peine  à  parvenir  jusqu'à  Nomexy,  près  Ghàtel, 
où  l'un  de  mes  parents ,  qui  était  maire ,  me  pro- 
cura un  passe-port  :  de  là,  je  partis  pour  Paris  où 
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j^arriyai  enfin,  et  où  je  trouvai  la  moitié  dhin  petit 
logement ,  rue  du  Bouloi ,  diez  un  camarade  de 
la  nouvelle  garde  du  Roi ,  nommé  Blichely  et  mon 
compatriote.  Plus  tard  ,  comme  on  le  verra  ,  j'eus 
Pavantage  de  lui  rendre  un  grand  service. 

J'étais  à  Paris  dans  un  grenier,  et  exposé  à  payer 
de  ma  vie  le  crime  capital  d'avoir  cédé  à  l'auto- 
rité paternelle  en  quittant  la  France  à  l'âge  de  dix- 
sept  ans.  Seul  ,  à  cent  lieues  de  ma  famille ,  l'es- 
prit irappé  des  assassinats  juridiques  qui,  chaque 
jour,  ensanglantaient  la  capitale ,  je  m'attendais  à 
tout  moment  à  subir  ma  peine.  Tous  les  soirs,  après 
avoir  vu  passer  des  charretées  de  victimes  dont 
j'admirais  le  courage ,  en  me  promettant  bien  de 
l'imiter  le  lendemain  peut-être,  je  regagnais  mon 
galetas.  On  concevra  facilement  que  toutes  mes  idées 
étaient  empreintes  du  noir  le  plus  foncé.  Les  Nuits 
df  Yotjatg ,  les  Méditations  étHerçey  étaient  mes  lec- 
tures favorites;  quelquefois,  par  forme  de  récréation, 
je  me  permettais  le  Comte  de  Comminge  et  les 
Drames  de  Mercier. 

J'en  étais  là  quand  mon  camarade  Michel  me 
prêta  les  Nouvelles  de  Florian ,  qui  venaient  de  pa- 
raître et  obtenaient  un  grand  succès. 

Je  n'ai  jamais  vu  Florian ,  mais  il  a  été  l'auteur 
favori  de  mon  enfance  ;  il  m'a  toujours  inspiré  un 
sentiment  de  prédilection.  Dans  ces  temps  orageux , 
il  m'a  procuré  de  doux  moments  et  l'oubli  de  mes 
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dangers  ;  enfin  »  il  a  déterminé  ma  vocation  pour  la 
carrière  dramatique.  Sélicoy  surtout ,  me  plut  infî* 
niment;  et  je  conçus  Pidée  d'en  faille  un  drame. 
Une  semaine  me  suffit  et  au  delà  pour  composer  une 
pièce  en  quatre  actes  y  intitulée  Sélico ,  ou  les  Nègres 
généreux.  Je  la  portai  à  Baptiste  aine  y  qui  jouait 
alors  au  théâtre  du  Sfarais  y  le  rôle  de  Robert  y  chef 
de  Brigands.  Il  lut  mon  ouvrage  ^  m'en  parla  avec 
toute  la  supériorité  que  semblait  admettre  la  diffé- 
rence  de  notre  position  respective,  et  finit  par  m'in* 
diquer  de  nombreux  changements  y  au  moyen  de^ 
quels  il  me  garantit  la  réception  et  le  succès  de  ma 
pièce  ^  puisqu'il  voulait  bien  se  charger  du  rôle 
principal. 

c  fion  !  me  dis-je,  en  le  quittant,  cet  homme-li  ne 
»s'y  connaît  pas  :  parce  que  je  suis  jeune  >  il  a  cru 
•  pouvoir  prendre  envers  moi  ce  ton  doctoral; 
»  mais  j'en  sais  plus  que  lui  y  certainement  :  ma  pièce 
»  telle  qu'elle  est ,  vaut  pour  le  moins  toutes  celles  que 
»  l'on  joue  sur  son  théâtre  et  même  sur  beaucoup 
»  d'autres.  » 

Ces  phrases  ridicules  y  je  les  ai  entendu  répéter 
cent  fois  depuis.  Il  n'est  pas  un  écolier  y  s'intitulant 
homme  de  lettres  y  parce  qu'il  a  fourni  son  quart  y 

dans  un  vaudeville  y  qui  ne  crie  à  l'injustice  quand 
il  est  refusé.  Dans  cette  carrière  périlleuse  y  on  ne 
doute  de  rien  en  débutant  ;  mais  à  mesure  que  l'on 
avance  y  les  difficultés  se  présentent ,  on  découvre 
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Ies.éeueils>  et  Pon  sent  alors  le  besoin  et  Ig  prix  des 
conseils.  Depuis  cette  époque,  )\i  souvent  employé 
plusieurs  mois  à  la  composition  d'un  drame  ^  et  j'ai 
&it  mon  profit  de  plus  détone  réflexion  pleine  de  han. 
sens  y  adressée  par  un  garçon  de  Ihéitre  à  son  ea^ 
marade. 

Tout  en  applaudissant  à  mon  chef-d'œavM  et  en 
caressant  ma  jeune  vanité ,  je  me  trouvai  devant 
}e  théâtre  Molière  ^  où  Pon  rq^résent^it  alors  le 
Oiâieau  du  Diable.  Je  pi'iftrréte ,  et  jetant  sur  Paf- 
fid^e  un  sourire  dédaigneux ,  dont  la  traduction  la 
plus  modeste  agnifiiôt  que  ma  pièce  valait  iafinimeot 
Bueux  que  celle-là  ^  j'entre  et  demande  k  voir  le 
directeur,  M.  Villeneuve.  On  m'introduit. 

Singulièrement  fortifié  par  le  demi-suffipage  de 
Baptiste  et  par  les  fumées  d'amour-propre  qui  m'a- 
vaie&t  accon^agné  depuis  le  Marais^ «je  présente 
monmanuscrit  avec  cette  nobk  assurance  qui  seoEible 
Are  V  C'est  du  bon  ! 

Le  direct^ir  le  prend  et  me  remet  a»  lendi&- 
main;  j'y  retourne.  H  m'annonce  qu'il  a  trouvé  dans 
ma  pièce  beaucoup  d'iiitérét  et  surtout  un  beau 
r^;  puis  il  m'invite  à  déjeuner  avec  Pélite  de 
la  troupe  qu'il  avait  réunie  pour  entendre  mon 
drame.  J'accepte;  on  déjeune^  on  se  place  »  et  je 
me  dispose  à  écouter^  car  j'avais  prié  le  directeur  de 
Kre  pour  moi.  Il  &ut  que  j'en  convienne  ^  le  cœur 
me  battait  violemment ,  toute  ma  confiance  avait 
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Modestement  blotti  dans  un  coin,  la  tête 
et  les  oreilles  basses  >  je  to  jais  alors  dans  mon  Oiï- 
yrage  d'énormes  défauts  qui  avaient  échappé  à  la 
perspicacité  de  Baptiste  >  et  je  m'^i  voulais  beau- 
coup dWoir  lancé  mon  enfant  dans  le  monde  ayant 
de  l'avoir  châtié* 

t  Si  par  hasard  j'étais  reiçu  ^  me  disais-je  »  je 
»  m'estimerais  fort  heureux  d'obtenir  mes  entrées  et 
jiune  centaine  de  francs;  ce  serait  enecfre  dé  l'àTgeiU 
^bientôt  gagné.  » 

On  commence  ;  un  murmure  flatteur  àGCofmpagne 
la  fin  du  premier  acte. 

«  Bon  I  me  dis-je  :  d'après  ce  début  y  il  me  semble 
»  que  je  pourrai  bien  d^oiander  deux  cents  fraiicd.  »^ 

Le  deuxième  et  le  troisième*  actes  sont  accudllis 
par  des  applaudissements  ;  et  vite  >  mes  prétentions 
s'augmentent  successivement  de  cent  francs  par  acte. 

Enfin  y  au  quatrième  acte ,  les  dames  tirent  leur 
mouchoir  ;  je  vois  couler  des  larmes* 

cDes  actrices  qui  pleurent  !  oh  !  pour  le  coup  ^ 
»  cela  doit  valoir  six  cents  francs  an  moins.  % 

La  pièce  finie ,,  et  après  les  compliments  de  l'ati^ 
diloire  y  le  directeur  mi'emmène  sur  le  théâtre.-*-i 
yotxe  ouvrage  est  reçu ,  me  dit-il.  Vous  Je  voyei  i 
il  a  fait  le  plus  grand  pla^ir^  et  nous  allons  le  mon- 
ter incessamment;  mais  quel  prix  y  mettez-vous?--^ 
Yingtpcmq  loois^  réptm(tis-J€  sans  hésiter.— ^  Soit  ^ 
passons  à  la  cafese ,  nous  dresSPeronâ  un  petit  toaité>. 
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et  vous  recevrez  votre  argent.  Je  ne  demandais  pas 
mieux  ;  tout  fut  bientôt  terminé ,  et  nous  nous  se- 
parâmes. 

Rentré  chez  moi,  je  brochai ,  en  trente  six  heures» 
un  opéra  en  un  acte ,  sur  une  autre  Nou9ette  de 
Floriariy  intitulée  Claudtney  et  je  le  fis  recevoir  au 
théâtre  Favart.  Le  métier  me  semblait  doux  et  facile  ; 
en  un  mot ,  j'étais  lancé ,  et  par  Florian  ,  à  qui  j'en 
ai  mille  fois  depuis  adressé  des  actions  de  grâces. 

Je  ne  voyais  plus  de  raisons  pour  m'arréter , 
quand  des  intérêts  majeurs  me  rappelèrent  en  Lor- 
raine et  me  firent  négliger  le  tliéâtre.  Quelques 
années  plus  tard ,  je  m'y  livrai  de  nouveau  »  et  le 
public  a  daigné ,  par  une  faveur  constante^  me  té- 
moigner que  mes  efforts  pour  lui  plaire  ne  lui  étaient 
point  désagréables. 

Quant  à  ce  drame  de  Séltco,  je  Fai  relu  depuis» 
et  je  n'y  ai  trouvé  de  passable  que  la  charpente  ;  il 
n'a  pas  été  imprimé. 

J'avais  quitté  Paris  le  jour  de  la  mort  du  Roi. 
En  arrivant  à  Nancy»  je  m'occupai  sérieusement 
d'obtenir  un  certificat  de  résidence  ;  quand  je  l'eus 
obtenu ,  j'entrai  dans  le  11®  régiment  de  cavalerie  : 
mes  dix-huit  ans  étaient  sonnés  y  je  venais  d'être 
atteint  par  la  réquisition,  et,  le  20  avrils  je  devins 
soldat.  Ma  première  éducation  militaire  datait 
de  trois  ans;  car  mon  père  m'avait  fait  apprendre  à 
monter  à  cheval  »  et  j'étais  en  état  de  diriger  une 
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classe  de  recrues.  Pendant  huit  mois,  je  restai  à  la 
maison ,  faisant  mon  service  ,  montant  la  garde  ^  et 
fort  heureux  du  reste;  seulement,  il  m'arriva  un 
événement  qui  me  causa  beaucoup  de  chagrin  ;  le 
void. 

Le  curé  de  Maréville  ,  M.  Pabbé  Collet,  ve- 
nait  d^étre  arrêté  comme  prêtre  non  assermenté ,  et 
comme  tel  condamné  à  mort  par  le  tribunal  révolu- 
tionnaire de  Nancy.  Je  Pavais  beaucoup  connu  à 
Fabbaye  de  Clairlieu ,  chez  Dom  Aboury,  abbé  de 
cette  maison ,  et  j^eus  la  douleur  de  le  voir  porter 
sa  tête  à  la  guillotine.  Un  détachement  du  11^  régi- 
ment fut  commandé  pour  cette  triste  cérémonie ,  et 
j^en  faisais  partie.  Pas  un  de  mes  camarades  ne 
voulut  prendre  ma  place,  quelque  chose  que  je 
pusse  aviser  pour  obtenir  un  changement  de  tour  ; 
les  cavaliers  qui  me  remplaçaient  ordinairement 
pour  ma  garde ,  refusèrent  de  le  faire  dans  cette 
triste  circonstance,  et  j'eus  la  douleur  de  voir  périr 
cet  excellent  prêtre ,  dont  le  seul  crime  était  d'a- 
voir dit  la  messe  dans  un  grenier. 

Pour  me  tenir  un  peu  au  courant  des  affaiires  du  mo- 
ment ,  j'étais  très-assidti  à  la  société  populaire  ;  j'ar- 
rivais de  bonne  heure  au  club  :  là,  j'entendais  les  pa- 
roles infâmes  que  proférait  un  certain  Marat-Mauger, 
bien  digne  du  surnom  qu'il  avait  pris.  Cet  exécrable 
monstre  était  venu  à  Nancy  dans  le  mois  dé  vendé- 
miaire, an  II ,  et  il  y  commit  tant  de  crimes,  que  le 
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Conventionnel  Legendre>  dans  une  lettre  fort  cu- 
rieuse, datée  du  4  frimaire  suivant,  le  signale  comme 
un  vil  scélérat,  répandant  la  terreur  dans  le  pays, 
avide  d^or,  meitant  à  contribîUian  la  vertu  des 
femmes  éplorées  y  dont  les  maris  étaient  détenus , 
çt  Pinnocence  des  jeunes  filles  qui  sollicitaient  la  li- 
berté de  leurs  pères.  Ce  coquin  se  serçait,  pour  se 
populariser^  de  moyens  que  les  fourbes  et  les  in 
friganU  emploient  pour  abuser  un  peuple  confiant; 
il  le  flagornait  sans  eesse^ 

Un  jour  il  s^écria  au  milieu  de  la  société  popu- 
laire :  Je  demande  la  permission  au  peuple  Souve- 
rain de  m' absenter  pour  aller  veiller  sur  ses  plus 
chers  intérêts^  Un  autre  jour,  il  dit  en  mettant  la 
main  sur  son  cœur  :  Ah  !  mon  âme!  le  soleil  nest 
pat  plus  pur!.,. 

Et  bien  !  quV  fait  cet  homme  dont  Pâme  était 
aussi  pure  que  le  soleU  ?  il  a  accumslé  crimes,  sur 
crim^. 

«  Depuis^  mon  séjour  à  Nancy,  ajoute  Legendre,  ee 
9  monstre  a  été  démasqué,  et  il  est  présentement  che- 
»,miaant  vers  le  tribunal  révolutionnaire,  d^où  il  ne 
»  sortira  que  pour  aller  à  la  guillotine,  expier  ses  cri* 
»,mes.  Les  citQyens  de  Nancy  le  demandent  par  une 
«pétition  à  la  Convention  Nationale;^  ils  veulent  jouir 
»de  la  satisfaction  de  voir  dans  leur  cité,  tomber 
»  la  tête  du  ^lérat  qjoi  leur  a  fait  souffrir  tant  da 
•  maux.  » 
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le  restais  quelquefois  ^au  dub  jusqu^à  tteuf  ûu 
heures  du  loîr;  j^étais  comme  les  autres ,  en  sabote^ 
m  veste  d'écurie  et  eu  bonnet  de  police  :  chaque 
soir,  je  revenais  à  la  maison  en  suivant  la  rue  de 
l^planade  derrière  M aratrMauger  y  qui  demeurait 
me  de  la  Monnaie  y  à  Fangle  de  la  place  de  Grève; 
et  je  fus  vingt  Ibis  tenté  de  lui  brûler  la  cerveHe , 
<piand  je  sus  qu'il  avait  violé  et  empoisonné  une 
demoiseUe  charmante  qm  était  venue  solliciter  kt 
grâce  de  son  père,  que  le  monstre  refusa  d^accor^ 
der.  Je  composai  une  pièce  en  un  acte  mêlé  de 
vaudevilles,  intitulée  Marat-Mauger,  ou  le  Jacobin 
en  misskm.  J'allai  la  lire  aux  comédiens,  qui  Fac^ 
eeptèrent,  sauf  la  permission  du  comité  de  surveil^ 
lance,  qui  me  la  refusa  et  ordonna  mon  arrestation. 
En  effet,  le  aoir  même,  on  vint  pour  me  prendre  i 
minuit;  je  demeurais  Cours  d'Orléans,  n^  9,  au 
rez-'^b-ehaussée;  et  pendant  que  les  gendarmes  met- 
taient pied  à  terre  dans  la  cour,  moi,  je  m'évadais  en 
ouvrant  le  grillage  en  fil  de  fer  qui  nous  séparait. 
Quand  ces  messieurs  entrèrent  dans  ma  chambre , 
j^vais  disparu.  Dès  la  veille,  j'avais  obtenu  de  mon 
Colonel  un  congé  de  réforme,  povrr  me  retirer 
où  bon  me  tembleraity  ayant  été  reconnu  hors  d'état 
de  servir  la  république ,  pea*  rapport  à  mes  infir^ 
mités.  Ce  congé  date  du  19  pluviôse ,  an  H. 

A  la  feveur  de  mon  ccmgé  de  réforme,  qui  nie 
Mrvaii  de  passe-port ,  je  parfo  pour  Paris^,  et  fy 
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arrivai  le  6  ventôse ,  an  U,  sans  place,  et  avec  fort 
peu  d'argent.  À  peine  étais-je  arrivé  y  qu'en  vertu 
d'un  décret  de  la  Convention  Nationale,  du  27  ger- 
minal, an  II,  porté  contre  les  ex-nobles,  on  m'or- 
donna d'en  sortir,  pour  être  envoyé  immédiate- 
ment dans  les  prisons  de  Nancy.  Le  Comité  de  Salut 
Public  daignait  excepter  les  musiciens ,  les  peintres 
et  autres  artistes  seulement.  Du  reste ,  c'était  un 
arrêt  de  mort.  Comment  faire  ?•••  Barrère  demeu- 
rait me  Saint-Honoré ,  n^  348 ,  au  second  étage  ; 
son  escalier  pouvait  à  peine  contenir  le  grand 
nombre  de  personnes  qui  se  présentaient  à  son 
audience.  J'attendis  que  la  foule  fût  écoulée  le  dernier 
jour,  pour  me  présenter  seul ,  et  je  fus  admis.  Je  lui 
racontai  naïvement  et  dans  le  plus  grand  détail  ce  qui 
m'était  arrivé  à  Nancy,  c  II  est  trop  tôt  pour  mourir, 
»  lui  dis-je;  je  ne  sais  quoi  m'assure  que  je  suis  encore 
»bon  à  quelque  chose  :  je  désire  travailler  et  m'oo- 
»cuper  de  théâtre  ;  donne-moi  la  liberté...»  tu  feras 
»une  bonne  action,  et  je  t'en  saurai  bon  gré  »...  Ces 
paroles,  prononcées  franchement,  firent  impression 
sur  le  tribun  ;  il  écrivit  quelques  mots  à  Camot ,  et 
m'envoya  aux  Tuileries  chez  son  collègue ,  qui  me 
reçut  à  merveille ,  et  me  donna  à  l'instant  même 
une  place  près  de  lui  dans  son  cabinet ,  à  la  section 
de  la  guerre  ,  où  je  restai  jusqu'après  l'installation 
des  membres  du  Directoire  exécutif.  C'est  là  que  , 
pendant  près  de  deux  ans ,  j'ai  vu  cet  homme ,  si 
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éamiemment  distingué  ^  s'occuper  uniquement  des 
afbdres  militaires  et  de  la  direction  des  quatorze 
années  de  la  république» 

Absorbé  par  cet  immense  travail,  il  n^assistait 
presque  jamais  aux  séances  du  Comité  de  Salut  Pu- 
blic y  et  ne  signait  les  arrêtés  qu^on  lui  portait  qu^à 
dé£aiut  d^autres  membres  et  pour  compléter  le  nom*- 
bre  des  signatures  voulues.  C'est  une  justice  que  je 
me  suis  plu  à  lui  rendre  hautement  toutes  les  fois 
que  j'en  ai  trouvé  l'occasion.  Presque  tous  les  jours^ 
«1  descendant  du  comité»  Barrère  passait  au  bureau 
de  Camot,  pour  savoir  des  nouvelles  de  la  guerre, 
et  apprendre  de  moi  ce  qui  se  passait  dans  les 
théâtres.  Le  bon  Michel ,  mon  camarade,  était  sans 
place  depuis  longtemps;  j'osai  parler  de  lui  à  Camot, 
qui  eut  la  bonté  de  l'accueillir  et  de  lui  donner  ua 
emploi  dans  ses  bureaux.  Plus  adroit  que  moi ,  il 
garda  sa  position,  et  resta  attaché  au  général  Clarcke. 

J'étais  auprès  de  Camot  depuis  quelques  mois , 
lorsqu'un  matin ,  en  rentrant  aux  Tuileries ,  je  ren- 
contrai deux  membres  du  comité  révolutionnaire  de 
Nancy.  C'étaient  les  plus  fougueux;  ils  étaient  comé- 
diens et  se  nommaient  Duthé  et  Brice.  Après  m'avoir 
accablé  d'invectives,  ils  allèrent  à  l'instant  même 
me  dénoncer  à  Robespierre,  et  moi ,  je  courus  con- 
fier à  mon  bienfaiteur  mes  trop  justes  alarmes  :  lui- 
même  en  parut  inquiet;  la  terreur  s'empara  de  moi^ 
et  je  m'enfuis  hors  de  Pans. 


XXn  SOUVENIRS  DE  LA  RÉVOLUTIOIf. 

U  me  serait  impossible  de  dire  ce  que  je  devins 
pendant  cette  longue  journée  d^angoisses  ;  en  effet  ^ 
un  miracle  seul  pouvait  me  soustraire  à  l'écliaiiBud» 
Ce  miracle  >  Camot  Topera.  Après  une  lutte  lrè&- 
yive  ayeo  Robespierre  ^  Camot  obtint  ma  nûae  en 
réquisition  que  le  tyran  refusa  de  signer.  Mais  ce  qui 
m'a  toujours  semblé  admirable  et  au-dessus  de  tont 
éloge  >  ce  fut  la  conduite  de  Camot  plaidant  cette 
journée  si  décisiye  pour  moi«  Eu  descendant  du 
Comité ,  ne  me  trouvant  point  à  ma  place  ^  ii  avait 
tourU  che2  un  négodant  avec  lequel  il  me  savait 
intimement  lié  >  et  s^était  iliformé  arec  empresse^ 
âlènC  de  ce  que  j'étais  devenu.  A  l'heure  du  dinei* , 
S.  avait  pris  la  peine  de  venir  me  demander  chez 
nn  petit  restaurateur^  vis-à-vis  la  bibliothèque  de 
la  rue  de  tUeheIieu>  où  j  Wais  Phabitnde  de  prendre 
mes  repas.  Enfin  >  après  m'avoir  dierehé  partout 
inutilement ,  il  avait  apporté  che2  moi  ce  papier  si 
pi^édeux  qui  devait  me  rendre  la  vie^ 

«OUVERNEMBUIT  RSTOLUnonNAIRE. 

BÉQUISITIOlf  BU  COMinft  HE  BÂUOT  PUBLIC. 

Parif,  le  ilS  flor^tl  tn  II,  de  It  répalfiqttte  mit  et  indltlsiBlè. 

Le  Comité  de  Sahii  ï^uWîc ,  en  vertu  du  décret 
du  S7  germinal  >  concernant  les  mesures  de  police 
générale  de  la  république,  requiert   le   dtoym 
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Gnilbert  Pixerééourti  ÉtCtéùure  eMnnMS  au  Comité 
de  Safait  Public^  pour  étrf$  employé  à  eontiauer  ses 
fonctions. 

Les  membres  du  Gomilé  de  Salut  PubUc  : 

BARHiBE,  CiRifOT,  Couot^d'Hbrbois  ,  G.- A. 

PjUSCRy  L.  Lll«DET,  Billaud-YarbiNne. 

n  avait  tout  écrit  de  sa  main.  Excellent  homme  ! 

Nous  étions  dans  l'habitude  de  travailler  tous  les 
soirs ,  de  huit  heures  à  minuit ,  et  quelquefois  plus 
tard.  Vers  neuf  heures,  à  la  faveur  de  l'ombre,  je 
vins  en  tremblant  à  mon  bureau;  Camot  m'y  atten- 
dait. Sois  tranquille!  je  t'ai  sauvé!  s'écria-t-il,  en  s'é- 
lançant  vers  moi  et  en  m'embrassant  avec  la  ten- 
dresse d'un  père. 

Voilà  ce  qui  ne  peut  s- oublier  et  ce  qui  est  présent 
à  ma  pensée ,  après  quarante-huit  ans ,  comme  si 
c'était  hier.  J'aime  à  croire  que  parmi  les  souscrip- 
teurs au  monument  proposé  en  l'honneur  de  Camot, 
je  trouverai  le  nom  de  quelques-uns  de  mes  cama- 
rades de  cette  époque  ;  car  sur  trente  jeunes  gens 
qui  composaient  les  bureaux  de  la  guerre ,  plus  des 
deux  tiers  appartenaient  à  la  réquisition  ,  et  avaient 
été  conservés  à  leurs  familles  par  l'influence  de  ce 
digne  homme  ;  aussi  était-il  adoré  de  tous. 

Au  bout  d'un  an ,  Camot  m'avait  nommé  sous- 
chef  de  la  première  division  de  la  section  de  la 
guerre.  À  la  formation  du  Directoire,  il  me  proposa 
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de  le  suivre  ;  mais  la  vie  fatigante  des  bureaux  avait 
altéré  ma  santé  ;  je  venais  de  me  marier ,  et  je  com* 
mençais  à  écrire  pour  le  théâtre. 

Oui  y  j'aime  à  le  redire  encore ,  avec  reconnais- 
sance y  je  dois  la  vie  à  Camot. 


LES 

MAURES  D'ESPAGNE, 

OU 

LE  POUVOIR  DE  L'ENFANCE, 
MSLODRAME  EN  TROIS  ACTES. 

MOftIQOI  Dl  GÉRARDI1l-LAC0Cll« 

Représenta,  povr  U  première  foif,  )i  Paris,  sur  le  ihéàtrodc  l'Aqbiga 

dmique,  le  9  mai  4804. 


T.    II. 


LETTRE  DE  M.  BOUILLY, 


A  M.  DE  PIXBRECOURT. 


Le  90  floral,  an  XII,  8  heoret  du  matin. 


Souffrez ,  mon  cher  Pixerécourt ,  que  je  vous  fasse  part 
de  quelques  réflexions  que  j^ai  faites  à  votre  première  re- 
présentation dlder  ;  je  Pai  suivie  avec  Inattention  de  Tinté- 
rèt  qu^inspire  votre  ouvrage,  dont  je  vous  félicite  de  tout  mon 
cœur. 

Le  premier  acte  est  bien,  trés4>ie9. 

C^est  le  second  acte  qui  mérite,  d^un  talent  tel  que  le  ytArcj 
phuienre  changements  trés^ rompts  et  tré»&cQes  à  exécuter. 

f  "*  Au  lieu  des  longues  tirades  de  la  mère  sur  le  choix  de 
Tun  de  ses  enJEmts ,  je  voudrais  que  sur  la  demande  qu^elle 
fait  d\m  seul ,  son  époux,  dierchant  à  éviter  ses  reproches 
et  ses  cris,  sortit  pour  lui  envoyer  ses  quatre  enfiuats  avec 
cet  aparté  que  vous  avez  mis  et  qui  est  parfidl.  c  Pauvre 
mère  !  lequel  pourras^tu  choisir  ?  etc.  >  Tiennent  les  qua- 
tre enfants  :  li,  une  scène  que  je  crois  digne  de  votre  ou- 
vrage ,  mais  courte  et  sans  grands  couplets  ;  elle  offrirait 
le  tableau  touchant  et  très-nouveau  d'aune  mère  qui  choisit 
tour  à  tour  Fun  de  ses  quatre  en&nts,  qui  tous  la  caressent 
également  et  lui  donnent  innocemment  le  défi  de  choisir.  — 


l  LETTEE  DE  M.  BOUILLT, 

L^airain  funèbre  se  fait  entendre  :  signal  terrible  de  livrer 
les  enfimts  à  rennemi;  la  mère  tombe  évanouie  ;  son  époux 
rentre  et  profite  de  ce  moment  pour  les  arracher  de  son 
sein.  Votre  tableau  tel  qu^fl  est ,  A  Fexception  de  la  béné- 
diction qui  n^est  plus  dans  la  nature,  la  mère  étant  évanouie. 

2*  La  mère  revenue  à  elle,  voyant  de  loin  ses  enfieuits  qu^on 
livre  à  Tennemi,  peut  et  doit  même  retrouver  alors  un  grand 
élan  d^amour  et  d'énergie.  Mais,  mon  ami,  ne  pensez-vous 
pas,  comme  moi,  que  si  elle  n^instruisait  pas  le  public  qu^elle 
va  prendre  la  place  du  vieillard  qui  est  chargé  de  conduire 
les  intéressantes  victimes,  son  entrée  au  troisième  acte  pro- 
duirait plus  d^efiet.  Faites-la  s^occuper  d^un  projet,  et  cher- 
chant à  travers  son  égarement  un  moyen  de  voler,  au  se- 
cours de  ses  enfants ,  et  qu^elle  sorte  brusquement  avec  le 
vieiUard. 

Votre  troisième  acte  est  parfidt  :  n^y  touchez  aucunement  ; 
il  m^a  mouillé  les  yeux  à  plusieurs  reprises. 

L^épisode  du  jeune  fils  du  prince  est  délicieux  :  ce  sont 
A  de  ces  ressorts  charmants,  véritablesecret  de  l'art,  et  que 
vous  possédez  si  bien. 

Voilà,  mon  cher  Pixerécourt,  les  réflexions  succinctes  d^un 
de  vos  camarades,  qui  sait  apprécier  votre  talent  et  qui  aime 
votre  personne. 

Tout  à  vous  ! 

BounxY. 

P.  S.  On  ne  peut  monter  un  ouvrage  avec  plus  de  soin, 
d^esprit  et  de  somptuosité.  Dites  au  bon  Tautin  de  ma  part, 
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et  dans  Foreille,  qu^il  dit  une  fois  trop  yite  ses  grands  cou- 
plets, oe  qui  les  allonge  beaucoup.  JPirai  revoir  yotre 
ouvrage. 

Exonseï  ce  griffonnage  et  ne  le  jngei  que  sur  Pintention 
de  vous  être  utile.  A  charge  de  revanche,  entendei-vous. 


NOTICE 


SUR  LES  MAURES  D'ESPAGNE. 


L^auleur  a  cherché  ses  effets  dans  un  intérêt  doux  et  tou- 
chant qui  parle  au  cœur  de  tous  les  hommes  :  celui  qu^éyeille 
en  nous  la  yue  de  Tenfance ,  et  donne  à  ses  pleurs ,  ses 
prières,  un  accent  irrésistible. 

Les  funestes  divisions  des  Abencerrages  et  des  Zégris, 
cette  lamentable  histoire  qui  a  fourni  à  Florian  les  pages 
les  plus  touchantes  de  son  poétique  roman,  ont  offert  A 
Tauteur  des  Maîtres  d* Espagne  la  matière  de  son  drame. 
Llionneur ,  la  générosité ,  la  sainteté  des  serments,  Tamour 
de  la  patrie,  les  affections  de  père  et  d'^en&nts,  d^épouse 
et  d^époux  en  sont  les  principaux  ressorts ,  et  le  sentiment 
maternel  surtout ,  exalté  jusqu^A  la  passion ,  prête  à  cette 
pièce  un  grand  caractère. 

En  Yoici  une  rapide  analyse  : 

Les  Abencerrages ,  échappés  au  massacre  de  Grenade , 
se  sont  enfuis  dans  les  montagnes  des  Alpuxares  ;  Carthame 
a  recueilli  les  restes  de  la  malheureuse  tribu  que  commande 
le  Taillant  Abular.  Celui-<i,  heureux  époux  de  la  belle  Zima, 
Ta  emporté  sur  vingt  rivaux  et  sur  le  noir  Alamir,  Tun  des 
plus  puissants  che&  des  Zégris.  Ce  refus,  en  humiliant  For- 
gueil  d** Alamir,  Ta  rendu  Timplacable  ennemi  des  Aben- 
cerrages. Par  suite  de  la  fatale  influence  qu^U  exerce  sur 
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AbnanKor,  chef  des  Zégm,  et  Ueutenant  du  Roi  de 
Grenade,  il  parvient  à  remettre  en  vigueur  l^urrét  de 
proscription  porté  contre  la  tribu  rebelle.  A  la  tète 
dHme  puissante  armée ,  il  vient  attaquer  ces  proscrits  dans 
leur  retraite;  une  bataille  livre  Garthame  à  sa  discré- 
tion j  un  massacre  complet  menace  les  habitants  ;  par 
Tordre  du  vainqueur,  Zima  seule  est  exceptée;  la  race 
entière  des  Abencerrages  doit  être  anéantie;  quelqiles 
heures  sont  accordées  à  ces  mfortunés  pour  se  préparer  à 
la  mort. 

Dans  cette  extrémité,  les  chefs  de  la  tribu  tiennent 
conseil.  Hors  d^état  de  résister  à  Tennemi,  il  ne  leur 
reste  plus  qn^à  implorer  sa  pitié.  Us  décident  d^envojer  au 
camp  d*AImanzor,  sous  la  conduite  d\m  vieillard,  les 
enfimtsdes  six  principales  fiBonilles  de  Garthame,  pour 
tâcher  d^attendrir  par  cet  acte  de  soumission  le  lieute- 
nant de  BoabdQ ,  et  obtenir  de  lui  la  grâce  du  reste  de 
là  tribu.  Les  enfants  d^AbuIar ,  Zora  et  ses  trois  frères , 
feront  partie  de  ce  touchant  cortège.  Bn  les  envoyant  ainsi , 
à  pied,  sans  escorte,  sans  autre  défense  que  leur  âge, 
leur  innocence  et  Fintérèt  qu'^ib  inspirent,  les  Abencerrages 
espèrent  que  la  grâce  touchante,  les  prières  naïves,  les 
larmes  éloquentes  de  ces  enfants,  désarmeront  le  courroux 
du  vainqueur. 

Ce  projet,  le  seul  qui  reste  aux  malheureux  vaincus, 
offre  une  grande  difficulté  :  c^est  d'y  &ire  consentir  les  mères 
des  jeunes  victimes  désignées.  Cest  en  vain  qu'^Abular  et 
les  autres  chefr  s^eflbrcent  â  en  dérober  la  connaissance  â 
leurs  compagnes;  la  tendresse  de  Zima  Tamène  toute 
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tremblaute  prés  de  son  époux,  ses  questions  pressées 
arrachent  enfin  ie  fiital  secret  d^Abular.  Rien  de  phis 
touchant,  de  plus  pathétique  que  toute  cette  sèéne.  La 
malheureuse  mère ,  après  avoir  épuisé  tous  les  raisonne- 
ments, et  lutté  de  toutes  ses  forces  contre  Tarrét  cruel,  se 
voit  enfin  forcée  d^y  souscrire.  Réduite  à  cette  afireuse 
extrémité,  elle  demande,  pour  toute  grâce,  que  de  ses 
quatre  enfants ,  il  lui  soit  permis  d^en  garder  au  moins  un. 
Un  seul!  dit-elle.  Mais  comment  faire  ce  choix?  Cet  effort 
est  au-dessus  de  ses  forces;  la  poignante  douleur  qu^elle 
en  ressent  k  prive  de  Tusage  de  ses  sens ,  elle  s^évanouit , 
et  Abular  sort  désespéré  en  emmenant  ses  en&nts.  En 
revenant  à  la  vie,  cette  pauvre  mère  les  appelle  avec 
des  cris  déchirants  ;  mais  en  apprenant  que  ses  enfants  ne 
sont  point  encore  sortis  de  la  ville,  elle  se  calme  sou- 
dain, et,  comme  par  Peffet  d^une  subite  résolution,  eUe 
court  vers  celui  qui  doit  guider  Tinnoeent  cort^,  obtient 
de  lui' cet  emploi,  et  sous  le  déguisement  d^un  vieillard, 
c^est  elle  qui  se  rendra,  avec  ses  enfants ,  au  camp  d^Al- 
manzor. 

Cependant,  Alamir,  brûlant  de  voir  arriver  Tinstant  qui 
mettra  Zima  en  sa  puissance ,  vient  solliciter  Tordre  d'^Al- 
manzor  pour  mettre  Carthame  à  feu  et  à  sang.  D»ds  cet  in« 
stant ,  les  enfants  des  Abencerrages  paraissent  sur  les  ro- 
chers qui  bordent  le  camp.  Us  en  descendent ,  marchant 
deux  à  deux ,  Zora  et  les  fils  d^Abular  en  tète ,  et  tous  s'a- 
vancent avec  lenteur,  la  tète  nue,  les  mains  jointes ,  sans  se 
laisser  intimider  par  les  lances  des  Zégris  qui ,  envoyés  à 
leur  rencontre ,  reculent  à  mesure  que  les  enfants  gagnent 
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du  terrain.  Repoussés  de  cette  manière  toute  pacifique,  les 
soldats  indécis  les  laissent  arriver  jusqu^auprès  de  la  tente 
d^ Almanzor ,  et ,  malgré  les  cris ,  les  menaces  d'^Alamir ,  ils 
baissent  la  pointe  de  leurs  lances  devant  le  groupe  qui  crie  : 
grâce!  grâce!  en  s^agenouillant  devant  la  tente  d^Almanzor. 
Ali ,  aimable  enfant  de  quatorze  ans ,  fils  de  ce  prince ,  en 
sort,  et  prend  Zora  et  les  jeunes  envoyés  sbus  sa  protection  ; 
mais  Almanzor  lui-même  ne  tarde  point  à  paraître.  Il  re- 
pousse avec  sévérité  les  touchantes  sollicitations  de  son  fils 
et  les  prières  des  enfants  ;  puis ,  s^adressant  au  faux  vieil- 
lard qui  les  accompagne,  il  renouvelle  la  sentence  de  mort 
portée  contre  Carthame  et  ses  habitants.  Alamir  sort  pour 
en  aller  hâter  les  effets. 

Pendant  ce  temps,  Zima,  toujours  sous  son  déguisement, 
essaie  de  fléchir  Almanzor,  et,  après  avoir  intéressé  la  bra- 
voure et  la  générosité  naturelles  du  Zégris ,  après  lui  avoir 
représenté,  soua  les  plus  vives  couleurs,  la  honte  qu^unacte 
sanguinaire  imprimerait  à  son  nom  et  à  celui  de  sa  tribu , 
elle  lui  fait  entendre  qu^il  n^est  que  Taveugle  instrument  de 
la  haine  d** Alamir;  que  Famotur  d'une  femme, dont  le  Zégris 
avait  été  méprisé,  est  laseule  cause  delà  persécution  exercée 
contre  les  restes  des  Abencerrages.  Almanzor  s^émeut  d'a- 
bord de  ce  discours  ;  mais  le  serment  qu^il  a  fait  â  Boabdil 
de  punir  la  tribu  rebelle ,  lui  rend  toute  sa  sévérité,  et  la 
malheureuse  Zima  se  prépare  â  retourner  â  Carthame  avec 
ses  enfants,  sans  avoir  rien  obtenu.  Ici,  Fauteur  qui  n^a  pas 
voulu  s^écarter  du  plan  gracieux  et  fondé  sur  le  dévelop- 
pement des  sentiments  naturels  quMl  s^était  tracé ,  amène  la 
péripétie  par  un  moyen  fort  simple,  et  bien  en  rapport  avec 
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ce  qui  précède.  —  Le  jeune  Ali  n^a  pu  voir  ces  enCeaits  sans 
éprouver  pour  eux  la  plus  tendre  pitié  :  la  rigueur  de  sèn 
père  TafOige  ;  mais  son  respect  est  égal  à  sa  tendresse  pour 
ce  père  adoré  ^  et  fl  n^ose  renouveler  ses  instances.  Pour 
accorder  Tinstinct  d'un  cœur  généreux  avec  ce  que  réclame 
le  devoir  filial,  Ali  propose  à  Zima,  quMl  prend  pour  un  vieil- 
lard, de  raccompagner  secrètement  à  Carthame,  et  par  ce 
moyen ,  de  forcer  son  père  à  pardonner  aux  Iiabitants  dont 
il  sera  devenu  ainsi  Totage.  Zima,  touchée  delà  générosité 
de  Fenfant,  Fembrasse,  Tadmire,  mais  refbse  sa  proposition 
comme  incompatible  avec  la  loyauté  bien  connue  des  Aben- 
cerrages  ;  elle  rassemble  les  enfants ,  et  se  dispose  &  s^éloi- 
gner,  quand  Almanzor,  qui  d^une  tente  voisine  a  été  témoin 
de  cette  scène  touchante ,  se  montre  tout  à  coup ,  et  accorde 
à  la  seule  vertu  la  grâce  quMl  avait  refusée  aux  plus  pres- 
santes sollicitations. 

Alamir  se  présente  et  veut  faire  revenir  le  chef  à  ses  pre- 
mières résolutions;  mais  bientôt,  démasqué  par  Zima 
qui,  arrachant  sa  baiiie  et  son  manteau,  se  fait  connaître 
pour  Tépouse  d*Abular,  le  Zégris  confondu  est  saisi ,  mis 
aux  fers  et  envoyé  à  Grenade  pour  y  rendre  compte  de  sa 
conduite. 

Cependant,  les  femmes  de  Garthame ,  inquiètes  de  Fab- 
s^ice  prolongée  de  leurs  enfants ,  ont  forcé  leurs  époux  et 
leurs  frères  à  s'armer  et  à  venir  retirer,  de  gré  ou  de  force, 
ces  chères  victimes  des  mains  de  leurs  ennemis  ;  Almanzor, 
fidèle  à  ses  promesses,  envoie  un  héraut  de  paix  à  leur  ren- 
contre. Bientôt  les  pauvres  mères  accourent,  elles  repren- 
nent chacune  leurs  en&nts,  la  paix  est  proclamée,  et  les  deux 
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enfimts  qui  en  ont  été  les  heureux  auteurs,  Ali  et  Zora, 
élevés  sur  un  pavois,  sont  portés  en  triomphe  au  milieu  des 
acdamatioiis  et  des  danses  qui  célèbrent  la  réconciliation 
des  deux  tribus. 

L^auteur ,  qui  parait  avoir  traité  son  sujet  avec  une  pré- 
dilection toute  particulière,  lui  a  aussi  conservé  toute  sa 
pureté  candide*  Les  reparties  charmantes  et  ingénues  des 
aimables  enfants ,  sur  qui  repose  tout  Tintérét  du  drame,  ne 
masquent  d^aucune  des  conditions  nécessaires*  La  terreur 
et  la  pitié^  habflement  excitées  pendant  trois  actes,  tiennent 
Tâme  déplus  en  plus  attentive,  et  amènent  enfin  un  dénoil^ 
ment  qui  satisfait  complètement  le  spectateur. 

Nous  ignorons  quel  accueil  ce  mélodrame  reçut  du  public, 
à  répoque  déjà  reculée  (i804)  où  il  parut  ;  mais,  selon  nous, 
il  a  dîft  plaire  à  tous,  et  intéresser  surtout  les  fenunes;  et  je 
ne  doute  pas  que ,  remis  au  théâtre  avec  de  légers  change- 
ments ,  il  pourrait  encore  être  vu  avec  plaisir.  Rien  ne  re- 
pose Tàme  des  convulsions  dans  lesquelles  Fa  jetée  la  pein- 
ture des  passions  frénétiques  dont  se  compose  aujourd'hui 
le  tliéàtre ,  comme  les  émotioDs  nobles  y  douces  et  tendres 
qui  naistoit  des  sentiments  naturds.  Le  poème  simple  et 
touchant  dont  nous  venons  de  donner  Panalyse ,  fouftrirait 
un  délicieux  canevas  pour  un  grand  opéra  dans  lequel 
ces  groiq>es  de  beaux  enfeuits  ^  ces  danses  mauresques ,  ces 
évolutions  guerrières,  accompagnées  de  tout  le  luxe  orien- 
tal qui  ressort  du  temps ,  du  lieu  et  de  Faction ,  ofinraient 
un  spectacle  ravissant. 

Blise  YoIart. 
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Cowrriet  du  tpectade*.  20  Floréal  an  XII. 

De  tons  les  sentiments  dont  rhumanités*honore,  il  n*en  est  peut-être 
pas  qui  inspire  pins  dUntérêt  qne  Tamoiir  matemel,et  c*est  ThéroTsme 
même  de  cet  amour  qu^on  vient  d^exposer  à  ce  théâtre  dans  le  mélo- 
drame intitulé  Lei  ManÊm  d'Etpagne.  L*autenr  avait  puisé  les  situa- 
tions les  plus  attachantes  dans  Tun  des  traits  les  plus  célèbres  de 
l'histoire  moderne  ;  il  y  a  mis  en  jeu  tout  ce  que  les  passions  présen- 
tent de  plus  animé  et  de  plus  pathétique  ,  et  ses  efforts  ont  été  cou- 
ronnés d'un  succès  mérité. 

L'époque  la  plus  intéressante  de  Tempire  des  llaures  en  Espagne 
avait  fourni  à  Florian  le  fonds  de  son  roman  de  OonxahedeCordoiie, 
et  Ton  sait  tout  le  parti  que  Fauteur  de  ZoraSme  et  Zutnar  a  tiré 
de  ses  principaux  épisodes.  H.  G.  Pixerécourt ,  connu  par  nombre 
d'excellents  mélodrames,  vient  de  puiser  à  la  même  source.  • 

CTest  à  l'époque  du  séjour  des  Âbencerrages  à  Garthame ,  que  l'au- 
teur a  placé  le  sujet  qu'il  a  mis  en  scène.  Mais  le  temps  ne  nous  per- 
mettant pas  d'en  développer  les  détails  ,  nous  sommes  forcés  de  les 
remettre  A  un  prochain  numéro.  Nous  nous  bornerons ,  pour  le  mo- 
ment, à  dire  que  rien  n'a  été  épargné  pour  donner  à  ce  nouvel  ouvrage 
tout  l'éclat  qu'il  exigeait  :  décorations  ,  ballets,  costumes,  etc.  Nul 
doute  enfin  que  cette  nouvelle  production  ne  rivalise  avec  les  meil- 
leures qu'il  a  déjà  données  en  ce  genre. 

LVAN. 

Courrier  des  tpeetaOei.  21  Floréal  an  XII. 
Ici  VamUyie. 
11  était  difficile  de  choisir  un  sujet  plus  dramatique  et  plus  touchant; 
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aasd  rintérèt  qa*3  inspire  est41  continuel  ;  les  chances  du  hasard  ne 
sont  entrées  pour  rien  dans  le  développement  de  Faction.  Point  d*in« 
cidents  extraordinaires ,  point  de  catastrophes  ni  de  personnages  épH 
sodiques.  Âlmanior  lui-même  ne  parait  qu^au  moment  nécessaire.  Le 
cours  naturel  des  passions,  où  plutdt  des  sentiments,  déyeloppe  seul 
le  sujet ,  en  marque  les  repos ,  en  lie  les  différentes  périodes  et  en 
amène  enfin  le  dénouement  de  la  manière  la  plus  heureuse. 

Le  pathétique  est  Tâme  de  tout  dans  ce  drame  conduit  avec  beau- 
coup de  goût  et  de  talent.  Les  décorations  sont  simples  et  belles , 
les  costumes  d^une  grande  exactitude,  les  groupes  toujours  savamment 
disposés  ,  sans  paraître  Favoir  été  autrement  que  par  le  résultat  même 
des  situations  ;  enfin,  les  unités  de  temps  et  d'action  y  sont  scrupin 
leusement  observées. 

Fant-tl  le  dire  f  des  enfants  de  six  à  dix  ans  y  figureùt  comme  au- 
tant d'acteurs  »  et  rien  de  plus  touchant  que  leur  petite  pantomime. 
Les  baUets  sont  très4nen  dans  le  caractère  du  pays  :  on  a  surtout  ap- 
plaudi, au  second  acte ,  une  danse  mauresque  d'une  invention  tout  à 
fait  originale. 

Les  acteurs  doivent  en  général  se  savoir  gré  des  efforts  qu'ils  ont 
fiûts  pour  bien  rendre  ce  mélodrame  qui  leur  a  valu  de  firéquents  ap- 


n  n'est  pas  besoin  de  répéter  que  l'auteur  a  été  demandé  après  la 
représentation:  k  facture  de  Fouvrage  annonçait  assez  celui  de  (Mina, 
de  la  Femme  à  deux  mari»,  du  Pèlerin  blane^  etc. ,  et  cette  nou- 
TeUe  production  ne  déparera  nullement  la  liste. 

Lbpaiv. 

Joumof  d'indication.  23  Floréal  an  XII. 

Un  des  auteurs  en  possession  du  sceptre  du  mélodrame ,  H.  Guil- 
bert  Plxerécourt,  vient  de  produire  un  nouvel  ouvrage  dont  on  faisait 
depuis  longtemps  un  grand  éloge;  c'était,  disait-on,  sa  meilleure  pièce; 
mais  notre  avis  et  celui  de  beaucoup  de  spectateurs  est  que  la  Fewme 
à  deux  maris ,  VHomme  à  trois  visages  et  CœUna  sont  bien  supérieurs 
au  mélodrame  représenté  hier  à  l'Ambigu ,  sous  le  titre  des  Maures 
d'E^paqnSf  ou  le  Pouvoir  de  l'enfance. 
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Les  denx  promien  actes  de  cette  pièce  oat  obtenu  an  snccès  d*es- 
time  ;  mais  le  troisième  a  été  salué  par  des  acclamations  unanimes  ; 
cependant,  les  amateurs  ont  généralement  pensé  que  H«^i«  Levèsque 
aurait  inspiré  dans  le  rôle  de  Zima  plus  dUntérèt  queM«°^  Bourgeois. 
Cette  dernière  a  de  la  force,  deTéneigie,  mais  elle  n*a  pas  la  noblesse 
de  M.^^  Levèsque  ni  son  organe  enchanteur.  Quoi  qu'il  en  soit ,  pe 
mélodrame  est  destmé  i  un  succès  soutenu.  La  pièce  est  montée  avec 
un  soin  extrême  ;  les  costumes  sont  riches,  les  décors  très-beaux,  et 
nous  le  répétons,  le  troisième  acte  est  trè»^thétiquey  et  ofifre  des  ta- 
bleaux d'un  intérêt  poignant.  Les  acteurs  ont  bienrempli  leur  rôle. 

La  musique  de  H.  Gérardin4jaoour  est  d'une  facture  agréable;  elle 
ofifre  des  chants  fociles  et  mélodieux.  Ce  jeune  homme,  élèye  de  notre 
célèbre  Berton ,  est  appelé ,  s*il  continue  ,  à  obtenir  une  place  parmi 
les  compositeurs  de  Topéra-Gomique. 

Babié. 

/oiiniai  du  wtr.  28  Floréal  an  XIL 

L'auteur  fécond  et  toujours  heureux  de  la  Femme  à  deux  maris . 
de  CMtna ,  du  P^erm  thne,  de  TMU  et  autres,  M.  Guilbert  Pixe- 
fécourt,  vient  de  donner  au  thé&tre  de  l'Ambigu^mique  un  nouveau 
mélodrame  qui  a  obtenu  beaucoup  de  succès  et  qui  est  de  nature  k 
durer  longtemps  :  il  est  intitulé  les  Mauret  d'Espagiie  ou  le  Pouvoir 
de  TMifaiietf.  Cest  une  fnèce.  toute  sentimentale.  L'antenr  a  mis  k 
contribution  les  larmes  du  beau  sexe  du  Marais  ;  on  y  pleure,  jusqu'à 
extinction  de  chaleur  naturelle.  On  ajoute  que  cela  fait  beaucoup  rire 
l'auteur. 

BBAraOHT. 


Nota.  De  toutes  les  parties  de  la  littérature,  la  plus  scabreuse 
est  sans  contredit  l'art  dramatique.  En  effet ,  on  n'est  jamais 
assuré  du  succès  :  ce  n'est  pas  une  personne  seule  qui  juge, 
c'est  le  public  en  masse.  <2u'il  ait  tort  ou  raison ,  il  ne  revient  pas 
de  ses  décisions  :  c'est  un  arbitre  souverain.  Par  exemple ,  je  n'ai 
jamais  pu  me  rendre  compte  des  chances  qui  ont  frappé  les  Uaures 
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tf^jElipa^M.  Cette  pièce,  tantée  d*avanoe,  n*a  pu  fournir  plus  de  trente 
représentations  de  suite  ;  elle  a  subi  deux  ou  trois  reprises  peu  fruc- 
tneases ,  et  a  obtenu  seulement  ce  que  Ton  appelle  un  succès  d*e^ 
tîme.  Cependant ,  la  &ble  est  fort  intéressante ,  très-dramatique,  et 
les  sentiments  les  plus  tendres  y  sont  mis  en  jeu.  D*où  vient  donc 
q[ae  celte  pièce  n*a  pu  compter,  tant  à  Paris  qu*en  provinoe,  an  delà 
de  200  représentations ,  tandis  que  TéhiU  en  a  obtenu  1 ,534  ;  Cm- 
Umt  1 ,476^  et  le  PéUrin  blâme  1 ,533  ?  Sans  doute  la  faute  en  est 
a«  genre  de  la  pièce ,  qui  est  tout  à  fait  sévère ,  tandis  que  mes  au- 
tres drames  sont  tous  mêlés  de  galté  :  j'ai  toujours  procédé  dV 
|vès  Técole  de  Sedaine,  que  je  cfois  inoontestablement  la  meilleure. 


PERSONNAGES.  ACTEURS. 

» 

ABULâR,  prince  maure ,  chef  de  la  tribu  des  Âben- 

cerrages.  H.  Tadtih. 

ZIMA,  son  épouse.  MU«  Bousesois. 

ALMANZOR ,  prince  maure ,  chef  de  la  tribu  des 

Z^ris.  H.  VfêHBADX. 

ALAMIR ,  lieutenant  d'Almanzor.  M.  Ddfebsnb. 

ZORA ,  fille  d'Abularet  de  Zima,  âgée  de  huit  ans.  W«  Louise. 

ALI,  fils  d'Almanzor,  âgé  de  quatorze  ans.  HU«  Pbkchbron. 

HASSAN ,  vieux  maure ,  attaché  à  ZIMA.  H.  Joigrt. 

INËS,  espagnole  captive  chez  les  Abencerrages.  M»»  Dblapoktb. 

SËLIM,  )      .    .         „,    .  (  M.  Raffilb. 

OMAR,  1p™^'P*'«^^^-  l  M.MABTni. 

UN  ABENCERRA6E.  M.  Stocklbt. 

UN  HÉRAUT.  M.  Dblapobtb. 
Abencerrages. 
Zégris. 
Enfants  des  Abencerrages  (*). 

La  scène  ci t  à  Carthamc ,  petite  ville  du  royaume  de  Grenade ,  i  Tentrce 
des  Alpaxaret.  L^action  te  passe  en  1490. 


(*)  Cm  «nfuta  doivent  élrv  en  plus  gnad  uaaàm  poMiMe,  et  loas  Agés  de  cinq  à 
dix  ans. 

Nùt»  de  VAmtêv.  L'idée  d'eim>7er  des  eafimu  dans  le  camp  du  Tainqaenr,  poor  lat 
demandi»  gràœ ,  ne  m'appartient  pu  ;  je  l'ai  enpnmlée  d'nne  pièee  de  Kotsébne  intitulée 
Us  HuuiUâ  àNmmbouFg,  Mus  comme  toat l'intérêt  dn  drame  allemand  repoee  snr  une  gnerrt 
dé  religion,  et  que  je  pense  qu'il  est  extrêmement  délicat  et  peat-4tre  ineouftnant  de  tndter 
cette  matiire  sur  on  théâtre  françeiSt  j'ai  cm  devoir  adapter  cette  situation  à  «ne  antre 
iable  égfi^tr**n*  historique,  mab  plus  g^iéralement  connue.  Les  personnes  à  qui  U  litté. 
rature  allemande  est  bmiliére  pourront  sa  cooTaioere  que  le  plan,  les  motifs,  la  conduite, 
le  dénoâmcot  et  les  lahleanx  de  ma  piécaj^n'appartieiuieDt  qu'à  moi  seul. 
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ACTE  PREMIER. 

(Le  iji^âtr^  repréfiCDle  le^  jardins  du  priais  d*Abiilar<  Au  cioquièpe 
plan,  une  galerie  percée  et  soutenue  par  des  arcades»  traverse  le 
théâtre  dans  toute  sa  largeur  ;  elle  est  censée  conduire  du  palais  k 
une  mosquée.  On  aperçoit  au  delà  de  cette  galerie ,  à  traveis  les 
arcades ,  Tautre  partie  des  jardîfis ,  dessinés  avec  goût  et  magnifi- 
cence; dans  le  fond-,  k  droite ,  un  escalier  de  marbre.) 


SCENE  PREMIERE. 

* 
HASSAN,  Cl?  Héravt,  tnsvx  YnouFfirrES)  Abekcerragbs  *. 


{àM lettr  dbrideaa ,  un  entesd  sonner  de  la  trompette;  le  penple 
acesyan  4^  ao«B  eôtés  et  remplit  les  jardins.  On  voit  bientôt  p»* 
raltre  sur  la  galerie  un  béraoc ,  piécédé  de  deux  trompettes  et  suivi 
de  quelques  soldats  ;  il  s'arrête  au  milieu  ;  une  fanfare  annonce 
qu'U  va  parler  ;  le  peuple  attentif  s'approche  et  écoute.) 

JiE  HÉRAUT. 

Àfieue/ffïageBjle  vaillant  Abular,  votre  chef,  a  vaincu  les 
%ég^i^}JI^  tendre  Zima,  soa  épouse,  a  ordonné  les  apprêts 


M  UfMee^4oal«cp^a|i 


da  paitam,  c*«t-à*dii«  raUtivonent  aux  t] 
T.    II. 
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d'ime  fête  magnifique  ;  mais  avant  de  la  célébrer)  eUe  veut 
se  rendre  A  la  grande  mosquée,  pour  y  remercier  le  Pro- 
phète du  suecés  de  jios  armes.  Habitants  de  Cartfiaiiie, 
joignez  vos  yœux  aux  siens  ;  que  yotre  encens  et  vos  prières 
arrivent  jusqu'au  trône  de  rÉtemel ,  pour  qu^il  hâte  le  re- 
tour de  nos  guerriers,  et  nous  fasse  jouir  enfin  des  douceurs 
de  la  paix. 

(Une  nouvelle  fanfare  annonce  qae  le  hérant  a  fim  ;  il  poonnit  sa 
marche  le  long  de  la  galerie  ;  le  peuple  sort  par  la  gauche ,  pour 
«lier  se  joindre  au  cortège  de  Zima. 


SCÈNE  U* 

(Une  marche  gaie  se  fait  entendre.  On  voit  Zima  »  précédée  et  svifie 
du  plus  brillant  cortège ,  traverser  la  galerie  de  gauche  à  droite 
pour  se  rendre  à  la  mosquée.  ) 


SCENE  IIL 
HASSAN ,  INÈS. 

IKÈS* 

Quelle  suite  nombreuse  !  cpiel  brillant  cortège  ! 

HASSAN. 

C^est  cdui  de  la  princesse  Zima ,  qui  se  rend  à  la  moe-* 
quée,  potir  remercier  le  Dieu  des  croyants  de  la  victoire  que 
son  ^oux  a  remportée  sur  les  Zégris. 

Elevée  dans  la  Biscaîe,  par  conséquent  fort  loin  du  théâ- 
tre de  la  guerre ,  et  captive  depuis  peu  dans  ces  lieux,  j  V 
gnorais  que  les  Maures  portassent  les  armes  les  vaaa  contre 
les  autres  ;  je  croyais  que ,  seulement  occupés  de  repousser 
les  Espagnols,  leur  ennemi  commun,  ik  étaient  exempts  de 
ces  troubles  intérieurs,  de  ces  dissensions  civiles ,  bien  plus 
fanestes  aux  empires  que  la  gaem  estérieure))  ti  ^e  les 
fléaux  qui  raccompagnent. 
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HASSAN, 

Àh  !  chère  lues  !  combien  vous  étiez  dans  l'erreur  ! 

I5àS. 

Mais  quelle  peut  être  la  cause  de  cette  division? 

HASSAN, 

La  jalousie  ! 

INiS. 

Gomment  peut-elle  exister  parmi  vous ,  lorsque  le  même 
intérêt  tous  dirige  vers  un  même  butip 

HASSAN. 

Quelque  doulooreux  que  soit  le  souvenir  de  nos  malheurs, 
je  consens  à  satisfidre  votre  curiosité.  Youssavez^  Inès,  qu^à 
Texemple  des  Arabes,  nos  ancêtres,  nos  fieunilles  ne  se  con- 
fondent point  ;  que  chacune  d'elles  compose  une  tribu  plus 
ou  moins  forte  par  le  nombre  de  ses  esclaves  ou  par  ses  ri- 
chesses, mais  dont  tous  les  membres  unis  se  soutiennent  mur 
tnellement,  marchent  ensemble  à  la  guerre ,  et  ne  séparent 
jamais  leur  fortune ,  leurs  intérêts ,  ou  leur  ressentiment. 
Parmi  ces  tribus,  la  plus, illustre  est  celle  des  Abencerrages, 
descendus  des  antiques  rois  qui  régnèrent  sur  TYemen.  In- 
vincibles dans  les  combats,  doux  et  cléments  après  la  victoire^ 
ils  sont  tour  à  tour  l'admiration  et  relTroi  de  leurs  ennemis. 
Pères  tendres,  amis  généreux ,  amants  fidèles ,  époux  con- 
stants, braves,  sensibles,  hospitaliers,  les  Abencerrages  ont 
mérité  de  tout  temps  Famour  de  nos  rois  par  leurs  qualités 
aimables  et  leur  valeur.  C'est  cette  préférence  qui  leur  at-- 
tira  la  haine  des  Zégris,  tribu  fameuse  par  ses  richesses  et 
son  courage  ;  mais  dont  le  caractère  indomptable  et  la  féro- 
cité ont  souvent  déshonoré  les  exploits.  Jaloux,  orgueilleux, 
fiurouches,  les  Zégris  méprisent  les  tendres  sentiments  qui 
fi>at  le  charme  de  la  vie;  étrangers  à  Famitié,  ils  ne  connais- 
sent de  Tamour  que  ses  fureurs.  Avides  de  sang ,  implaca- 
bles dans  leur  vengeance,  ils  ne  se  plaisent  qu^aux  champs 
de  la  mort,  ils  ne  savent  que  combattre  et  vaincre  ;  mais , 
malheur  à  Fennemi  qui  succombe ,  il  fiiut  qu^il  expire  sous 
le  fer:  les  Zégris  ne  font  jamais  grilce  aux  vaincus,  il  sem-* 
Ue  qu'ils  rougiraient  d'une  action  généreuse  ;  aussi,  chacun 
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d^eax  porte-t-il  sur  son  boadier  on  cimeterre  sanglant,  avec 
ces  mots  terribles  pour  devise  :  f^Mà  ma  kn. 

mks. 
Les  cruels  ! 

HASSAN. 

La  haine  la  plus  violente  les  animait  depuis  longtemps 
contre  les  Abencerrages  ;  ils  ne  cherchaient  qu^une  occasion 
pour  la  faire  éclater  dans  toute  sa  fureur:  elle  se  présenta, 
et  ils  surent  trop  bien^en  profiter.  Après  la  mort  de  Hulef* 
Hassem,  notre  roi,  ses  deux  fils  prétendirent  à  la  couronne  ; 
Tun,  Abenhamet,  possédait  des  qualités  qui  faisaient  espérer 
que  son  régne  serait  deux  et  paisible  ;  mais  il  n^'avait  aucune 
des  vertus  guerrières  que  Farmèe  désirait  trouver  dans  son 
dlief.  Son  amour  prononcé  pour  la  paix  déplaisait  surtout 
aux  Zégris,  qui,  pour  cette  raison,  lui  préféraient  son  Irére 
Boabdil ,  dont  le  caractère  bouillant  et  la  valeur  connue 
semblaient  leur  promettre  d^avance  de  fréquentes  occasions 
de  signaler  leur  courage.  Que  vous  dirai-je  enfin  !  toutes 
les  tribus  de  Grenade,  séduites  parles  Zégris,  demandèrent 
à  grands  cris  la  couronne  pour  Boabdil  ;  les  Abencerrages 
seuls  refusèrent- de  le  reconnaître,  et  persistèrent  à  vouloir 
Abenhamet  ;  mais  leurs  efforts  étant  impuissants  contre  le 
nombre,  Boabdil  fut  proclamé  roi  de  Grenade.  Il  devait  une 
récompense  aux  Z^ris  :  ceux-ci  lui  demandèrent  de  pro- 
scrire la  seule  tribu  qui  se  fût  opposée  à  son  élévation  ;  il  pro- 
mit la  mort  des  Abencerrages.  Ce  fut  au  milieu  d^une  fête 
destinée  à  célébrer  son  avènement  au  trône,  que  les  perfides 
Zégris  commirent  par  son  ordre  et  sous  ses  yeux  la  plus  in* 
fàme  trsAdson.  A  un  signal  convenu,  les  Abencerrages  sont 
enveloppés,  saisis,  égorgés  sans  défense.  Us  veulent  courir 
aux  armes  ;  tous  les  passages  sont  occupés  par  leurs  bour- 
reaux ;  le  carnage  et  la  mort  ont  remplacé  les  jeux  et  les 
chants  d^allègresse  ;  les  malheureux  Abencerrages,  poursui- 
vis de  tous  c6tés,  fuyant  au  hasard,  ^e  précipitent  vers  FAt 
hambra,  dans  Fespoir  d^  trouver  un  asile  ;  c^est  là  suitout 
que  la  mort  les  attend  :  à  mesure  qu%  paraissent,  ils  sont 
terrassés ,  traînés  dans  la  cour  des  lions  et  iaimolés  sur  la 
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ftpBlaiÉi*  A'albâire  ;  leur  tang  eovle  à  grands  floto  ;  il  înondle 
tes  ploJMêj  les  fHilâJs,  les  portiques,  il  ya  gressir  les  eaux  da 
XénH  et  du  Goadalqaivir,  qui  roule  avec  effroi  jasqae  dans 
rOcéan  les  corps  ensanglantés  et  encore  palpitants  de  nos 
malheureux  firéres.  Ah  !  ma  bouche  se  refuse  à  tracer  cet 
épouvantable  tableau  !  des  milliers  d^Abencerrages  périrent 
dans  cette  frtale  journée  sous  le  fer  des  Zégris  ;  tous  ceux 
qui  échappèrent  au  massacre ,  abandonnèrent  pour  jamais 
Grenade  et  se  réfugièrent  à  Carthame ,  dont  la  position ,  à 
Featrée  des  Alpuxares  ^  nous  mettait  en  état  de  résister  A 
nos  ennemis.  Nous  y  vivions  dans  la  paix  et  le  bonheur  , 
sous  les  ordres  du  brave  Abular  et  de  sa  tendre  épouse , 
lorsque  les  larouches  Zégris,  furieux  de  n^avoir  pu  SESsouvir 
entièrement  leur  rage ,  sont  venus  nous  attaquer  jusque 
dans  les  montagnes  inaccessibles  qui  nous  défendent.  Déjà, 
iêÊê  jdus  dHtt  combat,  Favantage  est  demeuré  de  notre  o6té, 
et  tout  annonce  que  la  nouvelle  victoire  qu' Abular  vient  d» 
remporter,  va  nous  délivrer  pour  jamais  de  ces  barbares 
Miiemîs.  Tdssmft,  Inès,  les  détaib  de  Thorrible  cataêtro- 
j^ie  qui  a  Int  naître ,  entre  les  Zégris  et  les  Abenccrrages, 
«e  gaerre  cruelle  et  sanglante,  qui  ne  s^éteindra  peul^lre 
que  par  la  destruction  totîde  de  Fun  des  deux  partis. 

IHÈS. 

Fatde  et  terrible  extrémité  !  (On  entend  le préhnU  (F une 
wuitohem  y 

La  princesse  revient;  demeurez  en  ce  lieu,  vous  serez 
témoin  de  la  fête. 

SCÈNE  IV. 

téÉ  PRÉCÉDENTS  ,   ZlntA  ,    GuERltfEiâ  ,  PÈtPU. 

f  Atk  Éoà  des' sistres  éx  des  cimbaieé;,  on  toh  Mt^r  par  PescalieV  dé 
ÂiarbM  du  fond ,  le  cortège  de  23mA.  La  marcbc  est  ouverte  par 
dCsÉgierrferscInfgésdes  déponiUes  des  Zégris.  lis  eotnenl  M  lâ  Ibis 
pft  JéSqiiatM  arcaéès  èè  la  gsterie,e(iooepefrtercesi>èfliéies  sarU 
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devant  à  gauche,  ea  les  disponat  de  maaière  qa'ib  pmsaeut  Êummr 
un  ttége  sor  lequel  Zima ,  richement  parée  et  couverte  d*ua  voUe 
magnifique,  tient  s*asseoir  pour  présider  k  la  fête.  On  dépose  de* 
vaut  elle  et  à  ses  c6tés  des  corbeilles  de  fleurs  et  des  vases.  d*or  , 
d*où  s'exhalent  les  parfums  les  plus  exquis  ;  les  guerriers  forment 
Tenceinte,  le  peuple  se  répand  sur  la  galerie.  ) 

SCÈNE  V. 
Les  pkécédents,  2iORA,  et  ses  trois  Faèees,  Enfants  m» 

ABENCEKRAGESi 

(Zima  se  lève  et  embrasse  ses  enfants  ;  ceux  des  Abe&cerrages  restent 

au  milieu  de  Tenoeinte.  ) 

ZORA. 

Bonne  Zima ,  pourqaoi  n^as-tu  pas  emmené  tes  enfittts? 
nous  voulions  prier  avec  toi. 

mu. 

Fils  d^Abular  et  de  Zima ,  et  vous ,  tendres  rejetons  des 
Taillants  Abencerrages,  TEtemela  exaucé  nosToeux  en  ac- 
cordant la  Yictoire  aux  auteurs  de  vos  jours*;  mais  implorez» 
le  à  votre  tour  :  les  prières  de  Tenfance  ont  un  diarme  si 
doux! 

(Tous  les  enfants  mettent  un  genou  à  terre  el  élèrent  leurs  mains 
jointes  vers  le  ciel  ;  Zora  et  ses  frères  quittent  leur  mère  et  vont 
se  placer  k  la  tète  des  autres  enfants.) 

ZOKA. 

Dieu  des  croyants  !  accorde  la  victoire  à  nos  pères,  pour 
qu^ils  pardonnent  à  leurs  ennemis,  et  reviennent  bientôt 
jouir  des  caresses  de  leurs  enfiints. 

zmA. 

Habitants  de  Carthame,  livrea-vous  à  la  joie;  célébrez 
la  victoire  par  vos  danses  et  vos  jeux,  comme  vous  avez 
coutume  de  le  £gâre  lors  des  grandes  solennités.  S**!!  est 
parmi  vous  quelque  infortuné  dont  je  puisse  calmer  les 
douleurs  ou  soulager  la  misère ,  qu^il  s^approche  et  parle 
avec  confiance;  Zima  veut  qa^en  un  si  beau  jour,  tous 


Mm.  qui  re»?irQiusieiit  prtogqptagp  ivraMO  et  MÎenl  bmi- 
rrax  comne  elfe. 

inÉs  ,  àsa  è  Hoêsam^ 
Hassan,  ce  moment  eut  ùnaniAm  ponr  demander  la  li- 
berté de  toutes  les  captives  espagnoles. 

HASSAN. 

QaoiquMl  m^en  coûte  de  me  séparer  de  vous ,  je  ne  puis 
mVmpècher  de  convenir  qnè  vous  ne  devei  point  laisser 
éeha^ier  cette  occasion.  Approekev^voiii. 

.   mis. 

Princesse ,  jen'oubKerai  jamais  par  quels  aoins  généreux 
voua  «vei  tenté  d^adoiicir  919  oaptivili  $  jBMÎSrWé 

zuu. 

Je  vous  entends  y  Inès»  Yow.désiçei  ravoir  votre  patrie  ; 
je  ne  m^y  oppose  plus ,  vous  êtes  libre  de  partir  quend  ^n 
vous  semblera. 

INÈS. 

Seule? 

znu. 
Ce  serait  garder  la  moitié  du  bienfait  ;  vos  compagnes 
vous  suivront.  De  retour  aux  lieux  qui  vous  ont  vue  naître , 
souvenez-vous  quelquefois  de  Zima,  des  jours  que  vous 
avec  passés  prés  d'cÂle  ;  apprenez  à  ceux  de  votre  nation 
qui  ne  connaissent  pas  les  Abencerrages ,  qu'Os  ne  sont 
point  insensibles  au  malheur,  et  quMls  s^ honorent  autant 
d^une  action  généreuse  que  d'une  victoire  remportée  sur 
leurs  ennemis. 

(4  oa  aigae  de  Zima,  la  £^te  coauaense.  Des  jeanes  Mes  portanl 
chacone  uae  lettre  ea  fleurs ,  tiennent  saluer  Zima  ;  elles  fonnepi 
avec  ces  lettres  les  aoins  d'ÀBULÀR  et  ZIMA.  Après  avoir  Tari^ 
par  les  difliâreotes  attitudes  qu*clle3  prennent ,  la  position  de  ces 
deux  noms ,  et  les  avoir  enlacés  de  plusieurs  manières  ,  elles  vont 
suspendre  ces  lettres  aux  arbres ,  en  observant  de  les  placer  de 
bgoa  qn*on  lise  toujours  ABULAR  et  ZIMA ,  en  commençant  par 
la  première  coulisse  de  gauche ,  passant  devant  la  galerie,  et  i^ 
v^enaal  par  la  èeraîère  covtltssé  de  dnale.  Les  jeuaes  filles  rentrent 
dans  h  fbole ,  les  guerriers  s'avancent  et  exécutent  d'abord  une 
course  de  bagues ,  ensuite'le  jeu  de  cannes ,  qui  consiste  à  frapper 
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ziMA^  vivement. 
Ah  !  de  qael  poids  tu  a»  soulagé  mon  cœur  !  Poursuis. 

L^AIIENCKRRAGE. 

Les  effof  ts  d^Alamir,  ce  féroce  lieutenant  d'^Alnianzor,  se 
dirigeaient  surtout  contre  le  brave  Abular;  mais  ce  dernier, 
afiCOfidé  par  un  petit  nombre  de  guerriers  intrépides  quMl 
avait,  ralliés  autour  de  sa  personne ,  est  parvenu  à  faire  sa 
retraite,  non  sans  avoir  prouvé  plus  d^une  fois  aOKZégris , 
quMIs  avaient  encore  en  lui  le  plus  redoutable  de  leurs  en- 
nfftm%f 

ZIMA. 

Où  est-il? 

l'abbncbreage. 
Il  s^est  arrêté  aux  portes,  de  Carthame ,  pour  ordonner 
^lelqoias  dispositions  relatives  à  notre  défense* 

Je  cours  à  sa  rencontre. 

l^abencebraoe. 
Le  voilà. 

SCÈNE  VII. 

Les  nutcÉDEFTS,  ABULAR,  stdsn  de  queiques  guerriers, 

aBULAE ,  entre  le  cimeterre  à  la  main^  embrasse  Zima  et 

la  regarde  douloureusement. 
(A  part.)  Infortunée  Zima ,  que  vas-tu  devenir  ? 
iniA ,  après  avoir  embrassé  son  époux  ^  prend  ses  enfants 
par  la  main  et  les  envoie  à  leur  père. 
Mes  enfonts ,  embrassez  votre  père ,  vous  avez  pensé  le 
perdre  pour  jamais. 

ABULAR ,  se  tournant  vers  le  pétale. 
O  vous  !  que  rannonce  de  nos  revers  a  pkMlgés  dans  la 
consternation  et  la  douleur,  donnez  de  justes  larmes  à  la 
mémoire  des  parents  que  vous  avez  perdus  :  ils  étaient  di-« 
gnes  de  tout  votre  amoav  ^  il  n^n  est  pas  un  qui  n'ait  rem- 
pli glorieusement  son  devoir  et  qui  n'ait  nérité,  par  aa  ta- 


AovKi,  seine  vrii.  » 

leur,  Tadmiraiion  et  les  regreli  de  toute  la  tribu.  (Montrant 
à  Zima  le  petit  nombre  de  guerrière  çui  l'a  $uhL  )  Re- 
garde, Zima,  voilà  tout  ce  qui  reste  de  cette  brillante  année 
qui,  ce  matin  encore,  marchait  à  la  victoire  d'*uu  pas  assufé, 
et  avec  laquelle  j^espérais  forcer  nos  ennemis  à  la  paix. 

ZIMA. 

n  reste  encore  Abular,  et,  tant  qu'ail  vivra ,  les  Abencer- 
rages  sont  loin  d^étre  vaincus. 

ABULAB. 

Eh!  que  peut  Abular  contre  une  armée  triomphante? 

ZIMA. 

Combattre  et  vaincre. 

ABlXAli, 

Puis-je  encore  l'espérer? 

ZIMA. 

Oui.  Les  Zégris  nous  croient  abattus ,  ils  trouveront  ici 
leur  défaite  et  li^  mort;  Carthame,  située  sur  un  roc  inacces- 
sible ,  entourée  de  fossés  profonds ,  de  hautes  tours,  et  dé- 
fendue par  des  Abencerrages,  peut  leur  opposer  une  longue 
résistance. 

ABULAR. 

Cette  noble  énergie  m^enflamme  et  ranime  mes  esprits 
abattus.  Aux  armes,  Abencerrages  !  jurons  d^extermitier  les 
Zégris  on  de  nous  ensevelir  sous  les  mines  de  Carthame. 

TOCS. 

Nous  le  jurons. 

(Serment  général  prononcé  sur  le  cimeterre  d'Abular.  On  se  dispose 
à  sortir  snr  une  marche  guerrière  et  tito»  mimée.  ) 

t 

SCÈNE  vni. 

Les  PB^ÉnjQiTd ,  UN  ABENCERRAGB. 

L^ABBlfCBMLAOB. 


,  ».«««dr ,  précédé  d^un  héraut ,  se  présente  aux 
portes  de  la  ville. 
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ilamir  I  le  monstre  ! 

l'abencsraage. 
n  vous  apporte,  dîMl,  les  ordres  d^Almanzor. 

ZIMA. 

Les  ordres  d^ Almanzor  !  Dites  à  ce  téméraire  qu^il  re- 
tourne vers  son  maître ,  et  lui  apprenne  qu'Abular  n'a  ja- 
mais reçu  d^ordre  et  quHl  ne  sait  obéir  qu^à  son  courage. 

ABULAR. 

Je  pense  au  contraire  qu'il  faut  le  recevoir  id,  devant  le 
pei^ile  assemblé  ;  les  odieuses  propositions  de  ce  vainqueur 
orgueilleux,  qui  se  croit  déjà  Tarbitre  de  nos  destinées,  aug- 
menteront encore ,  sHl  se  peut ,  le  juste  ressentiment  des 
Abencerrages  et  doubleront  nos  forces.  Qu^Alamir  soit  con- 
duit en  ce  lieu.  {L'Abencerrage  sort.  ) 

SCÈNE  IX. 
Les  précédents  ;  excepté  L'ABENCERRAGE. 

ZIMA. 

Cher  iibriar ,  powrras-tu  soutenir  Taquet  de  ce  rival 
odieiiXr  ^  sett  lui  témoigner  la  juste  hcOTeitr  quHl  tHnspire^ 
et  venger  dans  son  sang  tous  les  outrages  dont  il  s'est  rendu 
coupable  ? 

ABQI.AR. 

Je  lui  pcrdoanerais  si  sa  bodne  n'étail  dirigée  que  contre 
moi.  Je  lui  ai  ravi  ton  cœur ,  et  je  conçois  qu'il  n'est  rien 
d'impossible  pour  parvenir  à  la  possession  de  ce  trésor  inap- 
préciable ;  mais  sa  lâche  cruauté  s^étend  sur  toute  ma  tribu, 
voilà  ce  q^e  je  ne  puis  oublier.  Cependant  ne  redoute  point 
un  éclat  dangereux,  ma  coléte  saura  se  contrainte. 


ACTB  I,  SCtflB  M.  m 

SCÈNE  X. 

Les  précédbkts  ,  ALAMIR ,  précédé  étun  Héraut, 

ZIMA. 

Sois  le  bien  venu ,  si  tu  es  un  messager  de  paix. 

ALAMIR. 

J'apporte,  sur  votre  viOe,  la  malédiction  et  la  mort. 
(Les  Abencerrages  fondent  sur  Alamir,  tous  les  glaives  sont  levés  sur 
sa  tète  ;  Alamir  les  regarde  sans  témoigner  la  plus  légère  émotion.) 

ABULAR ,  se  précipitant  au-depant  des  coups. 
Guerriers  !  qu^allez-yous  faire?  Thospitalité  a  des  droitr 
reconnus  et  respectés  des  nations  même  les  plus  barbares,  et 
qu^on  ne  viole  jamais  impunémemt.  Youdriez-vous  imiter 
les  fureurs  des  Zégris  ?  ils  ont  foulé  aux  pieds  les  devoirs 
les  plus  sacrés  ;  au  mépris  de  toutes  les  lois,  de  tous  les  ser*- 
menis ,  ils  se  sont  baignés  dans  le  sang  de  vos  frères,  ils  ne 
respirent  que  la  destruction  de  votre  tribu  ;  ils  ont  bien  mé- 
rité votre  haine  et  vous  la  leur  devez  tout  entière  \  mais 
quelque  légitime  qu'elle  soit,  vous  ne  poirvez,  vous  ne  devtsi 
Pexereer  que  sur  le  champ  de  bataille  et  dans  les  combats } 
toute  autre  vengeance  est  interdite  A  des  guerriers  fidèles 
aux  lois  de  Fhonneur.  Écoutez-donc ,  avec  calme ,  Varrét 
qu\41manzor  a  prononcé,  et  laissez  à  un  chef  qui  vous  aime 
le  soin  de  lui  répondre  et  de  défendlre  vos  intéréito.  Parle  ^ 
Alamir,  tu  n^as  rien  à  redouter. 

ALAMm. 

Malheur  !...  trois  fois  malheur  sur  vous  et  votre  ville  ! 
pour  s'^étre  opposés  à  Télévation  de  BoabdS ,  désirée  par 
toutes  les  tribus,  et  avoir  bravé  la  puissance  des  Zégris,  €an- 
thame  et  ses  habitants  disparaîtront  de  la  surface  de  la  terre  ; 
pas  une  pierre  ne  restera  surFautre  ;  il  ne  orottra^aM  peu, 
sur  la  place  où  existe  maittlenant  cette  cité  rebelle,  que  4ei 
ronces  et  des  épines  ;  avaat  le  concher  du  soleil,  tout  œ.^ 
respbe  dan»  ces  murs,  aura  cessé  d^ètre  ;  guenàen,  fenveA, 
enfants,  vieillards,  ioiit  doitipérir par  T^pée  de  lê^v<engMfietb 
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(Zima  se  précipite  len  ses  enfants  qa*^e  presse  contre  son  sein,  en 
kscoumnt  de  son  voile»  oomneponr  ies  dérober  an  sort  dont  ils 
sont  menacés,  j 


Barbare  ! 

ALAim. 

Jamais  Fastre  du  jour  n^aura  éclairé  de  scène  plus  san- 
glante ;  ainsi  Fa  dit  Almanzor,  vaillant  prince  des  Zégris  et 
votre  yainqneur.  Telle  est  sa  volonté  sapréme,  irrévocable, 
et  qae  je  viens  vous  transmettre  en  son  nom. 

▲BDLAB  y  pouvant  à  peine  retenir  son  indignation. 
n  but  qae  tu  comptes  beaucoup  sur  notre  loyauté ,  sur 
notre  modération,  pour  oser  ^exprimer  ainsi  devant  tout  un 
peuple  assemblé  ! 


Si  ma  vie  pouvait  épargner  la  vôtre,  vous  n^auriezpas,  je 
pense  ,  la  générosité  de  me  la  conserver  ;  mais  cet  outrage 
de  plus,  £adt  aux  Zégris,  ne  serait  qu''un  meurtre  inutile. 

ABCLAR. 

Misérable  !  il  est  bien  digne  de  toi  d'insulter  A  des  enne- 
mis sans  défense,  ou  que  tu  crois  réduits  à  implorer  ta  pitié  ! 
et  c^est  une  femme  que  tu  as  aimée,  dont  tu  as  recherché 
Falliance ,  que  tu  te  £us  un  barbare  plaisir  de  tourmenter^ 
dont  tu  dédiires  le  cœur  maternel ,  et  à  qui  tu  fiiis  soufTrir 
di'avance  mille  morts  plus  affreuses  que  celle  que  tu  as  tant 
d^mpressement  à  nous  annoncer  !...  Va,  ta  conduite  justifie 
bien  le  refus  qu^elle  a  fait  de  s^unir  A  un  être  aussi  vil,  aussi 
méprisable  que  toi, 

ALAVm. 

Tu  te  trompes  ,  Abular.  Zima  seule  est  exceptée  de  la 
proscriptioii,  et  je  viens  la  chercher. 

EOIA ,  fièrement. 
Zîma  ne  veut  rien  devoir  au  meurtrier  de  sa  fiunille  !  A 
rien  ne  peut  empêcher  Texécution  de  Tarrèt  porté  par  AI» 
mancor,  c^est  dans  les  bras  de  mon  époux,  c'est  en  couvrant 
de  non  corps  ces  innocentes  créatures ,  pour  les  défendre 
de  votre  rage,  que  je  recevrai  le  ooqi  mortel. 
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ABULAl*     •  •     ' >       '       t 

AhuR,  G*est  pour  te  yeogear  des  rigueurs  dhoie  femne-,  el 
punir  un  nyal ,  que  tu  fids  ordonner  la  deslhioCii»  d>aM 
Tille  entière,  et  le  massacre  de  tous  «os  habitants  ;  car  <f  est 
toi,  je  n'en  doute  jdus,  qui  as  suggéré  cet  horrible  pi^jol 
à  Almanior  ;  il  est  incapable  de  FaToir  conçu.  ^ 

AtAMIB. 

Tu  as  dit  yrai.  Nés  tous  deux  sous  le  ciel  brûlant  d'Afif*- 
que ,  tu  connais ,  ainsi  que  moi ,  le  redoutable  empire  qtie 
la  jalousie  exerce  sur  nos  cœurs  ;  tu  nlgnores  pas  que  lè 
Kon  du  désert  est  moins  cruel,  moins  féroce,  que  cehii  d^entrè 
nous  A  qui  Ton  a  ravi  Pobjet  de  sa  tendresse ,  et  que  nulle 
vengeance  n'est  interdite  pour  punir  ce  sanglant  outrage. 
Je  brûlais  pour  Zima  ;  pour  m'unir  à  elle ,  j^allais  violer  le 
plus  ancien  de  nos  usages ,  qui  ne  permet  pas  de  prendre 
une  épouse  dans  une  tribu  étrangère  ;  tu  parus ,  son  cœur 
se  déclara  pour  toi ,  et  tu  devins  son  heureux  époux.  Dés 
lors,  toutes  les  fureurs  de  la  haine  s'emparèrent  de  mon  âme  ; 
je  jurai  ta  perte  et  celle  de  ta  tribu  ;  c'est  moi  qui  fus  le 
jMÎndpal  auteur  du  massacre  des  Abencerrages  à  Grenade  ^ 
c^est  moi  qui,  te  vojant  échappé  A  ce  désastre^  soutint  et 
animai  de  plus  en  plus  le  ressentiment  de  Boabdil,  et  qui 
le  croyant  enfin  parvenu  A  son  comble ,  lui  proposai  de 
£dre  marcher  les  Zégris  contre  Carthame,  en  lui  jurai^'sur 
ma  tète,  que  nous  ne  reviendrions  A  Grenade  qu'après  la 
destruction  entière  de  ta  tribu. 

ZIHA. 

Le  monstre! 

ABtJLAB. 

Ecoute ,  Alamir ,  je  f  ai  connu  brave  autrefois  ;  je  Tai  cm 
même  susceptible  de  quelque  sentiment  généreux;  reprends 
ce  noble  courage ,  cette  bouillante  énergie  qui  convient  aui 
enfants  du  désert  :  terminons  par  un  combat  terrible  une 
lutte  qui  ne  peut  amener  que  des  crimes.  Suis  moi ,  viens 
sur  le  rempart;  là,  tous  deux  seuls ^  armés  Sven  cimeterre 
et  dTun  poignard ,  nous  combattrons  en  présence  des  déott 
tribus  ;  nous  combattrons  jusqu'à  ce  que  Pun  des  'deui: 
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tombe  et  meure  sur  la  plaoe.  Si  c^est  moi ,  tu  ordomieiag 
dujseffi 4e  ma  tMlra;  Zima  déviant  ta  eottfuète,  elle  t'ap- 
porfienl;  nait  ^^à  ce  prix,  du  moins,  ta  haine  soit  éteinte 
at  CaïAame  -sauvée  ;  le  sacrifioe  de  ma  yie  me  aemblera 
taap  léger  pour  un  si  grand  bienfiût  Si  tu  «Sfleombes,  an 
•  contraire ,  juve,  an  Aom  de  Boabdil  et  d^Ajlmanior ,  dont 
tu  es  le  lieutenant ,  jure ,  par  Mahomet  et  sur  rAlcoran , 
^oa  Tanw&e  des  Zégris  abandonnera  avjourd^hm  même  le 
Iwcriioipe  de  Carthaine  ;  gue,  libres  désormais ,  et  sans  être 
aeumis  i  d^autres  lois  que  celles  du  Prophète,  les  Abenoer* 
r9ges  vivant  iad^endanls  dans  Fenceinte  de  leurs  murs^ 
lei  qu^Us  ne  seront  jamais  inquiétés  par  Boabdil  ;  j^attends 
tar^Dse. 


4e  refuse. 

ABULiUl. 

Lâche  !  je  m^y  attendais  I 


Le  earadére  dont  je  suis  revêtu,  ne  me  permet  pas  d'ao- 
eepter  ce  combat  D^aiHeum ,  il  serait  inutile  ;  Almansor 
aenl  a  le  droit  de  changer  les  dispositions  ordonnées  par 
iBoabdU. 

asoLin,  à  pari. 

Abnenior! 

aniA,  àAbukar. 

Et  quand  même  il  les  eût  acceptées ,  croiMu  fM  j^eusae 
jamais  souscrit  ce  traité  déshonorant?...  Plutôt  mourir  du 
supplice  le  plus  affreux  ,  que  d^appartenir  à  ce  monstre  ! 
Abular,  tu  peux  disposer  de  ma  vie ,  mais  non  de  ma  vo- 
tante. Ce  c<nur  est  à  moi,  et  je  Je  percerais  de  mille  coups 
4  Tinstant,  si  je  croyais  quMl  pût  jamais  ressentir  pour  loi 
(^  ^/flDnir,)d^autre  sentiment  que  la  haine  la  plus  ardente 
^Ja  plus  ciuelle.  Seule ,  dis-tu ,  je  dcHs  être  épaiynée !  £h 
jûen  !  c^est  moi  que  tu  trouveras  à  chaque  pas,  que  tu  verras 
pil^tont  â  la  tête  des  guerriers  de  ma  tribu  ;  nous  succom- 
bimms  peut'-^e  ;  mais  chacun  de  nous  aura  vengé  sa  pont 
l(fKfailce  ;  noqs  n^^urons  pas  du  moins  la  honte  d'avoir  cédé 
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à  ée  Taines  tenreun  et  aux  menaces  d'un  traître.  Le  sort 
^e  ttt  nous  réserves ,  sera  pour  vous  une  tache  ineflaçable, 
un  iponument  étemel  d'opprobre  et  d^infamie  :  le  nom  seul 
d'un  Abmcerrage rappellera  aux  nations  les  plus  reculées, 
les  forfaits  des  Zigri»  e|  leur  lAche  cmauté  ;  il  appellera  sur 
TOUS  et  votre  postérité ,  l'exécration  et  la  haine  de  tous  les 
siédes  à  venir.  » 

ALAura. 

Tai  rempli  mon  message  j  je  vous  laisse  y  pour  ne  point 
troubler  v<is  adieux  i  votre  famille. 

AVUl'AR ,  i^tme  voix  sombre  ^t  concentrée. 

fim^  «dieiix,  dis-tu  ?  jEaJs  les  liens  w  monde. 

ALAMIR. 

le  retourne  vers  Almanzor  ;  il  ne  tardera  point  à  venir 
lui-même  à  la  têto  de  trente  mille  lances.  Tremblez! 

ZIMA. 

Devant  toi  t  Les  bourreaux  n'*inspirent  qae  le  mépris. 

ABULAB. 

Reeonduise^Ie  aux  portes  de  la  ville. 

(Alamîjr ,  furieux ,  sort  eu  menaçaut  Zima  et  les  Abencçrraget.) 

SCÈNE  XI. 
Les  nÉcAnEHTS,  excepié  ALAMIR. 

ABCLAn. 

Che&  des  Abencerrages ,  venez  dans  mon  palais  ;  que  vos 
tM^fes  avis  m^èoIaifent  sur  le  parti  que  nous  devons  prendre 
pour  préserver  notre  malheureuse  tribu  de  la  fureur  des 
Zégris ,  et  la  ftire  échapper  à  rhorribte  massacre  auquel 
3s  se  prépareirt. 

(Il  rentre  tu  palais  avee  Zimà,  ses  eafants  et  quelques  AbenoMagei. 
Le  peuple  inquiet  les  regarde  aller ,  et  semble  dévoué  d'avanot  an 
tiépas.) 

TOI  DU  PHEIOBR  ACTE. 


T.  n. 


Si  LIS  MAURES  D*ESPAGIfB. 
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ACTE  SECOND. 

• 

(Le  théfttre  représente  un  riche  appartement  donnant  sur  les  jardins; 
au  fond,  est  une  terrasse  pen  élevée  ,  dont  rescaller  se  tronve  en 
face  de  la  porte  principale  et  des  croisées  qui  sont  ouvertes.  A 
.  droite ,  est  une  porte  qui  est  censée  conduire  à  la  salle  dans 
laquelle  Abular  tient  conseil  avec  les  principaux  Âbencerrages  ;  à 
gauche»  une  porte  qui  conduit  chez  Zima.  Quelques  carreaux.) 

SCÈNE  PREMIÈRE. 
HASSAN ,  DEUX  Abbhgbrragis. 

(Au  lever  du  rideau ,  Hassan  6st  assis  sur  des  carreaux.  0  parait 
absorbé  dans  des  réOexions  douloureuses.  Deux  Abencerrages , 
armés  d*une  lance  et  d*un  bouclier ,  sont  debout  aux  deux  côtés 
de  la  porte  de  droite.) 

RASSAir. 

C*e8t  au  déclin  du  jour  que  les  terribles  menaces  d^Al- 
manzor  doivent  recevoir  leur  ezécation;  le  soleil  a  déjà 
parcouru  la  moitié  de  sa  carrière  et  Abular  ne  parait  point 
Dans  Tattente  de  Phorrible  catastrophe  ^pd  se  prépare  y 
chacun  tremble  et  s^agite,  sans  oser  prendre  un  parti,  sans 
savoirs^il  doit  scanner  pour  défendre  sa  fiimille,  ou  craindre, 
par  une  résistance  inutile ,  d^accroitrë  encore  ht  barbarie 
du  vainqueur.  Cruelle  incertitude!...  Dieu  des  croyants! 
pourquoi  m'as-tu  fait  vi  vre-jusqu^à  ce  jour  fatal  ?  (//  retombe 
-dans  sa  rêverie.) 
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SCÈNE   II. 

Les  pkécédbuts  ,  II^ÉS. 

(lûès  sort  de  rappartement  de  Zima  et  s^approche  d*HaflsaD ,  qui  la 

regarde  d*an  air  pénëlré.) 

IMÈS. 

La  princesse,  tremblante  pour  les  jours  de  son  époux,  de 
ses  enfants,  m^envoie  prés  de  yous  pour  connaître  le  ré- 
sultat de  cette  longue  conférence. 

HASSAN. 

Sans  doute  Abular  s^empressera  de  Ten  informer  lui- 
même  ;  quant  à  moi ,  je  Tignore ,  et  j^attends,  comme  eOe , 
avec  la  plus  vive  impatience,  ce  qu^il  plaira  à  son  illustre 
époux  de  nous  ordonner. 

DfÈS. 

Gomment!  il  n'est  rien  panrenu  jusqu^A  tous  de  ce  qui 
se  passe  dans  cette  mystérieuse  assemblée  ? 

HASSAN.  • 

Absolument  rien.  En  rentrant  au  palais,  Abular  s'est 
enfermé  dans  son  appartement  avec  les  chefs  des  six  prin- 
cipales fisanilles  de  la  tribu,  en  m'ordonnant,  sous  les  peines 
les  plus  sévères,  de  veiller  moi-même  A  ce  qu'ils  ne  pus- 
sent être  interrompus,  et  d'empêcher  surtout  que  personne 
ne  parvint  jusqu'à  lui. 

INÈS. 

Mtee  Zima? 

HASSAN. 

Même  Zima. 

INÈS. 

Quel  peut  être  son  but  ? 

HASSAN. 

Je  l'ignore  y  mais  je  n'en  conçois  pas  moins  les  plus  vives 
alarmes.  Dans  un  pressant  danger ,  on  doit,  ce  me  semble, 
saisir  avidement  et  d'un  accord  unanime,  tout  ce  qui  peut 
oontribuer  à  la  délivrance  commune  ;  en  pareil  cas ,'  la  vo- 
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lonté  doit  être  prompte ,  ferme  et  inyariable  ;  pourquoi  ces 
lenteurs,  cette  indécision?...  Ah!  chère  Inès,  pourquoi 
n^avez-vous  pas  demandé  plus  tôt  votre  liberté  ? 

n<fÈs. 
J^entends  la  princesse.  Remettez-vous ,  Hassan  ;  ne  lui 
laissez  point  voir  le  trouble  qui  vous  agite. 

HASSAN. 

n  me  serait  impossible  de  le  dissimuler. 

SCÈNE  m. 

Les  PKicteEEnn,  ZDIA. 

ZQIâ. 

Eh  bien  Hassan ,  qu'a  résolu  mon  époux  ? 

HASSAN. 

Je  voudrais  pouvoir  vous  en  instruive^ 

znu. 
Tu  n'as  rien  à  m'^apprendre  ? 

HASSAN. 

Non ,  Princesse. 

ZIMA. 

Quel  est  donc  ce  mystère  que  je  ne  dois  point  connaître? 
Ah!  je  n^ose  m^avouer  à  moi-même  les  terreurs  secrètes 
auxquelles  mon  àme  est  en  proie. 

INÈS. 

Calmez-vous,  Madame. 

ZIMA. 

Mais  quelle  est ,  quelle  peut  être  cette  fatale  résolution 
que  l'on  prétend  me  cacher?  Des  pressentiments  affreux 
viennent  glacer  mon  cœur ,  des  tableaux  déchirants  se  re- 
tracent  à  ma  mémoire  ;  j'ai  beau  repousser  ces  images  san- 
glantes, elles  se  présentent  sans  cesse  à  mes  esprit^ ,  elles 
me  fatiguent,  elles  m*obsèdent...,  eRos  me  font  mourir. 
Ah  !  je  ne  puis  supporter  plus  longtemps  ces  sinistres  pré- 
sages ;  le  tourment  que  j^éprouve  est  au-dessus  de  mes 
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forces  :je  yeux  tout  sayoir;  je  coun (BUes'éianee  vers 

rappartemeni  éCAbular.) 

La  défense  que  m^à  fiiite  Abolar  de  ne  Udsser  pénétrer 
qui  que  ce  soii  jusqa^à  lui ,  s^^iplique  particulièremeiil  à 
TOUS,  Hadame. 


^  Pardculiérement,  dis-tu  ?  Tu  ne  fais  qu^exdter  plus  yi- 
Tement  ma  sollicitude  et  redoubler  mes  craintes  ;  il  fiiut 
que  je  sache .  •  -  (Elle  ùtsiste  pour  entrer.) 

HASSAN ,  la  retenant  avec  ménagement. 

Je  dois  m'y  opposer,  j^encourrais  le  juste  ressentiment 
de  Yotre  époux. 

zuiA,  qtii  a  ffêté  f  oreille. 

Paix!  (Elle  se  rapproche  de  laporte  et  écoute,)  Ttà  cru 
^stinguer... ,  je  ne  me  trompe  pas,  c^est  la  voix  d'Abular. 
— On  parie  d'^innocence,  de  candeur.*--Un  sacrifice  pénible. 
— Ge  généreux  dévouement  les  attendrira.*-- Je  n^y  tiens 
plus!...  dût  Abular,  dans  sa  colère,  me  frapper  à  Finstant, 
je  veux  savoir  quel  est  ce  sacrifice  quHls  ont  résolu. 
(Hassan  la  retient  par  la  main ,  tandis  qne  les  deux  guerriers  se  sei^ 

rent  et  couvrent  entièrement  la  porte  au  signe  que  leur  fait  Hassan, 

qui  tombe  lui-même  aux  pieds  de  2Qma.) 

HASSAN. 

Au  nom  du  del,  princesse,  modérez  ce  transport,  tlédes 
à  la  prière  d^un  fidèle  serviteur  ;  rendez-vous  sur  la  ter^ 
rasse  qui  domine  la  place  de  la  grande  mosquée.  Aussitôt 
que  le  prince  paraîtra,  jlrai  vous  en  prévenir  et  vous 
instruire  de  tout. 

ZIKA. 


Tu  me  le  promets? 
Je  m^  engage. 


HASSAN. 


sniA. 
Je  cède  à  tes  instanoes.  Ah!  qifte  les  mmnenis  vont  me 
sembler  longs! 
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HASSAN. 

Inès ,  accompagnez  la  princesse* 

ZIMA. 

Viens,  chère  Inès,  prends  pitié  de  rinfortimée 
Hassan,  n^oublie  pas  ta  promesse. 

HASSAN. 

EOe  est  sacrée  pour  moi,  puisqu'elle  intéresse  votre 
repos.  (Zima  sort  appuyée  sur  Inès). 

SCÈNE  IV. 

HASSAN,  DEUX  Abencebrages. 

HASSAN. 

(^ 

Sans  pouvoir  me  rendre  compte  des  divers  sentiments 
qui  s'élèvent  dans  mon  âme,  je  partage  TeflOroi  de  la  prin- 
cesse; je  tremble  comme  elle  de  connaître  le  parti  qu^A- 
bular  et  ceux  qui  raccompagnent  auront  adopté.  Ak!  quel 
qu'ail  soit,  s^il  peut  soustraire  Garthame  et  ses  habitants  au 
sort  aCBreux  qu''on  leur  réserve,  les  Abencerrages  devront 
adorer,  comme  un  dieu,  le  prince  magnanime  dont  la 
sagesse  les  aura  délivrés  d^un  aussi  grand  péril.  ÇLa  porte 
de  té^ari^mene  dTAbular  s'ouvre.)  On  ouvre!...  Cest 
Abular.  Un  frisson  mortel  a  parcouru  mes  veines;  que  vais- 
je  apprendre  et  qu'allons-nous  devenir?  dans  quelques 
heures,  peut-être,  tout  sera  mort  en  ces  lieux! 

SCÈNE  V. 
Les  pbécédbnts,  ABULAR,  six  principaux  Abencerrages. 

ABULAR,  aux  Abencerrages  gui  sont  sortis  avec  lui. 

Que  chacun  de  vous  retourne  dans  sa  famille  et  dispose 
promptement  et  dans  le  plus  grand  secret  tout  ce  qu^il  ju- 
gera nécessaire  pour  cette  séparation  douloureuse.  Tâchez, 
à  force  de  prières  et  d^instances,  de  décider  vos  épouses  i 
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an  sacxifice  impMeusement  ordonné  par  la  circonstanoe 
critique  dans  laquelle  nous  nous  trouYons ,  mais  qui  peut 
amener  aussi  les  plus  heureux  résultats.  L^airain  fimébre 
et  le  bruit  des  timbales  tous  indiqueront  le  moment  du 
départ. 

HASSAN^  à  part. 

Ces  dispositions  secrètes,  ces  paroles  mystérieuses ,  tout 
me  glace  d^efDroi.  {Les  Abencerrages  sortent  $  Abukarfait 
signe  aux  detsx  ffuerriers  de  s'éloigner,) 

SCÈNE  VI. 
ABULAR,  HASSAN. 

▲BULAa. 

OùestZi 


HASSAN.. 

Bffirayéepar  de  noirs  pressentiments,  elle  Tient  de  quitter 
son  appartement  pour  se  rendre  dans  les  jardins.  Mais  je 
suis  chargé  de  la  préyenir,  aussitôt  qpie  je  tous  croirai 
libre  de  Tentretenir,  et  je  vais... 

ABULAK. 

Demeure. 

HASSAH. 

Elle  brûle  de  saroir  ce  qui  s^est  passé  entre  tous  et  les 
chefii  de  la  tribu. 

ABULAB. 

n  fiiut  qu^elle  Fignore. 

BASSAN. 

Cependant... 

ABULAB. 

n  le  faut,  te  dis«je ,  et  c^est  toi  qui  m^aideras  à  la  tromper. 

HASSAN. 

Moi,  Seigneur? 

ABULAB. 

Pi*es-tu  pas  toujours  mon  fidèle  Hassan? 
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SA8SAN. 

Snsqjà'k  la  mort.  Hais  j^  promis  A  h  princesse... 

ABULAB» 

Qooî? 

HASSAN. 

De  IMnformer... 

ABGLAB. 

De  ce  que  je  Tais  Rapprendre?  ITest  un  secret  qioeje 
confie  à  la  prudence,  A  ton  zélé,  et  tu  ne  saurais  le  trahir 
sans  manquer  A  Faustére  fidélité*  dont  tu  m^as  donné  mille 
preuves. 

HASSAN. 

Votre  esclave  attend  vos  ordres  en  silence. 

ABULAR. 

Le  conseil  dont  je  m^étais  entouré  s^est,  ainsi  que  moi , 
bientôt  convaincu ,  par  un  mûr  examen  de  nos  forces  et  de 
notre  situation ,  quHl  nous  est  impossible  de  songer  A  nous 
défendre ,  et  qu^fl  y  aurait  plus  que  de  la  témérité  de  pré- 
tendre résister  A  un  ennemi  vingt  fois  supérieur  en  nombre 
et  animé  par  la  victoire.  Il  ne  nous  reste  donc,  pour  échap- 
per A  une  mort  certaine ,  d^autre  ressource  que  d^exdter  la 
pitié  des  Zégris,  et  nous  avons  cru  que  le  moyen  le  plus 
puissant,  pour  y  parvenir,  était  d^envoyer  A  Almanzor, 
sous  la  protection  de  Dieu  et  la  conduite  d^un  vieillard , 
les  enfimts  des  six  principales  familles  de  la  tribu  et  les 
miens,  A  pied,  sans  escorte,  sans  autre  défense  que  leur 
Age,  leur  innocence  et  Tintérôt  qu^ils  inspirent. 
HASSAN ,  à  part  ci  doulowremêtnent, 

OZima! 

ABULAR. 

Arrivés  au  camp  des  Zégris,  ils  entoureront  la  tente 
d'Almanxor,  se  mettront  A  genoux,  élèveront  leurs  mitîns 
jointes  vers  le  ciel,  en  criant:  grAce!  grAce!  et  ne  quitte- 
ront cette  posture  suppliante  qu'^aprés  Ta  voir  obtenue. 

HASSAN. 

Vous  envoyez  vos  enfiints  A  des  tigres,  qui  ne  respectent 
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rioD ,  qui  ne  connaissent  aucufl  des  tendres  sentiments  de 
la  natnre^  et  pour  qui  rien  n^est  sacré  ! 

ABULAH. 

Bh  !  quel  est  le  barbare ,  dont  la  main  crimindle  oseMit 
frapper  de  fidbles  enfants  ^  implorant  A  p^enou  la  grâce  de 
leurs  pères? 

HASSAN. 

ipal...  Alamir. 

ABULAR. 

n  ne  Fosera  pas.  Les  larmes  de  Tedancc  ont  un  pouvoir 
irrésistible  auquel  l'homme  le  plus  cruel  est  contraint  de 
céder. 

HASSAN. 

Alamir  est  un  Zégris  ;  tout  lui  semblera  permis  pour  se 
venger  de  Theureux  époux  de  Zima. 

ABULAB. 

Alamir,  simple  lieutenant  d^Almanzor,  ne  peut  rien  sans 
la  volonté  de  son  chef;  c^est  ce  dernier  que  je  prétends 
attendrir  sur  notre  sort,  et  cet  espoir  n^est.point  sans  fon^ 
dément.  Ce  prince,  pour  inspirer  de  bonne  heure  à  son  fils 
la  haine  des  Abencerrages ,  Ta  exercé ,  dés  sa  plus  tendre 
jeunesse ,  aux  travaux  militaires  ;  Ali  suit  son  père  au 
combat,  dans  les  camps ,  partout  où  il  y  a  quelque  péril  à 
surmonter  ou  quelque  gloire  A  acquérir  ;  mais  je  ne  puis 
croire  que  cette  éducation  guerrière  ait  étoufié,  dans  le 
cceur  de  cet  enfant,  les  inclinations  naturelles  à  son  Age; 
j''espére ,  qu^en  voyant  mon  aimable  Zora ,  qu^en  se  trou^ 
vaut  entouré  de  ces  innocentes  victimes,  qui  pourraient 
partager  ses  plaisirs ,  si  elles  n^étaient  dévouées  A  la  mort , 
il  se  sentira  vivement  ému  en  leur  faveur  :  s^U  se  joint  A 
dles  pour  obtenir  de  son  père  la  grâce  que  nous  implo* 
rons ,  Almanzor  est  vaincu  et  Carthame  sauvée. 

HASSAN. 

Cet  espoir  est  digne  de  votre  Ame  :  en  jugeant  diaprée 
votre  cœur,  vous  ne  croyez  pas  qu^un  père  puisse  demeurer 
insensible  aux  prières  de  son  fils  ;  mais  les  Zégris  sont  loin 
de  partager  ces  sentiments  généreux. 
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▲BULAE. 

Gesse ,  dier  Hassan ,  de  combattre  cette  résolution ,  ^lle 
est  invariable.  Mais  ta  conçois  avec  quel  soin  nous  devons 
la  cacher  à  Zima;  die  opposerait  les  larmes  et  le  désespoir 
d^une  mère  à  ce  parti  douloureux ,  le  seul  qui  nous  reste 
i  prendre. 

BASSAlf. 

Groyez^vous  qu^  soit  possible  de  lui  en  dérober  la  con* 
naissance? 

ABULAB. 

Oui ,  si  tu  veux  me  servir. 

» 

HASSAM. 

Ordonnez. 

ABULAB. 

Cest  toi  que  j^ai  désigné  pour  conduire  nos  enfants  à 
▲Imanzor. 

HASSAN. 

Moi ,  Seigneur  ! 

ABULÀB. 

Au  dé&ut  de  leurs  parents  y  où  trouverais^je  pour  eux  un 
guide  plus  sûr,  Un  ami  plus  tendre  et  plus  fidèle  ?  Pour  mieux 
tromper  Zima ,  je  vais  feindre  d'^adopter  le  parti  qu^elle  a 
proposé,  de  combattre  jusqu'^à  la  dernière  extrémité  ;  alors, 
sous  prétexte  d^ordonner  les  dispositions  relatives  à  notre 
défense ,  je  renverrai  du  côté  de  la  porte  de  Grenade  ; 
tu  raccompagneras ,  afin  d^écartei*  de  son  esprit  tout  soup- 
çon de  TafiBreuse  vérité.  Pendant  ce  temps ,  je  donnerai  à 
Zora  et  i  ses  firéres  les  instructions  nécessaires  pour  le  mes- 
sage dont  ils  vont  être  chargés.  Quand  tu  auras  entendu  le 
«ignal  du  départ,  tu  quitteras  Zima ,  et  tu  te  rendras  i  la 
porte  des  Alpuxares  pour  y  recevoir  de  mes  mains  ce  pré- 
cieux dépôt,  qui  va  décider  aujourd''hui  du  sort  de  Carthame 
et  de  ses  habitants.  Tu  connais  mon  cœur,  je  te  laisse  à  pen- 
ser si  mes  vœux  hâteront  Tinstant  de  ton  retour.  Va,  cher 
Hassan ,  puisse  TEtemel  bénir  ce  voyage  et  lui  procurer 
rheureuse  issue  que  nous  en  attendons  ! 
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SCÈNE  VII. 
Les  pmÉcÉDBim,  ZIMA. 

iiiiA ,  arrivant  en  désordre  par  la  terrasse  du  fond. 

Cher  Abular ,  expliqae-moi  ce  qui  se  passe  id^  quel  éyé- 
nement  se  prépare  et  quelle  peut  être  la  cause  de  Fagit»- 
tion  subite  qui  se  fait  remarquer  dans  la  ville  ?  J^ai  vu,  du 
haut  d^une  terrasse ,  des  mères  éplorées  abandonner  leur 
demeure,  se  précipiter  au  hasard  dans  les  rues,  et  courir  çà 
et  là  comme  des  insensées,  emportant  avec  elles  leurs  en» 
frnts  au  berceau.  Tandis  que  Tune,  A  genoux,  devant  la 
porte  d^une  mosquée,  semble  demander  au  Prophète  de  lui 
conserver  les  trois  enfants  qu^elle  tient  embrassés ,  une  au- 
tre ,  serrant  dans  ses  bras  son  fils  unique ,  qu^elle  voudrait 
pouvoir  renfermer  dans  son  sein ,  s'échappe  et  fuit  avec  la 
rapidité  de  l'éclair.  Là ,  un  £iible  eniimt  appelle  sa  mère 
d^une  voix  plaintive  et  touchante,  tandis  que  celles»,  les 
yeux  égarés,  avec  Faccent  du  désespoir,  perce  la  foule,  de* 
mande  à  chacun  le  fils  qu^elle  croit  avoir  perdu,  et  que,  dans 
son  délire,  elle  voit  déjà  tomber  sous  le  fer  des  bourreaux. 
Cest  en  vain  que  les  époux  s^efforcent  de  calmer  Tefiroi  de 
leurs  compagnes  ;  celles-ci  les  repoussent  avec  fureur,  s^ar- 
rachent  de  leurs  bras,  les  couvrent  dHmprécations,  et  s^é* 
loignent  sans  leur  permettre  d^'embrasser  leurs  enfants  qu'el- 
les entraînent  avec  force.  Ce  n'est  partout  que  confusion  et 
désordre  ;  de  toutes  parts  éclatent  des  accents  de  rage  et  des 
eris  de  malédiction.  Cet  affreux  tableau  m'a  glacée  d'épou- 
vante! De  quoi  s'agit-il?  Vous  parliez  de  sacrifice;  qu'avez- 
TOUS  r^oln  dans  ce  fatal  conseil?  hàte-toi  de  m'instruire; 
mais  surtout,  6  mon  Dieu  !  fais  que  je  ne  sois  point  réduite, 
comme  les  mères  que  j'ai  vues,  à  l'horrible  nécessité  de  re- 
pousser loin  de  moi ,  de  haïr  peut-^tre  le  père  de  mes  enn 
fiuits! 

ABULAR. 

Pourquoi  t'alarmer  de  la  sorte?  Zima,  peux-tu  croire... 
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*ZI1IA. 

U  n^estplus  temps  de  feindre  ;  le  eœur  d^une  môrenesV 
buse  point  par  de  yains  détours.  Parle,  je  yeux  tout  savoir. 

ABULAE, 

Je  dois  donc  Cavouer  que  y  ne  prévoyant  plus  aucune 
possibilité  d^édiapper  à  la  mort  qui  nous  ennronoe  ,  on  a 
proposé  datis  le  conseil  un  dernier  moyen. 


Quel  est-il  ? 

Dans  Tespoir  que  les  prières  de  rinnocenco  pourraient 
toacber  le  cœur  de  Fennemi... 

OMAm 

Eh  bien? 

▲BULAE. 

On  «  proposé  de  lui  envoyer  des  enfants. 

ZIMA. 

Lesquels? 

ABULAB. 

Ceux  des  principales  fitmilles  de  la  tribu. 

ZIMA« 

Les  nûens  aussi  ? 

ABULAR. 

niefitut- 

ZIMA. 

Si  j^ai  bien  entendu ,  ce  n'est  là  qu'une  proposition ,  qui 
sans  doute  a  été  rejetée. 

AB0LAK. 

Tu  te  trompes  :  dans  cet  instant  même  on  s^empresse  de 
la  mettre  à  exécution. 

ZIMA. 

On  ose,  en  ta  présence,  dévouer  mes  enbnts  à  la  mort, 

et  tu  ne  t'y  es  point  opposé? Quel  est  donc  le  monstre 

qui  a  donné  cet  borrible  conseil  ?  ah  !  quel  qu'il  soit,  ce  ne 
peut  être  un  père  ;  jamais  il  n'a  connu  les  douces  étreintes 
de  Tamour  ;  il  n'a  jamais  pressé  son  enbnt  sur  son  cœur  : 
N<teme-Ie-moi  donc,  ce  barbare!  ce  ligreL.. 
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▲BOLAB. 


àixQl9^l.»linféinl(EUewe  cache  la  fifi%ÊreaiV€cl0êmaim.) 

ABCLAB. 

Tfe  me  condunne  point ,  ZimB  ;  il  m^a  fidhi  phis  de  cou» 
rage  que  ta  ne  penses  pour  me  décider  à  ce  parti  doukNK 
reux.  Mais  quand  toiM  ei^oir  esl  anéanti ,  n'est-^il  pas  du 
devoir  d'^un  chef...? 

aiiA. 

Mais,  on  père  ! 

ÀBVLAB. 

Il  envoie  ses  enfimts  où  il  reste  encore  une  lueur  de  saint. 

XIIIA. 

Dans  les  serres  du  yantonr  ! 

ABCLAB. 

Si,  comme  nons  devons  Tespérer,  leur  innocence  parvient 
à  ouvrir  des  cœurs  depuis  longtemps  fermés  à  la  pitié;  après 
quelques  instants  d^une  séparation  cruelle ,  si  nos  enfants 
nous  annoncent  an  retour  le  pardon  d^Almanzor  et  l'assu- 
rance de  la  paix,  combien  tu  me  remercieras  alors  d^avc^r 
adopté  un  moyen  qui  les  aura  conservés  à  ton  amour  !  A  cette 
heureuse  nouvelle,  je  lis  un  remerciement  dans  les  yeux  de 
diaque  mère  ;  les  cœurs  paternels  répondent  au  mrea  ;  Tal- 
légresse  éclate  de  toutes  parts  ;  nos  enfants,  parés  de  fleurs, 
sont  portés  en  triomphe  par  un  peuple  enivré  qui  se  presse 
sur  leurs  pas.  Ah ,  Ziraa  !  que  ce  moment  délicieux  peut 
bire  oublier  de  maux  ! 

ZIMA. 

Bt  si,  contre  ton  attente,  dans  la  rage  qui  les  anime,  pour 
satisfaire  la  soif  qui  le^  dévore,  les  Zégris  osent  frapper  ces 
faibles  en£auits,  s^abreuver  de  ce  sang  précieux  ! 

ABLXAB. 

Oh  !  alors ,  malheur  à  eux  !...  tout  espoir  de  salut  nous 
étant  ravi ,  nous  n^écouterons  plus  que  la  rage  et  le  déses- 
poir ]  BOUS  nens  livrerons  sans  réserve  à  tout  ce  que  ces 
deux  sentiments  peuvent  inspirer  de  plus  cruel.  CarttraBie 
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deiriendra  par  nos  mains  la  proie  des  flammes  dévorantes  ; 
nous  foirons  pour  jamais  ces  toits  embrasés,  ces  murs  soli- 
taires où  nous  ne  pourrions  plus  entendre  la  voix  de  nos  en- 
fiamts  et  reoeyoir  leurs  touchantes  caresses  ;  nous  nous  pré- 
cipiterons yers  le  camp  des  Zégris  ;  chaque  père  deviendra 
un  lion  rugissant,  chaque  mère  un  tigffe  afiamé ,  chacun  de 
nous  cherchera  la  place  où  son  enfimt  aura  été  égorgé,  et 
quand  il  Faura  troonée,  encore  fomante  de  son  sapg,.  il.  de- 
viendra un  héros. 


Abular,  il  est  un  autre  moyen  de  nous  dérober  àla  foreur 
des  Zégris.  Puisque  notre  présence  ne  peut  rien  pour  le  sa- 
lut de  tes  frères ,  foyonff ,  abandonnons  cette  cité  malheu- 
reuse ;  allons  chercher ,  au  milieu  des  Alpuxares ,  un  asfle 
ignoré  et  tranquille.  Mon  époux,  mes  en£aints,  un  ami  fidèle, 
seront  pour  moi  l'univers.  Tune  sais  pas,  cher  Abular, 
tout  ce  qu^une  épouse  aimante,  tout. ce  qu'une  n^re  tendre 
est  capable  de  souffrir.  Sa  patrie  est  partout  où  «to» -époux 
la  conduit  ;  son  palais,  la  hutte  qu^il  habite  ;  les  feuilles  sè- 
ches que  sa  main  rassemble,  un  lit  de  roses  ;  les  fruits  sau- 
vages qu^Q  cueille,  un  repas  délicieux  ;  et  Peau  d'une  source 
pure ,  un  breuvage  enivrant.  Cher  Âbular ,  la  gloire,  je  le 
sais ,  fot  toujours  ta  première  idole  ;  elle  peut  tout  sur  ton 
cœur  ,  et  jusqu^alors  elle  a' parlé  plus  haut  que  moi  ;  mais 
les  pleurs  maternels  ont  aussi  leur  éloquence ,  et  tu  ne  re- 
jetteras point,  j^en  suis  sûre,  les  vœux  d'une  mère  qui  emr 
brasse  tes  genoux,  qui  veut  y  mourir  si  tu  ne  souscris  point 
à  sa  demande.  Tu  f  éloignes  de  moi,  tu  détournes  la  vue  !••• 
cruel  !...  c'en  est  fait,  je  le  vois ,  Zima  n'a  plus  d^époux,  ses 
enfonts  n^ont  plus  de  père.  (Eiie  se  reiêve  et  tombe  dans  les 
bras  cT Hassan*  ) 

ABVLAR. 

Zima,  jalouse  de  Phonneur  d^Âbular,  a-t-^lle  pu  le  sup- 
poser capable  d^une  bassesse  ?  a-t-elle  pu  croire  qu'il  con- 
sentirait à  fîûr  comme  un  lAche  ?  non,  dût  l'ange  de  lamwt 
trandier  i  l'instant  le  fil  de  mes  jours ,  je  n'abandonnerai 
point  mes  infortunés  compagnons;  les^^ncerrages^mevw- 
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ront  mourir  à  leur  tète,  puisque  Zima  s'oppose  au  seul  parti 
qui  me  reste  pour  les  sauver. 

ZIMA. 

Ah  cruel!  quelle  image  Yiens4ume  présenter? Bh 

quoi  !...  Ton  pourrait  m'accuser  d'avoir,  par  une  résistance 
coupable,  quoique  bien  naturelle ,  causé  la  mort  de  tes  su- 
jets fidèles  !  non ,  ce  reproche  affreux  ne  souillera  point  ma 
mémoire.  Quelque  rigoureux,  quelque  terrible  que  soit 
Tarrèt  du  sort ,  je  m'y  soumets,  puisque  rien  ne  peut  le  flé- 
chir. Envoyez...  j'y  consens...  ces...  iaibles.*»  créatures.... 
dans  le  camp...  du  vainqueur,  et  puisse  l'effort  inouï  que  je 
fais...  être  couronné  d'un  plein  succès  !  J'ose  cependomt  y 
mettre  une  condition. 

ABULAR. 

Laquelle  ? 

ZIMA. 

Une  fille  et  trois  fils  sont  les  seuls  firuits  d'un  hymen  qui 
m^a  rendu  la  plus  heureuse  des  épouses  et  des  mères  ;  je  de- 
mande qu'il  me  soit  permis  de  garder  près  de  moi  un  de 
mes  en&nts  ;  de  grâce,  cher  Abular,  ne  me  refuse  pas  cette 
triste  faveur  :  si  l'impitoyable  mort  ravit  les  autres  à  ma 
tendresse,  que  du  moins  un  seul  me  reste,  et  quHl  hérite  de 
tout  Tamour  qu^il  partageait  avec  ses  firéres. 

ABULAR. 

JTy  consens ,  prononce-toi-mème  ;  choisis  celui  que  tu 
veux  excepter.  {A part.)  Pauvre  mère!  quelle  tàdie  je 
f  impose  ! 

ZIHA. 

Choisir  !  eh ,  le  pourrai-je  ?  tous  n'ont-ils  pas  des  droits 
égaux  sur  mon  cœur?  pourquoi  les  priver  d^un  bienfait  au- 
quel chacun  d^eux  a  le  droit  de  prétendre  ?  Ah!  le  combat 
que  j^éprouve  est  terrible,  insupportable!...  mais  pourquoi 
choisirais-je  ?  qui  peut  me  contraindre  à  me  séparer  de  mes 
enfants?  non,  non,  je  ne  les  quitterai  pas...  ce  que  j'ai  pro- 
mis est  au-dessus  de  mes  forces...  ce  choix  est  impossible! 

ABVLAB. 

Zima  ! 


f, 
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ZDU ,  avec  égarement* 

Qui  es-tu,  toi,  qui  prétends  me  forcer  &  cet  aOSreux  sacri- 
fice ?  je  ne  te  connais  pas,  tu  n^es  plus  pour  moi  qu^un  étran- 
ger dont  le  cœur  insensible  et  glacé  n^a  de  vertu  que  pour 
M  pairie.. •  Eh  bien  !  moi ,  je  suis  mère ,  tout  mon  amour, 
toutes  mes  facultés ,  tout  mon  être  se  concentrent  dans  ce 
seul  sentiment,  je  n^en  connais  pas  d'autre.  Que  m'impor- 
tent Carthame,  les  Abencerrages ,  et  Funivers  entier ?•••  je 
n'existe  que  pour  mes  en&nts  ;  tout  homme  qui  veut  m^en 
séparer  n^est  pour  moi  qu^un  ennemi  farouche,  qui  doit  re- 
douter ma  fureur.  ÀSrAn.  tu  ,  dans  les  vastes  forêts  d^ Afri- 
que, le  repaire  d^une  lionne  découvert  par  des  chasseurs  et 
livré  aux  flammes  ?  attirée  par  Tinstinct  que  la  nature  donne 
à  toutes  les  mères,  elle  accourt,  oubliant  son  propre  danger, 
et  s'élance  sur  ses  petits ,  pour  les  sauver  du  péril  qui  les 
menace  ;  elle  en  saisit  un  qu^elle  laisse  retomber  parce  qu^un 
autre  gémit  et  Tappelle  ;  indécise,  incertaine,  elle  les  regarde 
tour  à  tour ,  la  forêt  retentit  de  ses  rugissements  affreux  ; 
elle  les  saisit  Fun  après  Fautre  et  n^ose  en  emporter  aucun, 
jusqu'à  ce  qu^enfin  ,  étouffée  par  les  flammes ,  cette  mère 
courageuse  meurt  et  tombe  étendue  sur  ses  petits.  Eh  bien! 
j^miterai  ce  généreux  dévouement;  armée  d^un  poignard  et 
placée  devant  cette  porte,  je  défendrai  jusqu^à  la  mort  Ta- 
sile  occupé  par  mes  enfants,  et  je  percerai  de  mille  coups  le 
téméraire,  quel  qu'il  soit,  qui  tentera  de  me  les  enlever. 

(Elle  prend  le  poignard  d*Hassan  et  va  se  placer  sur  le  seuil  de  la 
porte  de  son  appartement.  L*airain  funèbre  se  fait  entendre. } 

QuWtends-je  ? 

SCÈNE  Yiil. 

Les  précédents,  UN  ABENCERRA6E. 

(L*Abeiicerrage  arrive  par  la  droite  de  la  terrasse  du  fond,  et  deseond 
rescalier  qai  esten  iaoe  de  la  prineipale  entrée.  U  perle  dennt  lai 
une  petite  timbale  couverte  d'un  voile  noir ,  et  qu^il  frappe  par  in- 
tervalle.) 
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ziMAy  taperce^ani. 

C'est  TaflEreux  signal  !••  Dieo  des  croyants,  que  ta  foudre 
écrase  ce  barbare  ! 

(Elle  s'âmee  svr  rAbenctfrage ,  siôsît  ses  mains,  et  les  tient  élevé» 
poar  qa*il  ne  puisse  plus  frapper.  Ne  pouvant  résister  à  ce  choc 
vident ,  elle  tombe  et  s'évsuoult  ;  Abulâr  vole  à  son  secours  et  la 
retient  dans  ses  bras,  ) 

SCÈNE  IX. 
Les  FRBcÉDBiiTS ,  tNBS ,  Fbubs  db  Zdu. 

INÈS ,  accourani  avec  les  femmes  de  Ii$na. 
€iel  !  elle  est  mourante  ! 

ABULAR. 

Eimal....  reviens  à  toi...  c'est  Abular...  ton  époux...  qui 
fappdle  ! 

(  Inès  la  prend  des  mains  d^Âbnlar  et  la  soutient  avec  une  de  ses 
femmes,  pendant  que  les  autres  lui  prodiguent  des  secours.  ) 

{A  Hassan.  )  Quelque  cruelle  que  soit  la  démarche  que 
je  Tais  faire,  Taffireuse  nécessité  m'y  contraint  ;  profitons  de 
réyanouissement  de  Zima  pour  la  séparer  de  ses  enlknts,  et 
les  conduire  moi-même  jusqu^à  la  porte  des  Alpuxares,  où 
est  le  rendez-vous  général.  Pauvre  mère  !  quelle  sera  ta 
douleur  en  revenant  à  la  vie  !  (Il  entre  dans  Tappcartement 
deZkna.  ) 


SCÈNE  X. 

Les  MiÉGÉDEïn^  ,  excepté  ABULAR. 

HASSAH ,  à  tAhencerrage  qui  est  au  fond. 
Retire-toi  sans  bruit^  et  que  le  son  de  ce  fatal  instrument 
ne  vienne  plus  déchirer  le  cœur  de  la  Princesse.  (L'Aôen* 
cerrage  sort.  ) 

T.    11.  A 
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SCÈNE  XI. 

Les  prbcédehts,  ABULAR,  ZORA,  ses  trois  Frèebs. 

ZORA ,  accotirani  vers  sa  mère. 
Ma  mère  ! 

▲DULAR ,  la  retenant. 
Paix! 

ZORA  ,  à  ses  frères  en  pieurani. 
Hélas  !  notre  mère  est  morte  ! 

ARULAR. 

Non,  mes  enfants.  Gardez-vous  de  troubler  son  repos; 
vous  ne  tarderez  point  à  la  revoir.  (A  Inès.  )  Chère  Inès , 
je  vous  confie  ce  que  j'^ai  de  plus  cher  au  monde ,  prenez 
soin  de  Zima.  (  A  Hassan.  )  Ne  néglige  rien  pour  la  rappe- 
ler promptement  à  la  vie  et  adoucir  le  coup  terrible  qui  doit 
la  frapper  au  TéveiLÇBas.)  Viens  me  rejoindre  au  plus  tôt. 

(Abular  fait  de  lains  efforts  pour  cacher  sa  doaleur  ;  il  monte  lente- 
ment les  degrés  qui  sont  en  face,  jette  un  dernier  regard  sur  Zima 
et  8*éloigne  rapidement ,  emportant  dans  ses  bras  le  plus  jeune  de 
ses  fils  et  tenant  les  autres  par  la  main.  ) 

SCÈNE  XII. 
Les  prbcédehts,  excepté  ABULAR,  ZORA  et  ses  Frères. 

HASSAN. 

Faites  en  sorte  de  la  transporter  doucement. 

(  Inès  et  les  fenmies  portent  Zima  jusqu*à  Tentrée  de  son  appartement. 
Ce  moufement  la  fait  revenir  à  elle.  On  s'arrête  ;  elle  ouvre  les 
yeux,  étend  les  bras»  cherche  à  se  reconnaître  et  regarde  autour 
d*elle.  ) 

ZIMA ,  encore  faible. 
Où  suis-je  ?  où  est  Abular  ? 

(  Pendant  cette  pantomime  de  Zima ,  Inès  et  les  femmes  sont  trem- 
blantes et  immobiles,  personne  n*ose  la  regarder.  Tout  à  coup,  pa- 
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nissant  sortir  de  son  égarement,  elle  se  frappe  le  front ,  se  lèf e 
brusquement  et  s*écrie  :  ) 

Mes  enfants  ! 

(Puis  elle  se  précipite  vers  son  appartement.  Personne  n*ose  la  suivre, 
tous  ont  les  yeux  fixés  sur  la  porte  et  attendent  Tissue  de  cette 
scène  douloureuse  ;  un  cri  déchirant  se  fait  entendre ,  TefiBroî  est 
général.  Zima  sort  éperdue,  son  oeil  est  égaré,  toute  l'attitude  de 
sa  personne  exprime  la  fureur  et  Teffroi.  ) 
Ib  n'y  sont  plus! où  sont-îls  ?  (A  Hassan,)  Ren^ 

les-moi  ! 

HASSAN. 

Princesse  ! 

ZIMA. 

Pourquoi  as-tu  soulTert  qu'on  me  les  enlevât  ? 

INÈS. 

Au  nom  du  ciel!... 

ZlMA. 

Je  ne  le  connais  plus. 

HASSAN. 

Abular... 

ZIMA. 

Est  un  monstre  ! 

HASSAN. 

Revenez  à  vous,  Princesse^  écoutez  un  fidèle  serviteur... 
vos  enfants  ne  sont  point  encore  partis. 
ZIMA  9  changeant  en  un  instant  de  figure,  d'expression  et 

de  maintien. 

Ils  ne  sont  point  partis  I  je  cours  les  chercher. 

HASSAN. 

Tous  feriez  de  vains  efforts  pour  les  ravoir  ;  rien  ne  peut 
changer  la  résolution  d^AbuIar  et  du  conseil  ;  mais  croyez 
bien  que  je  les  défendrai  avec  le  courage  d'im  père. 

ZIMA. 

Comment  feras-tu  pour  les  défendre  ? 

HASSAN. 

(Test  moi  qui  suis  chargé  de  les  conduire  au  camp. 

ZIMA. 

Toi  !  (  Eile  parait  soudain  frfxppée  d^une  idée  gui  lui 
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sourii  et  tp/eUe  accueille.  )  Non ,  noD ,  tu  n'iras  point  aa 
camp  ;  suÛMnoi* 

HASSAN. 

Princesse... 

zniA. 
Sois-moi ,  t?  di»-je  ;  tu  sauras  ce  que  f  ai  résolu.  0  mes 
enfimts ,  si  la  faux  de  la  mort  doit  moissonner  vos  jours 
précieux,  j^aurai  du  moins  Taffireuse  consolation  de  mourir 
ayec  tous. 

(Elle  8*éloigne  npidemeat  ;  Hassan  et  ses  femmes  la  suivent). 


Fllf  DU  SECOND  ACTE. 


ACTB  III,  SCÈNB  I.  KS 
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ACTE  TROISIÈME. 


Le  Màtxt  représente  le  camp  des  Zégris ,  tssis  dans  les  Alpuares, 
à  deux  milles  de  Carthame.  On  y  voit  des  faisceaux  d'annes  »  de 
Fartillerie  (1),  et  toutes  sortes  d'instruments  de  guerre.  La  tente 
4*Almanior  est  à  droite  ,  an  premier  plan  ;  elle  est  saillante  et  pla- 
cée obliquement. 

SCÈNE  PREftlIÈRE. 

SÉLIM,  OMAR,  OMHêaurunquarHerderochmràgauehe. 

VkLBÊk. 

le  le  le  répèle,  Omar,  je  ne  nerai  point  de  cette  ezpédMoB. 

OKAE. 

Pour  quelle  rakon  ? 

tÉUM. 

Parce  qn^elle  est  borrible.  Livrer  aux  flammes  Carthame 
sans  difense  !  une  yille  qui  n'a  plus  i  nous  opposer  que  des 
vieillards  et  des  enfants  ! 

OlIAE. 

Y  8onges-4u,  Sélim  ?  est-ce  bien  li  le  langage  d'un  Zégris  ? 
on  dirait,  à  f  entendre,  que  tu  en  es  encore  A  tes  premières 


SÉUM. 

Le  guerrier  qui  monte  à  Tassant  et  emporte  une  citadelle, 
est  échauffé  par  la  résistance  qu^on  lui  oppose  ;  ému  par  le 
sentiment  de  son  propre  danger ,  il  frappe  et  renverse  tout 
oe  qui  se  trouve  sur  son  passage  ;  alors  sa  défense  est  légi- 
time, et  Ton  peut  excuser  les  excès  auxquels  il  se  porte  ; 


Blavw.  lUnfircBtiMigt  m  il4l,  Un  4a  tUf*  d'Aleétiru  par  1m  CaMiUaM. 
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mais  égorger  de  sang-froid  des  femmes ,  des  vieîllanls ,  des 
enfants  !  c'est  Taction  d'un  bourreau,  et  Sélim  ne  veut  point 
flétrir,  en  un  jour ,  quarante  années  de  gloire  acquis» aux 
champs  de  Thonneur. 

oauE. 

Mais  tu  oublies  donc  que  ce  sont  nos  plus  cruels  enne- 
mis qu^Almanzor  a  dévoués  au  trépas  ?  les  Abencerrages 
enfin  ? 

SBLIM. 

Dis  donc  les  ennemis  d^Alamir;  car  c^est  uniquement 
pour  servir  la  haine  de  ce  farouche  conseiller  d^Almanzor , 
et  pour  venger  son  amour  dédaigné,  que  notre  tribu  se  dés- 
honore ,  tandis  que  nos  bras  pourraient  être  employés  si 
utilement  à  défendre  Grenade!  Songes-y  bien,  Omar,  les 
Espagnols  sont  gouvernés  par  deux  souverains  aussi  habiles 
dans  Fart  de  régner  qu^intrépides  dans  les  combats.  Qui 
sait  si  Taffreux  massacre  auquel  Alamir  nous  excite,  n'est 
point  Tonvrage  de  Ferdinand  et  dlsabelle  ?  sMIs  ne  Pont 
point 'préparé  depuis  longtemps?  En  éloignant  de  Grenade 
les  deux  tribus  les  plus  vaillantes,  ils  affaiblissent  les  forces 
de  Boabdil,  et  le  livrent  presque  sans  défense  aux  coups 
qu'ils  voudront  lui  porter.  Fasse  le  Dieu  du  Prophète  que 
ceiiep,  division  funeste  ne  soit  point  la  cause  de  la  destruc- 
tion totale  des  Maures!  c^est  dans  cette  fatale  conjoncture 
que  les  conseils  du  vieux  Muleî-Hassem  nous  seraient  né- 
cessaires! Tant  qu^a  duré  son  régne,  aucune  guerre  civile 
n^a  troublé  notre  repos;  fidèles  à  nos  mœurs  primitives, 
nous  ne  savions  manier  la  lance  et  Tépée  qu^en  Thonneur 
des  belles,  ou  contre  les  ennemis  de  notre  nation;  les  tour- 
nois, les  chants  d'^amour  et  la  galanterie  étaient,  pour  ainsi 
dire,  notre  unique  occupation.  Ah!  cher  Omar,  je  me  rap- 
pelle avec  enthousiasme  ces  heureux  temps  de  ma  jeunesse! 
ce  souvenir  aimable  réchaufie  mon  cœur,  il  me  rendenccNre 
une  partie  de  cette  franche  gaité  qu^on  admirait  jadis  en 
moi'^et  que  nos  troubles  m^ont  fait  perdre. 
-(Sélim  a  mis  beaucoup  d*tctîoii  dans  ces  dernières  paroles;  à  la  fin 
du  couplet,  il  se  trouve  près  de  la  tente  d*Almanzor.) 
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SCÈNE  II. 
Les  précédents,  ALI. 

AU ,  sortant  de  la  tente. 
Chut!  plu8  bas,  plus  bas;  vous  allez  troubler  le  repos  de 
mon  père. 

SÉLIM. 

PeutrOD  goûter  le  repos  quand  on  a  résolu  le  massacre 
de  plusieurs  milliers  d^nnocents? 

ALI. 

Cest  après  Tayoïr  exécuté  qu^il  ne  dormira  plus.  Tiens , 
mon  TÎeux  Sélim,  je  faime,  toi,  parce  que  tu  ne  ressem- 
bles point  A  ces  méchants  qui  entourent  Almanzor  et  qui  ne 
lui  conseillent  jamais  que  le  mal.  Alamir  surtout;  oh  !  je  le 
hais! 

SÉLIM. 

Cher  Ali!  la  religion  du  Prophète  défend  de  se  livrer  à 
ce  vil  sentiment. 

▲LI. 

Apparemment  le  Prophète  n''avait  jamais  vu  de  méchants. 
Pour  moi,  je  sens  qu^il  m* est  aussi  impossible  de  ne  pas  les 
haïr,  qu'il  me  le  serait  de  ne  pas  aimer  mon  bon  Sélim, 
qui  m^a  élevé,  et  que  je  connais  aussi  sensible  qu^il  est 
brave  et  généreux. 

SÉUM. 

Le  meilleur  moyen  de  me  prouver  que  tu  m^aimes,  Ali , 
c'est  de  pratiquer  toujours  les  vertus  que  je  cherche  A  tin-- 
spirer,  et  sans  lesquelles  il  n^est  point  de  bonheur. 

AU. 

Tout  ce  que  tu  m^apprends,  bon  Sélim,  reste  gravé  lA. 
(//  met  la  main  sur  son  cceur,) 

SÉUM. 

Bien! 

AU. 

A  propos,  Sélim,  veux-tu  me  donner  une  leçon?  Mon 
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père,  à  son  réveil ,  Terra  ce  que  j^aiirai  appris,  et  il  me 
saura  gré  de  ce  nouvel  efbrt  pour  lui  plaire. 

SÉUM. 

Tj  consois.  Va  chercher  te»  amas. 

AU. 

Tj  vais.  ÇAU  entre  dans  la  tente.) 

SÉUM,  à  Omar, 
Ce  jeune  prince  annonce  d^excellentes  dispositiou  :  Cause 
le  Prophète  que  son  cœur  reste  pur,  et  ne  soit  point  cor- 
roiBiHi  par  re:cemple  funeste  qu'il  a  soud  les  yeux! 
AU,  revenant  açec  sa  tance  et  son  èoucUer. 
Me  voilà  sous  les  armes;  mon  père  repose  encore,  nous 
avons  le  temps. 

OHAB. 

Cette  leçon  peut  être  utile  à  nos  soldats. 

SÉUM,  à  Omar, 
Fais  les  venir,  (ji  AU.)  Répète  ce  que  tu  sais. 
(Ali  exécute  l^exercice  de  la  lance ,  et  il  s'arrête  dans  Tatdtade  d'un 
guerrier,  tenant  aa  lance  à  devx  mains,  et  présantsmt  le  for  ii 
fennemi.) 

sÉLm. 
Cette  position  est  la  meilleure  pour  forcer  un  adversaire  à 
reculer,  ou  pour  se  défendre  à  la  chasse  contre  une  béte  fihroce. 

AU. 

Je  m^en  souviendrai. 

ALABoa ,  dans  ie  f&nd. 
Que  fait  donc  Almanzor,  et  qu^attend(»iHious  pour  mar- 
cher sur  Carthame? 

AU. 

J^entends  Alamir:  adieu  Stiim,  je  ne  sanrais  voir  ce  më* 
chant.  {Jl  rentre  dans  la  ùente.) 

SCÈNE  Ul. 

'  ALAMIR ,  SÉLm ,  OMAR. 


Le  soleil  couchant  rougit  déjà  la  cime  des  AJpuxares ,  et 
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nous  sommes  encore  dans  rinaction!  Où  est  donc  Alo^nzot, 
et  qui  peut  retarder  notre  départ? 

SÂLIM. 

n  prend  quelques  instants  de  repos. 

ALAMIR. 

Il  n^en  est  pas  pour  moi  avant  -que  j^aie  vu  périr  jusqu^au 
dernier  des  Jd>encerrages. 

9ÈUM ,  à  part, 
QueUe  âme  sanguinaire  et  fSioce  ! 


Je  vais  rappeler  Almanzor  à  son  devoir  et  à  ses  promesses. 

OMAR,  sur  la  montagne  du  fond. 
Aux  armes! 

ALAMIB. 

Qu^est-ce? 

OMAR. 

Un  grand  mouvement  se  fadt  remarquer  à  Feutrée  du 
camp.  Des  enfants,  conduits  par  un  vieiUtt'd,  se  présentent. 
On  retient  le  vieiUard ,  on  veut  Tempécher  de  suivre  les  en- 
fants; 0  se  débat;  on  le  maltraite... 

SÉUM. 

On  le  maltraite  !  Je  vole  à  son  secours.  (//  sort.) 

SCÈNE  IV. 

Les  prégédem's  ^  ew€€pté  SEI^IM. 

ALAMIR,  açec  ironie. 
Toujours  sensible,  ce  vieux  SéHm  ! 

OMAR. 

liM  cnfioits  se  dirigent  de  ce  o6ië. 


Je  devine  leur  intention.  Ce  sont  sans  douto  les  etafints 
des  Abencerrages  qu^ils  eMvoîent  à  Almanzor  pour  tenter 
de  le  flédiir.  Je  o^mnais  su  fuMesse ,  il  s^aHendrirait  peut- 
être  en  les  voyant  ;  empèchorts  qu%  ne  parrienoent  jus- 
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qu^à  lui.  Soldats  !  (  Les  Zégris  en  armes  arrivent  de  tous 
côtés,  )  garnissez  la  montagne ,  et  ne  souffrez  pas  que  qui 
que  ce  soit  arrire  jusqu'à  la  tente  d'Almanzor.  {Les  Zégris, 
la  lance  à  la  main,  vont  occuper  le  chemin  de  la  montagne.) 

SCÈNE  V. 

ALAMIR,  OMAR,  ZORA,  eivants  des  Abekcerrages, 

ZÉGRIS. 

(Les  enfants  paraissent  sar  la  cime  de  la  montagne  ;  ils  sont  deux  à 

deux.) 

ZORA,  à  Omar, 
'  Soldat,  montre-nous  la  tente  d'AImanzor. 

OMAR. 

Que  voulez-vous  ? 

ZOBA* 

Lui  demander  grâce. 

ALAMiB ,  à  part. 
Je  ne  me  suis  pas  trompé. 

ZORA. 

Mes  frères ,  la  voilà  sans  doute ,  marchons. 

ALAMIR. 

Zégris!  exécutez  mes  ordres  ! 

(Les  Zégris ,  deux  à  deux  et  la  lance  en  arrêt ,  garnissent  toutes  les 
révolutions  de  la  montagne.  Les  enfants  aussi  deux  à  deux  et  les 
mains  jointes  marchent  lentement.) 

OMAR ,  dune  voix  forte. 
En  arriére ,  enfants  !  ne  voyez-vous  pas  ces  lances  qui 

menacent  votre  poitrine? 

(Les  enfants  paraissent  ne  faire  aucune  attention  au  danger ,  ils  des- 
cendent toujours  dans  la  même  attitude.  Â  mesure  qu^ils  avancent , 
les  Zégris  reculent  jusqu*à  ce  qu'enfin  ils  se  trouvent  tons  au  bas 
de  la  moatagne.) 


Eh!  quoi!  soldats!  vous  ne  pouvez  arrêter  ces  enfants? 
Par  ici ,  défendez  rapproche  de  cette  tente. 
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(Les  Zégris  se  portent  à  droite ,  se  mettent  sur  une  ligne  et  occupent 
toute  la  longueur  du  théâtre ,  depuis  Tentrée  de  la  tente  d*Âluiau£or 
jusqu'au  fond.  Les  enfants  décrivent  les  mêmes  mouvements  et  se 
mettent  égilemeot  sur  une  ligne,  faisant  face  aux  Zégris  ;  puis  ils 
s'avancent  toujours  les  mains  jointes.  Les  Zégris  reculent  comme 
en  descendant  la  montagne ,  et  les  enfants  touchent  à  la  tente 
d*Almanzor.) 

ALÀinR. 

Céderez -vous  à  de  faibles  enfaaU,  après  avoir  vaincu 
leurs  pères?  Point  de  pitié ,  soldats!  qu^ils  meurent s^ils  font 
encore  un  pas. 

(Les  Zégris  forment  un  demj-<;en*le ,  en  partant  de  la  tente  et  de  ma- 
nière à  en  fermer  Tentrée.  Les  enfants  sont  au  milieu  ;  ils  décri- 
vent le  même  mouvement,  en  faisant  face  aux  soldats  «  qui  élèvent 
leurs  lances,  et  les  tenant  è  deux  mains  et  renversées,  en  dirigent 
le  fer  sur  la  tête  des  enfants ,  qui  tombent  à  genoux  et  les  regar* 
dent  d*un  air  suppliant.) 

LES  ENFANTS. 

Grâce!  grâce!... 

ZOAA. 

Laissez-nous  voir  Alinanzor ,  lui  parler ,  et  nous  mour- 
rons après. 

(Les  Zégris  attendris  baissent  insensiblement  leurs  lances,  les  laissent 
poser  à  terre,  et  ouvrent  un  passage  aux  enfants.) 

ALAMm ,  furieux. 

Lâches  !  vous  n^osez  frapper  ces  timides  créatures  !  Eh 
bien  !  je  conomencerai  par  eux  le  massacre  des  Abencer- 
rages. 

(U  tire  son  cimeterre  et  s*élance  sur  les  enfants  qui  se  relèvent. 
Chacun  des  Zégris  en  prend  un  qu*il  couvre  de  son  boucUer.) 
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SCÈNE  yi. 

Les  p&écÉDENTs,  ZMA,  SÉLIH,  ALI. 

aLi,  softant  vwement  de  la  tente,  et  se  plaçant  au  devant 
ctAUnmr^  la  lance  en  arrêt ,  comme  danÈ  la  dernière 
attitude  qu'il  a  prise  ^  lors  de  la  leçon  (formes. 
Frappe-les  donc,  si  ta  Foses  ! 

(Zitta,  déguisée  en  yieillard  et  condahepar  Sélim,  parait  sur  la  mon- 
tagne ;  Sélim  lui  montre  ce  qui  se  passe  en  bas.  EHe  accourt  et 
s*élaiioe  vers  Zora,  qu'elle  embrasse ,  en  la  cotYrant  de  son  csfps. 

ALAMm. 

Que  fidles-TOQs,  Ali  ? 

ALI ,  stms  changer  d^ attitude. 
Sélim  tné  montrait  toat  à  rheare  comment  on  doit  atia- 
quer  une  béte  féroce,  et  je  mets  à  profil  sa  leçon. 

ALAMIR. 

Jeune  audacieux!  est-ce  ainsi  que  vous  traitez  les  idéles 
compagnons  d^armes  de  votre  père  ? 


Comme  il  devrait  les  traiter  lui-môme,  quand  ils  te  res- 
semblent. 

SCÈNE  vn. 

Lits  MtoÉDBNTs,  ALMANZOA. 

AUËAHZOR,  sortUHt  de  sa  tentek 
Que  signifie  ce  tunulte  ? 

(Les  Zégris  lèvent  ensemble  leurs  boucliers  et  découvrent  les  enfants 
que  Ton  voit  à  genoux ,  les  mains  jointes  et  les  yeux  fixés  sur 
Âlmanxor ,  dont  ils  semblent  solliciter  le  pardon.) 

ALAMIR. 

Vous  le  voyez,  Prince. 

ALHANZOR. 

Qui  sont  ces  enfants  ? 
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ZIMA. 

Ceux  d'Abular  et  d^  principales  finniUes  de  sa  tribu. 

AUUNZOR. 

Que  demandent-as  P 

zoRA  BT  LES  BNFAiVTS,  sons  changer  déplace. 
Grâce  !  grâce! 

▲LMAifzoR ,  aux  enfants ,  a9ec  dureté. 
Relevez-Tous.  {A  Zima,)  Vieillard  !  qui  t^a  rendu  témé-- 
raire  au  point  de  venr  me  brader  jusque  dans  mon  camp  ? 

ZDfA. 

La  Cerme  persuasiwi  que  tu  as  TAme  grande  et  généreuse. 

«AUlAlfKOR. 

Abnlar  se  8erait*îl  flatté  de  me  vaincre  avec  les  larmes  de 
ces  enfimts  ? 

aiu. 
Il  sait  ce  qu-eHes  peuvent  sur  un  père. 


HIes  ne  peuvent  rien  sur  nous. 

ZIMA. 

C^est  au.^mur  d^un  homme  que  je  mWresse ,  et  tune 
lis  pas  m'^entendre. 

ALAWR)  furieux ,  à  part. 
Insolent  vieillard!  ta  mort  va  me  venger!  (Haut.)  Al*- 
manzor  sait  trop  quds  outrages  il  doit  punir,  pour  que  vous 
puissiez  en  espérer  le  pard».  Avant  que  le  soleil  se  couche 
derrière  cette  montagne  y  nous  tirerons  Fépée  de  la  ven- 
geance ;  avant  une  heure,  la  flamme  de  vos  habitations 
liifllera  dttis  les  airs ,  et  remplacera  la  clarté  du  jour. 
VieBS,  Omar,  suîs-«ioi  ;  aHons  tout  disposer  pour  ledépart^à 
moins  que  mon  PiÎBce  nW  ordonne  autrement. 

Auuszoa. 
Va. 

ALAMia,  àas  à  Omar. 
De  crainte  qu^Almanzor  ne  se  laisse  attendrir  y  revenons 
bientM  ftappcr  oe  vi«llard  et  sa  suite  ;  alors  tout  espoir  de 
réeonciliatîeB  est  anéanti  sans  retour. 

(It  son  fièrement  itec  Omar.  ) 
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SCÈNE  vm. 

Les  PEBCÉDEifTS ,  excepté  ALABIIR  ei  OMAR. 

HMA ,  arrêtant  Almanzor  qui  veut  ê' éloigner. 
Almanzor,  geras4a  donc  inexorable  ! 

ALMAIVZOR* 

Alamir  a  dit  vrai  :  rien  ne  pourra  me  fléchir* 

zniA. 

Ecoute,  Prince,  et  frappe-moi  le  premier  si  ma  témérité 
te  déplait.  Le  hasard  qui  fa  fait  vaincre  pouvait  nous  doiH- 
ner  la  victoire  :  si,  dans  le  combat,  ce  fils  que  tu  chéris  fât 
tombé  entre  nos  mains,  et  que ,  de  retour  à  Carthame,nou8 
nous  fussions  empressés  de  répandre  son  sang  ;  si  tes  en- 
voyés, venant  nous  demander  la  paix  en  ton  nom ,  eussent 
été  témoin  du  supplice  de  cette  innocente  victime ,  élevant 
ses  mains  jointes  vers  le  ciel,  et  cherchant  vainement  à  at- 
tendrir ses  bourreaux  par  ses  larmes  et  ses  cris  douloureux, 
et  que ,  pour  toute  réponse ,  ils  fussent  venus  t'apporter  la 
nouvelle  de  sa  mort  ;  oh!  alors  tu  nous  aurais  maudits  avec 
raison  ;  tu  nous  aurais  accusés  de  cruauté,  de  barbarie,  de 
lâcheté ,  et  cette  action  inâme  nous  eût  déshonorés  aux  yeux 
de  l'univers.  Eh  bien!  que  fais-tu  toi-même  aujourd'hui  ? 
Après  nous  avoir  vaincus  par  la  ruse,  ou  par  la  force,  tu  or- 
donnes ,  de  sang-froid ,  la  destruction  d'une  ville  entière  et 
le  massacre  de  tous  ses  habitants  !  s'il  est  vrai  que  Boabdil 
ait  dû  se  venger  des  Abencerrages,  tout  leur  sang  versé  dans 
la  cour  des  lions  n'a-t-il  point  lavé  cet  outrage  ?  et  fiiut-41 
en  répandre  encore  pour  servir  la  haine  d'un  Alamir  ? 

ALUANZOR,  surpris. 

La  haine  d' Alamir  ! 

znaA. 

n  est  temps  que  tu  le  saches,  Almanzor  :  tu  n'es  id  que 
l'instrument  aveugle  des  fureurs  de  ce  monstre.  C'est  pour 
venger  son  amour  dédaigné,  qu'il  t'a  fiiit  dévouer  une  tribu 
â  la  mort.  Ce  matin ,  quand  il  a  osé  venir  jusque  dans  le 
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palais  d'Abular,  pour  annoncer  aux  Abencerrages  leur  des- 
truction prochaine ,  il  a  hautement  déclaré  que  Zima  seule 
était  exceptée  par  toi. 

ALMANZOB, 

Zima  !  tu  m^étonnes  ! 

ZIMA. 

Elle  n^a  pas  voulu  d'une  faveur  qu'elle  ne  partageait  point 
avec  toute  sa  tribu.  Mais,  dis-moi,  que  t^onl  fait  plus,  qu^elle 
ces  mères  tendres,  ces  faibles  vieillards,  ces  enfants  au  bei^ 
ceau  que  tu  vas  égorger?  ouvre  les  yeux.  Prince,  considère 
Tablme  affireux  creusé  sous  tes  pas,  et  dans  lequel  ce  per- 
fide voulait  ^entraîner.  Vois,  d'un  côté,  ces  enfants  en  pleurs, 
de  Fautre,  une...  un  vieux  soldat,  qui  s^abaisse  pour  la  pr^ 
miére  fois  à  prier  un  ennemi^et  qui  t'implore  à  genoux,  non 
pour  que  tu  lui  conserves  quelques  restes  d^une  vie  qui  va 
bientôt  s* éteindre  ,  mais  pour  que  tu  ne  souilles  point  ta 
gloire  par  un  acte  de  cruauté  inouïe ,  et  dont  la  honte  re- 
jaillirait sur  toute  la  nation. 

ALMAifzOR ,  à  pari ,  ai^ec  un  peu  d'émotion* 

Avec  quelle  énergie  s'exprime  ce  vieillard  ! 

ZOBA ,  à  genoux. 
Pourquoi  veux-tu  nous  faire  mourir ,  nous  ne  f  avons 
point  fait  de  mal  ! 

ALI. 

Fais-leur  grâce ,  mon  père  ! 

ALMANZOR  ,  reprenant  sa  aé^érité. 
Je  ne  le  puis  sans  manquer  au  serment  que  j'ai  fait  à 
Boabdil. 

ZIMA,  avec  énergie. 
Quand  on  a  juré  le  crime ,  le  parjure  devient  une  vertu. 

ALMANZOB. 

Vieillard  !  sors  de  ces  lieux  ;  emmène  ces  enfants ,  et 
rends  grâce  à  ma  bonté  si  je  n^ai  point  encore  puni  ton  au- 
dace. 

SÉLIM. 

Seigne  ur! 
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AUUNIOR. 

Et  loi  aussi ,  Sélim  !  SuisHorioi.  Viens,  mon  fik. 

AU. 

Mon  père  ! 

ALMAlfZOR. 

Viens,  je  l'ordonne. 

sÈvm ,  bas  à  Zima. 

Bon  vieiUard  !  je  ne  le  quitte  pas  ;  je  vais  tenter  de  nou- 
veaux efforts  pour  l'attendrir. 

(Afananzor  s*éloîgDe  avec  Sélim  et  Ali  ;  mais  ces  deux  derniers  expri- 
ment à  Qma  et  aux  enfants  tout  l'intérêt  qu^ils  leur  inspirent.  ) 

SCÈNE  IX. 
ZIHA  ,  ZORA ,  LIS  AUTEBs  Buvants. 

ZDIA,  à  part,  voyant  partir  Sélim. 
Soins  inutiles  !  (  Haut.  )  Allons ,  ma  Zora,  mes  chers  en- 
fants, retournons  à  Carthame  ;  allons  mourir  auprès  de  votre 
père. 

ZORA. 

Bonne  Zima,  tout  espoir  n'est  pas  encore  perdu  ;  j^ai  cru 
voir  quelques  larmes  dans  les  yeux  d'^Almanzor. 

ZDIA. 

Tu  Ces  trompée ,  ma  fille. 

ZORA. 

JTen  suis  sûre. 

ZDIA. 

L'orgueil  Pa  emporté  sur  la  nature  :  partons. 

ZORA. 

Encore  un  moment ,  Zima. 

ZDIA. 

Non  \  suirez-moi.  {EUe  prend  deux  de  ses  enfants  par 
la  main ,  et  va  pour  sortir.  ) 
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SCÈNE  X. 

Lbs  PB^teBHTS,  ALI ,  res^ênani  avec  précimtian. 

▲u  ,  arrétani  lima  et  Zora. 
Où  allei-YOus  ? 

ZORA. 

Nous  retouraons  à  Carthame ,  puisque  ton  père  ne  yeut 
pas  nous  pardonner. 

ALI ,  à  Zima. 

Bon  YÎeillard ,  fiiis  entrer  ces  enfimts  dans  la  tente  voisine 
qui  n'est  occupée  par  personne ,  et  reviens  ici. 

zniA» 
A  quoi  bon  ? 

ALI. 

Tu  vas  le  savoir.  (^4  Zora  cm  suit  sa  mère.)  Demeure  y  toi. 
(Zima  conduit  les  autres  enfants  dans  une  tente  à  gauche.  ) 

tORA. 

Moi? 

ALI. 

Oui ,  toi.  Comment  te  nommes-tu  ? 

ZORA. 

Zora. 

ALI. 

Bh  bien ,  Zora ,  demeure,  je  t'en  prie. 

ZORA. 

Py  consens. 

SCÈNE  XI. 
Lbs  PKÉcÉDBinrft ,  pfuis  ALMANZOR  et  SÉLIM . 

sÉuif ,  paraiêsant  dans  le  fond^  du  côté  ou  est  entré  Ali* 
LevoSA! 

T.   II.  5 
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(  Almanzor  s*iTance.  Sélim  loi  montre  st  tente  et  lai  fût  «^e  de 

venir  s'y  cacher.  ) 

De  là ,  vous  entendrez  tout. 

(  Almanzor  y  consent ,  et  tous  deux  se  glissent ,  sans  être  vus ,  dans 
la  tente  à  droite.  Ali  et  Zora  ont  les  yeux  fixés  da  odté  opposé,  et 
attendent  Zima  qni  vient  les  rejoindre.  ) 

zniA* 
Que  nous  veux-tu ,  aimable  en&nt  ? 

ALI, 

Vous  sauver. 

ALMANZOR,  à  part. 
Les  sauver  !  {Il prête  t oreille.) 

ZIMA. 

Nous  sauver  !  (  Elle  V embrasse  vivement^  puis  par  ré^ 
flexion  et  avec  tristesse,  )  Et  le  pourras-tu  ? 

ALI. 

Je  n'en  doute  pas.  Mon  père  vous  a  traités  bien  dure- 
ment ,  n'est-ce  pas  ? 

ZORA. 

Oh  !  oui. 

ZIMA. 

Hélas  ! 


J'en  ai  été  surpris  moi-même  ;  car  tout  ce  qu^il  vous  a  dit 
n^était  pas  dans  son  cœur;  et,  sans  la  présence  d^Alamir, 
il  vous  eût  pardonné  peut-être.  Oh!  je  lui  en  veux  beaucoup 
à  cet  Alamir;  c^est  lui  qui,  par  ses  mauvais  conseils ,  est 
cause  que  mon  père  passe  pour  un  méchant  homme ,  et  cela 
me  chagrine ,  parce  que  je  voudrais  que  tout  le  monde  Paimàt 
autant  que  je  Taime. 

ALMANZOR ,  à  part. 

Bon  Ali! 

ALI. 

Écoutez  mon  projet.  II  paraîtrait  hardi  dans  un  autre  ; 
mais  Téducation  guerrière  que  j^ai  reçue  d^ Almanzor ,  a  dé- 
veloppé de  bonne  heure  mon  caractère ,  et  m^a  donné  un 
courage  au-dessus  de  mes  forces.  Voici  re  quf  j^ai  résolu  : 
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VOUS  allei  sortir  du  camp,  ainsi  que  Ta  ordonné  mon 
père ,  et  vous  reprendrez  le  chemin  de  Carthame.  Au  bas 
de  la  montagne ,  à  peu  de  distance  de  la  ville ,  est  un  petit 
bois  de  citronniers 

ZORA. 

Je  le  connais. 

ALI. 

Cest  là  que  vous  m^attendrez. 

ALMANZOR,  àpOTi. 

Qu'*entends-je  ? 

zniA. 

Comment,  cher  Ali,  tu  voudrais... 


Vous  accompagner  à  Carthame,  et,  par  ce  moyen,  forcer 
Almanzor  à  vous  faire  grâce. 

ZORA. 

Oh!  tu  es  bien  aimable,  Ali. 

ALI,  vivement. 
Mais,  c^est  à  condition  qu^on  ne  me  fera  point  de  mal. 

ZORA. 

Je  te  défendrai ,  moi  ;  d^ailleurs ,  Abular  est  bon  aussi  ; 
il  ne  souffrirait  pas  qu^on  fit  du  mal  à  celui  qui  lui  rend  ses 
enfants.  (Almanzor,  Sélim  et  Zima paraissent  attendris.) 
Hais,  comment  feras-tu  pour  sortir? 

ALI. 

Les  soldats  sont  habitués  à  me  voir  parcourir  librement 
rintérieur  et  même  les  dehors  du  camp  ;  à  Taide  de  Ten- 
tiére  liberté  dont  je  jouis ,  il  me  sera  facile  de  m^échapper. 
Mon  père  a  pour  moi  la  plus  tendre  affection;  il  m^a  dit 
souvent  que  les  honneurs  dont  il  est  comblé  par  Boabdil , 
et  les  richesses  qu^il  possède  n^étaient  rien  pour  lui  sans 
son  fils.  Dés  qu^il  me  saura  en  votre  pouvoir,  il  s^empressera 
de  vous  accorder  la  paiz ,  pour  sauver  son  Ali ,  et  vous  serez 
tous  heureux.  Mais  tu  me  jures,  bon  vieillard,  qu^ilme 
sera  permis  de  revenir  aussitôt  dans  les  bras  d^Almanzor: 
rien  ne  me  semble  impossible  pour  conserver  vos  jours , 
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■MM  je  ne  voudrais  pas  qn^il  dût  en  coûter  seulemeat  une 
larme  à  mon  père. 

ALMANzoa,  trèê-ému. 
Ah  !  Sélim  !  quel  cœur  ! 

AU. 

Partons. 

ziMA,  r arrêtant. 

Aimable  enfiint!  ta  bonté  t^égare ,  et  je  ne  souffirirai  pas 
que  ce  projet  s^accomplisse  ;  si  tu  persistes ,  je  vais  en  in- 
struire Almanzor. 

ALI. 

Vieillard  !  tu  es  bien  hardi  d^oser  me  résister. 

ZIHA. 

Je  serais  coupable  en  ne  le  faisant  point.  Tu  ne  veux 
pas,  dis-tu,  quMl  en  coûte  une  larme  à  ton  père ,  et  tu  ne 
crains  pas  de  venir  au  milieu  de  ceux  qu^il  regarde  comme 
ses  plus  cruels  ennemis,  et  qui  devraient  Pètre  en  effet  par 
les  persécutions  qu^il  leur  a  fait  éprouver.  Quand  cette  nou- 
velle aflGreuse  parviendra  jusqu^à  lui ,  il  te  croira  perdu  sans 
retour,  et  ce  coup  terrible  peut  lui  donner  la  mort.  Non, 
bon  Ali,  ne  le  prive  pas  d^un  fils,  unique  objet  de  sa  ten- 
dresse ;  demeure  prés  de  lui  ;  nous  emporterons  dans  nos 
cœurs  le  souvenir  de  tes  généreux  sentiments ,  nous  le  con- 
serverons jusqu^à  la  mort.  Je  voulais  toucher  Almanzor, 
Tattendrir  sur  nos  malheurs  :  son  cœur  est  demeuré  sourd 
à  nos  prières ,  nous  partirons  et  nous  subirons  Tarrèt  afiBreux 
porté  contre  nous;  mais  du  moins  nous  n^aurons  pas  à  nous 
reprocher  de  devoir  notre  salut  à  une  lâcheté,  à  une  bas^ 
sesse  indigne  des  Abencerrages. 

AU ,  pleurant. 

Tu  me  refuses  donc? 

«MA. 

Ouï,  cher  AH,  et  je  suis  certain  que  tu  m^approuves 
maintenant.  Adieu. 

AU. 

[.  Adieu,  Zora. 


ACTE   III,  SCÈNE  XII. 
20RA. 

Adieu ,  Ali.  (  Tous  pleurent  et  s^emàraseent.) 

zmA ,  aux  enfanté  qu'elle  a  fait  sortir  de  la  tente. 

Partons. 

ALMAiVKoaf  ee  montrant. 

NoD,  vous  ne  partires  pas,  bon  vieillard;  et  toi,  mon 
cher  AU ,  vous  venez  de  m^apprendre  ce  que  je  dois  £ure  : 
les  pouvoirs  dont  m^a  revêtu  Boabdil  sont  sans  bornes ,  et 
je  veux  en  profiter  pour  réparer  ses  injustices  ;  oui ,  dùt^l 
m^aecabler  de  son  courroux ,  dût-il ,  dans  sa  colère ,  m^en- 
lever  mes  honneurs,  mes  richesses,  Tarrèt  fatal  ne  sera 
point  exécuté.  Que  dis-je?  je  veux  qu^une  réconciliation 
édatfloiie  et  sincère  réunisse  à  jamais  deux  tribus  fiiîtes 
pour  Vestimer.  {A  SéUm.)  Sélim ,  voilà  ton  ouvrage ,  c^est 
à  toi  que  je  dois  le  plus  doux  moment  de  ma  vie. 
(Il  einlnrasse  Ali.  Zima  parait  au  comble  de  la  joie.) 

SCÈNE  XU. 

Les  pbAcbdehts,  ALAMIR,  à  la  tête  dune  troupe 

de  Zégris. 

ALAMIB ,  danê  le  fond. 
Soldats ,  que  mille  morts  frappent  à  la  fois  cet  audacieux 
vieillard. 
(Alamir  8*aTance  suîyi  de  Zégris ,  qui  ont  le  cimeterre  à  la  main.) 
SBLiM  se  plaçant  €ni  élevant  de  Zima. 
Arrêtez,   braves  Zégris,    les   projets  d^Almanzor  sont 
changés. 

ALAUn. 

Sst^l  vrai ,  Priiice?  vous  auriez  eu  la  fiiiblesse  de  céder 
à  des  larmes  ! 

ALHANZOR. 

Je  ne  dois  compte  qu^à  Boabdil  de  mes  actions;  c^est  à 
lui  seul  de  les  juger,  et  je  suis  certain  qu^il  les  approuvera; 
mais,  toi,  qui  m^interroges ,  qui  oses  blâmer  ma  conduite, 
réponds  et  tâche  de  justifier  la  tienne.  Be  quel  droit  ce 
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matin  f  e^-tu  pemisd^cKcepler  Zima  de  rarrét  porté  contre 
les  Abencerrages  ?  qui  t^en  avait  donné  Tordre? 

ALAMIR. 

Qui  t'a  dit?... 

▲LMANZOn. 

Je  connais  maintenant  les  odieux  motib  qui  font  fiJt 
agir.  Misérable  !  c'est  pour  te  venger  des  rigueurs  d'une 
femme ,  que  tu  as  excité  la  haine  de  ton  maître,  et  que  tu 
nous  as  poussés  à  une  action  barbare  qui  eût  à  jamais  dés- 
honoré les  Zégris  !  Lâche  !  si  je  n'écoutais  que  mon  juste 
ressentiment ,  ton  châtiment  prompt  et  terrible  servirait 
d'exemple  â  tous  ceux  qui  seraient  tentés  de  t'imiter  ;  mais 
je  veux  que  Boabdil  lui-même  prononce,  et  connaisse  â  quel 
homme  il  avait  accordé  sa  confiance. 

ALAIDK. 

Je  t'en  conjure ,  Prince ,  nomme-moi  l'infilme  qui  m'a 
dépeint  â  toi  sous  des  couleurs  aussi  noires,  et  tu  verras 
s'O  osera  soutenir  en  ma  présence  ce  qu'il  a  avancé. 
ZDiA,  jet  tant  son  turban  et  sa  barbe. 
Cest  moi  ! 

ALAMm,  avec  effroi. 
Zima! 

ALMÀifzoR,  avec  surprise. 
Zima!  se  peut-il? 

zoRA,  T embrassant. 

Oui ,  c'est  notre  mère. 


Orage! 

ÀLMANZOR. 

Zégris ,  qu'il  soit  chargé  de  chaînes  et  conduit  sous  bonne 
escorte  à  Grenade.  C'est  toi ,  Sélim ,  que  je  charge  d'exé- 
cuter cet  ordre. 

%t\J!A^gaiment. 
,  Comptez  sur  mon  exactitude. 

ÀLAMm.  V 

Non ,  je  n'irai  point  vivant  â  Grenade. 

(Il  veut  se  poignarder,  on  le  déstrroe  el  on  Tentr^ne.) 
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SCÈNE  XIIL 
Les  raÉcÉDBfiTS,  OMAR. 

OMAH. 

Prince ,  des  mères  éplerées  se  présentent  à  Tentrée  4u 
camp.  Pins  loin,  dans  la  plaine,  on  distingue  un  petit  nom- 
lire  de  guerriers  armés,  conduits  par  Abular  et  «e  dirigeant 
vers  le  camp  ;  tout  annonce ,  quMls  viennent  nous  attaquer. 

▲LMANZOE. 

Courez  au  devant  d^eux ,  et  que  vos  cris  leur  annoncent 
la  paix. 

SCÈNE  XIV/ 

LbS  nLÉCÉDBNTS,  LBS  ElfFANTS,   TOUTES  LBS  MÈRKS. 

(Snia  entre  dans  la  tente  où  sont  les  enfants  ;  elle  les  en  fait  sortir 
an  moment  où  les  mères  paraissent.  Chacune  cherche  le  sien  ,  le 
reconnaît,  se  précipite  vers  lui,  le  presse  dans  ses  bras  et  le 
couTre  de  baisers.) 


SCÈPIE  XV. 
Les  FRicÉDBirrs,  ABULAR,  Abbncbrragbs. 

ABULAR,  êui9i  dcê  AbencefToges ,  parait  sttr  la  montagne^ 
f 


ZEHA  court  au  devant  de  lui, 
Abular,  voilà  nos  en&nts  ! 

ABULAR  les  tient  tous  quatre  embrassés. 
Ils  te  doivent  une  seconde  fois  la  vie. 

ALMAlfZOR^ 

Quel  spectacle  auprès  de  celui  que  nous  préparait  Alamir  ! 
Abular,  tu  venais  me  *  combattre,  j^étais  déjà  vaincu,  fai 
de  grands  torts  envers  les  Abencerrages  ;  mais  un  instant  a 
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suffi  pour  me  les  faire  coimaitre ,  et  ma  vie  tout  entière 
sera  employée  à  les  réparer.  BmbraasoiiB-nous,  et  que  nos 
deux  tribus  ne  forment  plus,  désormais,  qu^une  seule  fa- 
mille. Zégris!  suives  mon  exemple.  {Almanzer  et  Abuiar 
s'embrassent,)  Mon  cher  fils ,  et  toi ,  intéressante  Zora ,  je 
veux  que  vous  signiez  tous  deux  le  pacte  solennel  qui  va 
cÛMOter  notre  union,  afin  de  perpétuer  le  souvenir  de  cet 
beureux  événement,  et  que  ce  traité  de  paix,  devenu  votre 
•ouvrage ,  rappelle  sans  cesse  à  nos  descendants ,  Taimable 
empira  que  Tenfance  exerce  sur  tous  les  cœurs. 
(Réanion  des  deoz  tribus.  Tout  se  confond ,  on  s^embnsse ,  tout 
fespirp  le  bonheur  et  la  joie.  Fête  mititatre ,  <Jhnse8  et  évolutions, 
dans  lesquelles  doivent  figurer  les  enfants ,  8*il  est  possible  de  les 
employer,  soit  à  danser,  soit  à  des  exercices  militaires;  les  enfants 
d*Abttlar  entourent  Almanzor  ;  Ali  est  dans  les  bras  de  Zima  et 
d* Abuiar.  La  fête  se  tenmne  par  un  tableau  général ,  dans  lequel 
les  enfimts  sont  élevés  sur  des  boucliers.  La  toile  tombe.) 
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FORTERESSE  DU  DANUBE, 

MÉLODRAME  EN  TROIS  ACTES. 


■OftIQVI  DIL.ftlOROft   BURGHl. 


Représenlë,  pour  U  première  foii ,  à  Paris,  lar  le  ihëàlre  de  la  Porle 

Stintr-Martio ,  le  3  janvier  1805. 
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LETTRE  DE  M.  DALAYRAC, 


A  M.  DB  PIXBRicOURT. 


Purif,  8  janvier  1805. 


Mon  cher  voisin ,  MarsoUier  vous  prédit  un  grand  succès 
pour  ce  soir,  et  je  me  joins  à  lui.  Tous  êtes  un  heureux 
mortel!  Ici  tout  vous  sourit;  vos  volontés  n^éprouvent  jar- 
mais  le  moindre  obstacle ,  les  acteurs  vont  tous  au-devant 
de  vos  désirs.  D  est  vrai  que  je  n^ai  jamais  vu  de  mise  en 
scène  plus  adroite  et  mieux  raisonnée.  La  charpente  de 
vos  drames  est  parfaite  ;  mais  il  faut  compter  pour  beau- 
coup la  manière  avec  laquelle  vous  dirigez  les  répétitions. 
Tous  donnez  du  talent  et  de  Fensemble  à  des  gens  qui 
ne  s^en  doutaient  pas  avant  vous.  Sans  doute  votre  ex- 
cessive sévérité  est  quelquefois  fatigante  pour  les  comé- 
diens; mais,  à  tout  prendre,  vous  agissez  dans  le  plus 
grand  intérêt  de  tous. 

Ma  femme  me  charge  de  vous  dire  que,  sous  peine 
d^étre  sévèrement  châtié  par  le  parterre  ,  vous  devez 
scrupuleusement  firire  la  guerre  aux  mots.  Elle  a  marqué 
au  crayon  beaucoup  de  choses  qu'elle  désapprouve.  Moi , 
je  vous  absous  de  tout  mon  cœur.  J*ai  ri  comme  un 
bossu  à  toutes  les  saillies  de  vos  trois  excellents  comiques, 
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Bourdais,  Talon  et  Furil.  ManoUîer,  quoique  plus  grave , 
n'a  pas  pu  s'en  défendre.  Nous  serions  trop  heureux 
de  posséder  à  Feydeau  des  acteurs  aussi  dociles.  Je  se- 
rais mort  à  force  de  bonheur,  si  dans  mes  vingt -dnq 
années  de  succès  au  théâtre,  j'avais  éprouvé  quelques 
journées  semblables  à  celle  dont  j'ai  été  témoin  hier  au 
théâtre  de  la  porte  St.-lllartin.  Quelle  différence,  bon  Dieu, 
avec  nos  sociétaires,  si  secs ,  si  exigeants  et  surtout  si  in- 
grats! J*ai  vu  Dezéde,  Philidor,  Champein,  Monsigny, 
Desfontaines  et  Grétry  lui-même  tous  bien  malheureux. 
Oui ,  Grétry  !  Pimmortel  Grétry  !  je  l'ai  vu  pleurer  â  chaudes 
larmes  de  la  dureté  des  comédiens  du  théâtre  Favart.  Non- 
seulement  ils  ne  lui  payaient  pas  la  pension  que  la  reine 
lui  avait  donnée,  et  â  laquelle  ses  immenses  succès  lui 
avaient  assuré  un  droit  incontestable  ;  mais  dans  le  temps 
de  la  terreur,  je  l'ai  entendu  vingt  fois  s'écrier  :  les  gueux! 
ils  me  laissent  mourir  de  faim  !  cependant  il  y  a  quarante 
ans  que  je  les  nourris  ! 

N'oubliez  jamais  ces  paroles  remarquables,  mon  cher 
ami,  ne  vous  attachez  jamais  aux  grands  théâtres;  les 
comédiens  sociétaires  sont  inoi^bles  de  la  moindre  re- 
connaissance. Nourrie  de  ces  exemples,  ma  jfemme  lait 
chaque  jour  des  économies  pour  ma  vieillesse.  Je  ne 
veux  pas,  dit-elle,  que  mon  pauvre  Dalayrac  demande  la 
charité  aux  comédiens,  quoiqu'il  ait  composé  cinquante 
ouvrages  pour  eux.  Ils  cumulent  chacun  deux  ou  trois 
pensions;  mais  les  pauvres  auteurs  n'obtiendront  pas  un 
liard  sur  les  sommes  considérables  que  leurs  succès  ont 
produites. 


A  M.  DE  PIXERÈCOURT.  11 

Restez  dans  la  bonne  voie,  mon  cher  voisin,  fiiites-TOUs 
une  fortune  solide  et  impérissable  ;  du  moins  elle  ne  sera 
contestée  par  personne.  Adieu. 

Je  m^aperçois  que  je  ne  vous  ai  rien  dit  de  Madame 
Quériau;  c^eat  un  admirable  talent.  Vous  êtes  bien  heureux 
de  pouvoir  trouver  partout  des  éléments  de  succès.  Il  y  a 
dans  cette  femme  trois  beaux  talents  réunis  en  un  s6ul  ; 
cela  n^appartient  qu^à  vous,  vous  êtes  Thomme  aux  mi- 
racles. 

Tout  à  vous , 

Dalayeac. 


NOTICE 


SUR  LA  FORTERESSE  DU  DANUBE. 


Le  titre  est  beau  et  sonore  ;  mais  la  forteresse  n^a  que  le 
moindre  rôle  dans  la  pièce  :  c^est  le  chevalier  Evrard  injus- 
tement renfermé  dans  cette  prison  ;  c^est  sa  fille  Célestine, 
son  ingénieuse  libératrice ,  qui  attirent  Tattention.  Le  fa- 
meux Hugo  Grotius  a  fourni  le  sujet  de  ce  mélodrame  : 
les  deux  directeurs  du  théâtre  de  la  porte  Saint-Martin  Pa- 
vaient d^abord  traité  conformément  à  la  vérité  historique, 
en  conservant  les  noms  des  personnages.  M.  de  Pixerécourt 
a  égayé  la  pièce  en  y  jetant  beaucoup  de  comique  ;  il  a 
changé  les  noms  et  le  lieu  de  la  scène  :  au  lieu  de  la  forte- 
resse de  Hollande  où  Faction  s^est  passée ,  il  a  choisi  la  for- 
teresse du  Danube,  en  auteur  intelligent  qui  connaît  le  pou- 
voir des  titres  ;  à  la  place  d^un  petit  prince  d^Orange ,  il  a 
mis  Fempereur  d^Allemagne.  Ces  embellissements  ont  tel- 
lement plu  aux  directeurs,  que,  se  dépouillant  absolument 
de  Pamour-propre  d^auteur,  et  ne  consultant  que  Tintérèt 
de  leur  théâtre,  ils  ont  préféré  à  leur  propre  ouvrage,  celui 
de  M.  de  Pixerécourt.  Philosophie  rare  !  sans  doute  ;  ils  en 
seront  bien  récompensés  par  le  grand  succès  que  vient 
d^obtenir  La  Forteresse  du  Danube  ! 

Je  ne  sais  s^il  n^eût  pas  été  plus  convenable  de  conserver 
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Hugo  Grotius  ;  car  on  ne  sait  ce  que  c^est  que  le  chevalier 
Evrard ,  et  Grotius  est  un  homme  trés-céléhre. 

B  est  vrai  qu'Hun  savant  en  us ,  qui  a  écrit  tous  ses  livres 
en  latin,  eût  été  un  singulier  personnage  dans  un  mélodrame 
de  la  porte  Saint-Martin  ;  cela  même  eût  peut-être  passé 
pour  une  nouveauté.  On  pouvait  donner  A  ce  Grotius  un 
caractère  fort  théAtral ,  une  physionomie  même  très-philo- 
sophique ,  en  le  présentant  comme  médiateur  entre  les  Ar- 
miniens et  les  Gomaristes,  deux  sectes  qui  se  déchiraient 
alors  en  Hollande.  Grotius  était  réellement  du  parti  des 
Arminiens  ;  mais  il  n^est  pas  défendu  aux  poètes  de  fidre 
leurs  personnages  meilleurs  et  plus  sages  qu^ils  n^étaient 
réellement.  Observons  ici  que  la  Hollande,  si  souvent  citée 
par  Voltaire  et  les  philosophes ,  comme  la  terre  de  la  li- 
herté  et  de  la  raison ,  Tasile  de  la  tolérance,  était  en  proie, 
du  temps  de  Grotius ,  au  commencement  du  dix-septième 
siècle ,  à  toutes  les  fureurs  du  fanatisme  religieux  et  poli- 
tique; et  là,  comme  partout  ailleurs,  le  zèle  de  là  religion 
n^était  que  le  masque  de  Fambition.  Maurice,  prince  d'O- 
range ,  stathouder  de  Hollande ,  se  moquait  probablemept, 
dans  son  âme ,  d^Arminius  et  de  Gomar  ;  mais  les  principes 
de  Gomar  étaient  bien  plus  favorables  à  Tautorité  ;  Armi- 
nius  était  anarchiste.  Yoilà  le  prince  d''Orange  ardent  Go- 
mariste  ,*  travaillant  avec  une  égale  ardeur  au  succès  de  la 
secte  et  aux  progrès  de  sa  propre  puissance.  Ce  n^étaient 
pas  des  catholiques,  des  papistes  qui  s^égorgeaient  alors 
pour  des  questions  inintelligibles  de  la  prédestination ,  de 
la  liberté  et  de  la  grâce  ;  c^élaient  des  philosophes  disciples 
de  Calvin  qui  se  montraient  à  leur  tour  plus  cruels ,  plus 
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injustes^  phis  fiinatiqaes  qae  tous  les  hiqaiflteund^Bflpagne 
et  de  Portugal.  Les  mêmes  hommes  qoi  avaient  lépandu 
leur  sang  pour  défendre  la  liberté  de  leurs  opinions,  étaient 
devenus  aussi  intolérants ,  aussi  penécuteurs  que  le  duc 
d'Atbe. 

Bamevdd,  républicain,  et  par  conséquent  Arminien,  eut 
la  tète  tranchée  A  Tàge  de  soixanteniouse  ans ,  non  pour 
avoir  soutenu  la  théologie  d'Arminius ,  mais  sa  poKtique 
austère  et  démocratique.  Grotius  fut  condamné  à  une  prison 
perpétuelle ,  non  pas  comme  hérédque,  mais  comme  créa*- 
ture  de  Bameveld.  Il  s^en  faut  bien  cependant  que  la  doc- 
trine consignée  dans  les  livres  de  ce  Grotius  soît  contraire 
aux  principes  monarchiques  ;  Rousseau  de.  Genève ,  dans 
son  contrat  social ,  le  dénonce  comme  le  flatteur  des  rois  et 
le  fiiutenr  du  despotisme.  Kotzd>ttê  a  bit  de  cette  histoire 
un  drame ,  et  MM.  Dumaniant  et  Thuring  ont  arrangé  ce 
drame  pour  la  scène  française.  Du  drame,  M.  de  Pizeré- 
court  a  fait  le  mélodrame  que  nous  annonçons ,  et  auquel 
il  est  temps  de  revenir. 

L^faistoire  dît  que  ce  fut  la  femme  de  Grotius  qui  eut  la 
hardiesse  et  le  bonheur  de  le  sauver  :  Tauteur  du  mélo^ 
drame  a  jugé  que  la  piété  filiale  serait  plus  théâtrale  que  la 
tendresse  conjugale,  et  que  la  fille  du  prisonnier  intéresse- 
rait phis  que  la  fbmme.  Grotius  se  sauva  dans  un  grand 
coffre  où  Ton  croyait  qu^il  n^  A^âit  que  des  livres.  Ce 
cofi*re,  dans  la  pièce,  ne  sert  qu^à  donner  au  prisonmer  des 
avis  utiles  ;  ici  ce  sont  des  moyens  plus  ingénieux  et  plus 
compliqués  qui  lui  procurent  la  liberté.  Gélestioe,  sa  fille, 
s^approche  de  la  citadelle ,  sous  les  habits  d^un  paire  ;  elle 
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met  dans  ses  intérêts  une  femme  du  TÎllage ,  nommée  Pau- 
line ,  qui  lui  promet  un  asile  pour  son  père  et  pour  elle. 
Gâestine  profite  du  moment  où  le  concierge,  nommé  Tin* 
eent ,  régale  le  jour  de  sa  fête ,  son  filleul  Thomas ,  nouvel- 
lement  marié  à  Pauline  :  elle  s^introduit  avec  les  époux 
dans  la  prison  du  chevalier ,  sous  le  déguisement  d*un  sa- 
voyard,  amuse  rassemblée,  frit  danser  la  marmotte,  danse 
et  chante  elle-même.  Pendant  que  les  convives  et  le  sergent 
de  garde  se  livrent  à  la  joie ,  Célestine  s^empare  de  la  clef 
du  pavillon  où  Ton  garde  son  père  ;  la  jeune  femme  ferme, 
en  badinant ,  le  Imn  œil  du  sergent  qui  est  borgne ,  et  le 
prisonnier  s^évade. 

Sa  Bberté  lui  devient  bientôt  inutile.  Le  comte  Adolphe, 
gouverneur  de  la  fiirteresse ,  chargé  de  dépêches  secrètes 
qu^l  ne  doit  lire  qu^en  présence  du  prisonnier ,  est  Ibrt  ii^ 
rite  de  son  évasion  ;  fl  en  rend  responsable  le  Heutenanl 
Olivier ,  Téléve  et  le  fils  adoptif  du  chevalier  Evrard,  et  sa 
bonne  gouvernante  Béatrix ,  femme  courageuse  et  fidèle, 
qui  Fa  servi  dans  sa  prison  avec  le  plus  grand  zèle.  Cet 
komtne  généreux  n^est  pas  plus  tôt  instruit  du  danger  de  ces 
deux  personnes  que,  pour  leur  sauver  la  vie,  il  prend  la  ré- 
solution dPexposer  la  sienne ,  et  vient  de  lui-même  se  pré- 
senter au  gouverneur.  Ce  seigneur  lit  alors  ses  dépêches , 
et  an  fieu  d^un  arrêt  de  mort  qu^on  attendait ,  c^est  la  grâce 
an  chevsfier,  et  sa  nomination  à  une  place  importante. 

Les  régies  d'Aristotesont  bien  observées  dans  cette  pièce  ! 
les  frituations  sont  fort  intéressantes  sans  doute  ;  mius  Taxt- 
fear  a  trop  ét«ndu  le  domaine  de  la  gaité ,  i!  a  pris  plaisir 
à  composer  pour  les  deux  premiers  comiques  de  ce  théâtre, 

T*  II.  6 
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deux  rôles  fort  longs,  qui  font  briller  Pactenr  aux  dépens 
de  la  pièce.  Bourdais ,  sous  le  nom  de  Vincent  y  concierge 
du  diàteau ,  joue  parflûtenient  bien  Tivrogne  ;  il  en  a  tout 
le  babil,  tous  les  lazzis,  et  il  semble  qu^on  ait  rassemblé 
pour  lui  ce  qii^l  y  a  de  plus  {riaisânt  dans  les  scènes  de  ce 
genre,  dont  nos  anciennes  comédies  sont  pleines;  mab  il  tàJO- 
drait  abréger  un  peu  cette  causerie  bachique,  parce  qu^elle 
arrête  trop  longtemps  Fimpatience  de  la  curiosité.  Talcm 
est  chaigé  du  personnage  de  M.  Thomas ,  jeune  marié  y 
bien  niais ,  bien  sot ,  bien  suffisant,  tré&-jaloux  de  Taffeo- 
tion  que  sa  femme  témoigne  pour  le  jeune  savoyard.  Talon 
n'est  pas  inférieur  à  Brunet  pour  la  naïveté  et  la  niaiserie, 
et  lui  est  fort  supérieur  pour  la  bouffonnerie  et  la  carica- 
ture ;  mais  enfin,  tous  ces  épisodes  comiques  étouffent  Tao- 
tion  principale  :  ces  deux  r6les  sont  remplis  d^esprit  et  de 
gaité  ;  mais  à  force  de  rire  d'un  ivrogne  et  dW  niais,  on 
oublie  le  chevalier  Evrard  et  sa  fille. 

Ce  que  cet  ouvrage  a  d^étonnant ,  et  peut-être  d^unique 
dans  son  genre ,  c^est  que  le  mot  à'amot^  n^  est  pas  mèm# 
prononcé.  Ce  ressort  universel  des  pièces  de  théâtre  a  été 
mis  de  côté  par  Fauteur  :  la  piété  filiale ,  la  bonne  amitié , 
la  gratitude  et  la  douce  sensibilité  en  font  seules  k  charme 
et  les  fixais. 

La  pièce  est  jouée  avec  beaucoup  d^ensemble.  Ce  qui  est 
vraiment  neuf  et  piquant,  ce  qui  doit  Caire  la  fortune  de  ce 
mélodrame ,  c^est  madame  Quériau ,  dont  on  avait  admiré 
jusqu^id  le  silence  éloquent,  et  qui  parie  pour  la  première 
fois  sur  ce  théâtre.  Sa  voix  est  douce ,  trop  douce  même 
pour  son  rôle  de  savoyard ,  dont  il  me  semble  qu'elle  n^i- 
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Bftite  point  assez  Taeeent.  J^avoue  que  je  préfère  encore  ses 
gestes  à  ses  paroles;  ses  yeiu  et  safigureparleiilmieux 
que  sa  bouche.  Madame  Quériau  ae  se  borne  pas  A  parler; 
die  chante:  c^est  tout  le  eonirairf  de  la  fourmi ,  à  qui  Ton 
dit  de  danser  y  après  airoir  tant  chanté  ;  Tauteur  lui  a  dit  : 
après  ayoîr  tant  dansé ,  chantez.  Quant  à  moi ,  j^aime  mieux 
la  voir  danser. 

r  a 

La  pièce  est  terminée  par  un  joli  ballet,  très-bien  dessiné  ; 
c^est  une  nouvelle  preuve  du  talent  de  M.  Aumer,  artiste 
de  rAcadémie  impériale  de  musique ,  et  chargé  des  ballets 
du  théâtre  de  la  porte  Saint -Martin.  L^ensemble  de  ce 
spectacle  est  fort  amusant;  «n  y  rit  plus  qu^on  n^y  pleure; 
et  quoique  madame  Quériau,  selon  moi ,  soit  meilleure 
pour  la  danse  et  la  pantomime ,  on  ne  peut  cependant  se 
dispenser  de  l'entendre  parler  et  chanter  pour  la  rareté 
du  fiiit. 

Geoffroy. 

THÉÂTRE  DE  LA  6AITÉ. 

HBPRI8B   Da   LA   FORTiaBSSB    DU    DAlfUBB. 

15  mars  1810. 

Cest  une  des  riches  dépouilles  du  théâtre  de  la  porte 
Saint-Martin  ;  celui  de  la  Galté  Ta  reçue  des  mains  mêmes 
de  Tauteur,  et  il  en  a  tiré  le  parti  le  plus  heureux.  Ce  mé- 
lodrame est  un  des  iheilleurs  de  M.  de  Pixerécourt ,  qui  en 
a  fidt  un  si  grand  nombre  de  bons  :  le  héros  est ,  comme 
dans  tous  les  autres  mélodrames ,  un  innocent  calomnié , 
un  honnête  homme  persécuté  ;  mais  ce  fond  uniforme  est 
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gusceptible  d*ètre  varié  irinfini.  La  Forteresse  du  Danube 
sontieiil  FaCtentton  par  une  Ibide  <f  inddents,  de  mtaatioiis^ 
de  caractères,  pleins  d*ini  vif  intérêt  :  Faetion  est  fort  bien 
conduite ,  et  mardie  sans  longueurs  et  sans  embarras.  L^oih 
yrage  a  peut-être  aujourd'hui  le  d^ut  d'être  trop  raison- 
nable et  trop  sage ,  et  de  ne  pas  étonner  Tiniagination  par 
des  événements  assez  merveilleux. 

GsomoT* 
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Courrier  du  SpetUieU».  5  jaavier  1805. 

M.  de  Pî&eiécourt  a  mis  en  action  une  calamité  sociale;  il  a  troufé 
le  moyen  d'acliver  fortement  la  sensibilité  de  %eA  auditeurs.  La  vue 
d*une  prison  d*état»  dans  laquelle  est  enfermé  un  vieillard  calomnié , 
a  produit  des  émotions  très-attachantes  et  très^TOs. 

La  fable  est  bonne ,  la  pièce  bien  coupée ,  les  scènes  bien  enchaî- 
nées, la  morale  excellente  :  Tintérèt  sesouUent  et  s*accroU,  le  spec- 
tacle est  brillant,  le  décor,  surtout  celui  du  troisième  acte ,  est  admi- 
rable ,  la  musique  excellente ,  les  baUets  bien  dessinés.  Madame 
Quériau  y  est,  tour  à  tour,  mime,  cantatrice  et  danseuse  ;  elle  réussit 
parfaitement  dans  ces  divers  genres ,  c^est  un  diamant  dont  tontes  les 
faces  sont  également  précieuses. 

LiPAR. 

L$  mim$.  14  janvier  1805. 

M.  de  Piseréooon  esl  le  premier  qui  aitrainraû  k  constîtntion  «i 
pe«  chanodbDte  du  théâtre  de  la  porte  Saint^fartin  ;  sa  FarUrMteim 
IkafMbe  est  une  excellente  forlificatîon ,  <pû  conCrilmera  beanconp  à 
la  conservation  de  la  place. 

Cette  pièce  a  toujours  le  plus  grand  soccès,  parce  <|ae  Tactioii 
présente  de  TiMérèt ,  que  toutes  les  parties  en  sont  liées  hsd>ileoieiil9 
que  àm  fond  dm  sujet  naissent  des  sitnatîoBt  touchantes ,  et  q«*el]e 
est  viahnent  (knsatiqne.  Le  cœur  est  comme  le  centre  de  nos  aiie^ 
tions;  c'est  en  le  touchant  qa*on  en  ébranle  toutes  les  fibres*  D*aillears, 
cet  ouvrage  a  le  mérite  d*étre  bien  joué  ;  tous  ceux  qui  s'y  trouvent 
employés  sont  placés  de  manière  à  faire  briller  leur  talent.  Gom^ 
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dieiis ,  danseurs ,  mimes ,  tous  cootriboent  ao  succès  de  cette  repré- 
sentation. Cet  art  d*étodier  les  talents  et  de  les  employer  convena- 
blement ,  est  on  des  plus  grands  moyens  de  succès  au  théâtre. 

En  généra] ,  ce  spectacle  est  un  des  plus  attrayants  dont  on  ait 
joui  aui  boulevards  depuis  longtemps. 

Lbpah. 

PHUes  agkhes.  5  janvier  1805. 

La  première  représentation  de  La  PorUreste  du  Damtbe  a  été 
donnée  avantpbier  sur  le  théâtre  de  la  porte  Sainl^Martin  avec  un 
succès  brillant  et  mérité. 
Suit  fanalyêe  : 

Gel  ouvrage^  qui  offire  beaucoup  d'intérêt,  est  bien  composé  et 
bien  écrit.  Une  justice  que  nous  aimons  à  rendre  à  M.  de  Piierécourt, 
c*est  qu*i]  entend  parfaitement  la  charpente  et  la  facture  d^une  pièce 
de  théâtre ,  et  qu*il  manque  rarement  Teffet.  Ici ,  il  a  bien  su  se 
rendre  maître  de  son  sujet ,  et  a  employé  avec  art  le  ressort  puissant 
de  Tamour  filial.  Madame  Quériau,  qui  a  débuté  dans  le  mélodrame 
par  le  Me  de  Gélestine ,  y  a  produit  une  sensation  prodigieuse.  Cette 
femme  est  vraiment  actrice  par  le  jeu ,  par  Taeeent  et  par  J'expres- 
sion.  Bourdais  a  un  masque  excellent ,  il  est  d'une  vérité  frappante 
dans  le  rôle  de  Fivrogne  Vincent.  Tous  se  sont  bien  acquittés  de  leur 
rôle  et  ont  parfaitement  contribué  à  Tensemble  de  la  repiésentation. 
Les  danseurs  ont  ajouté  aux  charmes  de  cette  même  représentation , 
par  leur  parfaite  exécution,  dans  laquelle  on  a  vu  briller  Madame 
Quériau ,  au  bruit  des  applaudissements  les  plus  flatteurs. 

La  musique ,  qui  est  del  signor  Bianchi ,  maître  de  chapelle  de  sa 
Majesté  Tlmpérâtrice  ,  est  bien  adaptée  au  sujet  ;  elle  a  fait  grand 
plaisir.  L'administration  du  théâtre  mérite  également  une  part 
de  nos  éloges  pour  la  manière  dont  ce  drame  est  monté;  mais ,  en 
revanche,  la  réussite  de  cette  pièce  lui  assure,  pour  les  représenta- 
tions suivantes ,  un  ample  dédommagement  dans  les  suflrages  et  Taf- 
flnence  du  public. 

DrcRAY-OrMipriL. 
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Joufnai  d'indkaiifms,  {(janvier  4805. 

La  Fortereue  du  Danube.  Situations  dramatiques,  grand  intérêt, 
succès  complet  et  mérité.   L'auteur  est  M.  de  Pixerécourt  ;  il  a  été 
▼Wernent  demandé  ,  ainsi  que  Madame  Qnériau. 
SuH  CoMilyfe  .* 

Nous  regrettons  de  ne  pouvoir  faire  connaître  cette  pièce  dans  tous 
seê  détails,  qui  sont  d'un  immense  intérêt.  Nous  le  répétons,  cet 
ouvrage  est  extrêmement  intéressant  ;  Fauteur  a  su  joindre  à  des 
sâtuationt  pathétiques ,  des  scènes  très-gaies ,  fbrt  bien  jouées  par 
Bourdais ,  Talon  et  Fusil  ;  il  a  été  trè&-bien  secondé  par  les  autres 
acteurs.  Madame  Quériau ,  surtout,  est  au-dessus  da  tout  éloge  ;  elle 
joue,  danse  et  chante  dans  cette  pièce  avec  beaucoup  de  talent. 
Nous  reverrons  La  Fortereue  du  Danube,  et  nous  nous  ferons  un 
grand  plaisir  d'en  entretenir  de  nouveau  nos  lecteurs. 

Babié. 

Le  PubUeiÊk,  7  janvier  4805. 
SuU  Vanaèffêe:  ' 

D'après  cette  esquisse  du  plan ,  on  voit  assez  combien  d*in  vraisem- 
blances nous  pourrions  relever  avec  avantage  dans  ce  mélodrame ,  si 
toutefois  les  invraisemblances  ne  sont  pas  inévitables  dans  ce  genre , 
si  même  il  n'y  aurait  pas  pédanterie  ridicule  à  lui  demander  une  ju^ 
tesse  de  raison ,  de  sens  et  de  naturel  qu'on  n'ose  presque  plus 
attendre ,  même  de  nos  tragiques  modernes.  De  plus ,  combien  d'in- 
cidents et  de  détails  édiappent  k  l'analyse ,  qui ,  sans  tenir  nécessaire- 
ment au  nœud  de  la  table ,  en  développent  plus  avantageusement  la 
contexture ,  motivent  la  hardiesse  de  certains  écarts ,  préparent  les 
surprises  par  le  jeu  des  oppositions ,  et  sont  le  fondement  essentiel  de 
l'intérêt!  C'est  ainsi  que  nous  n'avons  guère  indiqué  qu'un  des  trois 
personnages  comiques ,  qui  figurent  agréablement  dans  cet  ouvrage ,  et 
qui  sont  rendus  par  MM.  Bourdais ,  Fusil  et  Talon ,  avec  une  galté 
franche ,  naturelle ,  avec  une  louable  émulation  de  zèle  et  de  talent. 
Mais  que  sont  les  éloges  dus  à  ces  acteurs ,  en  comparaison  de  ceux 
qu'a  mérités  M**  Quériau  ?  On  n'avait  vanté  jusqu'à  ce  jour ,  que  la 
grâce  exquise  de  sa  danse  et  de  sa  pantomime  ;  elle  vient  de  se  montrer 
comédienne  non  moins  parfaite ,  et  elle  n*a  laissé  rien  à  désirer  pour 
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la  f  érilé  el  Fâme  de  sa  diction  ;  elle  a  mis  pareiUaneBl  «m  ci|ii«aaoD 
admirable  dans  la  ronde  savoyarde  ^'elle  a  chantée. 

L*anteur  des  paroles»  M.  de  Pixerécoort,  a  été  demandé  ■nanifh 
ment.  On  devait  les  mêmes  honneors  à  Tantear  de  la  mosiqie  p  M. 
Bianchi ,  dont  la  facture ,  toujours  simple  et  variée ,  ipyarfkiint  4  la 
meilleure  écob. 

Les  décorations  et  les  costumes  sont  établis  aTec  beaaooup  de  noin, 
et  Ton  ne  saurait  trop  louer  les  efforts  de  cette  sag^  administratîoD  « 
pour  justifier  de  plus  en  plus  les  suffrages  et  la  satisiactîoB  di  pnUîc* 

•  «  » 

Journal  de  PairU.  7  janrier  1805. 

Le  vrai  titre  de  Touvrage  n'était  peut-être  pas  La  Fcrtereste  ifo 
Dtnmbe;  on  pardonne  au  titre ,  quand  la  pièce  amuse ,  a  dit  un  cri- 
tique fameux. 

L'innocence  dans  les  fers ,  et  Tamour  filial  qui  les  brise  »  voilà  le 
sujet.  Quant  aux  personnages  :  qu'un  loyal  Hoogrob  supporte  la  pei^ 
sécution  avec  courage ,  c'est  fort  bien  ;  qu'il  ait  une  fille  «  comme  on 
n'en  voit  point,  c  est  à  merveille  \  qu'un  geôlier  aime  à  boiie  »  o^est 
dans  l'ordre  ;  qu'un  rieux  sergent  conte  ses  exploits ,  œla  s'entend  ; 
qu'on  y  ajoute  un  niais ,  tel  qu'on  en  voit  beaucoup  »  c*est  l'usage  ; 
mais  présenter  une  réunion  qui  ne  se  rencontrera  jamab ,  c'est  os 
qn*il  ne  fallait  pas  faire.  Par  quelle  bizarrerie  donc ,  cette  forteresse 
ne  renferme  que  d*honnêtes  gens  ?  pas  un  seul  firipon ,  pas  même  un 
espiègle  qui  l'habite  ?  Ah  !  quel  dommage  que  cette  praon  ne  soit 
pas  une  capitale  ! 

Ce  mélodrame  est  une  imitation  de  Hugo-Grotius,  de  MM.  DomaF 
niant  et  Thuring.  M.  de  Pixerécourt  a  sur  les  autres  un  grand  avao* 
tage ,  c'est  d'avoir  jeté  de  la  galté  sur  trois  personnages  ,  et  d*avoîr 
soutenu  la  partia  faible  de  l'ouvrage  par  le  talent  de  Tactrice  :  son  jeu 
plaide  si  bien  la  cause  de  l'auteur,  qu'il  lui  obtient  tous  les  su&gges. 

J'aurais  peut-être  encore  un  autre  dénouement  à  proposer  ;  mais 
lorsqu'un  auteur  dramatique  nous  a  fait  voyager  pendant  la  durée  de 
trois  actes ,  par  des  routes  aussi  attachantes ,  esW^n  en  droit  de  lui 
demander  .compte  des  moyens  par  lesquels  il  a  réussi  ¥  FélicitoB»-le 
plutôt  du  zèle  et  des  procédés  d'un  directeur  tel  que  Dumaniant ,  et 
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disons  enfin  que  Taffluence  se  portera  longtemps  vers  ane  forteresse 
où  le  talent  se  montre  fréquemment ,  Tesprit  quelquefois ,  la  variété 
toujours»  et  dans  laquelle  Tennui  ne  s*arrète  jamais. 

DUSADLCHOT. 

JimmoÀ  du  Comment.  8  janvier  1805. 

Les  amateurs  du  mélodrame  verront  avec  une  vive  aalia^tion  la 
nouvelle  pièce  que  Ton  donne  à  ce  théâtre  sous  le  titre  de  La  For» 
tereue  du  Danube.  L^action  en  est  bien  conduite  et  remplie  d*in- 
térèt ,  les  ballets  fort  jolis  et  la  musique  chaniHUitto.  Madame  Qu^ 
riau  y  réunit  tous  les  suffrages ,  non-*seulemént  comme  danaeviae  , 
mais  encore  comme  comédienne  *  et  même  comme  chanteuse. 

Les  décorationi  et  les  costumes  sont  du  plus  bel  eifet,  «t  l*oavn|[e 
est  exécuté  avec  beaucoup  d'ensemble. 

Cette  pièce  est  de  M.  de  Piieréoourt,  et  la  musique  de  M.  Biajièhi. 

Bbaumomt. 

Journal  de  l'Empire.  Boulogne,  30  octobre  1810. 

La  deuxième  troupe  du  vingt^unième  arrondissement  aura  Tboeeeer 
de  donner  ,  jeudi  25  octobre  1810,  la  première  représentatioû  deXft 
Porteresie  du  Danubet  ou  Le  PHeomiiêr  d'Etal ,  mélodrame  en  trois 
actes,  à  grand  spectacle,  et  en  prose,  de  M.  de  Pixerécourt  ;  il  MÊttL 
orné  de  marches  militaires,  chant,  danse ,  et  de  toute  la  pompe  dooi 
il  est  susceptible.  La  danse  sera  exécutée  par  MM.  les  profeaseun  de 
la  garnison. 

Depuis  longtemps  M.  de  Pixerécourt  était  en  possession  du  sceptre 
du  mélodrame  ;  tous  les  ouvrages  sortis  de  sa  plume  avaient  complè- 
tement réussi ,  et  lui  avaient  mérité  le  titre  de  roi  dans  ce  genre  : 
La  Forterene  du  Danube  a  ajouté  une  nouvelle  branche  à  sa  couronne. 
Jamais  pièce  n*eul  un  plus  grand  succès ,  et  jamais  succès  ne  fut 
mieux  mérité.  L'auteur  a  su  allier  la  morale  la  plus  pure  aux  charmes 
d^un  comique  vrai  et  d*une  galté  parfaite  ;  il  a  écarté  de  son  ouvrage 
ces  intrigues  battues  d*amour  et  de  mariage ,  qui  forment  ordinaire- 
ment le  dénouement  de  toutes  les  pièces  de  théâtre;  le  mot  d'amour 
n'y  est  pas  même  prononcé  :  la  gratitude  ,  la  vive  reconnaissance  et 
la  piété  Glialc  en  font  seules  Fornement  et  le  charme. 


PERSONNAGES. 


ACTEURS. 


Le  Comte  ADOLPHE,  feldHmaréchal  sons  FEmpe- 
reiir  Joseph  IL  M. 

Le  Chevalier  EVRARD ,  prisonnier  au  château  de 
Guntiboiirg.  M. 

CÉLESTINE,  safiUe.  M- 

YALBROWN ,  najor  de  la  garnison  du  château.     M. 

OLIVIER ,  lieatennnt  de  la  garnison  et  fils  adoptif 
d*Evrard.  M. 

ALI} ,  gouvernante  de  Gélestine.  M" 

VINCENT,  condeige  et  jardinier  du  château .         M . 

PHILIPPE ,  vieux  sergent ,  borgne.  M. 

THOMAS ,  jeune  paysan ,  filleul  de  Vincent.  M. 

PAULINE ,  sa  femme.  M> 

Soldats  de  la  garnison. 

Paysans  et  paysannes. 


PniLipn. 

DirouAiro.' 
•  QcAniAc. 
Adhbt. 

Brior. 
><  Discurn. 

BOURDAIS. 

FcsiL. 
Talon. 
■«  BotruDAis. 


La  icène    eit  au  château  de  Gunlibourg  ,  petite  ville  de  la  Sonabe 

autrichienne  ,  inr  le  bord  du  Danube. 


LA 


FORTERESSE  DU  DANUBE. 
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ACTE  PREMIER.    ' 


(  Le  théâtre  représente  ane  salle  qui  sert  de  parloir  aux  prisonniers. 
Elle  n*occttpe  que  les  deox  premiers  plans.  A  gauche ,  une  fenêtre 
grillée  donnant  sar  la  campagne  ;  à  droite,  une  porte  qui  mène  dans 
la  tour  où  sont  renfermés  les  prisonniers.  Au  troisième  pbn ,  une 
grille  en  fer,  à  claire  voie ,  mais  très-élevée ,  et  qui  traverse  obli- 
quement le  théâtre  dans  toute  sa  largeur.  Au  delà  de  la  grille , 
Tesplanade  du  château, couverte  d*arbres.  11  est  cinq  heures  du  soir.) 


SCENE  PREMIÈRE. 

PHILIPPE  ,   SOLDATS  DE  LA   GARNISON  *. 

(  Au  lever  du  rideau ,  une  partie  de  la  garnison  est  occupée  â  ftire 

Texercice  sur  Fesplanade.) 

PHILIPPE  aux  recrues. 

Gauche  !  droite  !  gauche  !  droite  !... 

(U  les  suit  pendant  quelques  instants ,  ensuite  il  va  vers  une  division 
qui  est  au  repos  dan  s  le  fond  et  donne  le  signal  du  roulement.) 


*  Ut  ■clMnMNrtplaeéira  théâtre,  comoie  !«■  penonntgat  m  têt*  d«  cImmiim  teène.Toalet 
]«•  Inlkatfoas  de  Aoit«  et  de  |«ii«A#»  q«e  lien  iroavcra  daot  le  cmm  de  !■  pièce,  contceaaéet 
prieei  de  perterre,  c'nt-à«dire  relatiTeinenl  aux  specteteen. 
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scÈifE  n. 

AUX ,  Êorttmi  de  ia  tour. 

Quel  ywBumty  bon  Dieo!   fl  semble  qalk  aient  juré 

de  ne  laiiKr  ni  trftre,  nir^os  à  mon  nudlieaien  niaiire. 

(£2fe  iapproche  de  ia  griUeJ)  Monrievr  Philippe? 

noLiFn  ^  à  sa  troupe , 

R^oiei  TOt...  armes! 

AUX ,  ^  parf  • 

n  ne  m*éeoate  pas.  (Haut,)  Monsieur  Philii^? 

pfliumE)  dta^emeni. 
Tout  i  rhenre. 

AUX. 

Un  mot 

ranjFPB. 

On  ne  parle  pas  sons  les  armes. 


Je  TOUS  en  supplie. 

FHIUPPB. 

Kh  bien  donc ,  que  me  Tonlez-^ous? 

AUX. 

Je  dérirerais  parier  à  monsieur  le  llajor. 

PHIUFPE. 

Gda  ne  se  peut  pas.  (//  s'éloigne.) 


Au  nom  du  del,  ne  me  refusez  pas  cette  grâce;  M.  Phi- 
lippe, TOUS  n'^ayez  point  un  mauvais  cœur.  (Philippe  se  re- 
tourne et  V écoute  avec  intérêt.)  Je  vous  en  conjure,  fidtes- 
moi  parler  à  M.  Yalbro  wn,  il  dépend  de  lui  de  rendre  à  mon 
maître  un  service  important. 

PHIUPPE. 

{A  part.)  C'est  singulier,  ces  femmes  ont  le  secret  de  nous 
faire  faire  tout  ce  qn^elles  veulent*  (Haut.)  Je  vais  Tavertir. 
Il  est  là-bas,  au  bout  de  Fesplanade.  (^  sa  trotte.)  Repos  ! 
(A  Alix.)  Attendez  un  moment,  Mamselle  Alix,  je  vous 
Taméne.  (//  s'éloigne.) 


ACTB  I,  SGÂNB  IV. 

SCÈNE  m. 

Les  FBÉcÉDBinrs,  excepté  PHILIPPE. 

AUX. 

H.  Yalbrown  est  un  peu  brusque  ;  mais  sous  cet  exté- 
rieur repoussant ,  il  cache  une  âme  honnête  et  généreuse. 
Inflexible  sur  tout  ce  qui  tient  à  la  discipline ,  U  sait  cepen- 
dant allier  les  devoirs  de  son  état  aux  égards  que  Ton  doit 
à  lliumanité  souffrante.  Depuis  prés  d^'un  an  que  l'infor- 
tuné chevalier  Evrard,  victime  de  la  haine  d^un  ennemi 
puissant ,  languit  dans  cette  forteresse,  loin  de  sa  fille  uni- 
que ,  c^est  aux  tendres  soins  du  lieutenant  Olivier,  son  fils 
adoptif ,  et  aux  bontés  du  Major  que  je  dois  d^avoir  soutenu 
jusqe^à  préseoil  sa  firèle  exkteiiee. 

SCÈNE  IV. 

Lbs  PRécÉnniTS,  VALBROWH ,  PHILIPPE. 

pmuppB,  quiprécède  le  major  et  qui  ouvre  la  porté  de  la 

grille. 
Voilà  M.  le  Major.  (//  se  tieni  debout  à  côté  de  la 
porte*  j  • 

VALBROWN,  d'un  ion  brusque  à  Alix. 
Vous  mVvez  iait  appeler? 

AUX. 

Oui ,  M.  le  Migor ,  fai  osé  prendre  cette  liberté. 

VALBEOWir. 

Que  voulesHvoiB  de  moi  ? 

ALrx. 
Une  grâce. 

VAIWOWII. 

Un  «flîtaîre  m  «ooiinait  que  son  devoir. 

AUX. 

Je  ne  crois  pas  que  ma  demande  y  soit  contraire. 
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TAUBOWH. 

Ed  ce  cas,  ce  n^est  point  onegriee,  c'eslm  acte  de  jus- 
tice ,  et  je  dois  m'empresser  de  tous  satisfiûre.  Bx^queï- 
TOUS  promptemenL 

AUX. 

Le  dieyalier  BYrard  Qu'est  pas  bien... 

TALnowH ,  aoec  intérêt. 
Je  le  sais. 

AUX. 

Chaque  jour  ses  forces  s^épaisent ,  et  je  crains  qae  bientôt 
il  ne  socGombe  aux  chagrins  cruels  qu'il  éprouve. 

TAUiROWK  sot^nre. 

Il  n'est  point  en  mon  pouvoir  de  les  £ùre  cesser. 

AUX. 

Depuis  deux  mois,  une  insomnie  cruelle  ajoate  encore  à 
ses  souffrances.  Ce  soir,  après  avoir  parlé  de  sa  diére  Ce- 
lestine,  il  s^était  endormi.  Un  songe  heureux  lui  présentait 
sa  fille ,  il  lui  tendait  les  bras  ;  pour  la  première  fois,  depuis 
bien  longtemps ,  je  voyais  le  sourire  errer  sur  ses  lèvres 
pAles  et  décolorées,  lorsque  le  bruit  du  tambour  s^est  dit 
entendre  et  Ta  réveillé  en  sursaut.  >  Les  cruels ,  a-t-fl  dit 

>  avec  une  voix  dédiirante,  ils  ne  veulent  pas  même  que  je 

>  sois  heureux  en  songe  !  > 

VALBioWN ,  avec  émotion  et  se  tournant  brusquement  vers 

le  servent. 
Philippe ,  faites  retirer  vos  soldats,  vous  les  exercerez  à 
revenir  dans  la  cour  ou  sur  Tautre  esplanade;  mais  je  vous 
défends  de  les  amener  ici  jusqu^à  nouvd  ordre.  AUet... 

PHILIPPE. 

Cela  suffit,  Major.  (A part.)  Le  rédt  de  cette  femme 
m^a  attendri  malgré  moi.  (//  se  retourne  pour  essuyer  ses 
larmes.) 

VALBROWN. 

Ne  rougissez  pas  des  larmes  que  je  vous  vois  répandre , 
Philippe ,  elles  ne  peuvent  qu^'embellir  ef  honorer  un  vieux 
soldat. 
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PHILIPPE  va  rejoindre  sa  troupe. 
Garde  à  tous  !...  portez  armes  !..•  par  le  flanc  droit...  à 
droite  !  par  file  à  gauche...  en  avant...  marche! 

(Lft  troupe  part  au  pas  accéléré ,  les  tambours  battent  trè^ort , 

PbQippe  se  retourne  vivement.) 

Chut! 

(Il  leur  indique  qu*il  y  a  dans  la  tour  un  prisonnier  que  ce  bruit  in- 
commode, et  leur  ordonne  de  se  retirer  en  silence.  Alors  la 
troupe  défile  avec  la  plus  grande  précaution  et  sans  faire  le  moindre 
bruit.  Alix  exprime  sa  reconaaisaanee  à  Philippe,  qui  8*éloigne  avec 
ses  soldats.) 

SCÈNE  V. 

VALBROWN,  ALIX. 

VALBiowiH ,  ai^ec  intérêt. 

Pardon,  bonne  Alix,  o^est  ma  feute;  j^aurais  dû  songer 
en  efiet,  que  ce  yoisina^e  était  incommode  pour  rotre 
maître  ;  exprimez-lui  bien  le  vif  intéiét  que  je  prends  à  son 
sort;  dite»-lui  de  réclamer  de  moi  tout  ce  qoMI  m^est  permis 
de  faire  pour  en  adoucir  la  rigueur ,  et  qu^il  Fobtiendra 
sans  délai. 


SCÈNE    VI. 
Les  précédents  ,  VINCKNT. 

VINCENT,  un  peu  içre,  dans  ie  fond. 
Le  sergent  Pbilippe  m^a  dit  que  M.  le  Major  était  ici... 
Ab!  oui...  c^est  juste,  je  crois  que  le  voilà...  (Haut  et  fai- 
sant totts  ses  efforts  pour  ne  pas  choficeler.)  M.  le  Magor.. 

VALBBOWN. 

Qu^est-ce?  Ab!  c^est  toi,  Vincent.  Dans  quel  état! 

VINCENT. 

Il  me  semble  pourtant  que  je  suis  dans  mon  état  naturel 
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TALraOW!!. 

Toajour»  ivre  ! 

vuiuuiT ,  à  pari, 
G*e9t  cela  !  il  Ta  derâié. 

YAUBOWII. 

Ta  dois  te  soarenîr  qaliier  je  CsA  menacé  de  te  chasser 
la  première  fois  que  cela  f  arriyeraiL 

TIKCEIIT. 

Avan,  M.  le  Major  ne  pevt  pas  dire  que  depw  Uer... 
(^  part»  )  n  ne  m^a  pas  encore  yn  de  la  journée.  (  Haut.  ) 
An  reste ,  c'est  bien  excusable  y  tous  sarex  que  je  m^appelle 
Ignaee-ffilarion  Vincent  \  c^est  demain  ma  fête... 

YAinOWN. 

Et  tn  ras  célébrée  la  Teille... 

▼HfCBHT. 

Cest  Fnsage  dans  ma  finûlle,  M.  le  Major. 

▼ALMlOWir. 

Soit.  Je  te  pardonne  encore  poipr  anjourd^huî. 

▼VGBifT)  à  part. 
Pour  anjonrdlini!  e^est  bien  court.  {Haut.)  Bneore  pour 
demain,  M.  le  Major,  je  tous  en  prie. 

YALBEOWII. 

Gomment? 

ymcEiiT. 

Oui ,  je  Yoos  demande  grâce  pour  demain  ;  mon  filleul 
Thomas  et  sa  fismme  Tiendront  sûrement  me  Toir  et  me 
&ire  leur  petit  compliment  Je  ne  peux  pas  me  dispenser 
de  les  reccToir  d'une  manière  distinguée.  M.  Vincent ,  con- 
cierge et  jardinier  de  la  citadelle  de  Guntzbouig,  doit  fadre 
honneur  à  TEmpereur  qui  le  paie ,  et  au  major  Yalbrovn 
sous  les  ordres  duquel  il  a  TaTantage  de  servir;  mais 
passé  cette  circonstance  là,  je  tous  jure,  foi  de  Vincent, 
de  ne  plus  boire  que  tous  les  dimanches  et  à  Totre  santé  ; 
pour  le  coup ,  si  je  m'enÎTre  un  petit  brin ,  tous  ne  pourrez 
pas  m'en  Touloir.  Ah  !  (A  part^  je  crois  que  je  m^en  suis 
joliment  tiré. 
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VALMOWlf. 

Que  Tenais-tu  iaire  ici  ? 

TmCBNT. 

Vous  dire,  H.  le  Major,  qu'il  arrive  A  Tiiialaiit une  esta- 
fette chargée  de  TOUS  remettre  un  paquet  de  bpartduoooile 
A4ol|ihe,  feld  raarécbal  de  l'Empereur. 

TALBIOWH. 

Je  Tais  le  recevoir.  Adieu ,  bonne  Alix ,  consolez  Totre 
naître  et  dites4ui  que  s^il  dépendait  de  moi  de  lui  rendre  la 
liberté,  SI  se  trouverait  bientôt  dans  les  bras  de  sa  fiQe  et 
de  ses  aims.  (//  sùrt.  ) 

SCÈNE  VIL 
ALIX  ,  VINCENT. 

TiNCBHT  ,  regardant  aller  le  Major. 
Cest  qu^il  le  pense  comme  il  le  dit  !  Ah  !  ah  !  c^est  cela  un 
homme  ;  brave  !...  comme  Tarquin,  et  bon...  comme  le  vin 
que  j^ai  bu  ce  matin ,  au  moins!  Par  exemple,  il  est  sévère 
sur  cet  article -là...  il  me  gronde  souvent  ;  ce  n'^est  pas  rem- 
barras, je  le  mérite  quelquefois...  Par  exemple,  aujourd'hui, 
c'est  lui  qui  a  tort ,  vous  avez  entendu  ,  MamseDe  Alix..... 
Oh  !  cela ,  il  &ut  lui  rendre  justice ,  il  a  eu  tort  aujourd'hui  ; 
mais ,  cela  ne  m'empêche  pas  de  Faimer  de  tout  mon  cœur, 
et  de  convenir  que  si  jamais  je  me  corrige  de  ce  petit  défaut 
là,  ce  sera  à  lui  tout  seul  que  jW  aurai  l'obligation.  Votre 
tres4iumble  serviteur ,  Mamselle  Alix  !  vous  n'avez  besoin 
de  rien ,  pas  vrai  ? 

AUX. 

Non  ;  je  vous  suis  obligée. 

VUfCBNT. 

Dans  ce  cas,  je  vais  fiiire  mon  service.  (^Fausse  sortie.  ) 
A  propos,  Hamselle  Alix ,  j'y  songe ,  il  est  arrivé  hier  une 
petite  caisse  remplie  de  livres  à  l'adresse  de  M.  le  chevalier 
Bvnrd.  Cest  «Aiement  Mamselle  Gélestine,  cette  fiUe  qpi'il 
aime  tant,  qui  lui  fait  cette  petite  galanterie ,  car  fai  caisse 
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est  abftolument  pareille  A  celles  qu^il  a  déjA  reçues  et  qui 

lui  venaîent  (Telle. 

ALIX ,  à  part. 

Peut-être  a-4reile  trouvé  le  moyen  de  nous  fiiire  panrenir 
quelque  nouvelle.  (  Haut.  )  Vous  seriei  bien  aimable ,  M. 
Vincent ,  si  vous  vouliez  avoir  la  complaisance  de  rappor- 
ter tout  de  suite  à  mon  maître. 

VI1I€B1«T. 

Je  ne  denumde  pas  mieux ,  Mamselle  Alix ,  car  dq^uis 
que  j^ai  Tbonneur  d^étre  concierge  de  cette  forteresse,  je 
n'ai  jamais  vu  un  prisonnier  plus  honnête ,  plus  tranquille 
et  plus  résigné  que  le  dievalier  Evrard. 

ALIX. 

Cest  le  sentiment  de  son  innocence  qui  soutient  son 
courage. 

VINCENT. 

Ce  n*est  pas  A  moi  qu'il  appartient  de  le  juger  ;  je  fiiis 
mon  devoir  le  mieux  possible  ;  je  bois  le  plus  souvent  pos- 
sible ,  et  du  reste  je  m'en  remets  entièrement  A  ceux  qui 
sont  Cadts  pour  nous  conduire  et  qui  en  savent  plus  que 
nous.  Ma  foi  !  il  y  a  beaucoup  de  gens  qui  devraient  en 
faire  autant.  Au  revoir ,  Mamselle  Alix  ;  je  vais  prier  M. 
le  Major  de  jeter  un  coup  d'œil  sur  la  petite  caisse,  et  je 
vous  rapporte  à  Tinstaat. 

(  Il  sort  et  ferme  la  grille.  ) 

SCÈNE  VIII. 

ALIX. 

HAtons-nous  de  faire  part  de  nos  espérances  à  l'infortuné 
Evrard...  Je  crois  l'entendre,  (  Elle  va  près  de  la  porte  de 
la  tour,  )  Est-ce  vous ,  Monsieur  ? 

ELUARD  ,  en  dehors. 

Oui ,  bonne  Alix. 

ALIX. 

Vous  vous  êtes  donc  décidé  à  venir  prendre  l'air  dans 
cette  salle  ? 
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SCÈNE  IX. 

EVRARD  ,  ALIX. 

EYEARD  parait.  Il  est  faible  et  abattu  par  le  chagrin. 

Lliumidité  de  ma  prison  augmente  mes  douleurs  ;  la  vue 
continuelle  de  ces  murs  sombres  et  dégradés  entretient  dans 
mon  Ame  de  sinistres  pressentiments  qui  Pobsédent.  Depuis 
plus  de  deux  mois^  aucune  nouvelle  ne  m^est  parvenue, 
pas  un  mot  de  Gélestine. 

ALIX  9  avec  intention. 

Peut-être  en  recevrons-nous  bientôt.... 

EVRARD.  * 

D^oû  te  vient  cet  espoir  ? 

AUX. 

Le  concierge  vient  de  me  dire  qu^il  est  arrivé  hier  une 
caisse  de  livres  A  votre  adresse.  Déjà  deux  fois  l'adroite 
Gélestine  nous  a  instruits  par  ce  moyen  de  ses  démarches 
actives  et  réitérées  ,  mais  jusqu^alors  infructueuses  ; 
peut-être  nVt-elle  tardé  si  longtemps  à  vous  écrire,  que 
pour  vous  annoncer  enfin  une  heureuse  nouvelle. 

EVRARD. 

Il  se  pourrait  \,..(il  se  jette  à  genoux.  ) 

SCÈNE  X. 

Lbs  PRÉctoBNTS  ,  VINCENT ,  moins  ii^re  que  dans  la 

première  scène, 

VDiCEifT  ,   dans  le  fond  :  il  porte  une  petite  caisse 

sous  le  bras. 
Ne  vous  impatientez  pas  ^  Mamselle  Alix ,  me  voici  avec 
la  ^sse  en  question. 

(ËYrard  s'assied  sur  un  siège  placé  à  droite ,  près  d*ane  petite  table , 

sur  laquelle  il  s'appuie.) 
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AUX. 

Me^ ,  Monrieur  Vinomit 

▼DTCBirr ,  i^és  avoir  ouvert  lagrilU  aperçoit  Evrard, 

Votre  senriteinr ,  Monneiir  BTranL 

EYBAU». 

BMMoiT)  Vintont. 

YcmU  des  M^res  que  je  tous  apporte.  Voob  te  sâTei  pet 
aa  JQile  combieii  0  doit  s^ea  troQver  là  dedans ,  pas  vrai  ? 

Non. 

TINCXIIT. 

Et  bien,  ni  moi  non  plus.  Hais  c^est  égal,  vous  en  troa- 

verez  nn  de  moins ,  parce  que  Monsieur  le  Major ,  en  les 

examinant,  en  a  mis  un  de  c6té ,  je  ne  sais  pourquoi. 

ALIX ,  à  part. 

Oh,  del! 

EYBAU» ,  à  part. 

Peiil^^tre  teW  qui  renfemait  des  nouvelles  dé  ma  iile. 

▼niCHIIT. 

Des  nouvelles  de  votre  fille  ?»..  c^est  œla.  Il  7  avait  dans 

la  caisse  une  lettre  de  votre  fille   pour  le  commandant  de 

la  forteresse ,  c^est«é*dire  pour  M.  le  Major  ;  et  je  dis  qa^elle 

était  joliment  tournée  cette  lettre-là. 

BVBABD  )  à  pari. 

Je  tremble'! 

ALIX,  à  f^inceni. 

Comment  le  savez-vous  ? 

viNCEirr. 
^aMifte  !  eoïnmeiit  je  te  tois?  f^aree  que  je  Pai  enlendta  lire. 

fevlutb. 
Et  que  contenait-elle  ? 

VlKCftWT, 

Des  choses  superbes ,  vtrai  !  ta  je  in'y  connais. 

EViKA'At) ,  à  pttht. 

Je  respire.  % 

vilNw^'r. 

Des  prières  au  coitit)MiidâiA  de  ta  foiteresse  d'avoir  bien 
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soin  de  tous  ;  des  recommandations  au  conderge  de  tous 
donner,  ainsi  qu^à  la  bonne  AUk,  tout  ce  que  tous  pourriez 
désirer.  Bt  de  ce  c6lé ,  je  vous  prie  de  me  rendre  justice, 
j^espére  que  je  me  comporte  d^une  manière  satisfaisante  ? 

BYBARn   BT  ALIX. 

Sans  doule^  ensuite? 

JPfS  protealAtiMA.....  de  la  reconnaissance des  égards 

que  Ton  doit  an  Balkeur ,  par  rapport  aux  eifeonslanees  9 

qui  font  que enfin ,  c^est  clair Tout  ce  que  je  peux 

TOUS  dire ,  c^est  que  cela  était  si  touchant,  si  triste ,  que  les 
larmes  m^en  sont  venues  aux  jeux.  Yrai!  cela  m'a  fait  pleu- 
rer. Ah  t  que  Tgu  doit  être  fier  d^ètre  le  père  d^me  fille 
aussi  lionne ,  aussi  sensible  !  je  voudrais  en  avoir  une  pa- 
reille, moi ,  quand  je  devrais  ne  boire  que  de  Teau  toute 
ma  vie  !....  Cest  cependant  bien  dur. 

svniRD. 
Vous  seriez  bien  à  plaindre  si  vous  étiez  séparé  d^dle. 

vmcniT. 
Vous  la  reverraz ,  Monsieur  Evrard ,  vous  la  reveirez. 
Sn  attendant ,  vtilà  vos  Iivi^«  (  //  pùMe  Im  ôoisBê  mtr  êa 
iuàU.  )  Je  vous  souhaite  bien  du  plaisir  à  dédûCrer  toutoe 
qui  est  griffonné  lA-dedaas  ;  mais  je  anls  sûr  que  cela  ne 
m'amuserait  pas  du  tout.  J'ai  U-^,  dans  mon  petit  e»- 
vean ,  une  bibliothèque  qui  est  bien  plus  gaie  que  la  vôtre. 
Elle  ne  contient  guère  qu^une  centadm  de  volumes ,  mais 
qui  sont  tous  du  meilleur  crû  et  d'un  bon  auteur,  je  m^en 
>rante.  Ceux-ci  entretiennent  et  nourrissent  votre  mémoire  ; 
au  contraire,  les  miçns  me  la  font  perdre  ;  avec  eux,  j^ou- 
blie  mes  sottises  et  celles  des  autres.  Ma  foi  !  c^est  souvent 
fort  heureux.  Au  plaisir  ie  vous  revoir ,  Monsieur  Evrard. 

BVRARD. 

Je  vous  remercie. 

VIIfCBNT. 

Votre  serviteur ,  Mamselle  Alix. 

ALIX. 

Votre  servante,  M.  Vincent.  {Il  sort  eî  ferme  la  grille.) 
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SCÈNE  XI. 

EVRARD  ,  ALIX. 

(Alix  court  à  la  caisse  et  en  6te  les  livres  qu*elle  pose  sur  a  table. 
Après  eu  avoir  bien  examiné  le  dedans ,  elle  prend  tous  les  volumes 
les  uns  après  les  autres  et  les  feuilleté  rapidement.  Pendant  ce 
temps,  Evrard  jette  un  coup  d'oeil  sur  les  titres.) 

AUX. 
Rien  ! 

EVBARD. 

(Lisani.)  Morale  de  l^Eyangile.  Excellent  ouvrage! 
les  hommes  seraient  meilleurs,  sMls  voulaient  pratiquer  tout 
ce  qu^il  nous  enseigne.  (Il  remet  le  livre.  ) 

ALIX  9  continuant  sa  recherche  avec  beaucoup  d'action. 

Encore  rieu! 

EVRARD ,  prenant  un  autre  volume. 

(  Il  Ut.  )  Pensées  de  Sénèque.  Ce  livre  convient  à  ma 
situation.  Ecrivain  sublime  et  profond,  tu  portes  la  lumière 
dans  les  secrets  replis  du  cœur  ;  tu  nous  démontres  par  des 
exemples  puisés  dans  l'histoire  des  hommes,  quMl  n^est  point 
de  bonheur  qui  n^ait  la  vertu  pour  base.  En  lisant  tes  im- 
mortek  écrits ,  l'Ame  s^éléve ,  s^agrandit ,  reconnaît  sa  no- 
blesse et  soupire  après  la  perfection. 

ALIX. 

Toujours  rien! 

EVRARD  ,  Ut  en  parcourant  le  volume. 

€  De  LA  Providence.  >  Que  vois-je? quelques  mots 

écrits...  de  la  main  de  Célestine  !  (Alix  se  rapproche  vive- 
ment de  lui.  )  «  Cherchez  dans  la  couverture  de  la  Bible.  » 

ALIX ,  se  retournant  avec  précipitation  vers  la  table. 

Voyons...  (Elle cherche^  tirant  un  papier  de  la  couver- 
ture. )  Je  la  tiens Une  lettre  !  Que  vart-elle  nous  ap- 
prendre ? 
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EVRABD. 

Je  tremble ,  lis  cet  écrit ,  Alix  !  il  renferme  peut-être  le 
destin  de  ma  vie. 

ALIX  ,  lit  auee  beaucoup  d* émotion. 

€  Je  n^ai  pu  parvenir  encore  jusqu^à  TEmpereur  ;  mes 
»  placets  demeurent  sans  réponse ,  toutes  les  voies  me  sont 
»  fermées ,  et  le  mémoire  que  vous  aviez  adressé  à  ce  Mo- 
»  narque  bienfaisant  a  été  soustrait  A  ses  regards.  LVn- 

>  aemi  puissant  qui  vous  poursuit  est  d^accord  avec  le  mi- 
Y  nistre  prévaricateur  qui  a  surpris  Tordre  de  votre  déten- 

>  tion,  et  tous  deux,  abusant  de  leur  crédit,  ont  empoisonné 
»  vos  intentions ,  présenté  votre  ouvrage  comme  un  libelle 
»  diffamatoire.  Dix  mois  de  sollicitations  et  de  prières  n^ont 
»  pu  ébranler  ma  constance  ;  mais  enfin,  je  perds  courage, 
»  et  si,  dans  un  mois,  mes  démarches  n^ont  point  obtenu  le 
»  résultat  que  f  ai  droit  d^en  attendre,  je  pars,  et  je  vole  au- 
9  prés  de  vous,  pour  ne  plus  vous  quitter.  Votre  bonne  fille.» 

EVRARD. 

Oh  !  oui ,  bien  bonne  !  bien  aimante  !  (//  baise  la  lettre 
qu'il  a  mouillée  de  ses  pleurs.  )  Tu  Tas  entendu ,  Alix  ; 
c^en  est  fait ,  plus  d^'espoir ,  ma  perte  est  jurée.  Ah  !  puisse- 
je  être  la  dernière  victime  d'un  pouvoir  arbitraire  et  tyran- 
nique  !  (//  reprend  la  lettre  et  Ht  )  «  De  Vienne,  le  18  sep- 
tembre. »  Le  voilà  donc  écoulé  ce  terme  fatal...  Affreuse 
perspective  !  peut-être,  hélas  !  ne  la  reverrai-je  un  moment 
cette  fille  chérie  que  pour  la  perdre  pour  toujours! 

ALIX. 

Ne  vous  affligez  pas  ,  mon  cher  roaitre ,  espérez  toutd^un 
meilleur  avenir. 

EVRARD. 

L^avenir ,  dis-tu  !  oui ,  maintenant  Tavenir  est  clair  pour 
moi.  (  //  tombe  dans  la  réiferie.  ) 

(Od  entend  en  dehors»  à  gauche ,  le  son  d'un  chalumeau.  Ce  bruit 

frappe  Alix  qui  prête  roreille.) 

ALIX. 

Qu^entends^je  ? Tair  favori  des  bergers  de  la  Haute- 
Hongrie!.....  Je  ne  savais  pas  qu'il  fût  parvenu  jusqu'en 
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Souabe c^est  du  moins  la  première  fois  qu^il  frappe  mon 

oreffle  depuis  qoe  nous  habitons  cette  finrleresse.  (  JSie  ^ap- 
proche  de  la  fenêtre.  )  En  effet ,  je  yois  au  bas  de  la  tour 
un  jeune  pâtre  qui  garde  son  troupeau  sur  le  bord  du  Da- 
nube.*.; prés  de  lui  est  un  savoyard  qui  lève  la  tète  et  fixe 

ses  regards  sur  cette  fenêtre  ayec  beaucoup  d'atteatioii 

il  me  salue  avec  un  air  de  connaissance...  (£M(  hd  faU  un 
signe  de  tête.  )  Bonsoir,  mon  petit  ami...  il  regarde  de  tous 
côtés  pour  s^assurers^l  n'est  point  obsenrè...  il  me  fait  signe 
de  rester.. ••  et  s^èloigne  rapidement....  Où  Ya-4r-il  ?••••  que 
Yar4-il  faire?  je  ne  le  Tois  plus....  Ah  !  le  ToilA...»  Le  voilà 
qui  revient  avec  une  arbalète...  il  tire  un  papier  de  son  sein, 
me  le  montre  et  rattache  A  la  pointe  du  trait  en  m^indiquant 
qu*il  va  le  lancer  de  ce  c6tè...  {Elle  réfléchit.  )  Ce  chant, 
cette  lettre ,  ce  concours  de  circonstances...  (  A9ec  tranë^ 
port.)  Monsieur ,  Monsieur  !  c^est  elle ,  cVst  votre  Cèles- 
tine  I  seule  elle  est  capable  de  tant  d'adresse  et  de  eoorage. 

EVBABD ,  se  iêve  vivement. 

Cèlestine  !  (//  court  vers  la  fenêtre  et  regarde  en  dehors. 
L espoir  brille  dans  ses  yeux.) 
(Silenœ  pendant  lequel  Ëinrard  et  Alix  attendent  :  bientètmtrait  d*ar- 

balette ,  auquel  tient  un  papier ,  entre  par  la  fenêtre ,  et  tonbe  au 

milieu  de  la  salle.) 

ALIX,  le  ramasse^  court  à  la  fenêtre  pour  faire  voir  qtfeile 
tient  la  lettre,  et  jette  le  trait  en  dehors. 
Nous  le  tenons. 
(Elle  revient  vivement  près  d*Bvrard,  lui  présente  le  papier.) 

BVRABD ,  Ut  avec  la  plus  vive  émotion. 
€  Tout  espoir  est  perdu...  vos  ennemis  remportait  San- 
»  vez-vous ,  mon  père ,  fuyez ,  il  est  temps  encore  ;  fuyez, 

>  ces  murs  abhorrés  qui  vont  bientôt  se  teindre  du  sang  du 
»  meilleur  des  pères  et  du  plus  vertueux  citoyen.  lia  tett- 

>  dresse  filiale  a  doublé  mes  forces  et  m'a  donné  des  ailes  ; 
»  j^ai  devancé  le  courrier  diargé  de  porter  au  comte  Adol- 
»  phe  Parrèt  injuste  qui  vous  condamne  ;  mais  avant  de  par- 

>  tir  de  Vienne,  j^ai  tout  bravé  pour  parvenir  jusqu'à  Joseph 
9  II  ;  j^ai  embrassé  ses  fpenoux,  il  a  vu  mon  dèsespeir ,  mes 
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larmes  ^  je  lui  u  remis  un  d#uMe  de  oe  filial  mémeire  qui 
oaqse  Ions  nos  malheurs,  et  l'ai  supplié  de  le  lire  avant 
de  signer  vo^  condamnaliou  :  il  me  Ta  promis  ;  mais  vos 
persécuteurs  sont  U...  qui  reutourent,  qui  le  trompeut^ 
et  la  victoire  leur  restera,  ^^ai  donc  cru  devoir  ue  m^eu 
remettre  qu^à  moi-même  du  soiu  de  conserver  vos  jours. 
Je  vous  attends  chez  un  bon  paysan ,  dont  la  femme  m^a 
recueillie  et  promet  de  nous  servir.  Si  demain ,  au  point 
du  jour ,  vous  ne  m^étes  pas  rendu,  en  dépit  des  soldats, 
malgré  tous  les  verroux,  je  parviendrai  jusqy^à  mon  pér^, 
je  Tarracherai  de  Tafireux  séjour  qu^il  habite,  ou  je  mour- 
rai dans  ses  bras  en  le  défendant.  » 
Quelle  àme  brâlante  !...  fille  courageuse  et  sensible  !  va, 

tous  tes  efforts  seront  vains je  ne  te  presserai  plus  sur 

mon  cœur...  et,  je  l'avoue,  ce  sera  la  plus  cruelle  de  mes 
souflfranees. 

AUX. 

Vous  ne  la  verrez  plus,  dites-vous  ?  Oh  !  vous  la  revei^ 
rez ,  dût-il  m'en  coûter  la  vie.  Vos  pressants  dangers  nous 
font  une  loi  de  tout  entreprendre.  Le  courage  de  cette  bonne 
Célestine  a  doublé  le  mien  ;  oui ,  mon  cher  maître  ,  nous 
vous  sauverons ,  si  j'en  crois  mes  pressentiments  qui  ne 
m^ont  jamais  trompée. 

BVBAmn. 
Combien  tu  t'abuses ,  Alix  !  En  supposant  qu'un  ange 
protecteur  voulût  éUouir  les  soldats  qui  m'entourent ,  et 
les  bercer  d'un  sommeil  de  mort ,  ce  corps  affaibli  par  tant 
de  chagrins  et  de  souffrances ,  est^'l  donc  capable  d'une 
action  hardie  qui  demande  de  la  force  et  du  courage  ?  et 
quand  je  le  pourrais,  dois-je  le  vouloir?  le  chevalier  Evrard, 
l'ami  de  son  pays ,  le  plus  fidèle  sujet  de  l'Empereur,  doit- 
il  fuir  comme  un  vil  mallaiteur  et  charger  sa  tète  de  soup- 
çons ?  Doît41  déshonorer  sa  fille  ?  Non,  s'il  but  oue  ma  Cé- 
lestine soit  privée  d'un  père,  je  veux  du  moins  qu  elle  puisse 
8*ho«orer  de  la  mémoire  et  du  nom  qu'il  lui  aura  transmis. 

ALIX. 

A  Dien  ne  plaise  que  je  vous  propose  une  fiiite  honteuse 
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et  déshonorante  !  Bn  sortant  de  cette  forteresse  où  vous  re- 
tiennent depuis  si  longtemps  Tintrigne  et  la  jalousie ,  e^est 
à  Vienne  que  tous  vous  rendrez,  c^est  aux  pieds  du  Mo- 
narque que  TOUS  traînerez  vos  accusateurs  pour  les  confon- 
dre ,  les  anéantir ,  ou  subir ,  en  héros ,  Farrèt  qui  vouscon- 
damne ,  si  FEmpereur  croit  devoir  le  maintenir  après  vous 
avoir  entendu. 

EVRARD  ,  qui  a  paru  frappé  de  cette  réflexion. 
En  effet ,  si  je  meurs  ici ,  que  devient  ma  fille  ?  qui  pren- 
dra soin  de  réhabiliter  ma  mémoire  flétrie  par  un  jugement? 
qui  prouvera  que  cette  condamnation  injuste  a  été  le  ré- 
sultat de  la  plus  inftme  calomnie  ?  oui ,  bonne  Alix ,  tu 
m'éclaires  ;  Fintérét  de  Célestine  et  mon  honneur  exigent 
que  je  fuie  de  ces  lieux,  que  je  fasse  briller  mon  innocence 
à  tous  les  yeux  et  dans  tout  son  jour,  dussé-je  mourir  après, 
s^il  le  faut.  Mais  comment  fiiîr  ?  qui  m'ouvrira  les  portes  ? 

AUX. 

La  reconnaissance. 

EVRARD. 

Je  conçois  ton  espoir ,  tu  comptes  sur  le  lieutenant  Oli- 
vier ,  mon  fils  adoptif  ;  mais  loin  de  moi  la  pensée  de  Ten- 
trainer  dans  le  torrent  de  mes  malheurs. 

AUX. 

Ne  se  doit-il  pas  tout  entier  à  celui  qui  lui  a  servi  de 
père  ?  n^est-ce  pas  à  vous  qu^il  doit  son  état ,  son  existence  ; 
n^est-ce  pas  vous  qui  lui  avez  ouvert  le  chemin  de  Thonneur  ? 

EVRARD. 

Pour  ne  s^en  écarter  jamais ,  et  non  pour  y  marcher  en 
traître. 

ALIX. 

Est-ce  donc  trahir  llionneur  que  de  sauver  son  père  ? 

EVRARD. 

Oui ,  quand  on  ne  le  peut  sans  manquer  à  son  devoir. 

ALIX. 

La  reconnaissance  est  le  premier  de  tous ,  et  ce  qu^Oli- 
vier  a  déjà  fait ,  prouve  bien  quMI  partage  mon  opinion.  Il 
fera  plus  encore  ;  il  sera  votre  libérateur,...  Mais  jVntends 
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du  bruit.  Hélas  !  voici  Theure  à  laquelle  on  a  coutume  de 

fermer  votre  prison Cest  le  sergent  Philippe  qui  vient 

s^acquitter  de  son  emploi...  Olivier  raccompagne  !...  Il  vient 
aussi  vous  fiûre  sa  visite  du  soir.  {Le  jour  bai8se.)Vdx\ez- 
lui,  Monsieur. 

EVIARD. 

Je  te  le  répète  ;  je  ne  lui  demanderai  jamais  une  action 
contraire  A  son  devoir. 

AUX ,  à  pari. 
En  ce  cas ,  je  m'en  charge. 

SCÈNE  XII. 

Les  précédents  ,  OLIVIER  ,  PHILIPPE ,  Soldats. 

(Pendant  qne  Philippe  referme  la  porte  de  la  grille ,  Olivier  s^approche 
d*Ëvrard  et  lui  prend  furtivement  la  main.) 

OLIVIEB. 

Bonsoir ,  mon  père. 

EVRARD. 

Bonsoir ,  Olivier. 

PHILIPPE  ,  durement. 
Allons  ,  il  est  Fheure  de  rentrer. 

OLIVIER  ,  à  Philippe. 
De  la  douceur ,  Philippe. 

PHILIPPE. 

Cela  ne  dépend  pas  de  moi,  mon  lieutenant. 

(U  ouvre  la  porte  du  donjon ,  y  fait  entrer  ses  soldats,  et  attend  sur 
le  seuil  de  la  porte  qu'Evrard  rentre.) 

OLIVIER ,  à  Ei^ard  à  demi-voix. 
Qu^avez-vous  ,  mon  pore  ?  vous  paraissez  ce  soir  plus 
triste  que  de  coutume. 

ALIX,  bix»  à  Olivier. 
Vous  le  saurez. 

PHILIPPE  ,  à  Evrard^ 
Allons... 
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BVBAmO. 

Je  KM»  suii. 

(Philippe  enire  dans  It  tow.  Évnrd  se  retMun*  »  se  jetle  dus  les 
bras  d*01ifier ,  et  Tembrasse  à  plusiews  reprises.) 
Adieu ,  mon  fils ,  adieu  mon  cher  Olivier. 

(n  se  détache  d*01Wier  et  rentre  dans  la  tour.) 
OUTIEE  ,  avec  surprise. 
Que  signifient  ces  adieux ,  mon  père  7...  (  //  veut  suivre 
Evrard ,  Alix  le  retient .  ) 

ALIX. 

Demeurez  ;  il  faut  que  je  vous  parle. 

OLiviBR,  très-haut. 
Philippe! 

PHIUPPB  ,  reparait. 
Mon  lieutenant? 

OLIVIER. 

Vous  ferez  sans  moi  la  visite  du  donjon  ;  je  vous  attends 
ici. 

PHILIPPE. 

n  suffit ,  mon  lieutenant.  {Il rentre.  ) 

SCÈNE   XIII. 
OLIVIER ,  ALIX. 

(Alix,  bien  assurée  que  Philippe  s'est  éloi^,  tire  de  sop  seÎD  la  der- 
nière lettre  de  Gélestine  et  la  remet  à  Olivier,  qui  la  lit  avec  tout 
rintérèt  que  lui  inspire  son  attachement  pour  Evrard.  H  manifeste 
tour  à  tour  sa  vive  sollicitude,  son  effroi,  son  indignation.  Alix  suit 
ses  mouvements,  et  exprime  qu'elle  fonde  tout  son  espoir  sur  lui.) 

^ALix ,  à  part. 
Quel  parti  va-4-iI  prendre  ? 

OLIVIER. 

(  A  part.  )  n  n'y  a  point  à  balancer.  (  Haut.  )  Alix ,  vous 
m^avez  souvent  pressé  de  favoriser  Tévarfon  du  dievalier 
Evrard  ;  tant  que  j'ai  pu  croire  qu^tl  parviendrait  à  fidre 
éclater  son  innocence ,  j^ai  dû ,  malgrré  ma  tendresse,  re- 
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pousser  des  propositions  que  je  regardais  comme  incompa- 
tibles avec  la  discipline.  Mais  aujourd'hui ,  ses  jours  sont 
menacés  ;  ses  en  nemis  remportent  ;  j'oublie  tout ,  pour  ne 
plus  me  souvenir  que  de  mon  bienfaiteur  et  de  ma  recon- 
naissance ;  je  manque  A  dion  devoir  pour  obéir  A  Tirrésis- 
tible  élan  de  la  nature»  Si  Tun  de  nous  doit  périr,  c'est  celui 
qui  tient  tout  de  Tautre  ,  et  je  dois  tout  A  Evrard.  Il  m'a 
recueilli,  il  a  dirigé  mes  premiws  pas,  élevé  mon  enfance, 
ma  vie  n'est  donc  point  A  moi  ;  il  en  peut  disposer  j  en  la 
lui  sacrifiant  ,  je  ne  serai  pas  encore  quitte  envers  lui,  je 
lui  devrai  vingt-^cinq  ans  de  bonheur  que  je  n'aurais  Jamais 
connu  s'il  ne  m'avait  constamment  dirigé  vers  le  chemin  de 
lliODiiear  et  de  là  vertH. 

ALIX. 

Mais  c'est  A  l'iïistaïit  même  quMl  faut  agir.  Demain^  dans 
deux  heures  peut-être,  il  sera  trop  tard. 

OUVIBE. 

Nous  n'avons  pas  le  choix  des  moyens ,  c'est  le  premier 
qui  se  présente  que  nous  devons  saisir.  Ecoutez-moi.  L'es- 
calier qui  mène  A  la  chambre  d'Evrard  conduit  également 
au  bas  de  la  tour*  Quand  la  naît  sera  venue,  vous  descen* 
drez  sans  bruit  ;  A  soixante  marches  «iHlessons  du  mveau 
de  cette  salle,  vous  treuverei  une  porte,  c'est  celle  d'une 
petite  chapeUe  ruinée  qui  servait  jadis  «Ux  prisonnier. 
J'en  ai  la  clef,  la  voilà  ;  au  fond  de  cette  chapelle  est  une 
fenêtre  assez  élevée  qui  donne  sur  le  rempart  ;  A  l'aide  de 
quelques  décombres  9  il  sera  facile  A  Evrard  d'y  atteindre 
et  de  la  frmwhiré  Cette  partie  àà  rempart  est  défendue  par 
le  Danube ,  qui  en  baigne  le  pied  ,  et  l'on  n'y  pince  pfes^ 
que  jamais  de  sentinelle.  Evrard  s'élance  dans  le  fleuve,  le 
traverse  A  la  nage ,  et  gagne  sans  peine  les  états  de  Venise, 
d'où  il  peut  aisément  faire  parvenir  à  PËmpereur  ses  moyens 
de  défense  et  confondre  ses  accusateurs. 

AUX ,  se  jetani  à  genoux. 

Je  te  rends  grAces ,  6  del  !  mon  maître  est  sauvé.  Mais 
vous ,  généreux  Olivier. 
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OLIVIER. 

Moi  !  sauvons  (Tabord  Evrard. 

ALIX. 

Mais 

PHILIPPE  ,  en  dehors. 
Et  bien ,  Mademoiselle  Alix ,  rentrez-vous  ce  soir  ?  vous 
vous  fiiiles  bien  attendre. 

ALIX. 

Me  voilà  ,  M.  Philippe. 

OLIVIER. 

Allez ,  Alix  :  nous  nous  verrons  demain. 

ALIX. 

Tout  ce  que  vous  m^avez  dit  est  gravé  là au  revoir, 

bon  jeune  homme 

(Elle  lui  baise  les  mains  en  s*en  allant.) 
PHILIPPE,  parcUssani. 
Eh  bien,  Mademoiselle  Alix,  vous  n^arrivez  pas? 

ALIX ,  quittant  Olivier  et  se  contraignant. 
Je  vous  demande  pardon. 

PHILIPPE. 

Ah  !  bon  !  je  ne  m^étonne  pas....  vous  causiez  avec  mon 
lieutenant....  c^est  qu'il  est  aimable  au  moins  le  lieutenant 
Olivier  ;  vrai ,  tout  le  monde  Taime  ici. 

ALIX ,  avec  intention. 

Je  le  crois.  Bonsoir,  M.  Olivier.  {Elle  rentre.) 

OLTVIER. 

Bonsoir,  Alix. 

(Les  soldats  sortent  de  la  tour ,  et  Philippe  en  ferme  la  porte. 

Olivier  va  passer,  lorsque  le  major  parait  :  les  soldats  portent 

les  armes.) 

SCÈNE  XIV. 
Les  PRÉCÉDENTS  ,  YALBROWN. 

VALBROWK. 

Je  te  cherchais ,  Olivier  ;  j^ai  à  te  parler. 
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OUVIER. 

A  moi,  M.  le  Major?  (^  part.  )  QuVt-il  à  me  dire? 
[A  Philippe.)  Laisse-nous,  Philippe. 

PHILIPPE. 

Oui ,  moD  lieutenant.  (  Fausse  sortie.  Il  resnent  sur  ses 
pas.  )  Vous  n'oublierez  pas  de  fermer  la  grille  ? 

OLIVIER. 

Je  m'en  charge.  (  Philippe  s* éloigne  avec  ses  soldats.  ) 

SCÈNE  XV. 
OLIVIER,  VALBROWN. 

VALBROWN. 

Je  viens  de  recevoir  du  comte  Adolphe  Tordre  exprés 
de  me  rendre  sur-le-champ  à  IJlm  ,  pour  une  affaire  de  la 
plus  haute  importance,  qui,  je  crois,  concerne  le  chevalier 
Evrard.  Je  serai  de  retour  demain  soir  ou  après  demain 
matin  au  plus  tard  ^  mais  pendant  mon  absence ,  je  dois 
laisser  ,  par  intérim ,  le  commandement  de  la  forteresse  à 
un  o£Bcier  dont  la  droiture  et  Thonneur  me  soient  bien 
connus  ,  et  c'est  à  toi  que  je  le  remets. 

OLIVIER. 

(  A  part.  )  0  ciel  !  (  Haut.  )  A  moi ,  M.  le  Major  ! 

VALBROWN. 

Oui ,  mon  ami  ;  cela  t  étonne  ? 

OLIVIER. 

Je  suis  jeune ,  sans  expérience 

VALBROWN. 

Je  connais  ta  vigilance  et  ton  activité ,  cela  suffit  pour 
décider  mon  choix. 

OLIVIER. 

Songez  donc ,  je  vous  prie ,  qu'il  se  trouve  dans  la  gar- 
nison de»  officiers  plus  anciens,  plus  expérimentés  que  moi, 
et  qu'ils  s'offenseront  de  cette  préférence. 

VALBROWN. 

Chacun  d'eux  estime  tes  talents ,  ta  bravoure ,  et  connaît 
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mon  affection  pour  toi.  J'ai  besoin  dans  cette  circonstance 
d\in  ami  sûr ,  éprouvé ,  et  personne  ne  sera  surpris  que  je 
t*aie  choisi  pour  me  remplacer ,  lorsqu'il  y  va  de  ma  tète, 
et  que  la  moindre  négligence  peut  être  regardée  et  punie 
comme  un  crime  capital. 

OLIVIBa. 

{A part.)  0  Dieu!  (Haut.)  Cest  me  faire  beaucoup 
d'honneur. 

YALBROWn. 

Non,  mon  ami ,  c^est  te  rendre  justice.  Il  circule  depuis 
quelques  jours  des  bruits  qui  sont  peu  &its  pour  m^inquié- 
ter ,  mais  diaprés  lesquels  cependant  nous  devons  redoiÂler 
de  surveiUance;  on  dit  qu^il  existe  un  projet  de  (aire  éva- 
der notre  prisonnier. 

OUVIBE. 

Bt  sur  qui  tombent  les  soupçons  ? 

TALBEOWR. 

Je  fignore ,  et  vewt  l'ignorer  toujours  :  il  esl  trop  péni- 
ble d^avoir  à  démasquer  de  faux  camarades ,  des  traîtres  j 
car  quel  que  soit  le  motif  qui  les  dirige ,  tout  ce  qui  tak 
oublier  au  soldat  son  devoir  est  une  Irriiison.  Tout  ce  qaa 
je  sais ,  c'est  que  mon  Olivier  que  j^aime,  dont  la  bravoure 
et  la  probité  ne  se  sont  pas  un  instant  démenties  depuis 
neuf  ans  que  je  le  connais ,  est  incapable  de  trahir  ma  con- 
fiance et  de  me  tratiier  à  Téchafand  ;  car ,  je  te  le  répète , 
je  réponds  du  chevalier  Evrard  sur  ma  tète,  et  ce  n^est 
qu^A  toi  seul  que  je  puis ,  que  je  veux  le  confier.  Tu  ac- 
ceptes ,  n'est-ce  pas  ? 

OLIVIBII. 

Puisque  vous  Texigez. 

VALBROWN. 

Je  suis  tranquille  ,  et  vais  où  le  devohr  m^appelle.  La 
garnison  est  prévenue  que  c^est  à  toi  seul  qu^elle  doit  obéir 
jusqu^A  mon  retour.  Adieu ,  Olivier.  La  voiture  m^attend 
et  je  pars.  (  //  femàrasse  et  $ort.  ) 
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SCÈNE  XVI. 

OLIVIER  ,  seul. 

(H  reste  un  îosUnt  immobile  et  accablé  sons  le  poids  des  sentiments 
divers  qui  s^eroparent  de  son  âme  ,  et  se  succèdent  rapidement.) 

c  Je  réponds  du  chevalier  Evrard  sur  ma  tête ,  et  c^est  à 
toi  seul  que  je  puis ,  que  je  veux  le  confier*  »  Ces  paroles 
terribles  sont  gravées  en  lettres  de  feu  dans  mon  cœur. 
Sans  son  aveugle  confiance ,  je  pouvais  faire  tomber  sur 
moi  seul  la  vengeance  de  Tétat ,  et  mourir  regretté  ;  main- 
tenant ce  n'est  pas  seulement  PEmpereur  que  je  trahirais, 
c^est  un  ami  qui  m'a  confié  son  poste ,  et  qui  remet  sa  tète 
entre  mes  mains  ;  ce  n^est  plus  le  devoir ,  c'est  le  sentiment 
le  plus  noUe  de  Thumanité  qui  est  dans  la  balance  ;  en  tra< 
hissant  cet  homme  respectable ,  je  le  traîne  au  supplice , 
je  deviens  le  phis  vH  des  mortels  ;  je  couvre  ma  méiinojre 

et  mon  nom  d^un  opprobre  étemel  ! Ah  !  loin  de  moi 

cette  horrible  pensée  !• .  mais  Evrard  !  mon  bienfiiitenr  !••• 
mon  père  !  demain  ,  cette  nuit ,  peut-être ,  recevraî-je 
Tordre  affreux  !..,  et  si  le  Major  lui-même  n'était  mandé  à 
dm  que  pour  recevoir  des  instructions  relatives  à  ce  fatal 
jugement.  ••  0  mon  cœur  se  déchire  !  fbl-il  jamais  situation 
plus  cruelle  ?  Mais  dans  ce  moment  Thonneur  parle*....  il 
parie  en  maître  et  je  dois  obéir.  Il  vaut  mieux  mourir  ac- 
cablé de  la  haine  d^Evrard ,  que  de  vivre  chargé  de  la 

honte  de  sot-même  et  du  mépris  universel S^il  en  est 

temps  encore ,  hàtons-nous  de  le  prévenir ,  afin  qu^il  ne 
pense  pas  que  je  lui  ai  tendu  un  pi^...  (//  va  près  de  la 
porte  et  cherche  les  clefs.)  Philippe  a  les  clefe...  comment 
foire  pour  Finstruire? (//  appelle  à  voix  basse.  )  Che- 
valier Evrard! {Il  frappe.)  Chevalier  Evrard! 

Alix  !  ...  on  ne  répond  pas....  (  //  prête  T oreille....  )  JTen- 
tends  du  bruit...  on  ouvre  une  porte.. •  c^est  celle  de  ladia- 
pelle Grand  Dieu  !....  encore  quelques  minutes ,  il  sera 

T.   If.  8 
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trop  tard  et  le  major  est  perdu  !...(//  (xppelle  plus  fort.  ) 

Evrard! Evrard  !....  où  vas-tu?...  tu  cours  à  ta  perte.. 

reviens,  c^est  Olivier  qui  Rappelle...  D  ne  m'entend  pas.... 
Fatale  extrémité  !....  il  le  fout....  {^erdu,  hors  de  lui,  il 

va  près  de  la  grille  et  appelle,..  )  Hola! soldats  ! 

Philippe  ! aux  armes  ! (//  revient.  )  0  mon  Dieu  ! 

tu  sais  tout  ce  que  je  souffre ,  prends  pitié  de  moi. 

SCÈNE  XVII. 
OLIVIER,  PHILIPPE,  SOLDATS,  avec  des vlaiibbaitx. 

PHILIPPE ,  accourant. 
Qtt^est-il  arrivé ,  mon  lieutenant  ? 

OLIVIER,  extréntenwnt  énui» 
Je  ne  sais....  j'ai  cru  entendre  du  bruit  dans  la  teur....  il 
m'a  semblé  qu'on  ouvrait  la  porte  de  la  chapelle. 

PHILIPPE. 

Comment  ,  mille  bombes,  la  porte  de  la  chapelle  ! 

A  ses  soldais)  vite vite ,  vous  autres,  au  rempart 

e  rOuest.  (  Plusieurs  soldats  sortent  rapidement.  )  Vous, 

suivez-moi 

(Il  ouvre  la  porte  de  la  tour,  et  entre  sahi  de  quelques  soldats,  après 

en  avoir  placé  deux  à  b  grille.) 
OLivim. 

Suis-je  assez  malheureux  ! 

(Silence  pendant  lequel  Forchestre  exprime  sourdement  ce  qui  se 

passe  en  dehors.  Olivier  prête  l'oreille.) 

PHILIPPE  ,  en  dehors. 

Arrêtez 

ALIX  ,  de  même. 

0  Gel  ! 

PHIUPPE  ,  de  même* 

Je  le  tiens,  mon  lieutenant,  il  est  pris. 

OLIVIER. 

Que  va  penser  Evrard  ?  il  devra  me  maudire,  m?  regaiv 
der  comme  un  traître. 


i 
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SCÈNE  XVIII. 
Lbs  précédents,  BYRAIID,  ALIX,  Soldats. 

PHILIPPE. 

Ma  foi^  mon  lieutenant,  U  était  temps,  je  Taî  saisi  comme 
il  aHait  franchir  la  fenêtre  de  la  chapelle.  Si  vous  m^en 
croyez ,  on  pourrait  renfermer  dans  ce  petit  pavillon  grillé 
qoi  donne  sur  la  cour,  yis-A-vis  le  corps-de  garde. 
OLIYIEE ,  timidement  et  sans  oser  lever  les  yeux  siir  E^ard, 
dont  la  contenance  est  noble ,  fière  et  calme. 

Conduisez-le  où  tous  croyez  qu^il  sera  plus  en  sûreté.... 
{A part,)  Je  n^ose  le  regarder. 

PHILIPPE. 

Et  bien ,  je  ne  vois  rien  de  mieux  que  cela. 

ouviBE ,  à  part,  * 
Il  ne  daigne  pas  même  m^adresser  la  parole  ! 

PHILIPPE. 

Allons ,  marche. 
(On  emmène  Evrard.  En  passant  près  d*01i?îer,  Evrard  lui  jette  un 
regard  qui  peint  tout  le  mépris  qu*i]  lui  inspire.) 

SCÈNE  XIX. 

OLIVIER ,  ALIX. 

oLiviEE ,  arrêtant  Alix  qui  suit  tristement  son  maître  et 
qui  regarde  dédaigneusement  Olivier. 

Bonne  Alix ,  Evrard  me  croit  un  traître  ;  en  effet ,  les 
apparences  sont  contre  moi ,  mais  je  ne  suis  point  coupa- 
Me  et  je  n^ai  fait  dans  cette  fktale  circonstance  qu^obéir  aux 
lois  sacrées  de  Fhonneur. 

ALIX ,  avec  force. 

Vous  invoquez  Fhonneur ,  quand ,  par  une  noirceur  ii^ 
filme ,  par  la  plus  horrible  peifidie ,  vous  trahissez  votre 
bienjGdteur!  Je  croyais  en  implorant  votre  secours,  mV 
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dresser  A  un  fik  tendre  et  reconnaissant  ;  mais ,  6  funeste 
erreur ,  je  parlais  A  un  ingrat ,  A  un  traître ,  et  n^ai  trouTé 
dans  le  fils  d^Evrard ,  que  le  plus  lAche  et  le  plus  Til  de 
tous  les  hommes.  (  Elle  sort.  ) 

OUYKR,  atterré  par  les  derniers  mots  éTAUx^  la  regarde 
sortir ,  lè^e  les  yeux  au  eielj  témoin  de  son  innocence, 
se  cache  la  fiçure  dans  les  mains,  puis  sortant  tout- 
àr-coup  de  son  accablement ,  il  dit  apec  énergie  et  em 
sortant  : 

Je  saurai  les  forcer  A  me  rendre  justice. 


FIN  DU  PEEMIEE  ACTE. 
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ACTE  SECOND. 

(Le  théâtre  représente  la  cour  (l*entrée  de  la  forteresse ,  fermée  par 
HD  mur  très^leré;  en  foce,  une  ^nde  porte  gothique  à  deux 
battants  avec  un  guichet.  A  droite,  le  logement  du  concierge.  Tout 
près  de  ra?anV«6ène  ,  du  même  côté ,  le  corps-de-garde.  Via-è-vis, 
au  second  plan ,  un  pafiUon  en  saillie ,  dont  la  fenêtre  grillée  est 
en  ftce  du  public,  et  la  porte  oblique.  Il  y  a  un  banc  de  pierre  au- 
dessous  de  la  fenêtre  du  pavillon.) 

SCÈNE  PREMIÈRE. 

PHILIPPE,  QcATu  Soldats. 

(Au  lever  du  rideau  huit  heures  sonnent.  On  entend  trois  coups  de 

tambour.) 

PHILIPPE  ,  sariani  du  corp%-de^arde. 
Aux  armes! 

((hiatre  soldats  sortent  du  corps-de-garde  et  séloignent ,  conduits  par 

Philippe.) 

SCÈNE  II. 

yiNGENT,  B€alf  soriani  de  sa  loge,  il  regarde  les  soldats. 

Où  Yont-ils  donc?...  Ah  !  ils  vont  relever  les  sentinelles  ; 
c^est  juste!  9  est  huit  heures  sonnées*  J'espère  que  nos 
jeunes  gens  ne  tarderont  pas  à  venir ,  et  je  nVn  serai  pas 
Aehé  ;  car  je  me  sens  bon  appétit  ce  matin.  Ma  foi,  cela  ne 
se  trouve  pas  mal  du  tout  que  M.  le  Major  soit  absent  au- 
jourd'hui ,  nous  serons  plus  libres  de  nous  réjouir.  En  dé- 
jeûnant avec  ses  amis ,  on  sVxcîte ,  on  sVchaufle ,  on  boit 
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à  la  santé  de  Tun ,  à  la  fortune  de  Fautre  ;  et  pour  peu  que 
Ton  aime  son  prochain ,  je  Favoue ,  c^est  mon  fiiible  ;  oh 
mon  dieu  !  j^ai  le  cœur  si  tendre,  que  je  boirais  volontiers 
toute  la  journée ,  à  la  santé  de  mes  parents ,  de  mes  amis, 
et  même  des  gens  que  je  ne  oonnais  pas«.«,  pounru  que  le 
vin  fbt  bon,  cependant  ;  alors  cela  vous  mène  plus  loin  que 
Ton  ne  pense  ;  et  puis  je  rencontre  M.  Yalbrown ,  j^ai  beau 
faire ,  dés  que  j^ai  une  petite  pointe  de  vin  de  plus  qu^à 
Fordinaire ,  il  s^en  aperçoit  tout  de  suite ,  alors  ce  sont  des 
semions,  des  remontrances,  des  reproches  à  n'^enplus  finir  ; 
aussi  je  suis  grondé  tous  les  jours.  Oh  !  monDieu,je  compte 
là-desstts  comme  sur  les  appointements  que  Ffimpereor  me 
donne. 

SCÈNE  III. 
VINCBNT ,  ALIX. 

AUX. ,  à  la  fenêtre  du  painlUm. 
M.  Vincent,  ouvrez-moi  la  porte ,  je  vous  prie. 

VINCENT. 

Trés-volontiers  ,  Mamselle  Alix.  (//  ousn'e.).  Comment 
va  le  prisonnier  aujourd'hui  ? 

ALIX. 

Mal. 

VINCENT. 

Je  le  crois.  La  scène  d^hier  au  soir  n^a  pas  dû  lui  faire 
grand  plaisit*  ;  mais  aussi  pourquoi  diable  veut-il  finr  et 
nous  mettre  dans  Fembarras  ?  c^est  qu'ion  n^atfrape  pas  îk- 
cilement  le  lieutenant  Olivier  ;  c^est  un  brave  militaire , 
et  surtout  trés^-vigilant.  Le  Major  savait  bien  ce  qu^il  faisait 
en  lui  confiant  le  commandement  de  la  forteresse  ;  U  se 
connaît  en  homme ,  M.  le  Major  !  c^est  pour  cela  qu^il  me 
garde  malgré  mes  petits  défiiuts  ;  U  sait  que  de  père  en  fils, 
la  famille  des  Vincent  est  d^une  probité  intacte ,  d^une  fidé- 
lité à  toute  épreuve,  et  surtout  incorruptible,  oui,  Man»- 
^elle  Alix ,  incorruptible.  Je  verrais  là  cent  bouteilles  de 
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vin  du  Rhin,  que  cela  ne  me  ferait  pas  manquer  à  mon  de- 
voir. (Â  pari.  )  Il  est  vrai  que  je  ne  Taime  pas ,  le  vin  du 
Rhin.  (  Haut.  )  Et  voilA  comme  on  se  feit  une  réputation 
dans  le  monde. 

AUX. 

M.  Evrard  m^envoie  vous  demander  s^il  loi  sera  permis 
de  se  promener  ce  malin. 

VINCSNT. 

Je  ne  peux  pas  prendre  cela  sur  moi,  Mamselle  Alix ,  il 
fini  un  ordre  du  lieutenant  OUvier  ;  mais  je  suis  bien  sûr 
qu^il  ne  vous  refusera  pas  ;  voilA  Philippe  qui  revient ,  il 
se  chargera  volontiers  de  cette  commission. 

SCÈNE  IV. 

Lbs    pmÉcÉDBirrs ,  PHILIPPE ,    revenant    avec  quatre 

autres  soldats. 

PHIUPPB ,  à  ses  soldats. 
Haut  les  armes!....  en  place!....  {Les  soldats  rentrent 
dans  le  corps^-de^arde.  ) 

SCÈNE  V. 
Lbs  précédbbts  ,  bxgbpté  lbs  Soldats. 

VlIfCBMT  ,  à  AUx. 

Allons,  demandez-lui. 

AUX. 

Ohl%ez-ffioi  de  lui  demander  vous-même  ;  il  a  Fair  en* 
oore  plus  brusque  qu^A  Tordiiiaire. 

VOfCBHT. 

Soit  (  A  PhiUppe  qui  rentre  au  corps-de^arde  sans 
faire  attention  à  Vincent  ni  à  AHx.  )  Philippe. 

PHILIPPB ,  se  retournant. 
Eh  bien? 
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YIKCBHT. 

Tu  es  bien  fier  ce  matin. 

PHIUPPB. 

J''ai  de  rhumeur. 

VniGBlIT. 

Ah  !  cela  ne  doit  pas  f  empêcher  d^étre  honnéle. 

PHILIPPE. 

Comment  ? 

VINCENT. 

Ta  n^as  pas  seulement  daigné  me  dire  ton  compUmenC. 

PHILIPPE. 

A  quel  propos? 

VINCENT. 

N^esl-^ce  pas  aujourdliui  Saint  Uiiarion ,  ma  fête  ? 

PHILIPPE. 

Je  te  la  souhaite  bonne.  (  Il  va  pour  rentrer.  ) 

VINCENT. 

Un  moment  donc ,  que  je,  sache  au  moins  la  cause  de  ta 
mauvaise  humeur, 

PHILIPPE. 

Le  lieutenant  veut  qu'on  double  tous  les  postes,  jusqu^au 
retour  du  Major ,  comme  si  le  service  n^était  pas  assez  dur. 
(Test  Tescapade  d^hier  qui  en  est  cause. 

ALIX  ,  à  pari. 

Le  moment  n^est  pas  favorable  ! 

VINCENT. 

n  n^y  a  pas  là  de  quoi  se  désespérer.  Cest  l'affinre  dW 
jour  ou  deux,  ainsi  vous  n^en  mourrez  pas. 

PHILIPPE; 

Gela  fest  facile  à  dire ,  à  toi ,  qui  passes  la  nuit  dans 
ton  lit  î 

VINCENT. 

Bah  !  un  bon  repas  fiiit  oublier  tout  cela.  J^attends  à 
déjeûner  mon  filleul  Thomas  et  sa  petite  femme,  tAdie  de 
te  dérider  un  peu  ,  tu  nous  tiendras  compagnie. 
PHILIPPE ,  prenant  un  aùr  pktê  riant. 

Ah  !  ton  filleul  Thomas  et  sa  femme  viendront  ? 
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Od.  Tu  aak  bien  qa'ib  oot  toujoim  du  plmir  A  l^enten- 
dre  raconter  tes  campagnes  ;  et  toi ,  tu  n^es  pas  Acbé  de  te 
rappeler  tes  exploits...  pas  vrai  ? 

PHULIPPB. 

Oui ,  cela  fiât  plaisir.  Sh  bien ,  j^accepte ,  je  serai  des 
vôtres  ;  tu  m'avertiras  quand  ils  seront  arrivés, 

VINCniT. 

As  ne  doivent  pas  tarder  A  présent. 

(  Philippe  va  pour  rentrer.  ) 

AUX ,  pouâsani  Fincenî. 
Allons,  Vincent. 

viNCBNT ,  bas  à  Alix, 
Cest  qu'il  n^a  pas  l'air  trop  bien  disposé.  (  Haut.  )  Dis 
donc ,  PldUppe.  {Il  va  le  refiAndre  et  le  mène  à  t écart.) 
Mamselle  Alix ,  que  voilA ,  me  demandait  tout  A  llieure 
s^  serait  permis  au  chevalier  Evrard  de  se  promener  au- 
jourd'hui. 

PHILIPPX. 

Qu'est-ce  que  tu  as  répondu  ? 

VINCENT. 

Que  je  n'en  savais  rien. 

PHILIPPE. 

Tu  as  bien  fiiit. 

VINCENT. 

Mais  j'ai  ajouté  que  cela  dépendait  du  Hentenant  (Mi- 
vier  y  et  que  tu 

PHILIPPE. 

Je  te  vois  venir,  tu  veux  que  j'aille  lui  demander  la  per^ 
mis^on? 

VINCENT. 

Juste. 


Je  n'irai  pas. 

VINCENT. 

Bah! 
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NoD.  Je  liB  en  yeux  à  ce  nuiadii  pritonnier.  Cet!  lui 
qui  est  cnise  qn^on  double  notre  fenrice. 

YiHGBinr. 

Ne  Toudraû-tu  pas  me  persuader  A  présent  que  tu  as  de 
la  rancune ,  que  tu  es  capable  ^  pour  une  bagatelle ,  de 
refuser  un  petit  serfice  à  un  bonune  qui ,  dans  le  fond ,  ne 
fiût  que  ce  que  nous  fisrions  à  sa  place  ?  Ecoute  donc,  Phi- 
lippe j  il  a  raison  de  chercher  à  se  sauver,  c^est  i  nous  A 
prendre  toutes  nos  précautions  pour  qu'ail  ne  réussisse  pas. 
Bst-Q  vrai? 

pmuFPB,  souriant. 

Au  £ut ,  je  ne  peux  pas  dire  le  contraire. 

yinceut. 

Eh  bien ,  ne  pense  plus  i  ce  qui  s^est  passé ,  et  va  de^ 
numder  au  lieutenant  la  permission  que  ce  pauinre  diable 
sollicite.  Ecoute ,  Philippe ,  tu  ne  m^as  pas  donné  de  bou- 
quet ;  je  ne  f  en  demande  pas  d'autre  que  ce  petit  acte  de 
complidsance.  Ah  !  tu  ne  peux  pas  me  refuser. 

FBlLim. 

Allons  donc ,  tu  sais  toujours  me  prendre  par  mon  en- 
droit sensible. 

TUfCBirr. 
Eh  !  mon  ami ,  il  y  a  tant  de  gens  qui  n^en  ont  pas  ! 

AUX. 

Je  vous  remercie ,  H.  Philippe. 

FHUiiPPB  ,  portant  la  mam  à  sa  casquette. 
Servir  fidèlement  TEmpereur  et  le  beau  sexe,  Made- 
moiselle, est  le  devoir  d^un  soldat.  (//  sort.  ) 

SCÈNE  yi. 

VINCENT ,  ALIX. 

YIHCniT. 

J'étais  certain  d^en  venir  A  bout.  Au  fond ,  c^est  un  bon 
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diable ,  il  n'y  a  que  manière  de  s^y  prendre  pour  lui  fidre 
fSure  toal  ce  qu'on  veut.  (  On  frappe  à  Im  porte  du  ftmd.) 

ALIX. 

On  frappe  ! 

VWCBKT. 

Cesl  sûrement  notre  jeunesse! {Il regarde  par  le 

guichei  avant  Couvrir.  )  C'est  cela  même.  { Il  ou^nre  la 
porte,  ) 

SCÈNE  vn. 

Les  FRÉcÉDBicTS,  CÉLBSTINE,  en  savoyard,  ayant  eur 
le  dos  une  caisse  en  forme  de  lanterne  magique ,  et 
en  avant  une  boite  où  est  sa  marmotte,  THOMAS, 
PAULINE. 

THOMAS. 

Bonjour ,  mon  purain.      j  ^^^^,^ 

FAUUIfB. 

Bonjour,  cousin* 

VIHCEIiT. 

Bonjour ,  mes  enfants ,  bonjour.  Soyez  les  bien  venus. 
(11  ferme  la  porte.  Gélestine  s'approche  doucement  d*Alix  et  la  tire 

par  sa  robe.  ) 
ALIX  ,  à  part  y  après  avoir  reconnu  Célestine, 

Célestine!.... 

PAUUiiB  ,  bas  et  vivement. 

De  la  prudence  ! 

ALIX,  à  part, 
O  mon  Dieu  !  veiHe  sur  eOe  et  sur  nous  ! 

viKCBirr  ,  revenant  au-devant  de  la  scène. 
Je  oommençaisà  m^npatienter  de  ce  que  vous  a^arritiez 
pas.  <  Apercevant  Célestine.  )  Qu'e§l-ce  qM  o^est  qoe  ee 

petH  drôle  lA? 

PAUUnx. 
Ck>usin  y  c'est  un  savoyard  qu'est  venu  bier  a»  sofar  nous 
demander  à  coucher;  j'étais  seule  cbeux  nous,  il  m'a  conté 
ses  naliieur»  d'si  boue  façon ,  qa'ça  m'a  fak  [fleurer,  moi. 
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THOMAS ,  a9ec  humeur  et  à  part,  ' 
Oui ,  c^est  bien  intéressant  Phîstoire  d^un  savoyard  ! 

PAmLnvB. 
Et  puis  il  m^a  bii  voir  sa  marmotte ,  sa  lanterne  magi- 
que ,  il  m^a  chanté  trois  ou  quatre  chansons  ben  jolies ,  et 
jly  ai  donné  un  p^tit  coin  dans  not^  grange ,  où  ce  qu^il  a 
dormi  tout  d*un  somme.  Quand  il  a  su  c'matin  quWus  ve- 
nions au  château,  il  a  demandé  la  permission  d^nous  sui- 
vre, dans  Tespérance  qu^en  montrant  aux  soldats  son  savoir 
fiûre ,  ça  pourrait  Ty  valoir  quelqu^p^tit  profit 

VINCENT. 

Vous  avez  bien  fait  de  Famener  ,  mes  enfants. 

PAULINE. 

Pas  vrai  cousin  ,  qu^il  est  gentil  ? 

VINCENT. 

Oui,  vraiment. 

THOMAS  ,  contrefaisant  sa  femme. 
Pas  vrai  quHl  est  gentil  ?....  Je  vous  ai  déjà  dit,  Madame 
Thomas,  que  j^n^aimais  pas  quVous  le  regardissiez  comme 
ça ,  ça  m^déplalt ,  et  il  m'^semble  quVous  ne  devriez  pas 
tous  filtre  dire  ces  choses  là  deux  fi)is. 

PAUUNB  ,  à  F'incent. 
C^est  qu^il  danse  joliment ,  allez  ! 

VINCENT. 

Tant  mieux  ;  tu  nous  feras  voir  o^la ,  mon  garçon  ? 

CÉLESTINB. 

Avec  plaisir,  mon  bon  monsieur. 
THOMAS ,  piqué ,  et  effeuillant  le  houquet  q%iil  tient  à 

la  main. 

U  semble  que  c^soit  un'merveille  que  ç^savoyard  là  ! 
comm^si  on  n^avait  pas  des  yeux ,  un  nez ,  une  bouche  et 
une  figure  pus  propre  qu^ia  sienne ,  j^men  vante.  Ciomm^si 
on  n^étaitpas  la  coqueluche  du  pays  !  Ciomme  si  onn^savait 
pas  remuer  les  jambes  aussi  ben  qu'un  savoyard  ! 

PAULINE. 

Allons,  Monsieur  le  raisonneur,  auKeu  d^ire vof  éloge, 
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TOUS  feriez  bon  nriem  d'fidre  vot'  complîment  à  toI^  par- 
rain et  dlj  donner  Yorbouquet. 

THOMAS. 

Ah  !  e^est  juste*  (//  le  regarde  et  parait  surprie  de  ta- 
voir  déchiré») 

PAULiiiB  y  riant. 

Ah  !  ah  !  ah  !  voyez  donc ,  cousin ,  l'beau  bouquet  qu''!! 
vous  apporte  ! 

THOMAS. 

Et  bien ,  oui ,  j^ai  dThumeur ,  beaucoup  d^humeur. 
(n  déehîre  entièrement  son  bouquet  et  le  jette  à  terre.) 

An  reste ,  mon  parrain ,  vous  n^y  perdrez  rien  ;  j  Vai  pas 
dlwuquet  à  vous  offrir ,  mais  jVous  répéterai  mon  compli- 
ment deux  fois ,  ça  reviendra  au  même. 

YINCBIIT. 

Je  te  dispense  même  de  la  première. 

THOMAS. 

Parrain ,  ça  n^est  pas  honnête  c^que  vous  dites  lA  ! 

FAVUNB. 

D^aulant  plus  quHl  est  joli ,  son  compliment.  Attendez , 
j>as  vous  dire  Foommencement,  car  il  m'Pa  répété  au  moins 
vingt  fois  en  venant*.  <  Depuis  plus  de  cinq  cents  ans  que 
c'te  forteresse  existe,  et  que  jMens  tous  les  ans...  » 
(Yincent ,  Alix  et  Gélestiae  ae  mettent  à  rire.  ) 

THOMAS. 

Ah!   depuis  cinq  cents  ans,  f viens  tous  les  ans! 

J^^ai  pas  dit  ça....  c^est  une  bêtise ,  ma  femme. 

FAULOIB. 

Une  déplus ,  ça  n^te  fera  pas  grand  tort. 

THOMAS. 

Vous  Tentendez,  parrain,  et  vous  nTy  dites  rien  !  Si  ma 
fiBDune  ne  m^respecte  pas ,  qui  est-ce  qui  mVespectera  ? 

viHGBiiT  ,  à  Pauline, 

Pauline  !  c^est  toi  qui  le  provoques ,  tu  te  iSûs  un  malin 
plaisir  de  le  tourmenter. 

PAUUNB. 

C'est  pour  rire ,  cousin  ;  il  sait  ben  que  jTaime  d^tout 
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BMm  o»ar  ;  pas  Trai ,  moD  ami,  qu^tn  Psais  beo  ?  liens , 
embrasse  ta  femme  et  qu^la  paix  soit  fidte.  (  BUe  le  caresêe,) 

THOMAS. 

Bt  heu,  oui;  voilA  c'^que  c^esL  V*1A  oomm^sont  les  fem- 
mes ,  eUes  vous  tourmentent ,  elles  tous  font  enrager ,  et 
pois  par  après,  il  lew  prend  &nlaisie  dVenir  yoos  caresser, 
Toos  passer  la  main  soos  Fmenton....  Mon  bon  ami  par^ , 
mon  petit  cœur  pa]>4à....  embrassons-nons,  fiûsons  la  paix... 
et  nons  donnons  là  dedans ,  nous  autres  benêts ,  et  nous 
sommes  asseï  sots  pour  leur  pardonner. 

PAOUIIS. 

Tu  sais  ben  quV.  Tcuré  nons  prèdw  toujours  Tpardon 
des  injures* 

THOMAS. 

n  a  ben  raison  M.  le  caré.  Cest  la  yertu  la  plus  néces- 
saire aux  bommes  qui  s^marient 

(Pendant  oe  dialogae ,  Gélestine  et  Alii,  placées  Fnne  à  droite,  raatre 
à  gaaehe  «  se  sont  fait  des  signes  d^inteDigenoe.  Alix  a  montré  à 
Gélestine  le  pavillon  où  est  renfermé  son  père  ;  celle-ci  a  tiré  de 
son  sein  nne  lettre  qn*eUe  vendrait  ki  remettre  ;  mais  Vinoent  qui 
tonne  b  tête  de  temps  en  temps,  dérange  ce  jea  de  théâtre,  et 
les  force  à  prendre  part  à  ce  qoi  se  passe  en  tfaai.) 

SCÈNE  VIII. 

LbS  PRÉCÉDBIIT8,  PHILIPPE. 

AUX ,  allant  au  devant  de  Philippe. 
Bt  bien,  M.  PbiKppe,  que  tous  a  répondu  le  lieutenant 
Olivier? 

PHILIPPE. 

n  permet  cpie  le  dlievalier  Bynurd  prenne  Tair  pendant 
une  heure ,  à  condition  quMl  ne  sortira  pas  de  cette  cour  et 
(pie  je  ne  le  perdrai  pas  de  vue.  Mais  qo^à  cela  ne  tienne , 
j'^ai  bon  pied ,  bon  œÔ. 

THOMAS,  à  part,  regardant  Philippe. 

Cest  juste }  il  n^en  a  plus  qu^un. 
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VINCBHT. 

Je  vais  lui  ouvrir  la  porte? 

PHIUPPB. 

Oui.  Cela  ne  dérangera-l-il  pas  noa  projets? 

viNGBirr. 
Pourquoi  donc?  Seulement  noua  mettrons  la  table  ici , 
au  lieu  de  déjeûner  chez  nous. 

PHIUPPB. 

Qu^importe ,  nous  n^en  boirons  pas  moins. 

cÉLBSTiiiB ,  bas  à  PauHne. 
Que  d'obligations  je  tous  ai,  ma  bonne  Pauline!  je  vais 
le  Toir. 

PACLHIB. 

Il  en  arrivera  ce  qu^il  pourra,  mais  il  m^a  été  impossible 
de  résister  à  vos  prières  et  à  vos  larmes. 

GÉLBSTINB. 

Comptez  sur  une  reconnaissance  étemelle. 

THOMAS ,  venant  à  pas  de  loup  entre  eUes  deux. 
Ab!  jVous  j  attrape...  qu^est-ce  quVous  avez  tant  A  dire 
à  cytit  vanrieiHlà? 

PAULIRB. 

Ça  n^te  regarde  pas.  Vas-tu  recommencer? 

(Pendant  tout  ceci ,  Vincent  est  allé  ouTrir  la  porte  du  pavillon  »  y 
entre  et  en  sort  an  noiaent  après  afec  Errard.) 

SCÈNE  VL. 


Les  PRÉcÉDBirrs,  BYRARD. 

BVRABD. 

Ah!  c^est  aujourd'hui  la  fête  de  Vincent  et  vous  êtes 
venus  la  célébrer?...  C'est  bien. 

AUX ,  bas  à  Evrard  qui  s'açanee  vers  le  banc  qui  est  au- 
dessous  de  la  fenêtre. 

Ne  vous  trouble*  pas..-  contenez  votre  joie...  Célestine 
est  id. 
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EYBABB,  Al». 
CêtÊSêmtl 


Prés  de  ▼oiii...  à  nnche...  ca  MiTo%anL 

(Êfnnl$*aMed,  et,  caché  par  Aiix ,  i  jette  les  jp«x  da  c6ié  oèest 
qm,  de  sob  edié,  cherche  à  le  voir.  A«  aoneBl  oh  lens 
te  reaeoBlreat,  îk  fwraMwet  aa  maihif  de  h  jaîe. 

mupn,  momirani  Céiestme, 
Qd*efl-ce  qoe  e*ert  qoe  ce  pelil  gafflanMà? 
(Câealiae  chaa^  iTiatflWi  aas  ^l««yf  d'attitade;  elle  calead 
Philippe,  die  nilqa*oa  a  les  jeox  nr  cOe.  etdèahn  sa  %are 
aViptiae  plas  qa'aae  eariosité  aiaise  et  aatarpllf  à  aa  saiapid.) 

AUX ,  qui  a  nu  te  moupement  de  PhUippe. 

{Bas  à  Evrard,)  On  Tooa  oiiserre.  {Evrard  cesêe  de 
regarder  Célesiine,) 

(Philippe  regarde  alteraatîveMCBt  Cflestinc  et  Evrard  poar  sifoir 

sH  y  a  de  rialeOigeiioe  eatre  eai.) 

pmum ,  dune  voix  forte  à  Céiestine, 
Quiets? 

PAVLOIB  ,  çui  crainiçue  CéUsiine  ne  se  irakisse,  s'avance 
vers  Philippe  ei  s'empresse  de  répondre. 
(Tert  un 

PHIUPFB. 

Laiwex-le  répondre.  Qtii  ea-4a  ? 
ckLEtfwacEjSans  se  déconcerter  et  affectant  même  de  lagaîté. 
Savoyard. 

FHIUPPB. 


Tu  t'appelles? 


D^oû  vieiuMo? 


GÉLBSTIlfB. 

PHIUPPB. 

CÉLBSTIIVB. 


De  bien  loin. 

TBOXAS ,  grommelant  entre  ses  dents* 
Ta  aurais  ben  fidt  d^y  rester. 
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PHILIPPR. 

Qui  l'a  conduit  ici  ? 

CBIJESTIKB. 

M.  Thomas  et  sa  femme. 

THOMAS  ,  à  pari. 
Cest  ben  malgré  moi ,  va  ! 

.  PHIUPPB. 

Qu'y  viens-tu  fiatire  ? 

CÉLESTINE  ,  avec  mieniian. 
Vous  distraire  un  moment. 

PHIUPPK^ 

A  la  bonne  heure.   Combien  te  fiiut-0  jK>ur  cela  ? 

CÉLESTRIE ,  avec  âme  et  finesse. 
Je  suis  déjà  payée. 

PHILIPPE. 

Pas  mal.  (  jé  rincent.  )  Il  est  gentil  ce  petit  bonhomme. 

THOMAS. 

J'yQudrais  ben  savoir  c'quMl  a  d^extraordinaire. 

PAULn«E. 

Justement ,  c'est  c^que  tu  n^sauras  pas. 

PHILIPPE. 

Qu^est-ce  que  tu  portes-là  ? 

CÉLESTINE. 

Ca,  c'est  une  marmotte ,  et  ceci  (  Montrant  la  caisse  qui 
est  à  terre  à  côté  délie)  ,  c'est  une  curiosité.  {Bas  à  Alix 
çui  est  auprès  délie.  )  U  y  a  là  dedans  un  habit  pour  mon 
père. 

THOMAS. 

Une  curiosité  !  ah  !  j'aime  ça,  moi.  Voyons (  //  va 

pour  ouvrir  la  caisse.  ) 

cÉLBSTDîB,  Uùsse  tomber  son  bâton  sur  le  pied  de  Thomas. 

Doucement! 

THOMAS. 

Et  jami  !  doucement  vous*-méme. 

PADUNB. 

C^est  ben  foit  j  ça  f  appr»dra  à  être  si  curieux. 

T.   II.  9 


iSO  LA  FORTEBBSSB  BU  DANUBE. 

▼roCB!fT. 

Allons  ,  mon  petit  homme ,  en  attendant  le 
chante-nous  quelque  chose. 

PHIUPPE. 

Danse-nous  la  savoyarde. 

CÉLESmiB. 

Comme  il  vous  plaira ,  mes  bons  Messieurs. 

(Elle  se  place  au  milieu  du  théâtre  et  fait  danser  sa  marmotte.  Thomas 
s*accroopit  pour  la  voir  de  plus  près.) 

THOMAS. 

Oh  !  la  vilaine  bête  ! 
(Gélestine  eu  laisant  santeat  sa  marmotte  la  jette  au  nez  de  Thomas.) 
THOMAS  ,  se  relewmt  en  colère. 
Parrain  !  faites  donc  finir  c^p'tit  insolent-là  ! 

PAUUIŒ. 

De  quoi  f  plains-tn  ?  c'est  une  caressB  qu^elle  a  vovlu 
t'faire. 

THOMAS. 

Biles  sont  jolies  ses  caresses  !....  il  devrait  du  moins  lui 
couper  les  ongles. 

CÉLESTINE. 

Voilà  ,  Messieurs ,  Mesdames ,  ce  que  j^ai  d^abord  llion- 
neur  de  vous  faire  voir ,  après  ça  vient  la  petite  chanson- 
nette. 

(Elle  remet  sa  marmotte  et  distribue  des  cahiers  de  chansons  à  tout  le 

monde,  en  commençant  par  la  droite.) 

THOMAS. 

Qu^est-ce  que  tu  veux  que  jYasse  d\a  ?  je  n^sais  pas  lire. 

CÉLESTINE  ,  avec  intention. 
D'autres  liront  pour  vous. 
(  Elle  arrive  à  son  père,  et  au  lieu  de  lui  donner  le  petit  cahier,  elle 
tire  furtivement  de  son  sein  un  papier  qu*eUe  lui  présente.  Phi- 
lippe la  voyant  près  d*Évrard ,  quitte  sa  place ,  et  vient  bnis^pi»- 
•  ment  entre  les  deux.  Gélestine  qui  s^est  aperçue  à  temps  de  ce 
mouvement,  remet  adroitement  la  lettre  dans  sa  denture,  reprend 
de  la  main  droite  le  cahier  qo^eOe^destinait  à  son  père,  et  le  lui  pré- 
sente au  moment  oé  Phifippe  «live.  ) 
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PHILIPPE  ,  prenant  vivement  le  calùer ,  et  regardant  fixe- 
ment Céleatine  et  Evrard, 
Qu'estHse  que  cela  ! 

céLBSTiNB ,  Mnê  9C  déconcerter. 
Ca  ?  c'est  un  cahier  comme  les  autres. 
PHUJPPB,  parcottrt  le  cahier,  V examine  et  le  rend  à  Evrard. 
C'est  bon.  {ACélestine.)  AUons,  mon  garçon ,  chante. 
CBLBSTINE ,  prend  son  cahier. 

Lb  bbrgbr  du  Danvbb^  histoire  véritable C'est  la 

première  du  cahier.   Attention  tout  le  monde  (i)! 
(Ëyrard  et  Alix  prêtent  une  oreille  attentive.) 


purmirr    couplet. 


A  Tombre  d*un  vieux  chêne, 
Un  jeune  pastoureau 
Chantait  ainsi  sa  peine  , 
En  gardant  son  troupeau  ; 
»  Là*bas  ,  tout  ce  que  j*aiine 
«  Languit  sons  les  verroux  ; 
«  Las  !  par  quel  stratagème 
n  Tromper  Tceil  des  jaloux  ? 
(A  Evrard  et  à  ÀUx  avec  inlerUion  et  à  demi-ixrix.) 

M*entendez-TOUs  ? 
(À  Vincent  et  auaf  autrei  avec  beaueovp  de  gaUé.) 

M^comprene^fous  ? 

THOMAS. 

Il  nous  prend  donc  pour  des  bêtes ,  mon  parrain  ?  Par- 
dine  !  ça  n'est  pas  difficile  à  comprendre.  C'est  quelque 
mauvais  sujet  à  qui  on  refuse  un'fille  que  l'papa  enferme 
pour  qu'alFn'fasse  pas  des  siennes  avec  son  amoureux. 

CÉLSSTINE. 

SF.COMD     COVVLBT. 

En  Tabsence  du  père 
Se  présente  un  vieillard  ; 

(0  CfliccmpUls  pourront  étra  elMatétpar  AmMim,  du»  le  eu  oà  l*Mtrfc«  dMtfAi  dm 
fMsdv  CékMfae  i^imrtlipM  é»  ♦•lu.  Cqmdârt  il  «M  prtiéniite,  à  to«  éprd»,  fv 
•c  Mit  C4lMthM  qai  cbaott. . 


fSS 


ri 


Le  paslomaiu  . 
Inienle  m  nouveau 
Pour  rcjoiiidre  a  belle , 
El  foir  de  ce  séjour. 
Le  père  outré ,  meuace , 
11  paraît  sans  pitié  ; 
Maïs  bientôt  il  Eut  grâce , 
Et  tout  est  oublié. 

M*eniendea-vons  ? 

M^compreneanvous  ? 

THOMAS. 

Et  ben,  c^pére  là  était  on  imbécile ,  et  ta  chanson  n^a  pas 
Tsens  commun... 

PHILIPPE. 

Allons ,  aUons ,  je  ne  la  trouye  pas  mal ,  et  le  petit  bon 
homme  la  chante  fort  bien.  (^  Céimime.  )  Ah  ça ,  est-<e 
que  tu  ne  vas  pas  danser  un  peu  à  présent  ? 
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CÉUBSTINB. 

Volontien.  {Donnant  son  triangle  à  Thomas.)  Prenez  ça, 
TOUS.  {//  frappe  de  toutes  ses  forces,  ) 

(Gélestme  le  lui  prend  et  le  donne  à  Paoliue,  qui  en  joue  pendant  que 
Gélestine  danse  plusieurs  pas  gais  et  vifs ,  dans  lesquels  on  fera 
figurer  Thomas  s*il  est  possible ,  mais  toujours  d*une  manière  plai- 
sante. Les  soldats ,  attirés  par  le  chant  et  le  bruit  du  triangle  , 
sont  sortis  du  corps-de-garde  et  augmentent  le  nombre  des  specta- 
teurs ;  quand  Gélestine  a  fini ,  elle  fait  le  tour  de  rassemblée  ,  en 
tenant  son  bonnet  à  la  main.  Chacun ,  à  son  tour ,  lui  donne  en 
lui  faisant  son  petit  compliment.  Thomas ,  qui  est  trèsKïontent  de 
lui-même ,  se  croit  aussi  en  droit  de  demander  une  récompense  ; 
en  conséquence ,  il  fait  aussi  le  tour  de  l'assemblée  en  tenant 
son  chapeau  ;  mais  au  lieu  de  lui  donner ,  on  se  moque  de  lui. 
Quand  Gélestine  arrive  près  de  son  père ,  elle  lui  prend  furtivement 
la  main  et  la  presse  contre  son  cœur.] 

cÉLESTiifB  ,   6as  et  virement  à  Evrard, 
Rentrez  dans  le  pavillon  et  tenez-vous  prés  de  la  fenêtre. 

VINCENT. 

Allons  ,  mes  enfants ,  à  la  besogne ,  aidez-moi  tous ,  et 
mettons-nous  à  table. 

PHILIPPE. 

Va  comme  il  est  dit. 
(Il  fait  signe  aux  soldats  de  s'éloigner.  Tous  rentrent  au  corps-de-garde.) 

EVRARD. 

Bien  du  plaisir,  mes  amis  ;  quant  à  moi,  je  rentre. 

VIKCERT. 

Pourquoi  donc  ça  ? 

EVRARD. 

Je  ne  me  trouve  pas  bien. 

VINCENT. 

Allez  donc.  (Evrard  rentre  dans  te  pavillon,  )  Bt  vous , 
Mamselle  Alix  ,  vous  restez ,  n'est-ce  pas  ? 

ALIX. 

Oui ,  monsieur  Vinrent.   Ce  tte  gaité  me  plaît  ;  elle  fait 
uo  moment  diversion. 


.'--' 
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(Pendant  ce  temps ,  Géléstine  a  porté  sa  caisse  sur  le  banc  qui  est 
sous  la  fenêtre  da  pavillon.  Vincent ,  Pauline  et  Hionas  sont  oc- 
cupés à  mettre  la  table  et  à  la  eouyrir  de  tout  ce  qu'ils  vont  ebercher 
dans  la  loge  de  Vincent.  Philippe  se  promène  dans  la  laigeur  du 
tbéfttre ,  c'est-à-dire ,  du  pavillon  au  corps-de-^arde.  On  voit  Evrard 
dans  le  pavillon  auprès  de  la  fenêtre.) 

AUX,  à  Célestme. 
Mon  petit  anu ,  montre-moi  donc  ce  quMl  y  a  dans  cette 

boite. 

CÉLESTIlfB. 

J'y  consens ,  ma  bonne  dame. 

(La  caisse  a  un  double  fond ,  c'est-à-dire  qu'elle  est  partagée  dans 
toute  la  hauteur  par  une  coulisse.  La  première  partie  qui  s'ouvre 
en  face  du  public ,  au  moyen  de  deui  petits  volets ,  renferme  des 
verres  peints ,  etc. ,  enfin ,  tout  TattiraO  d'une  lanterne  magique. 
L'autre  partie ,  qui  s'ouvre  par  dessus ,  contient  un  habillement 
complet  de  paysan.  Philippe  s'approche  et  regarde.  Pendant  qu'il 
est  baissé,  Alix  ouvre  le  dessus  de  la  caisse  et  appelle  Evrard  , 
Géléstine  en  tire  subtilement  une  des  pièces  de  l'habillement  et  la 
présente  à  son  père ,  qui  la  prend  à  travers  les  barreaux  et  se 
cache.  Philippe  se  relève  et  chacun  reprend  la  contenance  qu'il  doit 
avoir.  Le  sergent  s'éloigne ,  et  le  même  jeu  de  théâtre  se  renou- 
velle chaque  fois  qu'il  tourne  le  dos  au  pavillon  ;  au  contraire,  dès 
qu'il  revient,  Géléstine  et  Alix  ne  paraissent  occupées  que  de  ce 
que  renferme  le  devant  de  la  boite.  Evrard,  qui  se  prête  à  tous 
ces  mouvements,  prend  tout  ce  que  lui  donne  Géléstine.) 

CBUESTDfE  ,  bas  à  Evrord. 
HaMIlez-vous  sans  perdre  un  moment ,  et  tenez-Yous 

prés  de  la  porte  ;  le  rendez-vous  est  chez  Pauline ,  place 

d^armes,  n^.... 

VINCENT. 

Allons ,  allons ,  tout  le  monde  à  table.  Étefr-vous  des 
nôtres  ,  Mamselle  Alix  ? 

AUX. 

Je  vous  suis  obligée. 

VINCENT  ,  à  Célestine. 
Et  toi ,  mon  petit  homme  ? 

CÉLESTINE. 

J[e  ne  mérite  pas  tant  d^honneur.  {Bas  à  Pattfine,  )  TA- 
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chez  de  placer  Philippe  de  mMÛére  qu^il  tourne  le  dos  au 
paviOon.  (  HisuU  )  Si  j'accepte  quelque  petite  chose ,  je  le 
mangerai  tout  aussi  bien  là ,  sur  ma  caisse. 

(Elle  dte  Is  csisse  de  dessus  k  Imhic  et  la  plsoe  à  terre ,  à  qeslie  pu 
delà  porte  du  pavillon.  La  table  est  dressée  près  du  corps-de-garde.) 

viNGERT ,  à  Pauline. 

Fais  les  honneurs  ,  cousine. 
PAVLiNB,  monêrami  à  Philippe  tm  siège  à  couche  de  la  tablé. 
Allons ,  M.  Philippe  ,  placez-vous, 

PnUFFE. 

Non ,  je  préfère  me  mettre  de  Tautre  o6té ,  cela  fidt  que 
je  ne  perdrai  pas  de  vue  le  pavillon  ;  je  n'ai  pas  oublié  que 
le  Uentenant  a  remis  le  prisonnier  à  ma  garde. 

(11  se  place  à  Tautre  bout ,  de  manière  qu'il  est  en  faee  de  la  porte 

du  pavillon.) 

cÉLBSTira  ,  à  pari  à  Alix. 

Quel  contretemps  !  comment  faire  ? 

YINCBIfT. 

Allons ,  mes  enfants ,  courage.  {Fincent  est  en  face  du 
pubUcy  PauUne  à  sa  gauche ,  Thomas  à  droite  de  la  table, 
en  face  de  Philippe.  On  boit ,  on  mange.  ) 

viHCBirr ,  à  Alix. 
Puisque  vous  ne  Eûtes  rien ,  Manuelle  Alix ,  voulez-vous 
donner  cela  à  notre  petit  gaillard  ? 

ALIX. 

Volontiers. 

(Elle  donne  à  Gélestine  un  morceau  de  pain  noir  avec  une  petite 
tranche  de  jambon  et  un  verre  de  vin.) 

aftLBSTINE. 

Je  VOUS  demande  pardon  de  la  peine.  (Elle prendce  qu'on 
lui  donne  ^  tire  de  sa  poche  un  mauvais  couteau  et  mange 
dune  maniàre  plaisante.  )  En  vous  remerciant,  mon  bon 
Monsieur. 

viMCEirr. 

Mange ,  mange ,  mon  enfimt ,  tu  dois -avoir  bon  appétit  ; 
à  cet  âge-là ,  je  mangeais  comme  quatre. 
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Et  mamtenant  tu  bok  comme  six. 

(Pendant  que  tout  ceci  se  passe,  on  voit  ÉVnrd  dans  le  paviUon,  qaitter 
Tespèce  deredingotte  qui  le  couvrait  et  se  travestir  en  paysan.) 

PÂUUIIB. 

A  propos  ,  M.  Philippe ,  contez-nous  donc  quelqu'une 
d^ces  batailles,  où  ce  quVous  vous  êtes  trouvé;  nous  ayons 
toujours  Tplus  grand  plaisir  à  vous  entendre.... 

TBOMAS. 

Ah  oui  9  M.  Philippe ,  contez-nous  donc  encore  un'fois 
rhistoire  de  c'te  fimieuse  bataille  où  ce  quVous  avez  été  tué; 
ellem^amuseplusqu'les  autres,  celle-là.  (Tour  /emoitci^rir.) 

PAULIKB. 

Imbécile! 

CÉLESTINE ,  à  Thomas, 
Oh  !  que  je  serais  Achée  d^avoir  dit  ça  ! 

PHILIPPE. 

Il  veut  dire ,  où  je  fus  laissé  pour  mort. 

THOMAS. 

Ça  revient  à  peu  prés  au  même  ;  g'ny  a  pas  grande  dif- 
férence. 

PHILIPPE. 

Ce  fut  à  la  fomeuse  journée  de  Lissa,  le  5  décembre  1757. 
(  On  frappe  à  la  parte  du  fond,  ) 

VINCENT. 

C'est  une  patrouille  qui  rentre. 

PHILIPPE. 

C'est  juste  ,  il  y  en  avait  encore  une  dehors. 

VINCENT ,  qui  verse  à  boire. 
Un  moment  !  un  moment  !  j'y  vas. 

THOIIAS. 

Eh  non,  parrain,  à  quoi  qu^a  sert  devons  déranger?  Ça 
n^est  pas  ben  malin  d^ouvrir  une  porte...  J'm^en  acquitterai 
aussi  ben  qu\ous. 

(U  prend  le  trousseau  de  clefs  à  la  ceinture  de  Vincent  et  va  ouvrir 

la  porte.) 
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AUX ,  prèê  de  ia  fenêtre  du  panihm,  à  Mvrard^ 
Place  d'amieB,  n*  10. 

SCÈNE  X. 

Lbs  précédents  ,  CN  Caporal,  huit  Soldats. 

PHILIPPE ,  au  caporal. 
Ah  !  parbleu ,  tu  arrives  à  propos  pour  m^entendre  ra- 
conter cette  terrible  affaire  où  nous  combattîmes  Tunà  côté 
de  Tautre..,..  Il  fen  souvient....  à  Lissa....  il  faisait  chaud. 

PACLWE. 

Buvez  un  coup.  (  Elle  donne  à  boire  au  caporal.  ) 

VINCBUT. 

Ça  vous  rafraîchira. 

PAUUNB. 

Dépèche-toi  donc ,  not^homme ,  on  va  boire  sans  toi. 

THOIUS. 

Halte!  me  voilà,  me  voilà. 

(11  refenne  la  porte  à  double  tour  ;  mais  il  laisse  le  trousseau  de  clefs 
après  la  serrure.  Il  revient  à  sa  place,  on  trinque,  on  (ait  chorus. 
Pendant  le  silence  que  ce  mou?ement  occasionne ,  Alix  8*approehe 
de  Gélestine  et  lui  dit  vifement  : 

AUX. 

Les  cle&  sont  après  la  grande  porte. 
(Gélestine  regarde ,  s^assure  de  la  vérité  et  exprime  sa  joie.  Alix 
prend  sa  place,  pendant  qu^eUe  va  doucement  au  fond.  Le  caporal 
et  ses  huit  hommes ,  appuyés  sur  leurs  fusils,  sont  debout  derrière 
Vincent  et  rangés  de  manière  à  masquer  la  porte  du  fond  à  Phi- 
lippe. Thomas  et  Vincent ,  les  coudes  sur  la  table  ,  lui  prêtent  la 
plus  grande  attention.) 

PfllUPPE. 

GuBune  je  vous  Pai  dit,  mes  amis ,  ce  fut  à  la  fameuse 
journée  de  Lissa,  où  nous  fûmes  si  jcdknent  étrillés  par  les 
Prussiens.  (  Au  amoral.  )  Tu  f  en  souviens  ;  Taile  droite 
fiit  enfoncée,  la  gauche  s^enfuii  au  premier  choc,  le  centre 
seul  tint  ferme;  j^étais  du  centre,  moi.  (Au  caporaL)  Et 
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toi  aussi;  mais  nous  avions  aflSrire  à  im  «nnemi  trop  supé- 
rieur en  nombre  ;  il  foUut  \  bon  gré ,  mal  gré ,  nous  replier 
sur  le  corps  de  réserve,  et  la  déroute  devint  générale.  Je 
fus  assailli  par  trois  cavaliers,  contre  lesquels  je  me  défendis, 
en  m^appuyant  contre  un  arbre,  jusqu^à  ce  qu^enfin  mes 
munitions  étant  épuisées ,  je  succombai  ;  alors  ils  s^enfuirent 
et  me  laissèrent  parmi  les  morts,  après  m^avoir  dépouillé. 

THOMAS. 

Ça  fut  ben  heureux  pour  vous. 

VINCENT. 

Mais,  je  ne  vois  pas  trop  ce  que  tu  trouves  de  si  heureux 
dans  tout  cela. 

THOMAS. 

Tiens!  si  ces  enragés  s^étaient  aperçus  qn^I  fiJsalt  sem- 
blant d^ètre  mort ,  ils  Fauraient  tué  tout  de  bon ,  et  pour 
lors  nous  n^aurions  pas  Pplaisir  dl^enlendre  aujounThui. 

PHILIPPE. 

Il  a  raison. 

THOMAS. 

Non,  je  suis  bète,  peut-être? 

PHIUPPE. 

Oui ,  mes  amis ,  je  reçus  dans  cette  affaire  Irenie-deux 
blessures  bien  comptées. 

THOMAS. 

Ah!  quVest  joli!  trente-deux  blessures.  On  est  fier  avec  ça. 

vmCBNT. 

Ma  foi ,  mon  camarade,  à  ton  œil  prés,  il  n^y  parait  pas. 
(Gélestine  est  parveniie ,  en  pfensnt  testes  les  précantioiis  oomens- 

bles,  à  ouvrir  la  porte  da  fond.) 

THOMAS. 

Comment?  c^est  e^jonr-là  aussi  quVous  avez  perdu  Poeil 
gauche? 

PHIUPPB. 

Par  une  badie  qui  vint  s^amortîr ,  et  qui ,  fort  hMrease- 
ment,  n^alla  pas  plus  avant. 

THOMAS. 

Bh  ben,  il  peut  sVanter  qu'il  n'était  pas  maladroit 
celui-là...!  Viser  juste  dans  l\Bil ! 
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(CélëiBiine  est  revenue  en  scène  :  tout  à  coup ,  comme  frappée  d'une 
inspiration  subite ,  elle  parle  bss  à  Alix ,  l'envoie  au  hmi ,  puis  elle 
fiât  signe  à  Pauline  de  boucber  Toeil  à  Philippe.) 

FâDUm  9  çui  a  smai  cette  mteniion. 
Bi  depuis  eUemps ,  toiu  D^y  voyes  quM^un  ooil  ? 

PHILIFFB. 

Absolument. 

PAULINE,  mettani  la  main  tur  tceii  droit  de  Philippe, 

tout  le  monde  le  regarde. 
Bah!  ça  n^estpas  possible ,  vous  devez  toujours  y  voir 

un  peu.... 

(Gélestîne  £uit  signe  à  Evrard  de  fuir.  Celui-ci  sort  rsqpidement  du 
paviUon ,  se  glisse  vivement  jusqu'à  la  porte  du  fond  qui  est  entre» 
ouverte  et  s'évade.  Alix  ,  qui  est  prévenue,  referme  la  porte ,  puis 
elle  revient  au-devant  de  la  scène.  Ce  mouvement  doit  être  ex- 
trêmement vif  et  précis.) 

SCÈNE  XL 
Lbs  pbbcédents  ,  excepté  EVRARD. 

PHOJPPS. 

Ah!  mon  Dieu,  je  n^  vois  pas  du  tout. 

PAULINE. 

En  vérité? 

pmLippB. 
Absolument. 

PAUUNB ,  retire  sa  main. 

Cesi  dommage! 

THOMAS. 

(Test  triste  dVy  pas  voir. 
CÉLESTINB ,   extrêmement   émue ,    mais  affectant  de  ^ 

gaîté. 
Cest  souvent  fort  heureux. 

PAULINE. 

Mais  tout  ça  est  bel  et  bon,  cousin;  pendant  qu^nous 
nous  amusons  ici  et  quWus  jasons,  nof  besogne  ne  s^fait 
pas...  ei  il  nVn  manque  pas  chez  nous.  Thomas  Tsait  ben« 
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THOMAS. 

Ceai  vrai. 

YIlfCBlfT. 

ADoub,  mes  enfiuits,  pas  de  gène  ;  c^esl  juste  cela,  U  fout 
que  chacun  remplisse  sa  tâdie.  (  On  entend  irois  coups  de 
canon.)  Qu^est-ce  que  cela?...  On  tire  le  canon  sur  le  rem- 
part. (^On  se  lève  de  table.) 

CÉLESTIHB,  à  part. 
Je  tremble  ! 

ALIX,  à  part. 
0  ciel!...  est--ce  un  signal  pour  empêcher  sa  fuite?... 
(Le  caporal  et  ses  huit  hommes  rentrent  au  corps-de>garde.) 

PHILIPPE. 

Je  ne  devine  pas  ce  que  ce  peut  être  ;  mais  n^importe... 
débarrassez  tout  ceci ,  et  qu^il  ne  reste  aucune  trace  de  la 
petite  fête  que  Vincent  nous  a  donnée. 

viwcEirr. 

Philippe  a  raison ,  le  lieutenant  Olivier  pourrait  venir  et 
trouver  cela  mauvais. 

(Chacun  met  la  main  à  Fouvrage  ;  en  un  clin  d*œil  la  table,  les  sièges , 
tout  est  enlevé  et  reporté  chez  Vincent.) 

PHILIPPE,  à  Vincent. 
Tu  fermeras  le  pavillon  à  la  clef. 

VINCENT,  à  Thomas. 
Oui,  oui;  mes  cle&!... 

THOUAS ,  court  les  chercher  et  les  lui  apporte. 
Les  voilà. 

CÉLESTINB  ,  à  Alix. 

Adieu ,  bonne  Alix. 

PHILIPPE,  à  Célestine. 
Allons,  mon  petit  homme,  reprends  tous  tes  ustensiles. 

CÉLESTINE,  à  Philippe. 
Voulez-vous  m^aider  un  petit  brin,  s^il^vous  platt,  mon 
oflBder? 

PHILIPPE. 

Je  le  veux  bien. 

(Il  aide  Gékstine  à  remettre  sa  caisse  sur  son  dos.) 
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VINCElfT. 

Rentrei-Youfi,  Mamselle  Alix? 

AUX. 

Oui,  M.  Vincent.  (Biie  rentre.) 

YINCENT. 

Bon!  voilà  qui  est  bien.  {Il  ferme  la  porte  du  papillon.) 

PHILIPPE. 

Tout  est  dans  Tordre.  Au  revoir,  vous  autres.  (//  rentre 
au  corpê-de-garde.) 

TOUS. 

Au  plaisir,  M.  Philippe. 

ALIX,  THOMAS. 

Au  revoir,  cousin. 

THOMAS. 

Au  revoir,  parrain. 

CBLESTENB. 

Au  revoir,  M.  Vincent,  je  vous  remercie  de  tout  mon 
cœur. 

'  VINCENT. 

Cela  nVn  vaut  pas  la  peine ,  mon  enfant. 

CÉLBSTINE. 

Oh  que  si!  vous  ne  sauriez  croire  tout  le  plaisir  que  j^ai 
eu  chez  vous.*.;  je  m^en  souviendrai  longtemps ,  je  vous  en 
réponds. 

VINCENT. 

Ha  foi,  mon  garçon,  tu  en  as  fiiit  à  tout  le  monde  ici  : 
je  te  promets  que  tu  seras  bien  reçu  chaque  fois  que  tu 
voudras  y  venir. 

CÉLBSTINE. 

Je  ne  crois  pas  que  je  revienne  sitôt  dans  ce  pays. 

VINCENT. 

Adieu  donc,  bon  voyage  et  bonne  chance.  Adieu,  vous 
tous.  Adieu. 

PAULINE. 

Vous  viendrez  bientôt  nous  voir? 

VINCENT. 

Dés  que  je  pourrai.  Adieu,  mes  enfants. 
(Toas  s*éloignent.  Vincent  ferme  la  porte.  On  bat  le  rappel  en  dehors.) 
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SCÈNE  XU. 
>1NGENT,  ALIX. 

▲U1L  y  à  pmrî  dans  iepaçiilom. 

Les  Toilà  dehors  ! Pourra  qa^il  puisse  sortir  de  h 

^Ue! 

^TNCENT. 

Qu'est-ce  que  tout  cela  signifie  !  U  faut  qu'O  soit  arrivé 
quelque  chose  d'extraordinaire.  En  tous  cas ,  cela  ne  me 
regarde  pas,  je  suis  en  régie  ;  du  moins  Ton  ne  m'accusera 
pas  d'avoir  trop  bu  ce  matin. 

SCÈNE  XIll. 
Lbs  pmÉcBDENTS ,  OLIVIER ,  puis  PHILIPPE,  et  -wm 

LA  GARNISON. 
0L1V1BB. 

Aux  armes  !.... 

pmuPPE  ,  ouvrant  la  porte  du  corps-de^arde* 

Aux  armes  !....  Qu'j  a-t-il  de  nouveau ,  Commandant  ? 
<m  coups  de  canon... 

OLIVIBR. 

Sont  le  salut  d'usage.  Le  comte  Adolphe  vient  d^entrer 
dans  la  ville  ;  qu'une  garde  d'honneur  aille  à  sa  rencontre. 

(On  ouvre  Ui  grande  porte ,  au  delà  de  laquelle  on  aperçoit  une  partie 
de  la  ville.  Un  détachement ,  commandé  par  Philippe  »  sort  et  se 
range  sur  deux  haies ,  entre  lesquelles  passent  le  comte  Adolphe 
et  le  Major.  Toute  la  garnison  est  sous  les  armes  dans  la  cour. 
On  bat  aux  champs.) 
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SCÈNE  XIV. 
Lbs  PR^BDEirrs ,  Le  Comte  ADOLPHE ,  VALBROWN. 

OUVIER. 

Déjà  de  retour ,  M.  le  Major  ? 

VALBROWlf. 

A  moitié  chemin ,  j^ai  rencontré  M.  le  Comte.  Un  cour- 
rier extraordinaire  arrivé  de  Vienne  ,  wprés  le  départ  de 
Testafette  qnMl  m^atait  envoyée  kier  ,  lai  a  apporté  Tordre 
de  se  rendre  sur  le  champ  à  la  forteresse  de  GnntaHbourg, 
pour  y  ouvrir,  seulement  en  présence  du  chevalier  Evrard, 
des  dépèdies  dont  il  ignore  le  ooMenu. 

OLfviER,  à  part. 

Malheureux  ami  !  c^est  sa  condamnation. 

LE  COMTE ,  tenant  une  lettre  à  la  main. 

Conduisez-moi  vers  le  chevriier  Evrard. 

LB  MAIOR. 

Veuillez  me  suivre ,  M.  le  Comte ,  il  est  au  donjon. 

OLIVIER. 

Je  vous  demande  pardon ,  M.  le  Major,  il  n'y  est  plus. 
Pour  des  raisons  que  vous  safarez  plus  tard,  j^ai  cru  devoir 
le  transférer  jusqu^à  votre  retour  dans  ce  pavillon ,  où  il  a 
passé  la  nuit. 

VALBROWlf. 

Fort  bien.  Vincent! 

VINCENT, 

M.  le  Major  ? 

VALBROV^'. 

Va  prier  le  Chevalier  Evrard  de  se  rendre  ici  ]  tu  lui 
diras  que  le  Comte  Adolphe  désire  le  voir  et  lui  parler. 
(Vincent  ouvre  la  porte.  Alix  sort  et  se  présente  avec  aasuranq^.) 

AUX, 

N'allez  pas  plus  loin  :  le  Chevalier  Evrard  n'MtipaJltlci» 
Laissez  donc  !  c^est  une  plaisanltfHa* 


•  a 
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AUX. 

Encore  une  fois ,  mon  maître  n'est  plus  ici. 

VALBROWn. 

Où  est-41  ? 

AUX. 

Il  s^est  évadé. 

TOUS. 

Évadé  ! 

LE    COMTE. 

Courez  aux  portes  de  la  ville ,  et  que  dés  ce  moment 
elles  soient  fermées  pour  tout  le  monde  jusqu'à  nouvel  or- 
dre. (  Un  officier  sort  a^ec  plusieurs  soldats.  ) 

AUX. 

Oui ,  la  ruse  d'une  femme  Ta  conduit  hardiment  à  travers 
les  grilles  et  les  sentinelles. 

ouvEER ,  à  part. 
Juste  del  !.... 

VAUiROWN  ,  à  part,  . 
Est-il  possible  qu'Olivier  ait  à  ce  point  abusé  de  ma  con- 
fiance ? 

LE   COMTE. 

Qui  l'a  fait  évader  ? 

AUX. 

Moi. 

VALBROWN    ET    OUVIER. 

Vous,  Alix? 

I  AUX. 

Moi-même. 

LE    COMTE. 

Par  quel  moyen? 

AUX. 

Cest  mon  secret. 

LE  COMTE. 

Vous  n'avez  pu  seule  mettre  ce  projet  à  exécution. 

ALIX. 

Je  rai  fidt. 

LB   COMTE. 

Nommez  vos  compUces.  . 


h       t 
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AUX, 

Je  n^en  ai  point. 

LE    COMTE. 

De  quel  c6té  a-l-il  dirigé  ses  pas  ?....  Répondez. 

AUX. 

Tous  fiâtes  courir  sur  ses  traces ,  peut-être  parviendra- 
t-on  à  Fatteindre. 

LE    COMTE. 

Ne  me  forcez  pas  à  employer  la  violence  pour  tous  ar- 
racher ua  areu. 

ALIX. 

Que  Yous  n^obtiendrez  pas. 

LE   COMTE. 

Redoutez... 

AUX. 

Je  ne  redoute  rien. 

LE   COMTE. 

La  vengeance  de  l'Etat. 

ALIX. 

n  ne  peut  m'ôter  que  la  vie  ;  depuis  dixHsept  ans,  je  Fai 
consacrée  au  chevalier  Evrard. 

LE   COMTE. 

Vous  ignorez  donc  qu^un  édit  de  l'Empereur  punit  de 
mort  quiconque  favorise  Févasion  d^un  prisoçpi|^  détenu . 
ou  condamné  pour  crime  capital  ?  (  jiu  Major,  )  Et  vous, 
M.  le  Major ,  n'imaginez  pas  vous  soustraire  à  la  responsa- 
bilité qui  pesait  sur  votre  tète. 

VALBROWN. 

M.  le  Comte.. .. 

LE    COMTE. 

Vous  répondiez  du  chevalier  Evrard... 

VALBROWN. 

Il  est  vrai.... 

OLIVIER. 

(^  part.  )  Et  je  souffrirais  que  cet  homme  respectable 
f&t  déshonoré  ?  Non.  (  Haut.  )  M.  le  Comte,  le  Major  n^est 

T.  u.  10 
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point  coupable  ;  celte  femme  est  innocente ,  c^est  moi  qui 
ai  fait  évader  le  chevalier  Evrard. 

VAUttOWH. 

Vous,  Olivier! 

AUX. 

(A  part.)  Quelle  générosité!  (Jlaut.)  M.  le  Comte,  ne  le 
croyez  pas  \  il  vous  trompe ,  pour  détourner  le  coup  qui 
nous  menace. 

OUVIBB. 

J'ai  dit  la  vérité  :  depuis  longtemps  j'en  cherchais  Foc- 
casion. 

AUX. 

U  vous  trompe  encore  ;  cent  fois  il  a  refusé  de  nous  prê- 
ter son  secours. 

OLfVIBR. 

Oui  9  tant  qu'un  autre  en  répondait.  Au  prix  de  tout 
mcm  sang  /  je  n'aurais  pas  voulu  compromettre  Phonneur 
et  la  réputation  de  mon  ami.  Hais  en  me  confiant  tous  ses 
pouvoirs  pendant  son  absence ,  il  a  transporté  sur  ma  tête 
la  responsabilité  qui  pesait  sur  la  sienne  ;  c'est  donc  sur 
moi  seid  que  doivent  retomber  la  vengeance  des  lois  et  le 
courroux  de  l'Empereur. 

ALIX. 

Et  cette  nuit  même ,  n'a-t-il  pas  ,  par  sa  vigilance ,  em- 
pêché la  fuite  de  mon  maître  ?  Répondez  ,  Philippe. 
PHILIPPE ,  qui  esi  sorti  du  papillon, 

n  est  vrai  :  sans  le  lieutenant  Olivier  qui  nous  a  appelés 
à  temps ,  le  prisonnier  s'échappait. 

OLIVnSB. 

Oui ,  mais  je  ne  me  suis  conduit  ainsi  que  d'accord  avec 
Evrard ,  et  pour  exécuter  plus  sûrement  aujourd'hui  le 
plan  d'évasion  que  j'avais  conçu. 

ALIX. 

D'accord  avec  Evrard  !  J'atteste  le  ciel  qu'ils  ne  se  sont 
point  vus  depuis  hier. 

LE   COMTE. 

Quelle  énigme  ! 
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VALBROWN. 

Je  m^y  perds  ;  mais  je  n^en  dois  pas  moins  rendre  un 
hommage  éclatant  à  la  bravoure  et  à  la  fidélité  du  lieute- 
nant Olivier.  Depuis  neuf  ans  que  nous  servons  ensemble, 
mes  camarades  et  moi  nous  l'avons  constamment  reconnu 
pour  un  honune  d'*honneur ,  un  brave  soldat ,  aussi  distin- 
gué par  ses  vertus  que  par  ses  talents  militaires ,  et  ce  sont 
ces  considérations  réunies  qui  m^avaient  décidé  à  lui  remet- 
tre le  commandement  de  la  forteresse  pendant  mon  absence. 
(  //  va  vers  Olivier  qu'il  presse  contre  sa  poitrine.  )  Oli- 
vier, mon  cher  Olivier,  non,  je  ne  puis  me  résoudre  à  te 
croire  coupable  ;  sans  doute  un  funeste  délire  égare  ta  rai- 
son ;  reviens  à  toi ,  c^est  ton  ami,  ton  meilleur  ami  qui  te 
presse  sur  son  cœur...;  il  lui  serait  affreux  d^étre  obligé  de 
te  priver  de  son  estime ,  et  de  regarder  comme  un  traître 
celui  qu'ail  voyait  pour  ainsi  dire  avec  les  yeux  et  le  cœur 
d^un  père. 

L£  COMTE. 

Répondez  ,  Olivier,  quel  motif  a  pu  vous  porter  à  Tou- 
bli  de  vos  devoirs  ? 

OLrVIBR. 

La  reconnaissance. 

AUX. 

Et  moi  !  ne  dois-je  donc  pas  aussi  de  la  reconnaissance 
au  chevalier  Evrard  ? 

OLIVIER. 

Cest  vainement  que  vous  vous  accusez ,  Alix.  Quand 
même  tout  ce  que  vous  avez  dit  serait  conforme  à  la  vé- 
rité, je  n'en  serais  pas  moins  coupable ,  pour  avoir  manqué 
à  la  discipline  et  aux  devoirs  qu^elle  m^impose.  M^augmen- 
tezdonc  pas  le  nombre  des  victimes  ;  retournez  vers  Evrard, 
et  dites-lui  qu'en  mémoire  de  ses  bienfaits,  le  reconnaissant 
Olivier  lui  a  sacrifié  le  seul  bien  qu^il  fÙt  en  son  pouvoir  de 
lui  donner. 

LE  COMTE. 

C!omment  démêler  la  vérité  dans  cette  étrange  discus- 
sion ?...  Major  ,  que  le  lieutenant  Olivier,  que  cette  femme 
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soient  enfermés  séparément  et  gardés  à  vue  ;  que  le  con- 
seil s^assemble,  lui  seul  peut  me  mettre  à  même  de  pro- 
noncer dans  cette  affiûre. 

(  Le  comte  et  le  major  s*éloigiieiit  avec  quelques  soldats.  ) 

SCÈNE  XV. 
OLIVIER  ,   PHILIPPE  ,  ALIX ,  VINCENT ,  Soldatc. 

ALIX. 

Cruel  Olivier  !  qu^avez  vous  fait  ? 

OUVIBR. 

J^acquitte  une  dette  sacrée. 
(Alix  baise  les  mains  d'Olivier ,  qu'elle  arrose  de  ses  larmes.) 

YDfCENT. 

n  fiiudra  bien  que  cela  se  débrouille  ;  mais  je  veux  que 
le  diable  m^emporte  si  j'y  comprends  rien,  et  si  je  conçois 
comment  le  prisonnier  a  fait  pour  s^échiqiper.  En  tous  cas, 
je  n^  suis  pour  rien  ;  on  ne  pourra  pas  s^en  prendre  A  moi. 

PHILIPPB,  à  Olivier, 
C^est  à  regret ,  mon  lieutenant... 

ouviER  ,  Im  remettant  son  épée. 
Faites  votre  devoir. 

(Qd  emmène  Olivier ,  Alix  rentre  dans  le  pavillon ,  après  avoir  \é* 
moigné  au  fils  adoptif  d'Evrard  ,  toute  Tadmiration  dont  elle  est 
pénétrée,  et  la  reconnaissance  que  lui  inspire  ce  dévouement  géné- 
reux. Philippe ,  Vincent  et  les  soldats  le  regardent  avec  attendris* 
sèment,  et  paraissent  ne  remplir  qu'à  regret  le  devoir  pénible  que 
leur  impose  la  discipline. 


FIN  DU  SECOND  ACTE. 
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ACTE  TROISIÈME. 


(Le  théâtre  représente  la  place  d'armes  de  la  ville.  Au  fond,  à  gauche» 
une  porte  extérieure  de  la  citadelle.  On  y  arrive  par  une  allée  d'ar- 
bres ;  à  droite ,  an  quatrième  plan  ,  la  maison  où  demeure  Pauline, 
n«  10  ;  eUe  occupe  en  saillie  un  quart  de  la  largeur  du  théâtre. 
Elle  a  deux  portes ,  une  sur  la  place  et  une  autre  dans  le  jardin  , 
qui  est  en  avant ,  et  qui  occupe  deux  plans.  Ce  jardin  est  clos  par 
une  palissade  ou  haie  vive ,  de  trois  pieds  de  hauteur.  Au  premier 
plan  est  une  petite  cabane  «  couverte  en  chaume ,  et  qui  a  deux 
portes ,  dont  Tune  donne  dans  le  jardin ,  et  l'autre  sur  k  place.) 

SCÈNE  PREMIÈRE. 
PAULINE  ,  EVRARD. 

PAULINE. 

(Elle  sort  de  chez  elle  par  la  porte  qui  donne  sur  le  jardin,  et  regarde 
de  tous  côtés  pour  s'assurer  qu'elle  n'est  point  observée ,  ensuite 
elle  va  chercher  Evrard  qui  est  toujours  vêtu  en  paysan,  et  s'avance 
vers  le  jardin.) 

Sinvez-moi ,  vous  sVez  plus  en  sûreté  dans  cHe  petite 
cabane  que  dans  la  maison  où  ce  quVous  courrez  risque  à 
chaque  instant  d'être  reconnu  par  quelqu^un  du  château. 
Tous  resterez-là  jusqu'à  la  brune  ,  alors  j'viendrai  vous 
diercher  pour  vous  conduire  hors  d'Ia  ville  ,  car  il  est  im- 
possible d'songer  à  la  traverser  en  plein  jour.  Jusque^-là, 
pas  l'moindre  n^uvement  ;  surtout  n^ouvrez  à  personne. 

EVRARD. 

Et  ma  fille  ? 

PAULINE 

De  crainte  qTarrivée  du  gouverneur  n^occasionne  quel- 
que précaution  sévère,  j'ai  profité  de  Tabsence  d^mon  mari, 
pour  faire  reprendre  à  votTélestine  les  habits  d*son  sexe. 
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EVBARD. 

Gomment  ? 

PAULINE. 

Oui ,  j1y  ea  ai  prêté  des  miens.  J'dirai  qu^elle  est  une 
d^mes  parentes  ;  pour  lors  pas  la  moindre  difficulté  ;  vous 
passez  Fpremier  ;  j^passe  ensuite  avec  vot'Gélestine ,  jVous 
conduis  jusqu^auprés  du  pont;  là,  vous  médites  adieu, 
Yof  fille  m^cmbrasse ,  vous  partez ,  je  reviens  chez  nous  et 
vous  voilà  sauvés. 

EVRARD. 

Croyez  bien,  généreuse  Pauline,   que  je  n'oublierai 

jamais.... 

THOMAS,  en  dehors^ 

Pauline!  Pauline! 

PAULINE. 

J^entends  mon  mari...  vite...  vite...  point  de  bruit  et 
n^ouvrez  à  qui  que  c^puisse  être. 
(EUe  enferme  Énard  dans  la  cabane,  puis  elle  rentre  dans  la  maison.) 

SCÈNE  n. 

THOMAS ,  puis  PAULINE. 

THOMAS ,  ctrrivant  avec  précipitation, 
madame  Thomas!...  ma  femme!  madame  Thomas! 
PAULINE ,  sortant  par  la  porte  qui  donne  sur  la  place, 
Qu^est-ce  quHu  as  donc  à  crier  si  fort? 

THOMAS. 

Madame  Thomas!  vite ,  vite ,  mon  habillement  de  noce, 
ma  grande  culotte  jaune ,  mon  plumet  jaune ,  mon  habit 
coquelicot ,  ma  ceinture  orange ,  ma  veste  puce ,  mes  bas 
canelle ,  mes  gants  blancs ,  un  gros  bouquet  et  mon  cha- 
peau à  cornes. 

PAULINE, 

Pourquoi  faire  tout  ça?  mon  Dieu  ! 

THOMAS. 

Tu  sais  ben ,  ma  femme ,  que  j^suis  un  des  plus  futés , 
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un  des  plus  malins  du  bourg ,  et  que  quand  il  sHrouve 
qnflqufi  compliment  à  décocher,  quelque  cérémonie  à 
ordonner ,  quelque  fête  à  diriger. 

PAULINS. 

Quelque  bêtise  à  faire,  c'est  toujours  sur  loi  qu'ça  tombe, 
f  sais  ça.  Au  fait. 

TBOMAS. 

Gomme  il  y  a  ben  longtemps  qu'raonseigneur  TComte 
Adolphe  n'est  jamais  venu  ici ,  on  veut  lui  faire  une  belle 
réception. 

PAULINE. 

Nigaud,  ce  n'sera  plus  une  réception,  puisqu'il  est  arrivé. 

THOMAS. 

PTyas-tu  pas  disputer  pour  un  mot?  qu'est-ce  qu'ça  fait 
qo^on  le  reçoive  avant  ou  après,  voyons? 

PAULINB. 

Allons,  soit,  on  va  lui  fiure  une  réception.  Après? 

moiiAS. 
Et  ben ,  après  ;  comme  il  n'y  en  avait  pas  d'autre  dans 
Toionmt,  c'est  moi  qu'ils  ont  nommé  par  pré£$renoe,  p0ur 
marcher  à  la  tète  d'ia  jeunesse ,  et  pour  porter  la  parole  à 
son  Excellence. 

PAULIlfB. 

Qu'est-ce  que  tu  ly  diras  à  son  Excellence? 

THOMAS. 

Dam!  comme  j'n'ai  pas  l'tempsd'préparer  mon  discours, 
j'iy  dirai  tout  c'qui  m' viendra  dans  la  tète. 

PAULINE. 

Si  tu  as  envie  qu'ça  soit  bien ,  j'te  conseille  d'iy  dire  tout 
juste  Tcontraire  de  c'qui  t' viendra. 

THOMAS. 

(On  entend  une  rttowmelle  gaie.)  Tiens,  tiens ,  les  voilà 
déjà  qui  viennent  m'chercher.  L'rendei-vous  est  cheux 
nous... 

PAULINE. 

Comment,  cheux  nous? 
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THOMAS. 

Sans  doute ,  pour  être  plus  prés.  Ah  mon  dieu  !  je  u^srai 
jamais  requinqué  assez  tôt. 

PAVLIini. 

Bh  ,  ya  donc  !  Va  donc!... 

THOMAS. 

J^j  vas.  Ne  m^rudoyez  donc  pas  commua,  Madame  Tho- 
mas, vous  savez  ben  qu'ça  mYait  dia  peine. 


SCÈNE  III. 

Lis  précédents  ,  Paysaks  et  Paysankes. 

(Le  joyeux  cortège  arrive  en  dansant.  A  la  vue  de  Thomas,  chacun 

s'arrête  et  8*écrie  :  ) 

TOUS  ENSEMBLE. 

Oh  !  le  paresseux  !  il  n^est  pas  encore  prêt  ! 

THOMAS. 

yià  qu^y  vas jWs  à  vous  avant  qu'il  soit  deux  pe- 
tites heures.  (  //  rentre.  ) 

TOUS. 

Comment ,  deux  heures  ! 

PAULINE. 

NTécoutez  pas.  Il  sVa  bentôt  revenu. 

SCÈNE   IV. 

Les  précédents,   CÉLESTINB,  en  Paysanne. 

PAULINE  ,  à  part. 
J^crains  ben  que  cHe  fête  là  n^s^en  aille  en  fumée,  quand 
on  saura  au  chAteau  que  rprisonnier  n^y  est  plus.  Mais  si 
Ton  n^s^en  aperçoit  que  c'soir ,  il  est  sauvé. 

cÉLESTiNE ,  dans  le  jardin  et  à  dend-vaix. 
Pauline  ! 
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PAULINE,  8  approche  de  la  paiissade, 
Plalt-il,  Mamselle? 

CÉLESTME. 

Que  signifie  le  bruit  que  j^ai  entendu  ?  Pourquoi  ce 
monde  rassemblé  ? 

PAULIKE. 

TTcraignez  rien  ,  c^est  toute  nof  jeunesse  qui  va  saluer 
rgouvemeur.  Puisqu^on  tous  a  vue,  venez  aussi,  vous  vous 
mêlerez  parmi  elle  ;  jMirai  quVous  êtes  ma  cousine.  (  Ce- 
iesHne  renire  dans  ia  maison.  PauUne  se  tourne  vers  les 
paysans  et  paysannes.  )  Cte  jeune  fille  quVous  avez  vue 
là,  c^est  uned^mes  parentes  ;  jMy  dis  dVenir  aussi ,  elle  fra 
nombre  avec  vous  autres. 

TOCS    ENSEMBLE. 

Volontiers ,  Madame  Thomas. 

PAUUNE  ,  à  Célestine  ,  la  prenant  par  la  main. 
Cousine ,  ce  sont  là  toutes  mes  camarades ,  mes  bonnes 
amies,  faites  connaissance  avec  elles. 

(Célestine  fait  une  révérence  niaise  à  chacune  ,  et  leur  dit  quelques 
mots.  Les  jeunes  filles  paraissent  flattées  de  sa  politesse  et  lui 
font  amitié.) 

CÉLESTINE ,  dos  à  Pouline^ 

Où  est  mon  père  ? 

PAULINE. 

Dans  cHe  petite  cabane. 

CÉLESTINE. 


Est-il  en  sûreté? 
J'en  réponds* 
n  n^a  été  vu... 


PAULINE. 

CÉLESTINE. 
PAULINE. 


Par  personne. 

(lies  garçons  8*a?ancent,  et  viennent  saluer  Célestine,  qui  reprend 

une  contenance  simple.) 
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SCÈNE  V. 

Les  précédants  ,  THOBIÂS  ,  en  costume  à  préteniion , 

mais  plaisant, 

THOMAS. 

Me  vlà  !  me  vUà  !  j^espére  que  j  Vai  pas  été  longtemps 
à  ma  toilette  ! 

paulitie. 
On  IVoit  ben. 

THOMAS. 

Si  j^suis  mal  arrangé,  c^est  vof  faute ,  Madame  Thomas. 
Mais  U  nVagit  pas  d^ça  ;  mettez  vous  sur  deux  lignes ,  les 
garçons  d^un  côté ,  les  filles  dH'autre ,  pour  que  j^compte 
mon  monde ,  et  que  j^puisse  régler  l'ordre  et  la  marche , 
et  ordonnancer  mes  cérémonies  d^une  manière  distinguée. 

(Les  garçons  se  rangent  sur  une  ligne ,  les  (Sks  leur  font  fece.  Thomas 
se  promène  et  les  regarde  avec  importance ,  pois  il  va  compter  les 
garçons.  Quand  il  se  retourne  pour  compter  les  fitie's»  il  se  trouve 
vi8-^<w  de  Géleatine  qui  s^est  placée  la  première.) 

Une!.... 

(D  s'arrête  tout  court ,  la  regarde  d*un  air  sfapide,  et  vient  auprès  de 

Pauline  qu'il  conduit  à  Técart.) 

PAULINE  ,  à  part. 
Etourdie  que  je  suis  !  j^ai  oublié  de  Tprévenir  ;  pourvu 
quMl  n^aille  pas  &ire  quelque  sottise  ! 

THOMAS. 

Dis  donc ,  ma  femme,  qu^est-ce  que  c''est  quVelle-là?  Je 
nia  connais  pas. 

PAULINE. 

Cest  nof  cousine. 

THOMAS. 

Ça ,  not*  cousine  !  est-ce  en  ligne  directe  ou  ben... 

PAULINE. 

J^te  dis  qu^c^est  noC  cousine. 
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THOMIS. 

Depuis  quand  est-elle  dam  nor  famille  ? 

PAUUN£. 

De  tout  à  rheure  ;  jHe  conterai  ça  tantôt. 

THOMAS. 

Ça  fiiit  une  jolie  parente  qui  nous  est  tombée  là  tout  d'un 
coup  l  (Il  la  regarde.  )  Dis  donc ,  ma  femme  ,  plus  que 
j'ia  reluque ,  et  phis  que  j' trouvé  qu'alF  ressemble...  MaiS) 
oui...  je  n'me  trompe  pas,  c'est  lui.... 

(Les  garçons  se  sont  rapprochés  de  Thomas  et  de  sa  femme  et  prêtent 
Foreille  avec  curiosité.  Il  sVn  aperçoit ,  se  retourne ,  et  leur  dit 
avec  un  ton  qu'il  s'efforce  de  rendre  ivposaol.) 

Comment  !....  quand  je  parle  à  ma  femme? 

(U  leur  ordonne  de  s'éloigner,  puis  fl  revient  auprès  de  I^uliae  et 

lui  dit  avec  un  air  sérieux  :  ) 

Ah  ça ,  Madame  Thomas permettei  moi  donc vous 

savez  ben  qu'mon  honneur  m'est  cher  et  que  j'n'entends 

pas  raillerie  sur  c't'article^là  ;  regardez  moi  en  face et 

répondez  moi  ad  rem.  C'te  fiUe-lâ....  c'est  un  garçon 

jTai  reconnu  ;  c'est  l'savoyard  d'tantôt.... 

PAULnfE,  lui  imposant  silence  et  le  menant  plus  loin. 

Paix  !  p«x  donc  ^  imbécile  ! 

THOMAS. 

Gomment  imbécile  !  ça  s'rait  vrai  si  je  n'm'en  étais  pas 
aperçu. 

PAULIfTE. 

Tu  n^sais  c^que  tu  dis  ;  j'te  conterai  tout  ça  ce  soir. 

THOBfAS. 

Ah  qu'nenni  !  j'veux  savoir  tout  d^suite  pourquoi  ce  p^tit 
vaurien 

PAULINB. 

Tu  te  trompes. 

THOMAS. 

Eh  ben  ,  cHe  fille.... 

PAULINE, 

G^n'est  pas  ça. 
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THOMAS. 

Ah  ,  TOUS  allez  voir  à  présent,  qu'ça  n's'ra  ni  une  fille 
ni  un  garçon  !  il  serait  fort,  par  exemple  ! 

PAVUIfB. 

Tais  toi,  nigaud,  j'te  dis  encore  une  fois  quVest  une  de- 
moiselle de  distinction  qui  a  des  raisons  pour  s'cacher; 
Gonmie  on  lui  a  dit  que  nous  étions  tous  les  deux  d'bonnes 
gens ,  elle  «'est  adressée  à  nous  d'préférence ,  j'ini  ai  pro- 
mis qu^nous  lui  rendrions  service,  et  nous  en  serons  ben 
payés. 

THOMAS. 

Oui ,  combien  donc  qu^nous  aurons  pour  ça? 

PAULINE. 

Le  plaisir  d^avoir  réuni  une  fille  à  son  père 

THOMAS. 

Ah  !  nous  n^aurons  quMu  plaisir  !.... 

PAULIIŒ. 

Celm-lâ  vaut  mieux  que  dTargent.  N'fais  semblant  de 
rien,  entends-tu  !  parle  lui  comme  si  alF  était  tout  d^bon 
nof  cousine. 

THOMAS. 

A  qui  Fdis-tu  ?  tu  sais  ben  que  plus  fin  qu^moi  n'est  pas 
béte.  {Ilreineni  vers  les  jeunes  filles.)  J*tous  demande 
ben  pardon  ,  c^est  qu^avais  queuqu'chose  d^particulier  à 
dire  à  ma  femme.  (//  compte  les  filles.  )  Bon  !  {Quand  il 
a  fini,  il  reçient  au-devant  de  la  scène.  )  Ah  ça ,  mes  en- 
fants ,  m^est  avis  que ,  pour  n^pas  être  embarrassés  quand 
nous  serons  devant  Monseigneur  TGouvemeur ,  nous  de- 
vrions nous  recorder  un  pHit  brin  et  faire  comme  une  ma- 
nière d'répétition  de  c^que  nous  voulons  exécuter  en  sa 
présence. 

TOUS. 

Il  a  raison  !  il  a  raison  ! 

PAULINE. 

Oui ,  ça  n'est  pas  mal  pensé. 

THOMAS ,  à  Célestine, 
Savez-vous  danser cousine  ? 
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(Il  regarde  sa  femme  avec  un  air  de  satisfiictioD.  ) 

ciiiBSTiiiB  y  avec  aisance. 
Un  peu ,  cousin. 

THOMAS. 

Allons  donc ,  en  train.  (//  tire  son  mouchoir  et  donne 
son  chapeau  à  Pauline,  )  Ah  mon  Dieu  !  que  dépeins  jVas 
avoir  pour  fiiire  marcher  tout  ça  comme  il  faut  ;  il  est  quel- 
que fois  bon  gênant  d^avoir  autant  démérite.  (  //  va,  vieni , 
dispose  des  groupes.  )  Supposez  quVest  moi  que  j'suis 
Monseigneur  le  Comte  Adolphe ,  et  quVest  à  moi  qu^tout 
ça  s^adresse.  {^11  se  place  sur  un  banc  qui  louche  à  lapa- 
lissade. )  Tiens ,  ma  femme ,  mets-toi  là ,  à  côté  d^moi.  Tu 
représenteras  Tcommandant  dUa  citadelle  ;  f  es  la  maltresse 
dla  maison  ,  ainsi  ça  revient  à  peu  prés  au  même. 

(Pauline  s*assied  à  sa  gauche.  Tout  le  monde  se  met  en  face  de  lui, 
on  lui  présente  des  bouquets ,  on  danse.  On  forme  des  tableaux  et 
des  groupes  qu*il  approuve  ou  qu*il  improuve ,  selon  son  caprice  ; 
quelquefois  il  rectifie  ce  qui  ne  lui  parait  pas  bien.) 

SCÈNE  VI. 
Lbs  phécédents  ,  VINCENT. . 

▼mcEMT  ,  sur  le  seuil  de  la  porte  de  la  citadelle. 
Thomas  !  Thomas  I 

THOMAS. 

Plalt-il ,  parrain  ? 

▼nfCBirr. 
Viens  vite ,  vite ,  j^ai  quelque  chose  de  hien  essentiel  à 
te  dire. 

CÉLBSTDIB  ,  à  part. 
Je  tremhle  ! 

PAUUMB ,  à  part. 
Qu^est  qu^ça  peut-être  ? 

THOMAS. 

J'y  cours.  C'est  sûrement  pour  m' dire  qu'M.  TGouver- 
neur  veut  ben  nous  recevoir. 
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VIKCBNT. 

Et  bien  ,  viens-tu  quand  je  t'appelle  ? 

THOMAS. 

Me  v'ia ,  parrain.  Continuez ,  vous  autres,  qu'ça  n  vous 
dérange  pas.  Je  reviens  tout  d'suite. 

(II  court  joindre  Vincent ,  et  tous  denx  entrent  dans  la  citadelle  dont 

la  porte  se  referme. 

SCÈNE  VII. 

Les  précédents  ,  excepté  VINCENT  et  THOMAS. 

(Célestine  quitte  la  danse  ;  elle  paraît  inquiète  et  se- rapproche  de 
Pauline  pour  Tentretenir  de  ce  qui  cause  sa  sollicitude  ;  mais  celui 
avec  qui  elle  dansait  vient  la  chercher  et  la  ramène  malgré  elle  au 
milieu  de  la  danse  ,  et  elle  est  forcée  de  continuer.  Cependant  son 
inquiétude  la  trahit  ;  à  tout  moment  elle  s'arrête  et  écoute  comme 
si  elle  avait  entendu  du  côté  du  château  quelque  bruit  fait  pour  lui 
inspirer  de  Tefifroi.  Tous  les  danseurs  et  danseuses  Fimitent  et 
prêtent  spontanément  Toreille ,  en  se  groupant.  Chaque  fois  que 
cela  arrive ,  U  se  fait  un  silence  profond.  Après  la  finale  du  ballet , 
Thomas  sort  de  la  forteresse  et  accourt  an-devant  de  la  scène.) 


SCENE  VIII. 

Les  PRÉcÉDBffTS ,  THOMAS. 

THOMAS,  tout  effaré. 
Paix  1  paix  donc  !....  en  vMa  assez  !....  c^est  fini....  plus 
dManse....  plus  d' violon,  v^la  nof  fête  au  diable  !... 

CÉLESTINB  ET  PAVLIHE. 

Qu^est-il  donc  arrivé  ? 

THOMAS. 

J^ai  été  joliment  grondé ,  allez  !  qu'est-ce  quVest  donc 
qu'atout  c^tapage-là ,  qu^m^a  dit  mon  parrain  ?  est-ce  que 
f  es  fou?....  tu  n'sais  donc  pas  c'qui  sapasse  ?  <—  Non ,  mon 
parrain,  je  n^sais  pas  c^qui  s'passe.  —  Et  ben,  dit-il...  Ah  ! 
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mon  Dieu!  quVest  donc  terrible!....  le  Gouverneur....  M. 
le  Major....  la  citadelle...  le  prisonnier.... 

CBLBSTINE  BT   PAULINE. 

Et  bien ,  le  prisonnier? 

THOMAS. 

Il  est  décampé. 

PAULINB. 

Sait-on  qu'est-ce-qui  Ta  fait  sauver  ? 

THOMAS. 

Pardine,  sûrement. 

CÉLBSTIHB    BT    PAULINE. 

O  ciel  ! 

THOMAS. 

Cest  un  officier  de  la  garnison...  mais  ça  nMui  arrivera 
plus  jamais....  car  le  conseil  de  guêtre.... 

CBLBSTINE    ET  PAULINE. 

Et  bien  ,  le  conseil  de  guerre  ! 

THOMAS. 

Vient  de  Vcondamner  à  mort. 

PAULINE   et   tous   les  PAYSANS. 

k  mort  !  (  Célestine  chancelle.  ) 

THOMAS. 

A  mort.  Cest  ici,  sur  cHeplace^queTexécution  va  sTaire. 
Ah  !  mon  Dieu  !  c^que  c^est  que   d^nous  ,  pourtant  !  une 

journée  qui  avait  commencé  si  gaiment! {Célestine 

tombe  dans  les  bras  de  Pauline.  )  Qu'est-ce  qu'aurait  ja- 
mais dit  ça....  {Il voit  Célestine.)  Etben!  etben! en 

via  ben  une  autre  à  présent  !....  Qu'est-ce  quHout  ça  veut 

donc  dire Mais  c'^est  pour  en  devenir  fou.  (  On  emporte 

Célestine  dans  la  maison  de  Pauline.  Aux  Paysans.) 
Allez-vous-en,  vous  autres ,  car  tout  ça  n^m^a  pas  Fair  trop 
gai.   (  Les  Paysans  s* éloignent.  Il  rentre  chez  lui.  ) 
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SCÈNE  IX. 

EVRARD,  seul. 

(D  ouvre  avec  précantion  la  porte  de  la  cabane  qni  donne  sur  la  place, 
en  ne  montrant  qne  la  moitié  du  corps.) 

Quels  mots  ont  frappé  mon  oreUle!...*faicni  entendre 
parler  de  conseil  de  guerre...  de  condamnation  à  mort  !.••• 
Mon  évasion  serait-elle  la  cause  de  quelque  malheur?.... 
Cependant,  ce  que  j^ai  entendu  ne  peut  concerner  Alix  ;  il 
est  même  impossible  que  le  gouverneur  s^oppose  à  sa  li- 
berté... Quel  autre  pourrais^je  avoir  compromis  ?....  Oli- 
vier n'en  avait  point  connaissance...  Et  personne  ne  vient...! 
dans  cette  anxiété  cruelle,  je  ne  vois  ni  Pauline,  ni  ma  fille. 
{La porte  de  la  forteresse  s'ouvre;  le  comte  Adelphe  et 

le  major  en  sortent.  )  J'entends  du  bruit on  s'avance 

de  ce  [côté Écoutons. 

(U  ferme  la  porte  k  moitié ,   et  se  tient  derrière  de  manière  k  être 

vu  par  les  spectateurs.) 

SCÈNE  X. 

EVRARD,  caché,  LE  COMTE,  VALBROWN. 

VALBROWK,  suivant  le  comte  qui  fnarche  avec  vivacité* 
Je  vous  le  demande  en  grâce ,  M.  le  Comte,  un  sursis  de 
trois  jours  ;  d^id-là,  peut-être  aurons-nous  reçu  quelque  ren* 
seignement  qui  mettra  le  conseil  dans  le  cas  de  revenir  sur 
sa  décision. 

LE   COMTE. 

Major ,  vous  savez  comme  moi ,  qu'un  mUitaire  ne  com- 
pose point  avec  ses  devoirs  ;  U  ne  m^est  pas  permis ,  sans 
un  ordre  supérieur ,  d^apporter  la  moindre  modification  à 
un  jugement  revêtu  de  toutes  les  formalités  requises. 
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▼ALBROWH. 

FardoBites^iiioi ,  si  f  insiste  encore  ;  mm  tous  ayez  dai- 
gné sonyent  me  témoigner  de  Tintérét ,  tous  ayez  eu  la 
bonté  de  m^oflrir  yotre  médiation  auprès  de  FEmpereor, 
pour  obtenir  un  ayancement  auquel  quarante  ans  de  trayaux 
et  des  blessures  honorables  m*ont  donné  des  droits  inoon- 
testabies  ;  et  bien ,  rendez-yous  à  mes  prières ,  accordez* 
moi  la  grâce  que  je  sollicite  pour  mon  ami,  je  la  regarderai 
eraune  la  récompense  de  mes  longs  et  fidèles  seryices ,  je 
B>n  demanderai  point  d^autre  ;  que  dis^je?  c'est  moi  qui 
yous  serai  redeyàble  encore,  puisque  tous  aurez  satisfiiit  à 
ma  plus  diére  ambition ,  en  conseryant  l'honneur  et  peut- 
être  la  yie  à  ce  jeune  homme ,  pour  lequel  je  ressens  tonte 
faléction ,  toute  ta  tendresse  d'un  père. 

LB  COMTE. 

Braye  Major ,  je  suis  yraiment  fikché  de  ne  pouyoir  youtf 
accorder  ce  que  tous  me  demandez;  mais  la  discipline 
exige  un  exemple  séyére.... 

yALBROWN. 

Trois  jours  seulement!...  un  aussi  court  délai  ne  pourra 
le  soustraire  au  glaiye  de  la  justice,  s^il  est  réellement 
coupable. 

LE  coirrE. 

N^însistez  pas  plus  longtemps.  Major:  dite»-moi,  ayez- 
yous  rempli  yotre  deyoir? 

yALBROWN. 

Oui ,  M.  le  Comte. 

LE  COMTE. 

Comment  a-t-il  entendu  son  jugement? 

yALBROWN. 

Commo  mi héros.  Ah!  M.  le  Comte,  que  restera-t-il  à 
rhomme  innocent  et  yertueux ,  si  le  criminel  sait  mourir 
ainsi?  Non,  dussé-je  attirer  sur  moi  yotre  colère ,  je  ne  puis 
m^empècher  de  le  dire  encore  :  mon  ami  n^est  point  cou-- 
pable. 

LE   COMTE. 

Tous  accusez  donc  le  conseil  d^justiee  ou  de  partialité? 

T.  II.  ii 
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VALB&OWN. 

A  Dieu  ne  plaise  que  je  fiisse  cette  injure  à  mes  cama- 
rades! Je  sais  que  tout  se  réunit  pour  condamner  ce  malheu- 
reux jeune  homme;  lui-même  avoue  sa  &ute,  et  j^ai  dû,  en 
gémissant  d^une  inflexible  rigueur,  oublier  tout  autre  senti- 
ment pour  ne  me  souvenir  que  de  mon  devoir;  mais  il  ne 
me  parut  jamais  plus  douloureux,  plus  pénible  à  remplir. 

LE  COMTE. 

D  a  oublié  le  sien  ;  vous  ne  pouvez ,  vous  ne  devez  plus 
que  le  plaindre.  Rassemblez  la  garnison  sur  cette  place , 
et  que  le  jugement  soit  exécuté  dans  une  heure. 

VALBROWN. 

C^est  mettre  mon  cœur  à  une  épreuve  trop  cruelle.  Au 
nom  de  Famitié,  au  nom  de  tout  ce  qui  vous  est  cher,  n^exigez 
pas  de  moi  ce  barbare  héroïsme,  je  n^en  suis  pas  capable: 
qu'Hun  autre  soit  chargé  de  ces  détails  horribles  ;  mais  n^es- 
pérez  pas  que  je  donne  Tafireux  signal;  Êdtes-moi  mourir 
à  sa  place ,  j ^  consens  ;  j^ai  fourni  ma  carrière ,  TEtat  n^a 
plus  rien  à  attendre  de  moi;  mon  âge,  mes  longs  travaux, 
et  la  douleur  d'avoir  perdu  ce  jeune  homme,  auront  bientôt 
abrégé  le  peu  de  jours  qui  me  sont  comptés;  mais  au  nom 
du  ciel, n'exigez  pas  que  ce  soit  moi,  son  ami,  son  père... 
qui  donne  le  coup  de  la  mort  au  malheureux  Olivier. 
EVBABD ,  ou^e  la  porte  et  s'élance  vers  le  Comte. 

Olivier!  grand  Dieu!...  Arrêtez...  voici  votre  victime... 

VALBROWN. 

Evrard  ! 

LE   COMTE. 

Evrard! 

EVRARD. 

Lui-même!  qui  serait  mort  de  douleur  en  apprenant  que 
sa  fuite  aurait  causé  la  perte  de  son  fils  innocent. 

VALBROWN. 

H.  le  Comte,  les  dépêches  qu^il  vous  est  ordonné  de 
n^ouvrir  qu^en  présence  du  chevalier  Evrard.... 

LE  COMTE. 

Je  les  ai  ;  mais,  hélas!... 
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BVBARD. 

Lisez,  Monsieur,  je  m^attends  à  tout  ;  depuis  longtemps 
je  suis  résigné. 

SCÈNE  XI. 

Lbs  pbbcbdbnts  ,  GÉLBSTINE ,  PAULINE ,  THOMAS , 

VINCENT,  PHILIPPE. 

(Attirée  par  le  cri  d*Évrard ,  Célestine  est  sortie  de  It  maison  ,  elle 
voudrait  s*élaiicer  vers  son  père  ;  mais  elle  est  retenue  par  Pauline 
et  Thomas,  qui  la  forcent  à  demeurer  dans  le  fond.  Vincent  et 
Philippe  sont  k  la  porte  de  la  citadelle  et  écoutent.  ) 

LE  COMTB ,  ouvre  les  dépêchée. 
EUes  sont  signées  de  Tempereur.  {A  Falbrown.  )  Il  est 
perdu ,  c^est  son  arrêt.  (  //  lit.)  <  Après  avoir  pris  connais- 

>  sance  du  mémoire  qui  nous  a  été  remis  par  la  fille  du 

>  chevalier  Evrard  ;  après  Tavoir  relu  et  médité  avec  Fat- 

>  tention  la  plus  sévère  et  la  plus  scrupuleuse ,  comme  doit 

>  le  fiaire  un  monarque  qui  veut  sincèrement  connaître  la 

>  vérité,  nous  sommes  demeuré  convaincu  que  Thomme 

>  auquel  nous  avions  autrefois  supposé  des  vues  utiles  et  le 

>  désir  de  contribuer  au  bien  de  TEtat ,  n'est  qu^un  ambi- 
»  tieux ,  un  traître,  et  nous  avons  cru  devoir  donner  dans 

>  cette  circonstance  un  exemple  éclatant  et  terrible  de  notre 

>  justice  ;  en  conséquence  ,  d'après  toutes  les  preuves  qui 

>  nous  sont  parvenues  de  la  perfidie  que  cet- homme  a  si 

>  longtemps  cachée  sous  les  dehors  simples  de  la  probité  et 
»  delà  vertu,  nous  condamnons....  » 

CBLESTIHE. 

(EQe  pousse  un  cri  déchirant,  s*échappe  des  bras  de  Pauline  et  rient 
tomber  sans  connaissance  aux  pieds  de  son  père.) 

Ah  !  mon  père  est  mort  !.... 

BVBABB  ,  la  relève. 

Ma  fille.... 
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VALBROWlf  BT  LE  COMTE. 

Votre  fflle  !...  soub  ces  habile? 

EVRARD. 

Cesi  elle  qui  m'avait  sauvé.  Reviens  à  toi,  ma  Célestine. 
(Tout  le  monde  est  accovru  et  s*empresse  autour  de  Célestine.) 

VALBROWN. 

Ah  t  M.  le  Comte  !  cette  scène  est  déchirante...  Vik  quoi  ! 
TEmpereur 

LE   COMTE. 

Yoyex  vous-même.  (  //  iui  remet  la  lettre»  ) 

VALBROWN. 

(B  la  parcourt  ;  quand  il  arrive  &  Tendroit  at  le  cottte  s*est  arrêté, 
sa  figure  change  d*expression,  il  lit  rapidement  et  sans  aller  jnsqu*à 
la  fin ,  mais  il  parait  dans  Tivresse.) 

Chevalier  Evrard,  Mademoiselle,  M.  le  Comte,  mes  amis... 
écoutez....  écouter  tous.  (//  lit,  )  «  En  conséquence ,  nous 
"»  condamnons  â  une  prison  perpétuelle  té  ministre  prévari* 
»  éatenfr  qui  a  abusé  de  notre  confiance ,  nons  nommons  à 
»  ia  place  le  chevalier  Evrard ,  nons  le  réintégrons  dans 
»  tous  ses  biens  ;  nous  nous  plaisons  à  le  reconnaître  pour 

>  un  homme  intégre ,  irréprochable ,  et  nous  voulons  que 
if  notte  réparation  envers  lui  soit  anast  éclatante ,  aussi 
7  universellement  connue  que  Font  été  ses  persécutions. 

>  Qu'il  vienne  aussi  promptement  que  je  le  désire ,  mon 

>  cœur  et  mes  bras  lui  sont  ouverts  ;  je  mettrai  toute  ma 
y  gloire  à  lui  feire  oublier  les  torts  involontaires  dont  je  suis 
»  coupable  envers  hri .  Jossra.  » 

(Le  comte  prend  la  lettre  des  mains  du  major  et  la  lit.) 

EVRARD. 

Célestine ,  mon  amie....  ouvre  les  yeux  à  la  lumière.... 
Ma  fille...  ma  fille...  (Célestine  ouvre  Içsyeux.) 

Que  me  voulez-vous?...  laissez-moi  mourir  la  première... 

BVRAKD. 

Notre  sort  est  changé...  lis,  mM  énAnt...,  voilA  ton  ou- 
vrage  
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Lisez,  Madenoisdle... 

(Gélesline  prend  le  papier,  le  parcourt,  sa  phjakMiomle  eiprioM 
d*abord  la  crainte  ,  Teffiroi ,  puû  la  surprise ,  la  joie  ,  le  ravisse- 
«oent  et  rivresse  ;  quand  elle  a  fini ,  elle  se  précipite  dans  les  èras 
de  son  père  ,  qu'elle  couvre  de  baisers.) 

XE  COUTE,  à  Vincent  et  à  Philippe, 

Allez  y  de  ma  part ,  annoncer  cette  heureuse  nouvelle  au 
lieutenant  Olivier. 

VALBROWN. 

Non  pas ,  M.  le  Comte ,  je  ne  puis  céder  cette  commis- 
sion à  personne  \  j'avais  perdu  mon  courage  pour  le  con- 
duire à  la  mort ,  mais  pour  lui  rendre  la  liberté  et  la  vie , 
j'ai  recouvré  les  forces  de  ma  jeunesse.  (//  court  vers  la 
citadelle,  Fjfi^oent  l accompagne,  ) 

THOMAS,  dans  le  fond  et  faisant  des  signes  au  dehors. 
Ohé  !  ohé  !  vous  autres ,  arrivez ,  tout  Tmonde  ^'porte 
bien,  c'est  fini^  il  n'est  plus-question  de  rien.  Venez,  venez. 

SCÈNE  XII   ET   DERTIlàRK. 

Les  précédents  ,  OLIVIER,  ALIX,  Paysans,  Paysannes, 

SoLDiTS. 

VALRROWN ,  VINCENT  ,  ramenant  Olivier, 
Le  voilà!  le  voilà!.... 

OLIVIER ,  court  dans  les  bras  d'Evrard, 
Mon  pèrel 

AUX. 

Gélestine  !  (  Elles  s'embrassent,  ) 

OLIVIER,  à  Célestine, 
Mademoiselle ,  je  sais  tout  ce  que  vous  avez  fait  pour 
votre  père ,  et  il  n'est  en  mon  pouvoir  que  de  vous  admi- 
rer. {j4u  Comte.)  Pardonnez,  M.  le  Comte  ,  le  premier 
mouvement  était  à  la  nature  et  à  la  reconnaissance ,  le  se- 
cond vous  appartient.   C'est  par  vous  que  mon  ami ,  mon 
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protecteur ,  recouvre  l'honneur  avec  la  liberté  ;  le  jour  qui 
éclaire  la  délivrance  et  la  justification  de  cet  liomme  res- 
pectable est  le  plus  beau  de  ma  vie. 

VALBROWK. 

Embrasse-moi  donc ,  Olivier ,  tu  m'as  fiut  bien  du  mal. 

LE   COMTE. 

Chevalier  Evrard,  faites  au  plus  tôt  vos  dispositions  pour 
notre  prompt  départ ,  je  veux  avoir  le  plaisir  de  vous  con- 
duire moi-même  aux  pieds  de  l'Empereur. 

PHILIPPE. 

Et  bien,  je  suis  encore  à  comprendre  comment  M.  Evrard 
a  pu  s'évader. 

PAULiH E ,  lui  mettant  la  main  sur  Cœil  droit. 
Comment ,  vous  n'y  voyez  pas ,  M.  Philippe  ? 

PHILIPPE. 

Du  tout!...  Ah!  ah!  j'y  suis.  Espiègle!... 

PAULINE. 

Ça  vous  prouve,  M.  Philippe ,  qu'un  homme  n'a  pas  trop 
de  ses  deux  yeux  pour  veiller  sur  les  actions  d'une  femme, 

La  toile  tombe. 
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ROBINSON  GRUSOË, 

MÉLODRAME  EN  TROIS  ACTES. 

MUtlQSB  Dl  MM.  ALIXIHBRB  FICCllfl,  DB   l'aCADÉMIB  IMFÉBULB  DB  MCtIQOB, 

BT  OÉBABMH-LACOOB. 

RcprëMntë,  pour  la  première  foii,  k  Paris,  sur  le  th^tre  de  la  Porte 

Saint-Martin,  le  9 octobre  1805. 


UTTEE  D'ALEXANDIUB  PIGCINI , 


A  «.  Ol  fflXBMBCOUftff. 


Boalogne  ,    octobre  4840. 


Mon  cher  et  bon  ami  \ 

¥iQ«i  «res  désiré  que  je  mMw  fiMe  une  tMfe-wrJUtm 
9om  Cnmoé  ;  c'^tC  im  soutenir  qui  nous  ert  cher  à  ésm 
deux  ;  nais  ramitié  vous  aveugle.  ConuMeEl  tfovàftz-^fÊm 
i|ae  je  me  laèle  d^téGrire,  moi  tqtâ  n^ai  jamais  temi  tephimf 
^e  pour  £ure  des  ciNMikes  !  Cest«iBeidéeibiz«ire!<iqMm- 
daiA ,  ;poiir  JvmiS'èlre  agréable ,  je  ne  bome  A  mi«impk 
récit  des  fiuts  dont  j^ai  été  le  Mmoin  soodbme. 

AiQttqii'tm  tfpnfL  qd^un  a«feeur  Aramatique  >s\a«ciip A  de 
aoett»  à  la  soéae  ce  mmaa,  hiea  que  oetîbamiie  deiettws 
«OB^tàt  avlant  4»  svecés  qae  d^oimragas^  «a  fiitvarpw 
d'amie  teUe  tentative ,  on  douta  généralement  quHl  -pât  «^ 
laMr.«r«c  bonhettr  de  i«e  qii^Qii^pelmt  im  toordeibrce. 
AiiAlylUhHmm  sTeit  vMlcMMiit  intéiwasat  que'fieptfs 
0OH  wMÉhage,  eé  <cril  enhrttàtensJesdangefE^tàltaates 
las  yritatiefts ,  jl  ^tmmut  dans  tscn  cstngt ,  dans 
génie,  dans  aaicanAanee  «  Oim,  ia  imceét  lutler 
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toitt  les  ohBUdeg  et  de  les  yaincre.  Grande  leçon  poor 
llioaime  qui  ne  se  laisse  point  aibattre  ! 

Dés  Famyée  de  Vendredi,  Tintérét  qui  s^attache  à  Thoninie 
isolé  s^afEublit  ;  on  ne  craint  plos  pour  Robinson,  il  a  fiût 
tant  à  hii  seul,  qu^mrec  Pauxiliaire  Vendredi,  tout  deviendra 
possible.  Les  personnages  qui  surviennent  encore  après , 
font  de  la  dernière  moitié  de  ce  livre  un  roman  ordinaire. 
L^anxiété,  la  terreur,  l'espoir,  tous  ces  sentiments  que  le 
lecteur  partage  avec  le  héros  ont  disparu. 

M.  de  Pixerécourt,  en  me  confiant  le  dessein  de  traiter 
ce  sujet,  ne  me  dissimula  pas  les  difficultés  quMl  entrevoyait. 
Il  sentait  parfaitement  que  son  héros  n'était  attachant  que 
dans  son  isolement.  Il  fallait  cependant  créer  trois  actes  : 
ce  nombre  était  à  cette  époque  (1805)  la  dimension  des 
drunes.  Aujourd'hui,  on  dédaigne  cette  coupe,  oniût  cinq 
actes,  souvent  précédés  d^un  prologue  !  Tous  les  sujets 
ne  se  prêtent  pas  à  cette  grande  étendue;  aussi  combien  de 
nos  ouvrages  modernes  dont  les  premiers  actes  sont  inutiles 
ft  Faction ,  nuls,  ennuyeux  ;  mais  on  veut  écrire  cinq  actes, 
et  surtout  en  toucher  les  droits. 

Moinnème ,  je  doutais  que  M.  de  Pixerécourt  pût  par- 
venir à  son  but;  il  fallait  toute  la  confiance  que  j'avais  dans 
son  talent  scénique  pour  ne  pas  le  détourner  de  cette 
pensée. 

Tout  Paris  attendait  avec  curiosité  le  jour  de  Tépreuve. 
Déjà  les  répétitions  donnaient  aux  initiés  Tespoir  d'un  succès. 

Robinson  Crusoé  parut  enfin  sur  l'afficbe  du  théâtre  de  la 
porte  Saint-Hartin  ;  les  mots  incessamment  lai'*  repré^ 
semtaiion^  firent  accourir  la  foule  ;  c'était  une  fureur. 
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Juiqae-là ,  ce!  empressement  était  dû  à  rimmense  répu- 
tation du  roman.  La  salle  se  composait,  en  partie,  de  per- 
sonnages sincères ,  qui  venaient  voir  leur  ami  d^enfanae , 
Eobinson,  et  s'identifier  de  nouveau  avec  ses  dangers;  quel- 
ques autres  avaient  Pespoir  malin  de  voir  échouer  le  grand 
dramaturge  dans  une  entreprise  que  nul  n'avait  osé  tenter. 
Il  n^est  pas  un  auteur  qui  n'hait  eu  Tidée  de  produire  ce 
sujet  populaire  au  théâtre  ;  mais  tous  Pavaient  abandonné. 
Le  succès  fiit  immense  ;  on  dirait  aujourd^'hui  pyramidal. 
Trois  actes  pleins  de  galté,  de  sentiment,  une  mise  en  scène 
éblom'ssante,  des  costumes  sévèrement  exacts,  des  décora- 
tions magnifiques ,  des  danses  variées  ,  des  masses  qui  se 
mouvaient  sans  désordre ,  voilà  ce  que  Ton  dut  à  M.  de 
Pixerécourt.   Il  présidait  à  ce  bel  ensemble ,  car  il  n^était 
pas  seulement  Tauteur  de  ses  pièces,  mais  encore  U  en  des- 
sinait les  costumes  aux  peintres ,  donnait  le  plan  de  ses  dé- 
corations, expliquait  au  machiniste  le  moyen  d'exécuter  les 
mouvements.  Scène  par  scène ,  il  donnait  aux  acteurs  des 
intentions  sur  leurs  rôles.  Ses  ouvrages  eussent  beaucoup 
gagné,  sHI  eût  pu  remplir  tous  les  personnages. 

J^étais  dans  la  salle  le  jour  de  cette  première  représen- 
tation ;  rentrée  de  Robinson  avec  son  costume  de  peau  de 
chèvre ,  son  parasol  surmonté  d^un  superbe  haras  vivant , 
qui  criait  trés*à  propos  ce  qu^il  avait  à  dire ,  produisit  une 
saCiafiiction  générale  ;  hommes,  femmes,  eniants ,  ce  n^était 
que  battements  de  mains  ,  enthousiasme  universel. 

Cependant,  un  spectateur  mécontent  du  résultat  des  deux 
premiers  actes ,  fit  entendre  quelques  coups  de  sifflet  dans 
la  scène  de  nuit  du  troisième  acte  où  les  Caraïbes ,  armés 
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ditcmi  de  petits  âitares,  vieimeiit,  par  fordre  de  TendrBdi, 
entourer  le  méchtDt  Huitelot  et  FenvdoMier  d^une  foiét  m»- 
jpmyÀÈée  dont  îl  ne  pe«t  soitir.  Cette  idée  originale,  puisée 
ff aAleura  dans  les  ohobws  de  ces  sauvages ,  produisit  un 
eflM  si  amusant,  si  neuf  au  théâtre ,  que  le  pidilic  indigné 
4lt  justice  à  Tinstant....;  le  siffleur  lut  mis  dehors. 

Rien  de  plus  beau  que  la  yue  du  grand  vaisseau  tout  pa- 
voisé ,  couvert  de  matelots,  de  mousses  qui.ganiissaient  les 
mâts  ;  la  majesté  de  oe  spectacle ,  inconnu  jusqu^ailors, 
élecfrisa. 

]>eux  cents  représenâationsconsécntivesaflesieHt  leauooés 
de  eet  ouvrage. 

M.  de  Pixerécourt  a  donc  trouvé ,  dans  un  sujet  ijugé 
impo6sQ>le  par  ses  collègues ,  le  moyen  d^amusor ,  d'inté^ 
fesser  pendant  trois  grands  actes*  H  eat  vrai  que  son  ima- 
gination a  fait  presque  tous  ies  £nais  :  il  a  groupé  autour  de 
iboUnson  et  de  Vendredi,  des  soénes  étrangères  au  «oman. 
Citait  la  seule  rnsnére  de  réussir. 

Cet  auteur  eut  ioigoun  des  envieux  ;  e^efll  matheureuae- 
ment  le  partafe  du  talent  Son  Robinaen  OmioéeMèi^ 
-préoéAfc  an  diéâtie  de  la  ponte  Saint-'^Iartm  *par  la  Fùrte- 
reme  du  Danube^  drame  dont  les  ressosis  «ooi  sinqllaB 
♦oamme  oem  de  la  comédie,  et  «dont  las  nombreuses  rapri^ 
uMitotians  vemplissaîent 'constamment  la  sdle. 

Quelques  oonfrôres ,  Uessés  des  «ueoés.qu^  ebâsnsit  anr 
plusieura  tMàtaes  ,  portaient  envie  à  ce  qu^ils  .apfMlamit 
«on  bonheur,  c'est-èHlire,  sonimérite.  HAitMeudMom- 
flBBgé4es  misénUestraoHseries  que  les  petito  Juisusnité 
«nt ,  par  rnsÉMoe  «t  ramilié  de  ees  duebles  liiraux. 
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J^ai  ravantage  d^étre  depuis  quarante  ans  Tami  de  cet 
homme  de  lettres ,  et  je  me  plais  à  dire  que  toujours  je  Tai 
entendu  rendre  justice  au  vrai  talent ,  même  à  ses  détrao- 
teurs. 

Albxandbe  Picciki. 


NOTICE 


SUR  ROBINSON  CRUSOE, 


On  ne  pouvait  choisir  pour  le  héros  d^un  mélodrame  un 
honune  plus  connu  des  petits  et  des  grands  que  le  fameux 
Robinson  :  la  foule  des  spectateurs  était  proportionnée  à  la 
vogue  du  personnage ,  et  jamais  le  solitaire  Robinson  ne 
s^était  trouvé  en  si  nombreuse  compagnie. 

Quelques  musards,  toujours  occupés  de  niaiseries,  se 
tourmentaient  pour  savoir  comment  on  pouvait  faire  un 
mélodrame  d^un  homme  seul  dans  son  lie  avec  son  chien 
et  son  perroquet  ;  ils  proposaient  dans  les  journaux  et  même 
se  vantaient  d^avoir  créé  un  nouveati  genre  de  spectacle, 
quMls  appelaient  monodrame  :  vanité  fondée  sur  Pignorance  ; 
car  depuis  Arlequin  tout  seul^  qui  a  produit  beaucoup 
d^imitateurs,  Pinsipide  genre  du  monodrame  nVst  malheu- 
reusement que  trop  accrédité  dans  la  capitale. 

Ce  n^est  donc  pas  Robinson  tout  seul  qui  est  le  sujet  de 
ce  nouveau  mélodrame  de  M.  de  Pixerécourt ,  c'est  Robin- 
son environné  d^hommes  et  de  dangers,  et  dans  des  situa- 
tions trés-dramatiques.  Ce  qui  fait  le  charme  ^du  roman , 
eût  été  une  source  d^ennui  au  théâtre  :  tous  ces  détails  de 
Tindastrie  solitaire  de  Robinson ,  trés-intéressants  dans  un 
récit,  auraient  ftit  bailler  dans  un  drame,  qui  exige  du 
mouvement  et  de  la  variété.  L^auteur  a  choisi  pour  son 
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action  rarrÎTée  des  Anglais  dans  Ttle  de  Robinson,  par 
suite  de  la  révolte  de  l'équipage  contre  le  capitaine.  Les 
diverses  catastrophes  que  produit  cet  événement  ont  été 
habilement  maniées  par  Fauteur,  et  il  en  résulte  TefTet  qu^on 
attend  d^un  mélodrame:  un  grand  intérêt  de  curiosité,  des 
surprises  continueDes,  des  coups  de  théâtre,  des  scènes 
toujours  animées,  des  marches,  des  combats,  des  pres- 
tiges d'^optique ,  beaucoup  de  bruit  et  de  tumulte,  tout  cela 
suivi  d''un  dénouement  heureux.  Le  merveilleux  des  mœurs 
sauvages,  en  opposition  avec  celles  des  hommes  civilisés, 
entrait  naturellement  dans  le  sujet,  et  convient  parfaite- 
ment A  un  genre  dont  Texlraordinaire  fait  le  mérite. 

Les  plus  grands  applaudissements  ont  été  pour  le  premier 
acte ,  parce  que  toute  Tattention  y  est  fixée  sur  les  deux 
personnages  les  plus  intéressants  du  roman ,  Robinson  et 
Vendredi.  On  peut  y  joindre  un  troisième  personnage, 
qui  mêle  aussi  son  mot  au  dialogue;  c^est  le  perroquet  de 
Robinson.  Dugrand  est  parfait  dans  le  rôle  de  Robinson  ; 
son  costume  est  une  copie  fidèle  des  estampes  qui  repré- 
sentent ce  femeux  solitaire.  Avec  son  grand  bonnet ,  son 
habit  de  peau  de  chèvre ,  son  parasol ,  tout  Pattirail  de  ses 
armes,  c^est  le  véritable  Robinson  en  personne,  et  toutes 
les  caricatures  qu'on  admire  à  nos  divers  théâtres ,  même 
celles  de  M.  Vautour  et  de  M.  Pillule,  sont  moins  originales 
et  moins  curieuses. 

Vendredi  est  peint  an  naturel;  sa  vivacité,  son  agilité, 
son  amour  et  sa  reconnaissance  pour  son  maître,  sa  sim- 
plicité naïve,  en  font  un  personnage  tout  à  la  fois  intéressant 
et  comique ,  tré»-bien  rendu  par  Talon.  La  manière  dont  il 
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délivre  «on  père  <pie  1«  sanirageft  oui  ameaé  dans  TAq  pMr 
l«w  tuer  et  pour  le  nanger ,  la  frayeur  qui  le  faâl  tomber 
comme  mort  au  bruit  du  coup  de  fbail  qu^il  ncat  de  tirer, 
awtottt  les  extravagances  de  sa  joie  quand  il  embrasse  sob 
vieux  père ,  sont  autant  de  tableaux  trés-attacbants. 

Lorsque  les  Anglais  débarquent  dans  File,  Finl^^t  se 
devise ,  et  quoiqu^on  ne  perde  jaomis  de  vue  Hobfaison  et 
Vendredi ,  cependant  on  s^occupe  du  sort  du  capitaine  et 
dav  astres  personnes  que  les  révoltés  veulent  abandonner 
dana  Vue.  Il  y  a  surtout  un  matelot  nommé  Latrombe, 
marin  déterminé ,  dont  la  fougue  j  les  boutades  et  Tacoent 
provençal  font  beaucoup  rire  :  ce  rôle  est  joué  par  Bourdais 
anrtee  ne  énergie  plaisante. 

Atldns,  à  la  télé  des  rebdcs,  le  capitaine  avec  les  offlk 
ders  qni  kd  sont  restés  fidèles,  éprouvent  des  fortaiee 
diverses  qui  forment  le  nspud  du  mélodrame  :  il  est  telle* 
ment  serré ,  qa^il  serait  difficile  d^analjser  cette  fonle 
diactdents.  Vendredi  se  distingue  toijours  par  ses  toum 
d'adresse  ;  mais  Robinson  est  un  peu  éd^sé»  Cependant  il 
a  retrouvé  son  frère  dans  le  capitaine,  sos  fils  dans  mm 
jeme  officier  du  vaisseau,  et  c^est  du  succès  de  Taventure 
qne  dépend  son  retour  dans  sa  patrie ,  ce  qui  le  lie  plus 
étroitement  à  tous  les  événemenli.  Enfin,  après  bien  des 
tenAaIives,  des  alarmes  et  des  dangers,  le  destin  se  déclare 
pour  les  bonnètes  gens.  Atkins  et  les  scélérats  de  sa  suite 
restent  dans  Pile  ;  Robinson  s'embarque  avec  son  frère  et 
son  fils.  La  victoire  est  due  principalement  au  père  de  Ve»- 
dredi^  qui  amène  au  secours  de  Robinson  une  troupe  de 
Caraïbes  de  sa  tribu.  Le  stratagème  qnhl  met  en  mnwe 
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êfft  fort  original  ;  par  son  ordre ,  chacun  de  ces  sauvages 
coupe  une  grosse  branche  d^arbre  qu'il  porte  devant  lui , 
de  manière  que  la  troupe ,  invisible  A  ses  ennemis,  est  une 
forêt  ambulante. 

Les  décorations  ne  sont  pas  la  partie  la  moins  curieuse 
de  ce  mélodrame,  spécialement  celle  du  troisième  acte: 
par  malheur,  ce  sont  des  beautés  dispendieuses.  Si  les  au- 
teurs font  quelques  frais  de  talent  pour  alimenter  l'esprit, 
les  entrepreneurs  font  de  grandes  dépenses  d'aigent  pour 
repaître  les  jeux  de  l'assemblée  ;  ils  pensent,  avec  quelque 
raison,  qu^il  y  a  plus  de  spectateurs  qui  ont  dea  yeux, 
qu'il  n^y  en  a  qui  ont  de  l'esprit.  Uest  vrai  que  ces  avances 
de  fends  sont  presque  toujours  de  grosses  usures  :  la  curio* 
site  des  spectateurs  est  rarement  ingrate ,  et  l'intérêt  qu'on 
lui  fait  payer  est  le  plus  fort  qui  existe  dans  k  commerce.  U 
est  probable  que  la  grande  variété  et  les  situations  piquantes 
de  ce  mélodrame,  les  cond>ats,  les  danses  des  sauvages, 
réunis  A  la  beauté  des  décorations  et  à  la  renommée  de 
Robinson^  attireront  bien  longtemps  la  foule. 

Quant  au  roman  dont  on  a  tiré  ce  mélodrame,  son  succès 
ne  s'est  jamais  démenti  ;  à  travers  le  fatras  dont  il  est  rem- 
pli, et  sous  une  apparence  de  simplicité  naïve,  on  y  dé- 
mêle des  vues  très-profondes  et  d*une  trè&«aine  philosophie. 
Son  but  est  de  faire  sentir  la  nécessité  et  les  avantages  de 
la  société  pour  Thomme  ;  c'est  la  meilleure  réponse  qu'on^ 
puisse  faire  à  ces  sophistes  déclamateurs  qui ,  sous  le  vain 
prétexte  de  réformer  les  abus ,  décriaient  Tordre  social  et 
semblaient  vouloir  nous  ramener  à  la  nature  sauvage.  Ils 
sont  en  effet  parvenus  à  nous  donner  des  sauvages  de  leur 

T.  ».  il 
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façon  y  et  nous  avons  pu  reconnaître  que  les  yertus  des 
Cannibales  ne  valaient  pas  même  les  vices  des  hommes 
civilisés.  L  expérience  nous  a  bientôt  appris  ce  que  c'était 
que  la  nature  brute  et  nous  en  a,  je  crois,  dégoûtés  pour 
toujours. 

Jean-Jacques  Rousseau  qui ,  dans  ses  écrits ,  s^est  mon- 
tré l'un  des  plus  grands  ennemis  de  la  société,  n'avait  donc 
pas  saisi  Tesprit  du  roman  de  Robinson^  lorsqu'il  l'a  vaaté 
dans  son  Emile  comme  le  meilleur  livre  pour  les  en&oits  ; 
car  cet  ouvrage  est  amusant  pour  les  enfimts  comme  les 
contes  de  Perrault;  mais  il  est  trés-instructif  pour  les 
hommes  ;  il  leur  apprend  que  la  société  ajoute  aux  forces 
de  chaque  individu.  Hobinson  lui-même,  avec  toutes  les 
commodités  qu*il  a  pu  se  procurer  dans  son  tle ,  n'aqiire 
qu'au  bonheur  d'en  sortir.  Au  lien  de  recommander  ce  livre 
aux  en&nts,  Rousseau  aurait  bien  dû  le  lire  lui-même  ^ 
l'étudier  et  tâcher  de  le  comprendre  :  cette  lecture  eût  ^r- 
gné  à  sa  plume  bien  des  diim^es  et  des  sottises  éloquentes. 

Geoffroy. 


JUGEMENTS  DES  JOURNAUX. 


Courrier  des  SpeUaclei.  5  Octobre  4805. 

Le  titre  de  ce  mélodrame  promettait  tant  de  jouissances,  qn*à  cinq 
lieores,  toutes  les  avenues  du  théâtre  étaient  assiégées  par  une  foule 
immense,  avide  et  empressée.  Jamais  ni  les  Bardée^  ni  les  TempUen, 
ni  Ârieqmn  dam  vn  onif,  ni  Fandum  la  VieUewe  n*ont  attiré  une 
plus  grande  affluence  :  trois  mille  juges  au  moins  étaient  rassemblés 
pour  prononcer  sur  le  sort  de  RMneon.  Enfin,  il  a  paru  1 7  heures  ■/• 
du  soir  avec  son  parapluie  de  poil  de  chèvre,  son  bonnet  de  feutre, 
ses  habits  de  pelleterie,  sa  longue  barbe,  sa  carabine ,  Vendredi  et 
son  perroquet.  Ce  spectacle  a  d*abord  excité  des  bravos  universels, 
qnoique  le  jury  fût  composé  de  plusieurs  personnages  réfractaires. 
Les  applaudissements  sont  devenus  encore  plus  vifs,  lorsqu*on  a  vu 
des  Caraïbes  venir  manger  un  homme,  puis  danser ,  puis  s*enluir 
épouvantés  des  coups  de  carabine  tirés  par  Vendredi. 

En  général  ce  premier  acte  a  obtenu  un  immense  succès;  les  deux 
autres  se  sont  soutenus  par  la  pompe  du  spectacle  et  Téclat  des  dé- 
corations. Celle  du  troisième  acte,  surtout,  est  d*un  effet  magique.  Les 
parolessont  de  M.  de  Pixerécourt,  la  musique  deMM.Picciniet  Gérar^ 
din-Laconr,  et  les  ballets  de  M.  Âumer.  Celte  représentation  a  été 
trop  brillante  pour  que  nous  ne  donnions  pas  à  nos  lecteurs  le 
plaisir  d*on  second  article. 

Le  même.  4  Octobre  1805. 

On  a  vu  dans  des  temps  de  disette  ces  files  nombreuses  et  serras 
qaî  assiégeaient  la  porte  de  quelques  magasins;  c'était  du  pain  qu'elles 
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demandaient.  Voyez-les  aujoard*hai  assiéger  avec  autant  d*empress<^ 
ment  et  de  sollicitude  les  avenues  de  nos  théâtres;  ce  sont  des  speo* 
tacles qu*elles  demandent.  Du  pain  et  des  spectacles,  voilà  donc  nos 
premiers  besoins  !  c*étaienl  aussi  ceux  des  Romains  ;  et  n*est-il  pas 
bien  glorieux  pour  des  Welches  de  ressembler  à  des  Romains?  \l 
est  vrai  que  Robinson  est  un  héros  privilégié.  Qui  de  nous,  dans 
ses  premières  années,  n*a  pas  la  avec  un  plaisir  extrême  le  détail  de 
ses  aventures  ?  Qui  n*a  pas  admiré  son  industrie,  sa  prévoyance,  son 
courage  ,  la  fidélité  de  Vendredi ,  son  intelligence,  son  dévouement 
pour  son  maître  ?  Jean-Jacques  Rousseau  regardait  ce  ronna  comme 
le  meilleur  que  Ton  pût  mettre  entre  les  mains  des  enfants ,  et  il 
avait  raison..  (Tétait  une  idée  heureuse  que  de  mettre  sur  la  scène  ee 
sujet  qui  nous  a  charmés;  aussi,  combien  de  jewies  gens,  d'hommes 
fidts,  d*enfants  attend^ent  cette  représentation! 

Les  décorations  sont  très-belles;  celle  du  dernier  acte  surtout,  qui 
représente  à  droite  un  bois  épais  et  coupé  de  sentiers  à  perte  de  ^rne^ 
des  tochers  à  gauche  ,  la  mer  au  milieu ,  est  tout  à  fait  imposante; 
mais  le  coup  d*œit  devient  ravissant ,  lorsque  le  bois  se  remplit  de 
Caraïbes,  que  le  rocher  se  couvre  des  compagnons  d^ÀIkins  soppUants, 
et  que  le  vaisseau  met  à  hi  voile  ;  aussi*  ce  moment  a4-il  exehé 
Tenthousiasme. 

Les  rdles  sont  en  général  joués  avec  intelligence.  Dugrand  net  de 
la  chaleur  dans  celui  de  Robinson  ;  Diego  est  bien  représenté  par 
Adnet;  Iglou,  par  Dugy;  madame  Cousin-Picard  a  fait  plaisir  dans  le 
personnage  d^lsidore,  et  madame  Pothier  a  bien  saisi  le  csnetère  de 
la  vieille  Béatrix;  mais  les  deux  r61es  qui  ont  le  mieux  soutenu  la 
pièce ,  en  ce  qu*ils  sont  parfaitement  joués ,  sont  ceux  de  Vendredi 
et  de  Latrombe. 

Dans  ce  dernier  personnage ,  Bourdais  ,  avec  son  jaigon  provençat 
et  sa  suffisance  a  excité  des  applaudissements  universeh.  Mon» 
chargé  du  rôle  de  Vendredi,  a  rendu  avec  beaucoup  d*dme  et  de  naï- 
veté toutes  les  scènes  de  tendresse  et  de  reconnaissance  entre  son 
maître  et  son  père.  Fusil  et  Odry ,  chargés  de  deux  rftles  de  re- 
beller, ont  aussi  contribué  au  succès  de  cette  représentalion.  Enfin  » 


JVGBMBNTS  MS  JOTOIfAUX.  181 

il  ne  hni  (ms  oublier  ce  perroquet  qui  Jâte  fort  agréablement,  el  ne 
fini  point  Mhonneor  à  ses  eanaradeB.  I^  spectacle  est  terminé  par 
nn  ballet  où  les  Caraïbes  et  les  matelots  font  assaut  de  force  et  de 
souplesse.  On  a  remarqué  les  beaux  développements  de  Itérante ,  la 
légèreté  de  Morand  et  la  danse  grotesque  de  Robillon  et  de  maiame 
Degfille  dans  un  pas  de  nègres. 

Ce  mélodrame  est  digne  àa  diéâtre  ob  il  est  représenté;  il  ne  peut 
inanquer  de  crattre  en  mérite  et  en  jprofit. 

X    ■  ljtP4K. 

JùHmàl  d'Indieaîimu.  4  Octobre  f  a05. 

teRtl^Mon  Cnuoi  ,  dont  les 'surprenantes  atentures  6rent  les  dé- 
lices de  notre  jeunesse,  et  qui  feront  encore  Tadmiration  de  nos  der* 
niers  neveux  ,  méritait  bien  d^occuper  la  scène.  11  était  réservé  au 
mélodrame  de  s*honorer  lui-mèroe  en  plaçant  tout  à  la  fois  avec  éclat 
sur  un  vaste  tbéâtre ,  ce  fabuleux  Robinson ,  son  parapluie ,  sa  mise 
grotesque,  son  fidèleYendredi,etae8aniiBet8es  enn^n^s.  L*entreprise 
6tnt  belle.  Xe  plaacélMffe  nélodramatiste  du  sièole  ^n^élodratnes 
«  saisi  h  foMmm  du  roman,  et ,  pendant  trois  actes ,  il  aprésenté  oq 
brave  babîMl  des  déserts ,  roi ,  sujet ,  obasseur  et  oultivalenr  de 
son  lie. 

Des  sitiiitâaDs  qui  plaisent ,  des  seènea  qui  excitant  la  curiosité, 
des  auenlvres  produites  par  4es  renconires  imprévues,  des  cctmbnts, 
des  ballets  sopéfieurenent  esécntés ,  des  costumes  soignés ,  des  dé- 
cors magnifiques  et  la  renommée  de  RobÎASon  asswqnt  un  gmnti 
s»eeès  à  cet  oninrage,  et  surfont  ^  l'auteur,  pour  avoir  cbei^bé  à  pluire, 
plutdt  en  cééani  de  ses  dn>i|s  an  décorateur ,  nu  nallire  defi  ballets , 
avs  oombfttants»  qu*en  faisant  ns^ge  de  eet^  oonnalssance^o  lascèpe, 
de  c^  intérêt ,  de  ces  siiiietious  seéniques  qui  font  et  feront  lop^g^ 
iemps  le  Miocès  de  ses  mélodrames  joaés  à  rAmbign-Comlque. 

JMfmqm^Cmtoi  ^  d^ns  la  9alle  de  la  porte  Saint-Martin,  avait  bief 
de  nombreux  mk.  Ce  Mweau  ;mélodnme  «  p^vu  ùnti  d'une  triple 
MBonméei  produite  par  .ks*talentt  deJf.  de  Pixerécojart  f  auteur  des 
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paroles;  de  M.  Aamer,  maître  des  ballets;  de  MM.  Piccrai  et 
Gtrardin-Lacoiir ,  auteurs  d'uue  musique  aimable  et  bien  adaptée 
au  sujet. 

Cet  ouvrage  a  été  généralement  applaudi  :  le  premier  acte  a  élec- 
trisé  les  spectateurs;  mais  le  second,  qui  n'offire  que  des  scènes  pré- 
paratoires et  quelquefois  comiques,  a  un  peu  refroidi  Tentikousiasme 
et  servi  de  texte  à  la  maWcillance  ,  qui  s^est  permis  quelques  signes 
d*improbation,  étouffés  par  les  applaudissements  unanimes  et  répétés 
de  la  multitude.  Le  Robhuon  Crwoê  de  la  porte  Saint-Martin  sera  yu 
longtemps  avec  plaisir.  Les  principaux  rôles  sont  bien  joués  par 
MM.  Bourdais,  Talon  ,  Âdnet  et  Dugrand.  Après  la  repiésenjUUom  , 
Tauteur,  M.  de  Pixerécourt ,  a  été  demandé  et  nomm^  au  mJUe|i  des 
bravos  de  la  multitude.  ■  t 

Babi^» 

•  1 

Jwmai  de  Parié.  5  Octobre  1805. 

Robimon  Cr^^é ,  seul  encore  dans  son  tte ,  oËn'  sans  ddnle  des 
matériaux  nombreux  pour  la  narration ,  mats  aucuns  pour  iné  action 
tbéfttrale.  Pour  le  mettre  en  scène  ,  Tauteur  du  mélodrsne  a  donc 
dû  se  portera  Tépoque  où  Tarrivée  de  personnages  nouveaux,  dans 
cette  lie  ,  j  devient  pour  Robin  son,  tout  à  la  lois,  la  source  des  plus 
graves  alarmes  ,  et  le  présage  de  la  délivrance,  y  produit,  en  un  moe, 
ces  alternatives  d'espérances  et  de  craintes ,  base  précieuse  et  fonda- 
mentale de  Tintérêt  dramatique. 

Maïs  comment  retracer  cette  succession  j  variée  à  l*infini ,  d'aven- 
tures et  d'incidents  qui  se  pressent  sans  se  heurter  ,  q^i ,  toujotfrs 
motivés  sans  être  jamais  prévus,  étonnent  Tesprît  ;  captivent  Tatten- 
tion  ,  ac^nt  Tâme  et  la  promènent  vivement  de  surprises  en  sni^ 
prises  ?  Vendredi  arrachant  son  père  aux  mains  dSine  horde  de  sau^ 
vages  qui  allaient  le  faire  rôtir  pour  le  dévorer  ;  Robinsott»  sauvant  à 
son  tour  un  capitaine  de  vaisseau  que  quelques-uns  des  matelots  ré- 
voltés attachaient  à  un  arbre  pour  Tabandonner  sans  défense  a«x  fu- 
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TCiin  des  tmaMUx  qui  peuplent  File ,  et  reconnaiasaiil  alors  dans  oe 
eapitaiiie  son  propre  frère  Diego ,  que  Tespérance  de  le  retrouver  et 
de  le  délivrer  -lui-inème  avait  seule  amené  daus  ces  mers  lointames, 
aceoBpagné  de  la  femme  et  du  fils  de  Robinson  ;  les  mateleta ,  d*a- 
bord  vaincus  et  enchaînés,  brisant  tout  à  coup  leurs  fers  ei  revenant  à 
la  charge  avec  un  renfort  de  rebelles  ;  le  courage-  du  petit  nombre 
eraiasani  avec  les  dangers ,  et  opposant  l'adresse  à  la  force  ;  la  trahi- 
son déconcertant  les  ooraUnaisons  de  Findustrie ,  et  les  séditieui 
redoublant  de  rage  dans  Tivresse  du  triomphe  ;  le  gène  de  la  recon^ 
naiaaance  fournissant  tout  à  coup  des  secours  inattendus ,  qui  assu- 
rent enfin  b  punition  du  crime ,  la  réunion  de  Ri^inson  à  u  fomiHe 

et  leur  libre  départ  pour  leur  patrie Voilft  sans  doute  la  matière 

de  bi€D  des  émotions  et  le  sujet  de  tableaux  aussi  touchants  que 
variés  !  et  cependant  ce  n*est  Hi  qu'mne  esquisse  trèfr4ncomplèle  » 
qu*un'  abrégé  trop  imparfcit  de  tout  oe  que  fournit  à  cet  égard  Fint^ 
ressaut  mélodrame  de  Ra^twm  Cruâoi.  Combien  de  situations ,  dont 
Feffst  admirable  à  la  scène  échappe  aux  appBcatioiis  de  Fanal^se , 
parce  qu'il  consiste  à  la  fois  dans  le  contraste  avec  les  données  immé- 
diates du  moment  qui  précède ,  dans  le  concours  de  circonstances 
trop  minutieuses  pour  être  rappelées ,  et  souvent  encore  dans  je  ne 
sais  quelle  disposition  des  lieux  eux-mêmes  ;  car ,  il  hui  Favoner, 
les  ressources  de  Fart  des  décorations  ont  été  ici  mises  en  omvre 
avec  un  succès  dont  il  y  a  peu  d'exemples. 

Ce  dernier  mérite  est  celui  de  Fadministration ,  qui  a  monté  ce 
mélodrame  avec  un  luxe  de  soins  et  de  frais,  dont  Fauteur  devrait 
être  fort  reconnaissant ,  et  dont  elle  peut  compter ,  au  reste ,  d'être 
p«|ée  avec  usure  par  la  constante  afDuence  des  curieux.  Chaque  acte 
présente  une  décoration  différente  et  d'un  effet  neuf  ;  mais  celle  du 
troisièaiie  acte  se  distingue  particulièrement  par  la  perspective  d'un 
lobtain  admirable  et  réel  ;  c'est  une  montagne  it  perte  de  vue ,  sur 
laquelle  on  voit  descendre,  à  travers  les  arbres  de  la  forôt,  une  nuée  de 
Caraïbes  que  le  père  do  Vendredi  amène  au  secours  de  Robinson  ,  le 
libérateur  de  son  ftls.  On  aperçoit  d'autre  part  Ilmmensité  des  mers, 
sur  lesquelles  s'avance  majestueusement  un  vaisseau  de  grande  cou- 
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:«truoUoo ,  oelni  qui  doîl  emmener  flobinson  et  sa  fanlUe.  U»  deux 
^kspecu  80IK  <lu  plos  bel  effet. 

a  y  a  aussi  des  cembato  et  des  daoaes  ;  dans  les  firemières ,  ou  a 
vîvemeBl  afiplaiidi ,  entre  autres,  le  bel  athlète  Mérante,  qui,  soûl 
^contre  deux  «  soutient  une  lutte  au  sabre  avec  une  vigueur  et  usa 
^prestesse  de  uiouvenients  qui  ont  étonné.  Parmi  les  danses  qui  eou*^ 
4ronuent  le  déno(Mnent ,  on  voudra  revoir  souvent  celle  du  Ckim  •» 
4uise  voluptueuse ,  s'il  en  fût ,  et  que  E^btllon  et  W}*  Degville  esé- 
4NtteBt  avec  uae  grande  éncfgie  d'expression. 

Âdnefc ,  Bourdais  ,  Dogrand  ,  Fusîl ,  TaWn  ,  qui  étaient  cbai^gés 
4e6  principaux  rôles ,  les  oni  remplis  iivec  un  taleql  digne  de  la  bril* 
lante  assemUée  qui  les  applaudissait,  quelquefois  avec  tous  les trann» 
ports  de  Feutbousiasme.  L'effet  général  de  cette  première  reptésen- 
tation  a  été  partnl  »  et  les  auteurs  ont  été  nomuiés  au  milieu  des 
jMxslamations  les  plus  éclatantes  :  ce  sont  #  pour  les  paroles  éi  la  «fuse 
en  scène ,  M.  de  Pixeréooort  ;  pour-  la  musique»  MM.  Pîceii^  ei  Gév 
jrardôhlâcour;  pour  les  J^aUets,  M.  Aumer,  qui  mérite  une  mMlioD 
4îstînguée. 

Ddsadixbot.  ' 

GaMeUe  de  France.  Octobre  1805. 

•fin/Mlaii  règne  toujours  en  paix  à  rOpéra-Comiquc  ;  Téclat  de  ses 
succès  n*est  troublé  que  par  la  renommée  de  Jio6tfiion.  RobiMOU 
Mrrivé  sans  rhume  ,  et  plus  heureux  en  cela  que  Gulistan  ,  soutient 
merveilleusement  ses  travaux.  Dix-huit  ans  de  solitude  ont  remis  sa 
^xmstitution  à  Tabri  des  accidents  à  la  mode.  11  psalmodie  toujours 
avec  gravité  ses  réflexions  morales  et  théologiques  ;  le  matelot  pra^^ 
vengal  lâche  toujours  ses  bordées  grivoises  ;  Vendredi  gague  bea»« 
«oup  à  la  naiveté  de  Talon  ;  mais  on  se  plaint  que  le  perroquet  n*ait 
qu*une  scène  à  jouer  ;  Tauteur  aura  sans  doute  craint  d'édipser  les 
autres  acteurs.  Au  surplus ,  ceux  qui  aiment  les  aventures  et  les 
combats»  trouvent  de  quoi  se  satisfaire  dans  ce  mélodrame  :  Tintrigu» 
s^embarrasse  de  plus  en  plus  ;  les  choses  ne  restent  pas  longtemps 
dan^  la  même  situation  ;  il  y  a  toujours  quelqu'un  de  l'un  ou  de  l'an* 
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tre  parti  «posté  dans  le  crevx  .dVn  arbre  ou  sous  une  laUe  ppur  aur^ 
prendre  et  mettre  à  profit  lea  deaseins  de  Teniieini  ;  c*est  une  guerre 
active  où  toutes  les  ressources  et  les  ruses  de  Tart  sont  ro^aes  en  pra^ 
tique.  On  na  pas  un  moment  de  repos  ni  de  sécfinté  ;  la  guerre  de 
Ja  succession  d'Espagne  n'a  pas  été  plus  féconde  en  succès  et  en  re^ 
vers.  Ce  mérite  n'est  apprécié  cpie  par  les  connaisseurs  ;  mais  ce  qui 
cstilu  goût  de  tout  lo  monde ,  ce  qui  nç  trouve  point  de  oen^^if.i 
ce  sont  les  costumes ,  les  décorations  mi^ifiqnes^  celle  du  t^isième 
acte  surtout  :  la  descente  des  sauvages»  la  danse  voluptueuse  du  ehka^  )q 
ballet  des  matelots  et  le  départ  du  vaisseau ,  tout  cela  oiïre  des  ta? 
bleaux  variés  qu'on  peut  opposer  aux  merveilles  de  Topera  ;  au^i, 
cinq  représentations  successives  n'ont  fait  qu'assurer  notre  prédiction. 
Le  philosophe  de  Genève  «  qui  préférait  RMmon  à  tous  les  ouvn^es 
d'Aristoie ,  de  Pline  et  de  Buffon,  en  serait  édiM.  On  se  pressa  pqiir 
avoir  des  loges  ;  les  gens  du  bel  air  se  mettent  en  mesure  ;  personne 
ne  veut  s'exposera  rester  muet,  quand  on  lui  demandera  des  nouvelles 
àe  Eolrintcn,  Pour  moi ,  quelques  graves  lecteurs  me  i^procheronl 
pentFÂtre  d'attacher  tant  d'importance  au  sort  d'un  mélodrame  ;  fnaj^ 
j'en  appelle  au  goût  du  siècle.  11  faut  respecter  l'opinion  publique. 

GOUVBT. 

Journal  du  soir.  4  Octobre  d805. 

La  vaste  salle  du  théAlre  de  la  porte  Saipt-Martin  se  trouvait  hier 
beaucoup  trop  étroite.;  près  de  5,000  personne  a'j  foulaient  p^ur 
voir  ce  Bobinson  si  (am^ux  ,  si  grotesque,  sjl  ^ginal,  et  qui  £û^it 
d^nis  un  mois  l'entretien  de  tout  Pans.  11  s'est  enfin  moptré  ^ul 
dans  son  lie,  avec  son  fidèle  Vendredi  et  un  perroquet,  dont  onavrai^ 
bien  dû  mettre  le  nom  sur  l'affiche.  La  vue  de  Bobinson,  surmonté 
de  son  vaste  parasol ,  armé  de  sa  carabine,  d'une  scie,  d'une. hAchet 
etc. ,  couver^  de  son  cbapeai;  points  et  de  ses  habits  de  peau  ^^  chèvre, 
a  d'abord  excité  de  nombreux  a|l|>laudissemen^.  Bienlftt.lfi  suj^aç? 
tion  des  spectateurs  s'est  accrue  en  prqK>rtion  de  l'intérôt  que  pré* 
sentait  le  mélodrame. 
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Une  troupe  de  Caraïbes  descend  dans  Ttle  pour  y  manger  quelques 
prisonniers.  Déjà  les  sauTages  ont  dansé  autour  de  leurs  Ticiimes  ;  le 
feu  est  allumé  ,  un  garçon  gros  et  gras,  qui  joue  le  rôle  de  rôti,  est 
près  d*ètre  mis  à  la  broche,  lorsque  Robinson  fait  une  décharge  de  sa 
mousqueterie.  Les  Caraïbes  effrayés  prennent  la  fuite,  et  se  réfugient 
dans  leurs  canots.  Cette  scène  est  d*un  bel  effet  ;  mais  U  nous  sem- 
ble qu^elle  en  eût  encore  produit  davantage  ,  si  Ton  eût  tu  réellement 
un  acteur  à  la  broche  et  rôtir  seulement  quelques  minutes  ;  c*est  alors 
que  Tenthousiasme  aurait  été  complet.  Un  auteur  de  mélodrames  ne 
doit  point  avoir  dé  scrupules ,  et  M.  de  Pîxerécourt  a  fait,  dans  cette 
circonstance ,  une  grande  fiiute ,  que  ses  confrères  de  tÀnihigu^Co» 
ndqve  et  de  la  Gaieté  n'auraient  pas  manqué  d'éviter. 

Le  second  et  le  troisième  acte  ne  sont  pas  moins  intéressants 
que  lé  premier  :  Robinson  retrouve  son  frère  dans  un  capitaine 
de  vaisseau  que  son  équipage  révolté  a  abandonné  dans  Tlle. 
Cette  lie ,  tout  à  l'heure  déserte ,  se  peuple  bientôt  de  nombreux 
habitants;  il  s'y  livre  des  combats  sanglants  entre  la  petite  armée 
de  Robinson  ,  grossie  par  des  sauvages  et  les  matelots  rebelles. 
Ceux-ci  sont  tantôt  vainqueurs  et  tantôt  vaincus  :  à  la  fin ,  la  vio 
toire  se  décide  pour  le  parti  de  Robinson.  Un  vaisseau  parait  à  la  vue 
de  rtle,  le  départ  s'apprête  ;  on  danse,  et  tout  le  monde  s'embarque 
pour  San-Salvador. 

Tel  est  en  abrégé  le  fond  du  nouveau  mélodrame,  qui  a  obtenu 
hier  un  succès  complet.  L'administration  a  dû  faire  des  frais  considé- 
rables pour  établir  des  décorations  aussi  belles,  aussi  variées ,  aussi 
pittoresques.  Aucun  mélodrame  n'avait  été  monté  jusqu'à  ce  jour 
avec  autant  de  soins  et  de  dépenses,  et  les  sacrifices  qu'on  a  été  obligé 
de  foire ,  prouvent  assez  la  très-grande  confiance  que  les  directeurs 
du  théâtre  de  la  porte  Saint-Martin  ont  dans  les  talents  de  M.  de  Pixe- 
récourt. 

Parmi  les  choses  neuves  qu'on  trouve  dans  RMnson  Crusoi ,  on  a 
surtout  admiré  une  marche  de  sauvages  et  leur  manière  de  surpren- 
dre leurs  ennemis  en  se  couvrant  de  branches  d'arbres  et  présentant 
ainsi  une  forêt  impénétrable ,  qui  s'abat  au  moment  de  combattre. 


JUGEMENTS  DES  JOURHAUX.  187 

Ceat  une  idée  très -heureuse  et  qu^on  a  vivement  applaudie.  Les 
ballets  sont  agréablement  dessinés  par  M.  Aumer  ,  et  eiécutés  avec 
beaucoup  d*ensemble. 

Bbaumort. 
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PERSONNAGES.  ACTEURS. 

BOBINSON  GRUSOÉ.  M.  Dograhd. 

D.  DIEGO  ,  armateur  portugais ,  beau-frère  et 

ami  de  Robinson.  M.  Adnbt. 

EMMA,  femme  de  Robinson  et  sœur  de  D.  Diego.  M"*  d^Escutbr. 
ISIDOR ,  fils  de  Robinson  et  d^Emma ,  âgé  de 

19  ans.  M"«  Goosin-Picard. 

VENDREDI,  jeune  Garaîbe,  atuché  à  Robinson.  U.  Talon. 
ATKINS,  anglais  ,  contre-mal  Ire  du  vaisseau  de 

D.  Diego.  M.  d*Hbrbodyillb. 

LATROMBE ,  matelot  provençal.  M.  Bodbdam. 

OGROLY ,  vieui  matelot  anglais,  faux  brave,  du 

parti  d'Atkins.  M.  Fdsil.  * 

JAMGS  ,  autre  matelot ,  également  dévoué  à 

Atkins.  M.  Oddbt. 

BÉATRiX,  vieille  gouvernante  attachée  à  Emma.  M"*  Potibb. 
IGLOU,  père  de  Vendredi  et  chef  des  Garaîbes  (i  )  .M.  Doct. 
PAROUBA  ,  chef  d*une  tribu  de  Garaîbes , 

ennemie  d*lglou.  M.  Pabisot. 

Troupe  de  matelots. 
Troupe  de  Garaîbes. 
Mousses. 

La  scène  est  dans  an«  lie  déserte,  sitoëe  près  de  remboochure  de 

rOrénoqae. 

(i)  Igkra,  Vendredi  et  le»  aotrei  Caraïbes  ne  lOBt  pas  noirs  ,  mais  senleaMat  olivAtres 
oo  légèremcnl  basanes.  Cette  olieenration  est  importante ,  et  je  désira  q«a  l'on  j  ait  ^ard 
partout  on  l'on  numlera  la  pièce. 
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ACTE  PREMIER. 

fie  âiéAtfe  représente  b  partie  de  Tile  que  Robinson  appelait  sa  mé- 
tairie. Dans  le  fond  est  une  colline  riante ,  dont  la  pente  donce,  di-^ 
rigée  vers  la  droite ,  s'étend  jusqu'au  bord  de  la  mer  que  Ton  nV 
perpût  pas.  A  moitié  de  la  hauteur ,  dans  Tangle  à  gauche,  est  la 
grotte  de  Robinson ,  adossée  à  un  rocher  :  l'entrée  en  est  défendue 
par  un  double  rang  de  forts  pieux  de  six  4  sept  pieds  d'élévation. 
On  n'y  arrive  et  on  n'en  sort  qu'an  moyen  de  deux  échelles,  dont 
Tune  conduit  au  pied  de  la  palissade  et  l'autre  au  bas  de  la  colline. 
Â  gauche  * ,  sur  le  devant,  est  l'enclos  qui  renferme  son  troupeau; 
on  y  voit  des  raisins  suspendus  à  des  branches  d'arbres  et  à  des- 
lianes. A  droite,  vis-à-vis,  est  l'entrée  d'une  forêt.  Dans  une  en- 
ceinte cachée  par  des  palmiers  ,  des  bananiers,  des  cocotiers  ,  des 
htaniers  et  autres  arbres  du  pays,  est  un  gros  cèdre  coupé  et  dont 
une  des  extrémités  est  déjà  travaillée  dans  la  forme  d'un  oanot. 
Dans  le  milieu  du  théâtre  est  un  vieux  tronc  d'arbre.  Toutes  ces 
constructions  doivent  être  faites  avec  assez  d'art  pour  ne  pas  laisser 
soupçonner  que  l'Ile  est  habitée.  L'action  commence  vers  le  milieit^ 
du  jour. 

SCÈNE  PREMIÈRE. 

VENDREDI ,  vêtu  seulement  d'un  pantalon  de  matelot, 

(  il  sort  de  la  grotte  du  fond ,  et  en  descend  au  moyen  des  échelles  ; 
il  tient  à  la  main  un  panier  rempli  de  provisions  qu'il  va  porter 

*  iiet  actrart  sont  pUcés  aa  thëdtns,  comme  les  penonnagot  en  tète  de  chaque  Kèfie.T<Nitae 
les  indications  de  droite  et  de  faac/i«»  qne  l'on  Inra^era  dans  le  coan  àè  la  pi^»  sont  censées 
prises  d«  pa:rterrer«'cst-k-Are  rektfTeacnt  aux  specuteurs» 
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dans  l'enceinte  où  est  le  ctnot ,  en  écartant ,  poar  y  entrer ,  les 
branches  qui  ferment  le  passage  *) 

Voilà  deux  gâteaux  d'orge  et  une  petite  bouteille  de  rhum 
que  Hobinson  chargé  moi  d^apporter  ici  pour  son  diner  au 
retour  de  la  chasse.  Moi  Cadre  bien  exactement  tout  ce  que 
li  ordonner,  li  si  bon  maître  !  sauver  pauvre  Vendredi  des 
Caraïbes  qui  allaient  le  manger.  Aussi  Vendredi  n^étre  plus 
à  moi,  Vendredi  sauvage,  mais  reconnaissant,  être  tout 
entière  Robinson,  Taimer  de  tout  soncœur,donner  son  sang, 
tout,  tout,  jusqu^à  dernière  goutte  pour  son  généreux  maî- 
tre. (  Après  avoir  vidé  le  panier ,  il  va  dans  V enclos  qui  est 
à  gauche.  )  Ces  raisins ,  bonne  provision  pour  nous  quand 
vient  la  saison  des  pluies ,  et  que  nous  fidloir  rester  tout  le 
jour  sans  sortir.  {Il  remplit  son  panier  des  raisins  qu'il  été 
de  dessus  les  lianes,)  Moi,  passer  déjà...  (//  compte  avec 
ses  doigts,  )  douze  lunes  auprès  de  Robinson,  et  moi  bien 

gai ,  bien  content,  toujours  plus  content Pourtant  moi 

pleurer  tous  les  jours,  en  pensant  à  bon  vieux  père  qui  peut- 
être  mourir  de  diagrin  d^avoir  perdu  son  fils.  Oh  !  si  pre- 
mier père  à  moi  être  ici  avec  second  père  qui  a  conservé  la 
vie ,  Vendredi  si  heureux,  tant  heureux  que  li  mourir  peut- 
être  à  force  de  bonheur....  J'entends  marcher....  c'est  bon 
maitre  à  moi. 


SCENE  II. 

ROBINSON,  VENDREDI. 

(  Robinson  a  la  barbe  longoe  et  épaisse  ;  il  porte  un  haut  bonnet  fait 
de  peau  de  cbèn« ,  ainsi  que  sa  ^este  et  ses  culottes  qui  descen- 
dent jusqu'à  moitié  des  jambes  qui  sont  nues.  Sa  chaussure  con- 
siste dans  une  forte  semelle  attachée  a?ec  des  covrroies  en  peau 
et  liées  JHsqu*au  dessus  de  la  cheville ,  à  peu  près  comme  un  co- 
thurne, n  a  un  ceinturon  assez  large ,  dans  lequel  est  nne  paire 
de  pistolets  et  auquel  pend  à  droite  une  longue  scie  et  à  gauche  une 
hache.  Deux  petites  bandouillères  de  peau  soutiennent  d'un  côté 
sa  poire  à  poudre  et  de  Fautre  son  sac  à  plomb.  11  porte  derrière 
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le  dos  un  panier  d^oftier  en  forme  de  hotte  et  qui  lui  sert  à  mettre 
le  gibier  qu'il  tue.  11  tient  d*une  main  son  fusil  et  de  Taatre  un  pa- 
rasol couvert  de  peau  de  chèvre.  Son  perroquet  est  perché  sur  le 
hâton  du  parasol,  (i) 
(Dès  que  Vendredi  aperçoit  Robinson ,  il  court  à  lui ,  se  jette  à  ge- 
noux ,  baise  la  terre ,  et  prend  un  des  pieds  de  Robinson  qu*il  pose 
sur  sa  tète  en  signe  de  fidélité.) 

ROBDISOK ,  le  rele9ant. 
Reléve-toi  ;  ce  n'est  que  devant  Dieu  que  rhomme  doit 
s^humilier. 

▼ENDEEOI. 

Oui ,  mais  toi  m^as  dit  aussi  que  Thomme  bon  et  bienfiii- 
sant  être  rimage  de  Dieu  sur  la  terre  ;  c^est  pour  cela  que 
moi  me  prosterner  devant  toi,  parce  que  moi  ne  rien  con- 
naître de  meilleur  dans  le  monde..,  après  père  à  moi. 

BOBiifSON,  femàroêâe» 

BxceUente  créature  !...  Quel  présent  tu  m'as  bit,  6  mon 
Dieu  1  et  combien  je  Ven  remercie  ! 

VEHDB£Di ,  prend  le  parasol  qu'il  porte  dans  l'enclos  à 
gauche,  puis  il  caresse  le  perroquet  qui  bat  de  l'aile. 
Perroquet  mignon,  bon  jour  !  (  Il  vient  ensuite  prendre 

la  hotte  de  Robinson,  )  Oh  !  oh  !  Maître ,  toi  faire  bonne 

chasse  aujourd'hui. 

ROBIKSOK. 

Oui ,  ma  promenade  a  été  heureuse,  f  ai  trouvé  une  pe- 
tite tortue  sur  le  rivage  auprès  de  la  baie;  puis,  en  revenant, 
j'ai  tué  ces  deux  oiseaux  de  mer  dont  la  chair  est  exquise 
Tiens.  (//  lui  présente  son  fusil,) 

VBDfDBBDi,  recule. 
Non ,  Maître ,  moi  pas  toucher  tonnerre. 

ROBINSON. 

Je  t'ai  déjà  dit  que  cela  s'appelle  un  fusil. 


(<)  Si  l'on  peut  m  piManr  nn  ehian  inttUifmt  ot  docile,  on  l'onploiera  dans  «lit 
seène  ;  il  wùm  Robimon  en  portant  dans  sa  gnenle  nn  groi  eisaia  de  mer  qna  ton  maltn 
a  taé,  p«M  ilira  le  eoochor  dana  reneainta  quand  Vendredi  lui  anra  prix  son  giWer  pour 


la  nette  dans  la  hoile  de 
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VEUDRBBI. 

Li  faire  trop  graod^  pear  à  moi. 

ROBINSON. 

Pour  quelle  raison  ? 

VBNDEBDI. 

Li  tuer  moi  si  moi  toucher  li. 

HOBINSON. 

Je  Tai  plus  d^une  fois  expliqué  le  mécanisme  de  cette 
arme ,  et  tu  n^as  pas  vu ,  depuis  un  an  que  nous  habitons 
ensemble ,  quHl  me  soit  arrivé  le  moindre  accident ,  quoi- 
que je  m^en  serve  à  peu  prés  tous  les  jours. 

VBNDRBDI. 

G^est  égal ,  Maître,  moi  respecter  li  beaucoup,  mais  pas 
jamai»  toucher. 

ROBIUrSON. 

Et  si  quelque  jour  nous  étions  découverts,  attaqués  par 
les  hommes  de  ta  nation,  et  quMl  fallût  se  servir  d'une  arme 
à  feu  pour  nous  défendre,  tu  n^oserais  donc  pas... 

VBNDREDi ,  avec  chaleur. 

Oh  !  bien  différent  alors Pour  défendre  bon  maître , 

moi  plus  craindre  rien  ;  moi ,  prendre  fusil ,  chaiiger  fusil , 
puis  donner  à  toi,  toi  tirer,  pani  pan  !...  tuer  beaucoup  sau- 
vages ,  les  autres  sauver  à  la  nage ,  entrer  dans  canots  et 
plus  jamais  remettre  pied  dans  Tile...  Ah  !...  ah  ! 

ROBINSON. 

Bien ,  mon  enfant!  je  te  faisais  injure  en  doutant  de  ton 
courage...  Pendant  que  je  vais  travailler  au  canot  qui  doit 
servir  à  notre  délivrance,  toi ,  va  jusqu^à  la  grotte  où  sont 
renfermés  nos  troupeaux ,  tu  leur  donneras  la  nourriture 
dont  ils  ont  besoin ,  puis  tu  viendras  me  retrouver  ici  ;  je 
^attendrai  pour  dtner. 

VENDREDI. 

Oui ,  Maître ,  moi  courir. 

ROBINSON. 

Je  Savais  dit  ce  matin  d^apporter  un  chevreau ,  mais  cela 
n'^est  pas  nécessaire  ;  ma  chasse  nous  a  procuré  des  provi- 
sions pour  plusieurs  jours. 
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yunvhEDu 
Oh  !  Uni  mieux  !  car  moi  bien  chagrin  quand  toi  com- 
mander de  tuer  pauvre  petit  ;  la  mère  raivre  moi  jusqu^à 
la  porte,  puis  lécher  son  en£wt,  puis  regarder  moi  avec  mi 
air  si  triste ,  si  triste ,  que  moi  plus  trouver  courage  pour 
t' obéir  ;  laisser  pour  lors  petit  chevreau  avec  la  mère,  tous 
deux  bien  contents,  se  caresser,  bondir,  sauter  et  retourner 
avec  la  famille.  Moi  d^abord  sauter  aussi  en  voyant  leur 
joie ,  puis  après  pleuier  parce  que  moi  penser  à  pauvre 
père  à  Vendredi ,  qui  peut-être  jamais  plus  revoir  son  en- 
fant. (//  scmgloiU.  ) 

ROWNSOIii. 

Console-toi,  mon  ami ,  je  t'en  servirai ,  si  le  del  ordonne 
que  votre  séparation  soit  éternelle.  Mais  pourquoi  ne  m^as- 
tu  pas  instruit  de  ta  répugnanoe  à  remplir  cette  commission, 
je  rawrai»  ^argné  oe  chagrin. 

VBNnUDI. 

Pardon ,  Maître  ;  mais  OMH  pas  oser. 

MMUlfaOll. 

U  ssfGt;  c^est  moi  qui  déaoEmais  (M  chargerai  de  ce  silin. 
Va  y  et  reviens  bieaiôt 

VENDREDI. 

Oui ,  Maître.  (  H^mtteé  )  Oh  !  moi  bien  joyeux,  bien  con- 
tent, mbiy  plis  tuer  chcvtraaEP*  {il  $'éioigim0  Boèàtsan  en- 
tre dmw  tencemâ»  et  »  diapo^  à  iraMUkÊrj  -Séa  omMà 
sont  dtmm  ié  canoë i  Le  penrmfitei  àppmlU  V«hdiMi  I  f^m^ 
dredi  relent  sur  ses  pas.  )  Plaii-il,  Maître  ? 

Rompson.  . 


Je  n''ai  rien  dit. 
Toi  m^appeler. 


VBKDRBni. 
BQaïUSON. 


ta  f  ei  trt^é. 

(  VeÀdlrédi  s^â'cigne.  t^  perroquet  recommence  ,  Vendredi  se  re- 
tourne et  reTient  eooore  une  fois  sur  ses  pas  ;  le  perro(raet  Tsp* 
pelle  &  nouveau,  mais  Vendredi  s^en  aperçoit  et  vient  à  mi.  )  , . 

VniMBM*..  .1 

Mattre'I'  c  Mfr  pevw^pwl'  É  éet^y  eel  MMawiiialHi*'eRnilm9f 
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souvent  à  faire  revenir  moi.  Li  apprendre  mon  nom  à  tous 
les  perroquets  de  Ptle ,  et  puis  eux  me  poursuivre  dans  la 
forêt,  et  sauter  d'arbre  en  arbre,  en  criant  tous  ensemble  et 
de  tous  côtés  :  Vendredi  !  Vendredi  !....(  Plusieurs  perro- 
quets dans  le  fond  appellent  Vendredi.^  Entends-tu,  Mat- 
Ire  P.. .  Eux  fâcher  moi  beaucoup.  {Au  perroquet  de  Ro- 
bihson.  )  Méchant  !  fi  !  pas  beau  !  Oh  !  si  moi  pas  peur 
tonnerre,  moi  faire  taire  bien  vite  vous  autres  tous.  {Il  fait 
le  geste  d\m  chasseur  qui  tire,  )  Pan  !  pan  ! 

HOBncsoN ,  à  part. 
Sa  colère  m^amuse.  (  Haut.  )  Ne  té  filche  pas,  mon  gar- 
çon; hélas!  pendant  quatorze  ans,  ces  oiseaux  et  mon  chien 
fidèle  ont  été  les  seuls  êtres  dans  le  monde  qui  aient  ré- 
pondu A  ma  voix. 

VnVDRBDI. 

A  la  bonne  heure ,  Maître-;  mais  à  présent  que  moî  ton 
compagnon  commencer  â  te  comprendre  et  à  te  répondre , 
toi  ordonner  aux  pemH}ueCs  de  se  faire. 

MBttisevr. 

Hi  t  meri'paiivre^aâiâ^  oMA^èftf  aussi  impossible  qu'à  Test, 

dans  la  société ,  d^empécher  bien  des  gens  de  parier  mal  à 

propos. 

ymmsaoïLy  au  perroquet. 

Moi,  l^en' prient  ne  plas  appeler  Vendredi,  et  toi  bien 

beau ,  biengèaiilf  moidonner  à  toi  biscuit.  (  Leperroqttet 

répond^  Oili.!  oftii  !  oui  !  )  A  revoir,  Maitre.  (lisori.  ) 


I  t 


SCÈNE  III. 
ROBINSdN  ,  seul.        , 

Mettons  nous  à  Touvrage.  (  //  se  débarrasse  dç  toui  ce 
qui  le  gêne  et  s'assied  sur  f  arbre,  pour  traînailler ^)  (1) 


'•^  ..I  #.      •  :'    *  .  -.•  »    i.: 


(i)  SI  l'on  s  esl  procuré  un^ehien  tel  <|ae  jp  l'ai  indimé  plus  haol,  on  !•  oommen  Fidèb^ 
*  «t  Hdbinaon  TmTem  meeeuÎYamèBt  chrrclièr  saliacM  et  sa  sde  qu'il  anra  àtém  oa  «rrivast 
d»  la  ehaïae  «t  que  Vendredi  aura  poaftèi  é«|Mb4o  l'ençlot  qia  oti  à  gauche.  LeeUin 
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Trompeuie  eqérance ,  dernier  bien  des  malheureux ,  c^est 
toi  qui  m^as  fait  entreprendre  ce  travail  pénible  et  presqu'^ai^ 
dessus  des  forces  d^un  homme!  Depuis  prés  de  deux  ans  que 
j'^emploie  des  journées  entières  et  souvent  une  partie  des 
nuits  à  façonner  cet  arbre  et  à  lui  donner  là  forme  d^une 
chaloupe ,  mon  ouvrage  est  à  peine  ébauché,  et  cependant 
que  de  sueurs  et  de  fatigues  pour  le  mettre  à  ce  point  ! 
combien  m^en  faudra-t-il  essuyer  encore  avant  de  parvenir 
à  lui  donner  la  perfection  nécessure  pour  le  mettre  à  flot! 
Sans  Tarrivée  de  mon  cher  Vendredi,  j^aurais  abandonné  ce 
projet  ;  mais  il  a  ranimé  mon  courage  presque  éteint  ;  la 
présence  d'^un  compagnon  robuste  tout  prêt  à  seconder  mon 
travail ,  m'a  rendu  les  forces  et  Téncrgie  que  j'avais  per- 
dues. L'espoir  de  recouvrer  ma  liberté,  de  revoir  ma  chère 
patrie  ,  est  rentré  dans  mon  cœur  ;  des  illusions  flatteuses 
sont  venues  charmer  ma  solitude;  je  me  suis  cru  plus  d'une 
fois  transporté  ,  comme  par  miracle,  au  milieu  de  mes  pos- 
sessions du  Brésil }  j'ai  revu  mon  épouse,  ma  chère 
Emma,  mon  fils  Isidor,  et  vous  aussi  mon  cher  Diego ,  je 
vous  ai  tous  embrassés,  j'ai  versé  sur  vous  les  larmes  de  la 
joie...  Que  dis-je?  les  larmes  de  la  joie!...  hélas  !  elles  se 
changeaient  bientôt  en  larmes  améres  ;  mon  bonheur  n'était 
qu^un  rêve  ;  mais  H  me  laissait  dii  moins  Vespërance  et  des 
forces  pour  le  réaliser.  (Il  iraoàille.  ) 


SCÈNE  iV. 


*'\        *S    \ 


ROBINSON ,  VEINDREDI. 

VENDREDI ,  resneni  en  Courant* 
Maître  !  Hallre  l...(li  est  hors  tfhaieme  ei  peu$.  èpeme 
parler.  ) 

apamsûH» 
Bh  bien!  qu^aa-tu  donc?...  tu  ei  iMit:treiDbiaBt«..  tu  pa- 
rais eilrayé.  * 

VBIIDREDI. 

Oui ,  et  moi  raison.  Grand  beaucoup  hommes  de  nation 
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à  moi  Pétrit  Ici  dànf)  fc^iibrôup  canots...  em  âmm^  friion- 
nier  pour  mander. 

R0BIN$Olf. 

Quelle  horreur!...  ne  fes-tu  pas  trotopé? 

VENDREDI. 

Non ,  Maître  )  eux  descendre  bientôt  dans  Vile.  {II  court 
au  fond.  )  Toi  regarder.  Tiens  ^  moi  les  voir  d^id.  (  // 
compte  sur  ses  doigts.  )  Un ,  deux ,  trois ,  quatre ,  cinq , 
six  canote  !... 

ROBINSON. 

fin  effet. 

VBltDBBm. 

Noiis  pai'tir  bien  vite ,  Maître. 

AOBfNSON. 

Au  contraire  ,  ne  nous  éloignons  pas.  Rentrons  à  ma  mé- 
tairie ,  ou  plutôt  restoiis  sur  ta  coIKne ,  de  là  hoiis  pou^ronÀ 
observer  à  àotré  aise  :  peut-être  le  ciel  nous  mè'tlra-t-fl  ft 
ihéme  ié  secourir  encore  quelque  infortuné. 

VENDREDI, 

Toi  bien  penser.  (  f^endredi  porte  le  parasol  dans  l'enr- 
clos,  et  SiSrre  tous  les  outils,)  Toi,  là  haut  ;  moi,  ici  ;  moi 
cacher  dans  canot  à  nous  ;  eux  pas  voir  moi ,  et  moi  tout 
voir  et  tout  entendre. 

ROBINSON» 

Soit.  (//  regarde  vers  la  droite.)  Ds  sont  à  terre. ..  Les 
voilà  qui  viennent  de  ce  côté. 

VENDREDI. 

Vite 9  vite,  Maitrei 

(  RôbîBsoB  tùtiûXé  Sàt  h  coUiaè ,  tire  réehelle  aj^rès  foi  et  1»  éadie  : 
pois  il  se  couche  à  plat-ventre  sur  la  colline  pour  observer  oe  qui 
se  passe  en  bas.  Yendredl  ^  égilenient  la  seconde  échelle  qoi 
sert  à  BleBitBi  par  dAsats  b  pAssade,  fuis  H  Hêoh  éùm  r<hieéiite, 
se  conehe  dans  le  canot  et  se  couvre  de  fenillages  pear  n*ôtiè  pas  va.) 
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SCENE  V. 


Les  piu&cbd£nts  ,  IGLOU  ,  PAROUBA ,  Troupe  de 

Caraïbes. 

(  Les  Csrslbes  arrivent  en  dansant,  en  gesticulant ,  et  en  faisant  mille 
contorsions  bkarres ,  suivant  Tasage  -de  leur  pays.  Hs  aBument  de 
grands  fenx  et  font  les  apprâts  d*uB  festin.  Quand  tout  est  disposé, 
Parouba  sonne  de  la  conque  marine  ;  c*est  le  signal  pour  faire  venir 
le  prisonnier.  Eo  effet ,  quelques-uns  se  détachent  et  vont  cher- 
cher Iglou ,  qu'ils  ramènent  au  son  des  instruments  barbares  i  sur 
lesquels  ib  règlent  leurs  danses  grotesques.  Us  pUcent  Iglou  de- 
vant le  tronc  d'arbre,  et  expriment  par  leurs  cris  et  des  attitudes 
singulières  tout  le  plaisir  qu'ils  vont  avoir  à  le  dévorer.  Dans  toutes 
leurs  marches  et  contre-marches ,  ils  sont  toujours  à  la  file  Tun  de 
Tautre  et  jamais  en  rang.  Us  agitent  des  espèces  àe  -tambours  de 
basque ,  en  forme  de  tortue  v  dans  lesquels  sont  enfermés  des  cail- 
loux, 06  qui  produit  uii^mnd  bruit.  QuelquesHins  «uidessrcs, 
d'autres  des  espèces  4e  massues  faites  d'un  bois  tr^8*4ur  et  qu'ils 
appellent  bfmiçu  ;  d'autres  enfin  portent  une  pique  courte,  aru^ée 
d'une  dent  d'acouti.) 

(1)    PAROUBA  ,  à  Iplou, 

N^e^-tup^s  4^jU  tribu  qui  habite  derrière  la  grande  mon- 
tagne y  de  cette  méchante  tribu  emiemie  de  la  D6tre,  et  qui 
a  tué  plusieurs  de  nos  pores  y  de  nos  frères,  de  nos  femmes 
et  de  nos  enfants  ? 

IGLOU. 

J^en  suis  le  chef. 
(A  diaque  répouse  d'if^ou ,  Vendredi  écoate  avec  plus  d'attention.  ) 

PAROUBA. 

Tu  te  nommes? 


(0  QAtio«v«n  du»  rkMMrmft  dm  P.  U^fttw,  MHmM  i  Mm^n  4**  'W'H^  Âméritmi»t, 
» Tol.  in  4<'.Sff.  <!«•  dèHili  ti^tciroowtwwlét  et  d»plut  frand in^rft  sur  U  daips*  fl let 
in«s  d«s  Camilm,  l9f^<|n'U«|]wll9nt4aiort  un  priwnniw.  de  méoM  «fue  lor  U  d^otado 
Guluoitl  qHf  j«|^l4ce  à  b  fin  du  UotMèpw  acte. 
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16LOU. 

Iglou. 

▼BNBRBDi  9  se  découvrant  tout  à  fait  sans  se  ieçer. 
Igloa  !...  c^est  pére  à  moi  ! 

PABOUBA. 

Eh  bien  !  Iglou,  puisque  nous  sommes  aujourd'hui  mai- 
tres  de  ta  personne ,  tu  ne  nous  échapperas  pas. 

IGLOU. 

Je  le  sais. 

PAROVBA. 

Tu  vas  recevoir  le  coup  de  la  mort. 

IGLOU. 

Quand  tu  voudras;  maïs  ceux  de  ma  tribu  me  vengeront, 
et  ma  mort  vous  coûtera  cher. 

(Tous  les  Caraïbes  vont  aa  fond  prendre  leurs  armes.) 

VENDREDI. 

Malheureux  Vendredi!  voir  mourir  pauvre  pére!...  com- 
ment Satire?...  moi  pas  assez  fort...  eux  manger  moi  aussi... 
{Il  aperçoit  le  fusil  de  Robinson.)  Ah!  voilà  tonnerre! 
c'est  avec  li  que  Robinson  sauver  Vendredi...  Vendredi 
bien  grand  beaucoup  peur  de  tonnerre,  mais  Vendredi 
mourir  s'il  le  faut  pour  sauver  pére  à  li. 

(Les  Caraïbes  reviennent,  Vendredi  prend  le  fusil,  non  sans  faire 

quelques  façons.) 

PAROUBA,  à  Iglou. 
Bh  bien  !  es-tu  prêt  à  mourir? 

IGLOU; 

Oui. 

(Les  Gardihes  ont  formé  un  demi^orcle  autour  du  tfooc  d'arbre;  les 
uns  lèvent  leur  boukm ,  les  autres  tendent  leurs  arcs.  Parouba , 
avec  une  dent  d^acouti  à  la  main ,  va  porter  le  coup  mortel  à  Iglou , 
quand  Yendredi  lâche  la  détente  du  fusil  et  tombe  à  la  renverse. 
Les  Caraïbes  eflrayés  se  sauvent  en  désordre.  Cependant,  deux  d'entre 
eu ,  plus  intrépides  oo  plus  cmelê  que  les  autres ,  reviennent  sur 
leurs  pas ,  terrassent  Iglou ,  et  lèvent  leurs  massues  pour  Faiaom- 
mer ,  quand  Robinson  se  montre  et  tire  ses  deux  coups  de  pistoiei. 
Alors  les  deux  Caraïbes  effrayés ,  iSchent  leur  proie  et  se  sauvent 
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du  o6té  de  la  mer .  Robinson  suit  toos  les  motif  emenU  dei  Seuiagee 
en  dehors ,  puis  il  descend  après  avoir  témoigné  qa*iU  se  sont 
rembarqaés.) 

SCÈNE  VL 

ROBINSON ,  IGLOU ,  VENDRBDL 

▼BNDBBDi,  dune  voix  lamentable  et  itn^'aws  étendu  par 

terre. 
Au  secours!  à  moi,  Maître!  au  secours! 

AOBINSOn. 

Lui  serait^il  arrivé  quelque  malheur? 

VBNDBBDI. 

Au  secours!  au  secours! 

BOBineoif ,  gui  est  accouru. 
Qu^as-tu  donc,  mon  ami?  serais-tu  blessé? 


Non,  Maître,  moi  sis  mort! 

ROBINSON,  gui  a  ramasêé  le  fusil  et  Va  examiné. 
Heléve-toi ,  ce  n^est  rien. 

VENDREDI. 

Moi  pas  oser. 

ROBINSON. 

Léve^oi,  te  dis-je,  tu  n^as  rien  à  craindre;  c^est  le  bruit 
qui  t'a  fiiit  peur. 

VENDREDI,  se  tàtont  à  mesure  çuil  se  lèçe. 

Cest  vrai!...  voilà  tète  à  moi ,  bras  à  moi ,  jambes  à  moi... 
Ah!  tant  mieux,  moi  bien  content;  moi  vivre  encore  pour  voir, 
pour  embrasser  bon  père.... viens,  viens  maître...  tiens... 
voilà...  c^est  li...  c^est  Iglou,  c^est  père  à  Vendredi!  (//  va 
près  de  son  père  et  le  voyant  immohile.  )  Ah  !  malheureux! 
moi  tuer  li  peutrètre...  Maître!...  Maître!...  li  mort  aussi... 
(//  se  désespère.) 


Non  pas  y  c^est  la  frayeur  qui  lui  aura  causé  un  saisisse^ 
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t  «MetB  fort  p««r  le  prmr  an  «ooMAt  de  Fimige  de  «es 
MBS.  (//  relè^  iffiou  et  Ud  délie  les  mains.) 

YEHDBBDi)  U  coresse. 

Papa  Iglou!  dis  donc  que  toi  pas  mort...  fen  prie,  toi 
regarder  moi...  {Iglou  ouvre  les  yeux.)  Ah!  bon!  bon!  li 
pas  mort!... 

(H  aante ,  dsiise ,  emhiwse  les  genoux  de  son  père ,  et  fait  mille 
oontorsioiis  plaisantes  pour  exprimer  sa  joie.  Iglou  ap^^it ,  r^ 
oûÊBsÊL  et  embia^  soa  .fils ,  vegtide  Aobîason  et  parait  eAayé.) 

Toi  pas  peur...  li  bon  mattre  à  moi...  sauver  la  vie  quand 
méchante  tribu  vwrieir  manger  moi.  (fglou  se  jette  aux 
pieds  de  Roàmson  qui  le  reié^.) 

■OBinsoiv. 
Que  je  suis  heureux  de  vous  voir  réunis  !... 

VBHDBBDi  y  ne  peut  se  lasser  de  voir  son  père,  de  t  embras- 
ser, de  le  caresser. 
Oh!  bon  pére^! 

lOLOii^  à  Baèinson. 
Quelle  que  soit  ta  nation ,  compte  aur  ma  recomiaiflsance. 
Ordoim,  je  s^is  le  chef  d^une  irihu  nombreuse,  tu  m^as 
rendu  mon  fils ,  dispose  de  nous  ;  notre  «aiig ,  nos  b^ss , 
notre  vie,  tout  est  à  toi. 

VENDREDI ,  à  Robinson. 
Moi  bien  dire  que  pèse  à  bik¥  être  bon ,  aussi ,  li  bien 
fîmé  das^  tribu«  parce  que  U  ^voîr  beaucoup ctmea^ 

IGLOU. 

Quelqiies  relations  de  commerae  entre  ceux  de  ma  nar- 
tiqn.et  les  Colons  de  la  Trinité,  m'ont  mis  à  mi^me  4^  cpur- 
Oliltre  et  de  pratiqwr  quelquefr-uns  des  v&9f^  d'IU^tipe  : 
c^çst.pour  cela  qu^ils  m''oot  nomii^é  leinr  oh^. 

Mais  ^^ment  vous  .ti>oii.vezr-vous  aajourd'Jmî  .entre  Jflf 
mains  de  ces  féroces  iiuailairea  P 

IGLOU. 

J^ai  été  pris  dans  un  iMimbat  qu'ils  ont  livré  à  ma  tribu, 
«C  j^aUais  aubir ,  sans  me  plaindre ,  le  sort  ^  -  une  oovlame 
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établie  de  temps  imméniorial  dans  dos  contrées ,  réserve 

w&  vaincus. 

aommoN. 

Ces  horribles  apprêts  et  les  mauvais  traitements  que  vous 
avez  essuyés ,  ont  afTaibli  vos  forces  ;  venez  ^  Iglou ,  venez 
vous  reposer.  Vendredi ,  cours  à  la  métaine  4)tiercW  «ne 
bouteille  de  rhum  et  quelques  ^ments  pour  ton  père. 
VSNDRJSDI,  contrant  F  enceinte. 
Maître ,  toi  trouver  là  tout  ce  qu^U  Kaut..,  mx>i  «pp^rter 
pour  dîner  à  nous  ;  Iglou  .m«|n^er  la  part  de  Yen^edi* 
(11  Tfi  preadre  le  j;)finier  de  raisins  qu  H  a  cv^siUis  at  Tappop^  à  #09 
père  ;  puis  il  Ote  Féchelle  du  fond  qu*il  cache  mus  desJtntiussaiVes^) 

ROBINSON. 

Eh  bien  !  asseyons^ous  A  Tombre  de  ces  bananiers. 
(  Vendredi  soutient  son  père ,  Robinson  le  précède»  el  tous  trois  font 
s^asseoir  dans  Tenceinte  devant  le  canot.  ) 

SCÊNB  VU. 

Les  PBBcÉnENTS  ,  OGROLY  ,  JAMES. 

OCHOLT. 

Atldns  a  raison ,  cette  Ile  me  parait  absolument  déserVe 
et  parfaitement  convenable  à  Texécution  de  notre  projet. 

JAMES. 

Du  moins  nous  n^y  avons  encore  aperçu  aucune  trace  d'ha- 
bitation. Cependant,  ces  sauvages  que  nous  venons  de  voir 
sauter  dans  leurs  pirogues  et  cingler  à  force  de  rames  vers 
le  continent ,  sembleraient  indiquer... 

OCBOLT. 

Qu^ils  la  visitent  par  fois  pour  y  sacrifier  quelques  vic- 
times ,  selon  Tusage  de  ces  barbares. 

JAMES. 

En  effet  9  ces  feux,  é  peine  éteints,  rendent  ta  conjecture 
plus  que  vraisemblable. 

AOBnisoN ,  bcu  à  Iglou  et  à  Vendredi. 
On  a  parlé,  ce  me  semble.  {T{m$  troiê  prét€mi  ttMwOe.) 
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OCftOLY. 

Conviens  qae  nous  avons  sagement  bit  de  nons  cadier 
derrière  les  lôchers,  pour  n^ètre  point  aperçus  par  ces  Can- 
nibales. 

JAMBS. 

Sans  contredit. 

OCEOLT. 

Oh  !  la  prudence  est  ma  vertu  fiivorite.  J'ai  toujours  eu 
un  talent  merveilleux  pour  me  mettre  à  Tabri  du  danger. 
Dans  le  fidt ,  nous  n^étions  pas  assez  nombreux  pour  leur 
résister,  et  Japrèsle  goût  quHls  ont  pour  la  chair  humaine, 
je  t'avoue  que  je  ne  suis  pas  du  tout  curieux  de  tomber  en- 
tre leurs  mains. 

lAMBS. 

Ni  moi  non  phis. 

ROBCVSON ,  à  Iglou  et  à  Vendredi, 

Ce  sont  des  Européens.  Ne  nous  découvrons  pas  avant 
de  savoir  quel  dessein  les  amène. 

OCROLT. 

Je  crois  cependant  que  tu  n'aurais  rien  à  redouter  de 
leur  part;  ta  chair  doit  être  tant  soit  peu  dure,  et  je  la  crois 
peu  fidte  pour  tenter  des  palais  délicats  et  exercés  comme 
doivent  être  ceux  de  messieurs  les  Caraïbes. 
^Vendbredt  relè?e  avec  précaution  les  branches  qui  ferment  Fenceinte 

et  les  dérobent  à  tous  les  regards.  Robinson  continue  d'écouter.) 

XAMBS. 

Le  capitaine  et  son  fidèle  Latrombe  seront  bien  mieux 
leur  fait. 

OCROLY. 

Oui  :  tous  deux  sont  d^un  embonpoint  piquant. 

JAIISS. 

Le  jeune  homme  a  bien  aussi  son  mérite. 

*  OCROLY. 

Dix-neuf  ans  !  diable  !  c^est  un  morceau  fin» 

lAMBS. 

Quant  à  la  vieille 
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OCROLY. 

Coriace ,  mon  ami  ;  ils  n^en  viendront  jamais  à  bout. 

lASIBS. 

Ah  !  ça ,  dis-moi  donc ,  Ocroly ,  car  il  est  temps  que  je 
le  sache ,  que  prétend  Atkins  en  nous  ordonnant  de  mettre 
à  terre  notre  Capitaine  et  ses  trois  autres  acolytes  ? 

OCROLY. 

Ce  qu^il  prétend  ?  et  parbleu  !  une  chose  toute  simple  : 
les  abauidonner  dans  cette  lie  à  la  merci  du  ciel ,  à  la  dent 
des  bêtes  féroces  ou  A  celle  des  sauvages. 

lÀMBS. 

En  effet ,  c^est  une  chose  toute  simple.  Par  ce  moyen 
nous  devenons  maîtres  du  vaisseau. 

OCROLY. 

Vous  !...  Un  moment.  Voilà  pourtant  ce  que  c^est  que  les 
subalternes  ;  on  les  emploie  pour  faire  réussir  une  entre- 
prise ;  eh  bien  !  ik  ne  sont  pas  contents  d^avoir  été  les  in- 
struments du  succès ,  la  gloire  ne  leur  suffît  pas  ;  il  leur 
ûiut  une  part  dans  les  bénéfices.  Ah  !  mon  Dieu  !  quand  donc 
verra-tr-on  les  hommes  ne  se  conduire  plus  par  des  vues 
intéressées?  et  que  je  pense  bien  différemment  !  Non,  mon 
ami ,  ce  n^est  pas  vous,  c^est  nous  qui  devenons  les  maîtres 
du  vaisseau.  Et  dans  le  fait,  c^est  une  chose  juste,  de  toute 
justice.  Atkins  est  amoureux  de  celte  langoureuse  Emma, 
qui  s^avise  d^aimer  encore  après  vingt  ans  de  mariage  un 
homme  qu^elle  ne  reverra  probablement  jamais,  et  de  cou- 
rir le  monde  pour  le  retrouver^..  Il  lui  déclare  sa  flamme, 
elle  s^en  offense,  se  plaint  à  D.  Diego... 

ROBiKSOii^  à  pari, 

Emma!  Diego!...  Fai-je  bien  entendu? 

OCROLY. 

Qui  fidt  mettre  Atkins  à  fond  de  cale  pendant  quinie 
jours  ;  celui-ci  jure  de  s^en  venger ,  c'est  dans  Tordre  ;  il 
soulève  une  partie  de  l'équipage,  et  conçoit  le  projet  de  se 
défaire  du  frère  pour  avoir  la  sœur.  Il  me  consulte,  et  j^ap- 
prouve.  Or,  comme  il  ne  veut  pas  s^abaisser  jusqu^à  com- 
mettre un  crime,  mais  seulement  placer  tous  les  opposants 
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dans  rimpoflsibilité  de  contrarier  ses  vues,  il  ne  voit  pas  de 
moyen plusdouxyplus  condliaot,  que  dejfaireipettre  à  terre, 
dans  une  tle  déserte,  ou  habitée  seulement  par  des  sauyages, 
les  trois  personnes  qui  le  gênent ,  savoir  :  le  capitaine  Di^o, 
sQn  neveu  Isidor,... 

AOBiifsoN ,  à  part. 
Isidor  ! 

OCROLT. 

Bl  le  Bosseman  Latrombe.  Il  me  consulte  encore,  et  j^ap- 
prouve  ;  mais  attendu  que  la  vieille  Béatrix ,  malgré  ses 
soixante  ans ,  s'est  montrée  rd>elle  à  mes  vœux ,  et  qu^elle 
a  rejeté  mes  tendres  propositions ,  en  me  disant  que  j'étais 
vieux ,  laid  et  méchant ,  j^ai  conclu  pour  mon  compte  à  ce 
qu^elle  fût  comprise  ,  painlessus  le  marché,  dans  l'envoi 
que  nous  fidsons  aux  habitants  de  ces  foréts^Ainsi,  comme 
tu  vois ,  tout  cela  est  bien ,  par&itement  bien  ,  car  enfin , 
c'est  du  fort  au  fiuble ,  et  tout  est  relatif;  si  le  capitaine  eût 
deviné  notre  projet ,  il  nous  eAt  foit  pendre ,  c^est  sûr.  Nous 
avons  été  les  plus  fins ,  il  est  juste  que  nous  «n  soyons  ré- 
compensés :  c^est  donc  pour  cela  qu'ail  convient  que  de  contre- 
maître quHl  était ,  AtUns  devienne  capitaine  ;  que  moi  je 
devienne  cont3re-mattre ,  et  qu'ainsi  de  suite  jusqn^au  plus 

petit  mousse,  chacun  trouve  son  compte  à  cette  afibire 

parce  que....  dans  le  monde...  Enfin ,  si  c^est  là  ce  que  tu 
voulais  savoir ,  te  voilà  maintenant  aussi  instruit  que  moi. 

ROBDfSON ,  à  part. 
Les  scélérats  ! 

XAMBS. 

Puis-je  espérer  du  moins  que  ta  nouveUe  dignité  ne  te 
fera  pas  oublier  notre  ancienne  amitié ,  et  que  tu  me  con- 
serveras quelque  attachement... 

ocBOLY  ,  aii^e  importance. 

Compte  sur  ma  proteotion....  Tout  bien  ei^amàié,  il  me 
semUe  que  eet  endroit  est  assez  commode,  et  que  nous  pou- 
vons, en  toute  sûreté ,  y  déposer  nos  prisonniers, 

JAIfES. 

Soit.  (  Ih  r€mm^€rU  et  fomi  9i§n€  mue  4iutrts  matelots 

de  «aiMr.  ) 
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ROBnfBOH  9  à  pùrt, 
Qn^il  me  larde  de  les  voir  ! 

ociOLT  ^  àla  ctmtonnade» 
Allons  9  arrivez,  vous  autres. 

BOBiNSOif  y  d  part. 
O  mon  Dieu  !  fais  que  ce  ne  soit  point  une  illusion  !  U 
me  serait  trop  affreux  d^ètre  désabusé. 

SCÈNE  Vin. 

Les  précédents  ,  Tsovpb  db  Matelots  ,  qui  aménemi 
tun  aprèê  r autre  D.  DIEGO ,  BBATRIX  ,  ISIDOR, 
puU  LATEOMBS.  Tou»  quatre  ont  les  mainê  Uées  ; 
chacun  deux  est  conduit  par  deux  matelots» 

DIEGO. 

Misérables  !  poursuivez  le  cours  de  vos  honteux  exploitSi 
mais  n^espérez  pas  qu'ails  demeurent  impunis. 
BOBiNSON ,  à  part  avec  transport. 
(Test  lui!  c'est  mon  ami,  mon  frère!  {Il  tombe  à  genoux.) 

DIEGO. 

Vous  éprouverez  bientôt  peut-être  ce  que  les  méchants 
ont  A  redouter  de  TÊtre  tout--puissant  qui  pèse  dans  sa  ba- 
lance les  actions  des  hommes. 

OCBOLT. 

Bah!  bah! 

BÉATBix,  lançant  sur  Ocroljr  im  regard  furieux  ! 
Oui ,  oui  !  moque-toi.  En  effet,  il  a  tant  épargné  de  cou- 
pables, qu^on  serait  tenté  de  ne  plus  croire  à  sa  justice. 

OCBOLT. 

Ah!...  la  vieilles'enméle aussi...  Allez,  belle  indifférente, 
vous  pourrez  ici  réfléchir  à  votre  aise  sur  les  vicissitude! 
humûnes. 

BÉATBIX. 

Vieux  coquin  !  Que  ne  ptiift-Je  t'étrangler  sur  la  place  ! 

ocUoLt. 
Je  le  crois!  mirls  cela  te  êe  ipMt  pas. 
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isiDOR  ,  se  débatioiit  ei  frappant  du  pied. 

Làchez-moi)  làchez-moi,  vous  dis-je  ;  je  vem,  avant  de 
mourir ,  me  venger  de  cet  infihne  Oeroly. 

ocaoLT. 

Bon  !  et  le  petit  Isidor  aussi  ? 

ROBINSON  ,  à  part. 

Serait-ce  là  mon  fils  ? 

OCROLY. 

Tais~toi ,  mon  bon  ami ,  va  tranquillement  tenir  compa- 
gnie à  ton  oncle,  et  réserve  ton  courage  pour  une  meilleure 
occasion. 

isinoR. 

n  est  certain  que  tu  ne  mérites  pas  de  mourir  de  la  main 
d'un  honnête  bomme. 

OCROLY. 

Tu  peux  dire  tout  ce  que  tu  voudras;  heureusement  les 
injures  ne  blessent  pas. 

BÉATRIX. 

Oh  !  nous  savons  bien  que  de  ce  c6té  tu  es  invulnérable. 

(A  mesure  qu'ils  arrivent ,  on  les  conduit  sur  le  devant  de  la  scène  à 
gauche.  On  attache  D.  Diego  à  un  arbre ,  on  force  les  trois  autres 
à  s*asseoir  par  terre,  et  les  matelots  leur  lient  les  jambes  non  sans 
éprouver  de  leur  part  beaucoup  de  résistance.  ) 

LATROMBE  ,  entrant  le  dernier. 
Trou  de  Tair  ! est-il  bien  possible  que  le  brave  La- 
trombe  ,  le  plus  intrépide  matelot  de  la  marine  du  Brésil , 
soit  coulé  bas  par  ces  enragés  Corsaires  ?  (  ^  Oeroly.  )  Ah  ! 
vieille  carcasse  démâtée ,  prie  de  tout  ton  cœur  les  saints 
anges  du  paradis  que  je  ne  puisse  jamais  en  venir  à  l'abor- 
dage avec  toi,  car  je  te  jure  par  le  grand  St.  Nicolas,  notre 
patron ,  que  si  je  mets  une  fois  le  grapin  sur  ton  individu , 
tu  ne  sortiras  de  mes  mains  que  pour  entrer  incontinent  dans 
le  ventre  d'un  requin» 

0CR01.Y. 

Paroles  inutiles.  Vite  !  qu'il  soit  lié  comme  les  autres  et 
placé  à  côté  d'eux.  Eb  V\efk  !  de  quoi  vous  plaignez-vous  ? 
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Y0U8  êtes  là  d'une  manière  commode  pom*  faire  la  conver- 
sation... Est-ce  fini  ? 

JAMBS. 

Oni. 

OCROLY. 

Partons. 

BÉATRIX. 

Sainte  Vieige  !  ils  s'en  yont  sans  nous  donner  i  manger. 

LATROMBB. 

Traître  maudit  !  laisse-nous  du  moins  de  quoi  boire  jus- 
qu'à ce  que  nous  ayons  avisé  aux  moyens  de  pourvoir  à 
notre  subsistance. 

OCROLY. 

Mes  ordres  ne  s'étendent  pas  jusque-là. 

DIEGO. 

Tes  ordres!  et  de  qui  en  dois-tu  recevoir  si  ce  n'est  de 
ton  Capitaine? 

OGROLT. 

Mon  Capitaine  n'est  pas  ici ,  il  est  à  bord  et  je  vais  le  re« 
joindre. 

LATROMBB. 

Ton  capitaine  !  c'est  un  coquinasse  comme  toi. 

OCROLY. 

A£eu.  Soyez  tranquilles ,  je  crois  pouvoir  vous  assurer 
que  vous  ne  souffrirez  pas  longtemps.  (B€u  à  James.  )  Je 
serais  curieux  d'entendre  ce  qu'ils  yont  se  dire  et  de  .savoir 
quel  parti  ils  prendront. 

JAMBS,  à€tê, 

Bh  bien  !  cache-toi ,  pendant  que  je  vais  naMflmblér  nos 
camarades  dont  quelquesHins  bb  sont  répandus  dans  l'ile  ; 
tu  nous  at^dras  à  la  chaloupe^ 

OGROLT,  àa$. 

Bon.  (Aux  ^umire  fniMomtiêr».  )  Adieu  donc. 


lAMBS.  >^  .     ' 


Adieu.        " 
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LATUOUBBé 

Va!  va  !  que  mille  tonnerres  t'écrasent  et  pcÛMent  te  ré- 
duire en  poudre  ! 

(James  et  les  matelots  s'éloignent.  Ocroly  revient  doucement  et  en- 
tre dans  le  tronc  d'arbre  par  nhe  oaverture  à  gauche.  Indépendam- 
ment de  cette  ouverture,  le  tronc  présente,  en  face  du  publie^  qiel- 
ques  crevasses  et  des  trous  assez  grands  pour  que  Ton  distingue  la 
figure  d'Ocroly  :  cet  arbre  n*est  mort  que  d'un  côté ,  on  voit  encore 
svrla  df«iie^iin«bnnehe  asëez  fbrte  t^  suffisamment  tonfiber  ^ur 
porter  un  homme  et  le  cacker»  ) 

SCÈPŒ  IX. 

Les  PBÉcéDBirrs ,  excepté  Jf AMES  et  lbs  matelots. 

LATROMBE ,  oprès  8M  momeni  de  silence, 
Gonvenez-en  y  Capitaine,  la  bouni8%«e  a  été  vi^teBte^  et 
nous  voilà  rudement  engravés. 

DIÉ60. 

.  InAme  Atkios  1 

LATROMBE. 

Nous  avons  donné  contre  ua  banc  de  sable,  et  nous  cou- 
rons grand  risque  de  demeurer  longtemps  ep  pfnme. . 

DIEGO. 

Ma  pauvre  Emma  !  ma  sœur  !  que  vas4u  devenir,  livrée 
â  Ces  brigands  ? 

ROBINSON. 

Teikidredl ,  grim^é^  à  cet  arbre  et  vois  si  les  méchants  se 
sont  él<rignés. 

TlBNDRBnf. 
LA'lliOlllBifi. 

Eh  donc  !  Capitaine,  yov^^wet  tout  Yk^  iTut^  fM^àAeM 
de  quatre-vingts  sur{iriB  en  fAenie  mer  par  un  calme  plat. 
Que  sont  deyeou»  ût  /cq(UM0»  ÎBtfépidevy  «elle  biaVoiwfl  hé- 
roïque que  vous  avez  déployés  dans  maintes  et  maintes  cii^- 
constanoes  périlleuses  ?  Allons,  mon  cher  maître,  nrfirr""- 
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VOUS  du  gouvernail ,  déployons  les  voiles  et  levons  l'ancre 
s'il  se  peut,  car  cette  position  commence  à  me  paraître  dia- 
blement fatigante.  (  f^endredU  grimpe  à  un  palmier  qui  est 
dans  fenceinie.) 

DlÉGO. 

Quel  courage  peut-on  opposer  à  de  pareils  événements  ?... 
quel  parti  prendre  ? 

ULTROMBE. 

Kk, morbleu!  prenons  en  toujours  un,  n'importe  lequel. 
Et  vous,  dame  Béatrix,  qui  avez  ordinairement  la  langue 
si  bien  pendue ,  vous  ne  dites  mot  ;  voyons ,  que  pensez- 
vous  de  tout  ceci? 

BÉATRix ,  cTun  air  piteux. 

Ce  que  j'en  pense  ?...  bêlas  !...  que  nous  ne  tarderons  pas 
sans  doute  à  être  dévorés  par  quelque  monstre  du  pays. 

LATROMBB. 

Belle  consolation ,  vraiment  ! 

VENOBBDi,  sur  V arbre. 
Maître,  eux  partis ,  bien  loin ,  bien  loin ,  dans  File.  Plus 
entendre  nous* 

EOBINSON. 

Bon  !  (//  écarte  les  branches  pour  se  faire  un  passage 
et  se  présente  aux  prisonniers.  )  Mes  amis  ! 

BiiATBix ,  jette  des  cris  perçants, 
Ab!....  ab!....  la  vilaine  béte  l 

OCROLY ,  à  part. 
Qu'est-ce  que  ceci  ? 

LATEOIIBB. 

Eb  !  quesacco  ! 

BOBINSON. 

Rassurez-vous  et  surtout  point  de  bruit ,  vos  ennemis 
sont  encore  trop  prés  de  nous.  (^11  appelle  F'endredi  et  son 
père.  )  Iglou ,  Vendredi ,  aidez-moi.. .  détachons  leurs  liens. 
(  Tous  trois  s'occupent  à  délier  les  prisonniers.  )  Je  suis 
votre  ami ,  votre  meilleur  ami,  ce  Robinson  que  vouscber- 
chez. 

DIEGO. 

Vous,  Robinson  ! 

T.  11.  14 
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ISIDOR. 

Mon  père  !  (lis  s  embrassent,) 

ROtlNSON. 

Oui  9  mes  amis. 

OCROLY ,  à  part. 
G^est  bien  le  diable  ! 

LATROMBB)  rtont. 

Ah!  ah!  ah!  voilA  bien  la  plus  drôle  de  rencontre!... 

BÉÀTRix ,  tiremt  Latrombe  à  t écart. 
Étes-vpus  bien  sûr  que  ce  soit  un  homme? 

LÀTROUBE. 

Bh!  allons  donc,  la  vieille  \...{A  Robinson,)  Mais  com- 
ment se  fait-il? 

DIEGO. 

Mon  cher  Robinson,  mon  firére...  vous  r^trourez  un 
fils,  mais,  hélas!  votre  Enmia... 

ROBINSON. 

J'ai  tout  entendu.  Occupons-nous  des  moyens  de  la  dé- 
livrer et  de  sortir  de  cette  lie...  Où  est  votre  vaisseau? 

DIEGO. 

A  l'ancre,  à  une  demi-lieue. 

ROBniaoïf. 
Et  la  chaloupe? 

LATROVBB. 

A  deux  pas  dans  une  petite  baie. 

ROBINSON. 

Tout  espoir  n'est  point  encore  perdu.  J'ai  des  armes , 
des  munitions,  nous  avons  du  courage,  tâchons  d'arriver  à 
la  chaloupe  avant  les  matelots  et  de  nous  en  emparer. 

LATROMBB. 

Bien  vu. 

ROBINSON. 

Vendredi,  monte  à  la  métairie  et  rapporte-nous  toutes 
les  armes  que  tu  y  trouveras. 

VENDREDI. 

Oui,  Maître.  (//  va  au  fond,  place  f  échelle,  monte  et 
entre  dans  la  crotte.) 
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ROftnsoN^à   Kendtedi. 

Prends- les  irvec  précaution,   elles  sont  chargées 

(  A  IHigo.  )  Je  suis  toujours  en  état  de  défense. 

LATROIIBB. 

OA  diable  logea-rous  donc? 

ROBINSON. 

Ce  n^est  ici  que  ma  maison  de  campagne. 

tATaOlIBB. 

J0  TOUS  en  félicite ,  tous  êtes  en  bon  air. 

aOBIKSOIf. 

Mali  en  supposant  que  nous  sojons  assez  heureux  pour 

arriver  jusqu'à  rotre  vaisseau,  espérez- vous,  mon  â^re, 

y  trouver  encore  quelques  amis? 

ntÉao. 
Je  le  crois. 

LATEOIDB. 

Moi,  f  en  réponds,  capitaine.  Excepté  Atldns  et  Ocroly, 
ces  deux  coquins,  que  la  fondre  écrase,  tout  le  reste  se  sou- 
mettra sans  peine  ;  d^ailleurs,  s"*!!  faut  en  venir  aux  mabs , 
le  capitaine  m^a  vu  travailler ,  il  sait  que  Latrombe  vaut  à 
lui  seul  tout  un  équipage.  Les  Ruyter,  les  Duquesne,  les 
Jean-Bart,  bagassassel  Ce  ne  sont  que  des  mousses  en 
comparaison  de  moi.  Procurez-nous  seulement  des  armes, 
et  nous  verrons  beau  jeu.  Ah!  maître  Ocroly  ;  fii0S9  le  fiel 
que  j'aie  le  bonheur  de  te  recentrer,  je  promets  de  te 
fiiire  passer  un  mauvais  quart^^'heure. 

VENUBEDi)  reparaUsani  (xurdeuuà  de  la  palissade. 

Ha  voilà,  Haitre;  mais  moi ,  pas  pouvoir  deseaiadve  ^la 
tout  seul. 

LAXROIPIB. 

Attends-moi,  mon  enfimt,  je  vais  f aider...  Allons f  à 
Touvrage. 

(n  monte  sur  la  colline  »  tout  le  monde  va  au  fond  ;  Vendredi  est  sur 
la  palissade ,  Latrombe  sur  la  première  échelle,  Iglou  sur  la  Golbie , 
Isidor  sur  la  seconde  échelle ,  Robioson ,  Diego  et  Béatrix  en  bas. 
11  s*étabKt  ainsi  une  chaîne  au  moyen  de  laquelle  les  armes  néces- 
saires à  chacun  sont  descendues  en  un  instant.  Diego  et  Robînson 
les  eiamSneiit  et  les  mettent  en  faisceau. 
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OCROLY ,  à  part^  par  une  des  ouvertures  de  t arbre. 
Parbleu!  j^ai  été  bien  avisé  de  me  nicher  ici !...  OMudite 
curiosité. 

LATROMBB. 

Eh  !  M.  Robinson,  vous  avez  là  un  arsenal  tout  entier  : 
des  sabres,  des  fusils,  des  pistolets. 

VBNDHBDI. 

Plus  rien ,  Maitre,  moi  tout  prendre.  (Chacun  redescend 
et  revient  en  scène.  En  descendant  le  Itmg  de  la  palissade, 
F'endredi  se  retourne,  regarde  du  côté  de  la  mer  et  s'écrie: 
Maître!...  Maître!. ••  {Mouvement  spontané.  Tout  le  monde 
se  retourne.)  Moi  voir  gros  canot  venir  vers  nous. 

DIEGO. 

n  veut  parler  du  vaisseau  sans  doute? 

VENDREDI. 

Mon,  pas  vaisseau;  li  bien  loin  ,  là  bas....  autre  grand 
canot. 

LATROMBE. 

Qu^est-ce  à  dire? 

(  Tous  remontent.   Latrombe  grimpe  sur  la  eoUine  et  regarde.  ) 

OCROLY,  à  part. 
S%  pouvaient  s^'éloigner ,  comme  je  décamperais  ! 

ROBINSON  ET  DIEGO ,  à  Latrombc. 
Eh  bien? 

LATROMBE. 

CTest ,  parbleu ,  notre  grande  chaloupe. 

OCROLT,  à  part. 
Ils  viennent  me  chercher  ,  sans  doute  ;  je  commence  à 
respirer. 

LATROMBB. 

Ce  sont  nos  gens....  AtUns  est  avec  eux....  je  distingue 
son  plumet  rouge. 

DIEGO. 

Que  viennent-ils  faire  ici  ? 

LATROMBE. 

Ds  cinglent  à  pleines  voiles  et  se  dirigent  précisément 
vers  la  baie  où  nous  sommes  descendus.  Vite,  rentrons  dans 
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la  rade  et  faisons  en  sorte  de  leur  dresser  quelque  bonne 

embuscade  qui  nous  en  débarrasse  pour  toujours. 

{  U  deseend  «nsi  que  Vendredi  ;  on  ôte  les  échelles  et  on  les  cache.  ) 

DIEGO. 

Je  ne  devine  pas  ce  qui  peut  les  attirer  dans  Tile. 

ROBIUSOlf. 

Peut-être  sont-ils  inquiets  de  ne  pas  voir  revenir  leurs 
camarades.  /^ 

ismoR. 

Bn  effet,  ce  méchant  Ocroly  nous  a  fait  tenir  longtemps 
derrière  les  rochers,  de  crainte  d^ètre  aperçus  par  les  sau- 
vages. 

DIEGO. 

Si  c^était  le  remords  de  nous  avoir  maltraités  injustement  ! 

aiATRix. 
Ah  !  bien  oui ,  des  remords  !  ce  serait  plutôt  pour  nous 
achever  tout  de  suite. 

LATEOMBB. 

lies  voilà  qui  débarquent.  Vite,  tenons  conseil.  Capitaine, 
est-ce  vous  qui  prenez  le  gouvernail ,  ou  bien  si  c^est  mon- 
sieur votre  bére  ?  Je  penche  pour  ce  dernier  avis,  attendu 
qn^il  connaît  mieux  que  nous  ces  parages,  et  quHI  nous  ser- 
vira de  boussole. 

DIEGO. 

Mon  firére ,  chargez-vous  de  nous  conduire. 

RODINSON. 

J'y  consens. 

LATROMBJB  ,  à  RoÔinson, 
Geai  dit,  je  vous  reconnais  pour  le  général  de  Tarméede 
terre...  Qu^ordonnez-vous? 

ROBINSON. 

Armons-nous  d^abord. 

LATROMBB. 

C^est  la  première  chose. 
(Vendredi ,  Iglon  et  Latrombe  apportent  les  armes  qui  sont  appuyées 
contre  le  tronc  d*arbre  et  les  haies  voisines.  ) 


tu  ROBiNson  causoÉ. 

ROBINSOif  j  les  distribuant. 
Tout  cela  est  eo  bon  élal. 

(  RobiosoD ,  Diego ,  Latrombe  et  Isidor  prennent  dincvo  un  ftuiJ  et 

deux  pistolets.  ) 

VBHDRBDI. 

Hoi  aussi  vouloir  tonnerre!....  moi  plus  peur  à  présent. 
(  fl  prend  un  fusil.  ) 

IGLO0H 

Hoi ,  je  prends  une  hache ,  et  j'en  ferai  bon  usage. 

LATROMBE. 

BtvouSy  Mademoiselle  Béatrix?....  Allons,  armez-vous 
aussi  )  ne  fut-ce  que  pour  vous  défendre  en  cas  d^événe- 
ment ,  on  ne  sait  pas  ce  qui  peut  arriver  ;  écoulez  donc,  ce 
sont  des  enragés  ! 

BÉATRIX. 

QoftUe  journée!  Santa  Madona  !  c'est  pour  en  mowir... 
Allons  donc,  puisqu'il  le  faut.  {Bile  prend  aussi  une  hache.) 

LATROMBB,  à  Robinson. 
Malmtoiant,  Général,  Tordre  de  bataîDe?...  Adopten-vous 
l'uSenaive  ou  la  défensive  P 

DIEGO. 

Je  erois  quHl  vaut  mieux  les  attendre. 

ROBinSOIf. 

Oui ,  nous  pourrons  d^ici  observer  tous  leurs  mouvements^ 
et  pour  peu  qu^ils  s'enfoncent  dans  IHIe,  il  nous  sera  fiicile 
de  nous  emparer  de  la  chaloupe. 

DIEGO. 

D  est  prudent ,  ce  me  semble,  de  nons  partager  en  deux 
troupes» 

LATROHBB. 

Sans  doute  ;  l'aile  droite  et  l'aile  gauche. 

ROBIHSON. 

Mon  cher  Isidor ,  et  vous  Igleu ,  cachez-vous  dans  cette 
enceinte,  (/fo  entrent  dans  teneeinie^yifwt^ymoKkMtey 
avec  Vendredi,  Latrombe  et  Béatrix,  entrez  dans  cet  oictos. 
(  Diego f  Vendredi  ei  Béatrix  entrent  dama  J^ enclos,  ) 
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LATHOIUIE. 

Non  pas, il  Caut  que  les  forces  soient  égales  ;  je  formerai 
le  centre  à  moi  seul.  Où  diable  me  cachcrai-je ?....  Eh, 
parbleu  !  j^avise  cet  arbre  creux...  {Il  va  à  V  arbre.  )  Non, 
toute  réflexion  faite  ,  il  serait  facile  de  me  bloquer  là  de- 
dans  je  préfère  monter  à  la  hune,  je  vous  tiendrai  Heu 

de  sentinelle  avancée.  (  //  monte  sur  V arbre,  ) 

OCEOLY  ,  à  pari. 
Où  diable  me  suis-je  fourré?...  si  le  champ  de  bataille  s'é- 
tablit ici,  c'est  fait  de  moi,il  est  impossible  que  j'en  réchappe. 

LATROHBB  ,  assis  SUT  ime  branche. 
Me  Yoilà  hissé.  L'ennemi  s^approche ,  carguez  les  voiles, 
et  sitôt  qu^il  paraîtra ,  feu  de  bâbord  et  tribord. 

ocROLY  ,  à  part. 
Pourvu  qu'ils  ne  tirent  pas  sur  moi. 

SCÈNE  X. 

Les  pbAcédbiits  ,  ATKINS  ,  Troupe  vb  Matelots  ,  dont 
çuelçtiea-^uns  sont  armés  de  fusils. 

(ATSDt  d'entrer  en  scène ,  les  matelots  crient  pour  appeler  leurs  ca^ 
marades.  On  entend  nommer  successiyement  James  f  Johnson  ! 
Schmidt  !  Ocroly  !  ) 

ATEmS. 

Point  de  réponse  ! 

OGROLV  ,  à  pari. 
Ah  I  Uen  oui  I  rendre  ;  vraiment  je  n'ai  garde. 

ATKAS. 

Apparemment  la  voix  est  trop  foible  pour  te  finie  enten- 
dre d'eux  à  la  distance  qui  nous  sépare...  Mais  où  santals 
donc  ?  et  çielle  peat*-éUre  la  cause  de  ce  retard  ?...  il  iallait 
A  peine  deux  heures  pour  l'expédition  dont  je  les  û  char- 
gés, et  en  voilà  bientôt  sept  qu'ils  ont  quitté  le  vaisseau. 
L'ile  serait-elle  habitée?  auraient-ils  rencontré  quelque 
obstacle? 
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OCROLY ,  à  pari. 
Je  l'en  réponds ,  ya  ! 

ATKINS. 

Il  est  plus  vraisemblable  qu'ils  s^  seront  égarés  en  cher-* 
chant  une  source  d'eau  vive...  Cependant  le  temps  presse^ 
la  mer  devient  houleuse  et  je  crains  les  courants  qui  pour- 
raient nous  jeter  à  la  côte  ;  il  faut  absolument  qu'ils  nous 
rejoignent  au  plus  t6t.  Ah  !  parbleu  !  j'imagine  un  bon  moyen 
pour  nous  faire  entendre  et  les  rappeler  ;  c^est  de  £ûre  uqq 
décharge  générale  de  notre  mousqueterie. 

ocROLY ,  à  pari. 
Eh  bien  !  il  est  joli  ton  moyen  !  je  t'en  fais  mon  compUment. 

LATROMBE ,  à  part. 
Pourvu  qu'ils  n^aillent  pas  me  tuer  au  vol. 

ATKINS. 

S'ils  ne  répondent  pas  à  ce  premier  signal ,  nous  recom-^ 
mencerons. 

OCEOLY  ,  à  pari. 
Cela  n'est  pas  sûr. 

ATKnfS. 

Ensemble  !...  feu  !... 

(  Us  tirent  tons  lenr  coup  en  Tair ,  pnis  ils  écoutent.  A  peine  la  dé» 
charge  est^^lle  fidte,  que  Robinson ,  Isidor  et  Iglou  se  montrent  et 
les  conchent  en  jone.  ) 

ROBmSON,   ISIBOR,  IGLOU. 

Bas  les  armes! 

(Les  matelots  stupéfaite  font  un  mouTement  pour  fuir  à  gauche.  ) 

DIEGO,  VEUBEBDi,  BT  BÉATRnf,  s' avancent  ei  les  mena- 
cent de  même. 

Bas  les  armes  ! 
LATROMBE  ,  du  hout  de  son  arbre  et  les  couchant  en  joue. 

Rendez-vous ,  forbans  !...  on  nous  fidsons  feu  de  toutes 
nos  batteries. 

BÉATRix  ,  groupée  comme  les  autres  et  tenant  sa  hache 

en  Voir. 
Certainement  nous  faisons  feu  ! 
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0  contre-temps  fatal  ! 

LATROMBE. 

Dépéchoiis  y  corbleu  !  ou  je  vous  lâche  ma  bordée, 

TOCS    BHSBMBLB. 

Bas  les  armes! 

ATKINS. 

Imitez-moi,  camarades^  périssons  en  combattant  plutôt 
que  de  nous  rendre  lâchement  à  des  hommes  qui  exerce- 
raient sur  nous  une  vengeance  terrible. 

EOBUCSOlf  ,    LATROMBE  ,  ISIDOR. 

Le  premier  qui  bouge  est  mort. 

DIEGO. 

Sur  mon  honneur ,  je  promets  la  vie  à  tous  ceux  qui  se 
rendront. 

ATKINS. 

Ne  le  croyez  pas. 

LATROMBE. 

Croyez-le,  c^est  le  plus  sûr.  (  Les  matelots  déposent  leurs 
armes,  )  Voilà  ce  que  c^est.  Capitaine,  Général ,  ne  les  pei^ 
dez  pas  de  vue ,  je  descends. 

ATKINS. 

Vous  me  trahissez,  lâches  !  eh  bien,  je  me  défendrai  seul. 

(  Il  se  précipite  sur  Robinson  ,  Vendredi  le  saisit  par  le  milieu  du 
corps  ,  Diego  et  Robinson  le  tiennent  en  respect  avec  leurs  armes, 
jusqu'à  ce  que  Latrombe  ,  étant  descendu,  saute  sur  lui  et  lui  arra- 
che son  sabre  et  sa  hache.  Isidor  ,  Iglou  et  Réatrix  prennent  les 
fusils  et  les  sabres  des  matelots.  ) 

LATROMBE  ,  à  Atkins. 

Tes  armes ,  voyons ,  vite ,  dépêche ,  je  te  prie. 

ATKINS. 

0  rage! 

LATROMBE. 

0  queUe  grimace  ! ...  Bh  !  mon  ami,  chacun  ason  tour  dans 
ce  monde,  les  plus  grands  généraux  ont  éprouvé  des  revers, 
tu  prendras  ta  revanche  si  tu  le  peux  ;  mais  je  ne  pense  pas 
que  ce  soit  de  sitôt,  (ji  Robinson. }  Mon  g^éral,  le  désar- 
mement est  opéré,  qu'ordonnez-vous  maintenant  ? 
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ROBUIIOll. 

Liez-leur  les  mains. 

BÉATBIX. 

Tenez ,  tenez ,  voflà  les  fevg  dont  ils  se  sont  servis  pour 
nous.  (  On  leur  attache  les  mains.) 

LATROMBE  j  à  Atkms  en  lui  montrant  la  chaîne  açec  la- 
quelle il  va  rattacher.  ) 

Par  pari  refertur^  dit  un  vieux  proverbe.  [A  Robinson.) 
Voilà  qui  est  fini ,  qu^allons-nous  en  faire  ? 

EOBmSOKî. 

Vendredi  ,  va  les  conduire  dans  la  grande  caverne  où  ils 
seront  à  merveille  jusqu'à  ce  que  nous  ayons  prononcé  sur 
leur  sort. 

VENDREDI. 

Oui ,  Maître,  dans  caverne  noire ,  eux  très-bien  là ,  pas 
voir  clair  du  tout. 

LAIROMBE. 

Un  moment ,  Capitaine  ,  un  momenl.  II  n^  serait  pas 
prudent  de  les  confier  à  un  seul  bomme  ,  quoique. notre 
firére  d'armes  me  paraisse  un  garçon  brave  et  intrépide  ;  ks 
coquins  n'auraient  qu'à  &ire  vent  arriére  et  filer  sur  les 
cables ,  ce  wtski  une  affiûre  flambée.  Je  pense  qu'il  est  à 
propos  que  j'escorte  le  convoi  jusqu'à  ce  qu'il  soit  entré 
daaa  la  rade  $  qu'en  dites-vous  ? 

DBàuo* 

Il  a  rahon. 

ROBinSON. 

Vendredi,  c'est  à  ma  grotte  que  tu  viendras  nous  retrouver. 
Iglou ,  acconqiagnez  votre  fils. 

DIEGO. 

Toi  y  Latrombe,  tu  te  rendras  à  la  cbaloupe  dés  que  les 
prisonniers  seront  en  sûreté. 

LATROMBE. 

Su£Eit,  mon  capitaine. 

DIEGO. 

Cest  là  que  tu  nous  attendras. 
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Convenu.  Allons,  marche. 

ATKWi. 

Non  ;  vous  ne  m'arracherez  d'ici  que  mort. 

tATaOMBB. 

Bagasse  !  laisse  donc,  faut-il  qu^un  grand  cœur  comme  le 
tien  se  laisse  abattre  pour  si  peu  de  chose  ?  que  risques-tu, 
je  te  prie  ?...  Tout  ce  qui  peut  t'arriver  de  pis,  c^estd'étre 
pendu  ce  soir  à  la  grande  yerguc.  Eh  bien  !  cela  n'arrive 
jamais  deux  fois  dans  la  vie.  D^ailleurs,  ce  sont  de  ces  petits 
aoddetits  quil  fiiut  souffrir  lorsqu'on  ne  peut  les  empêcher. 

(  àtldfis  et  les  mstelots  sortent  par  Is  gavcbe.  Us  sont  conduits  et 
escortés  pnr  Latrombe,  Tendredi  et  Igloo  qui  ont  nne  contenânoe 
Gère  et  imposante.  ) 

SCÈNE  XI. 

ROBINSON  ,   D.  DIEGO  ,   ISIDOR  ,    BJÉATRIX  et 

OGROLY  ,  caché. 

DIEGO. 

Ne  perdons  pas  un  moment,  mon  frère  ;  rendons^nous  à 
la  chaloupe  le  plus  t6t possible;  nous  tenons  bien  le  plus  mu- 
tin, mais  le  plus  dangereux  peut-être  est  encore  en  liberté. 

BÉATaa. 
Ocroly,  n'est-ce  pas? 

isinoE. 
Oh  !  s'il  se  présentait  devant  moi  maintenant ,  je  lui  fe- 
rais sauter  la  cervelle. 

ocBOLT ,  à  part. 
Bien  obligé. 

noBOfsoii. 
J'aime  à  te  voir  cette  ardeur,  mon  fils. 

DIÉ60. 

C'est  un  lAche  coquin  que  cet  Ocroly  !  toujours  prêt  à 
semer  la  discorde  dés  qu'il  peu!  en  tirer  quelque  avantage  ; 


»0  AOBINSON  GRtrSOB. 

du  reste  peu  entreprenant  et  se  laissant  fiicilement  intimider; 
mais  je  redoute  l'influence  que  son  esprit  inventif  et  sa 
souplesse  le  mettent  à  même  d'exercer  sur  ses  camarades. 

ROBINSON. 

Cependant  il  est  indispensable  qu'avant  de  partir  je  re- 
tourne à  mon  habitation. 

niÉGo. 

Point  de  retard ,  mon  frère. 

ROBINSOU. 

Peu  d'instants  sulGBrontpour  y  reprendre  des  effets  pré- 
deux  ,  de  For  et  des  papiers  importants  que  j'ai  sauvés  du 
naufrage.  Ensuite  nous  partirons  pour  revoir  mon  Emma. 

DIEGO. 

Votre  habitation  est-elle  éloignée  de  la  mer  ? 

noBmsoif. 

Non  y  elle  est  adossée  au  roc  qui  domine  la  petite  baie... 
Urbas ,  à  gauche. 

DIEGO. 

AUons-y  promptement ,  car  il  est  de  la  plus  grande  im- 
portance que  nous  arrivions  au  vaisseau  avant  Ocroly. 

ROBINSOK. 

n  est  impossible  qu^îl  nous  devance  ;  il  s'est  enfoncé  dans 
rUe  avec  ses  compagnons  pour  chercher  une  source.  D'ail- 
leurs, s'il  se  présentait  avant  nous  à  la  chaloupe,  Latrombe 
et  Iglou  seront  là  pour  le  recevoir. 

DiéGO. 

N'importe,  partons,  mon  frère. 

ROBINSOlf. 

Partons.  (Ils  prennent  leurs  armes  et  celles  guils  uni 
saisies  aux  matelots,  puis  ils  s'éloignent.  ) 
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SCÈNE  XU. 

OCROLY  ,  puis  JAMES  et  les  six  premiers  Mateiois. 

OGROLY ,  passant  d abord  la  tête  hors  de  r arbre,  puis  une 
jambe  après  Vautre  et  enfin  tout  le  corps. 
Ouf!...  J'espère  que  je  Tai  échappé  beUe.  Il  me  semble 
que  toat  ceci  prend  une  vilaine  tournure  ;  en  tout  cas,  je 
ferai  mon  possible  pour  m'en  tirer  sans  déficit.  J'entends 
du  bruit-,  vite...  à  robservatoire.  (Ilrentre  dans  V arbre.) 

JAMES ,  aux  matelots. 
C'est  à  peu  prés  de  cette  direction  que  sont  partis  les 

coups  de  fusil  que  nous  ayons  entendus c'est  ici  ce  me 

semble  que  nous  ayons  laissé  Ocroly. 

OCBOLT ,  par  le  trou. 
(  A  part.  )  C'est  James.  (  Haut.  )  Me  yoici. 

JAttOBS. 

Où  donc? 

OCBOLY ,  par  le  trou. 
Id.  Regardez  s'il  n'y  a  personne  sur  les  arbres  d'alentour. 

JABIES. 

Non ,  personne.  Mais  que  fais-tu  donc  là  dedans  ? 
ocBOLT  ,  sortant  tout  à  fait. 

Chut  !  (//  les  amène  mystérieusement  au-deçant  de  la 
scène  et  leur  p{arle  à  voix  basse.  )  Voyez-vous  là  bas  cet 
homme  qui  ne  ressemble  pas  mal  à  un  orang-outang  ?  eh 
bien  !  c'est  précisément  le  mari  d^Emma... 

TOUS. 

Robinson  ? 

OCROLY. 

Lui-même  !  c'est  le  diable,  je  crois,  qui  nous  a  conduits 
dans  cette  Ue.  Le  Capitaine  est  libre  \  Atkins  est  entre  leurs 
mains  et  Dieu  sait  ce  qu'ils  vont  en  faire.  J'ai  tout  vu,  tout 
entendu.  Leur  projet  est  de  s'emparer  de  la  chaloupe  et  de... 

JAMES ,  vivement. 

n  faut  les  prévenir  et  délivrer  Atkins. 
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OGROLY. 

Sans  doute  ;  mais  cela  n'est  pas  bcile. 

lAMBS. 

Le  courage  triomphe  de  tous  les  obstacles. 

OCROLY. 

Je  le  sais  bien  ;  mais  ils  sont  aussi  nombreux  que  nous 
pour  le  moins. 

JAMES. 

Et  qu^importe  le  nombre  ? 

OCROLY. 

Le  nombre  n'y  fait  rien  ;  mais  ils  sont  mieux  armés ,  et 
s^ils  nous  attaquent  de  vive  force... 

JAMES. 

Eh  bien  !  nous  périrons  les  armes  à  la  main. 

OCROLY. 

C'est  très-lionorable  ;  mais  ne  vaut-il  pas  mieux  trouver 
le  moyen  de  vaincre  sans  mourir?... 

JAMES. 

Je  ne  dis  pas  le  contraire. 

OCROLY. 

La  ruse,  par  exemple? 

JAMES. 

Soit ,  on  peut  employer  la  ruse. 

OCROLY. 

Les  suivre  de  loin  pour  découvrir  la  retraite  d*Attûns , 
puis  retourner  au  vaisseau  et  en  ramener  du  monde  pour 
délivrer  nos  camarades. 

JAMES. 

A  la  bonne  heure.  Eh  bien  !  charge-toi  de  les  suivre. 

OCROLY. 

Non  pas.  Sans  compliment  tu  t'en  tireras  infinimentmieux 
que  moi  ;  tu  possèdes  au  plus  haut  degré  toute  rinlelli- 
gence  nécessaire  pour  bien  remplir  cette  commission. 

JAMBS. 

Et  toi ,  que  feras^tu  ? 

OCROLT. 

Gomment,  ce  que  je  ferai  ?  vraiment!  c'est  là  le  coup 
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de  mattre  !  je  m'embarquerai  bien  vite  avec  deux  ou  troig 
de  nos  gens,  pour  retourner  au  vaisseau,  donner  l'alerte  et 
tout  disposer  pour  notre  défense. 

lAMBS. 

Un  moment  !  je  ne  veux  pas  demeurer  seul  dans  l'Ile. 

ocmoLY. 
Ah  !  v(»là  ton  courage  qui  baisse  ! 

lAMBS, 

Pas  du  tout  *y  mais  encore  est-il  prudent  de  me  ménager 
une  retraite,  dans  le  cas  où  nous  ne  serions  pas  les  plus  forts, 
et  si  tu  pars  avec  la  chaloupe.  •• 

OCROLT. 

Ne  reste-t-fl  pas  celle  qui  a  amené  Atldns  ? 

lAHES. 

Tu  as  raison. 

OCROLT. 

y  a  donc }  prends  la  moitié  de  notre  monde,  et  ne  reviens 
au  vaisseau  qu^aprés  avoir  tout  vu ,  tout  observé  et  acquis 
une  connaissance  exacte  des  lieux.  (  ^  part,  pendant  çue 
James  désire  ceux  qui  doivent  le  suivre.  )  Si  je  ne  suis 
le  plus  brave ,  je  ne  suis  pas  le  moins  adroit  et  surtout  le 
moins  prudent  Selon  toute  apparence,  Atldns  ne  pourra 
s'échapper ,  James  est  perdu ,  dés  lors ,  plus  d'obstacle... 
l'équipage  a  besoin  d'un  maître....  à  défirat  d^Atkins  c'est 
moi  qu'on  désigne;  ainsi,  sans  coup  férir,  me  voilà  ciqpitaine, 
je  cingle  vers  l'Angleterre  et  ma  fortune  est  faite,  grâce  au 
plus  heureux  hasard.  Au  hasard  !  n'^est-il  pas  le  grand  maî- 
tre des  choses  d'ici  bas?...  n'est-ce  point  à  lui  que  nous  de- 
vons ,  le  plus  souvent ,  nos  succès ,  nos  revers ,  et  les  plus 
étonnantes  métamoiphoses  ? 

(  Ocroly  sort  par  la  droite  avec  tiois  natelotSt  James  emmène  le  reste 
par  la  ganche ,  il  parait  épier  et  anine  Robinson.  ) 
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ACTE  SECOND. 

Le  théâtre  refirésente  rintérienr  de  h  grolle  de  Robinson.  Elle  est 
demî-circiilaire  et  taiUée  dans  le  roc.  La  toitiire  est  tdte  avec  des 
chefroDS  recouverts  de  feuilles  de  cocotier ,  de  bananier ,  el 
astres  arbres.  Elle  n*a  que  trois  plans  de  profondeur.  Sor  la  droite, 
an  second  plan^  à  six  pieds  environ  de  la  porte  dn  sonleRain ,  est 
un  pilier  grossièrement  travaillé,  leqnd  est  censé  soutenir  la  voftte. 
11  y  a  une  peau  de  lion  snq^endue  à  un  dou  enfoncé  dans  le  pilier. 
En  &ce  des  spectateurs  ,  vers  la  gaudie  dans  le  fond,  est  rentrée, 
an-delà  de  laquelle  on  aperçoit  la  palissade  formée  de  pieux  comme 
au  premier  acte.  Cest  par  là  que  Ton  monte  et  que  Ton  descend 
toujours  au  moyen  d'une  échelle.  En  avant,  an  second  plan  à  gan- 
die,  est  une  petite  barrière  ou  rampe  en  bois,  qui  indique  la  des* 
cente  d*un  caveau.  A  droite ,  au  second  plan ,  est  une  porte  qui 
conduit  à  un  passage  souterrain  ;  cette  porte  est  fiûle  d*une  pierre 
plate  adaptée  dans  le  roc  et  tournant  sur  un  piTOl.  La  grotte  est 
garnie  de  tablettes  scellées ,  sur  lesqudles  sont  étalés  non-seul^ 
ment  les  meubles  et  ustensiles  que  Robinson  a  tirés  du  Taiasean,  mais 
encore  ceux  que  son  industrie  Ta  mis  à  même  de  fiôre.  On  y  voit 
des  oolllres,  des  tonneaux,  des  vases  d'argile  grossièrement  travail 
lés  ;  qudques  vases  en  cuivre  ou  en  fer  ;  àes  cartes  ,  des  livres , 
des  outils  en  fer  et  en  bois,  tels  que  haches,  scies,  tarières,  besai- 
guês,  bêches ,  pioches,  etc. ,  des  paniers  et  antres  meubles  usueb 
en  osier ,  etc.  Tout  le  oéité  gauche  est  garni  d'armes  suspendues  à 
des  chevilles.  Dans  un  des  coins  est  une  cheminée  et  l'espèce  de 
four  qu'il  avait  imaginé  pour  cuire  son  pain.  11  n'y  a  que  deux  chai- 
ses et  une  mauvaise  table  en  bois  couverte  d'une  espèce  de  tapis 
fait  avec  des  peaux  de  chèvres  ou  du  jonc. 
Cette  décoration  est  entièrement  fermée. 

SCÈNE  PREMIÈRE. 
ROBINSON ,  DIEGO ,  ISIDOR ,  BÉATRIX. 

KOBnSOH. 

Vous  le  voyez ,  mes  amis ,  dans  quelque  ntuation  que 
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l'homme  soit  placé,  quelque  revers  qu'il  éjjiroaye,  il  peut  se 
suflBre  à  lui-même  ;  échappé  seul  à  la  fureur  des  flots ,  le 
désir  de  conserver  ma  vie  a  déployé  les  ressorts  de  mon  ima- 
gination :  dominé  dés  ma  jeunesse  par  la  passion  des  voya- 
ges ,  j'avais  contracté  Thabitade  de  Toisiveté  ;  malgré  les 
conseils  de  mon  père,  j'avais  négligé  d'acquérir  la  plus  lé- 
gère notion  des  arts  mécaniques;  mais  à  peine  jeté  dans  ce 
désert  y  sans  secours  et  sans  espoir  d'en  obtenir  peut-être 
jamais^  l'impérieuse  loi  de  la  nécessité  s'est  fiiit  sentir;  elle  a 
développé  eit  moi  des  fiicultés  jusqu'alors  inc<mnues,  elle  a 
c^iluplé  mes  forces  et  mon  industrie.  Le  besoin  de  pour- 
voir à  ma  Bourritore  et  de  retrouver  quelques-vues  des  ai- 
sances de  la  vie,  a  suppléé  aux  connaissances  qui  me  ma»- 
ipiaiHit  ;  je  suis  devenu  tour  à  tour  architecte,  charpentier, 
menuisier^  Btkécanicien  ;  avec  du  temps  et  une  patience  mé- 
puisable ,  j'ai  coïKBtniit ,  embelli  cette  demeure,  et  me  suis 
procuré  tous  les  meubles  que  vous  voyez  ;  j'ai  cultivé  la 
terre,  je  l'ai  mille  fois  arrosée  de  messueurs  et  de  mes  larmes; 
elle  a  répondu  à  mes  soins  et  m^a  procuré  constamment  une 
nourriture  abondante.  Enfin,  pendant  quatorze  ans  que  j'ai 
vécu  seul  dans  cette  lie  avant  l'arrivée  de  mon  cher  Ven- 
dredi ,  tous  mes  jours  se  sont  partagés  entre  la  chasse ,  le 
travail  et  la  prière.  Oui ,  mes  amis ,  mon  cœur  reconnais- 
sant adressait  chaque  jour  au  ciel  des  actions  de  grâces  pour 
les  bienfaits  dont  il  lui  avait  plu  de  me  combler  dans  ma 
solitude  ;  mes  vœux  ardents  lui  recommandaient  une  épouse, 
un  fils,  un  firére,  des  amis;  mais  il  était  sourd  à  med  prières 
et  il  devait  Fêtre,  j^avais  mérité  sa  rigueur.  Je  reconnais- 
sais trop  tard,  dans  tout  ce  qui  m^arrivait,  la  main  invisible 
d'^un  Dieu  qui  m- infligeait  ce  cruel  châthnent  pour  me  punir 
d^avoir ,  p«r  itia  coupable  obstination ,  abrégé  les  jours  du 
plus  respeotaUe  et  dû  meilleur  des  pères.  PiMsse  cet  eitem* 
pie  terrible  se  graver  dans  ta  mémoire ,  mon  fils ,  et  l^ap- 
prendre  qu'un  respect  inviolable ,  une  souinssion  aveugle 
aux  ordres  de  ses  parents,  est  la  première  vertu  dVn  enûùat, 
et  qu^elle  est  pour  celui  qui  la  prati^ie  une  source  iùéftti- 
sable  de  jouissances  pures  et  de  prospérité  !  (IlpreêHe  am- 

T.   H.  i5 
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ire  son  sein  Diego  eisonfiis.)  Mais  eofin  je  yous  retroaYe^ 
je  vais  reyoir  mon  Emma  !....  peat-fl  être  des  soaffiranoes 
dont  un  moment  n  donx  ne  fasse  A  jamais  perdre  la  mé- 
moire? 

DIEGO. 

Mais  comment  Ces-tu  procuré  ces  armes? 

Romiison. 

Par  une  faveur  insigne,  le  del  permit  que  le  vaisseau  qui 
me  portait  et  qui  avait  édioué  contre  un  banc  de  sable  à  la 
vue  de  cette  lie,  ne  fttt  submergé  que  trois  mois  après  mon 
naufrage  ;  je  m^y  rendis  à  la  nage^  je  parvins  à  construire 
un  radeau  avec  des  plàndies  que  je  tirai  du  navire,  et  dans 
les  diffihents  voyages  que  j^y  fis,  je  fus  assez  beureuxpour 
en  tirer  ces  armes,  une  ample  provision  de  poudre  et  de 
plomb,  quelques  graines  et  un  grand  nombre  d^ustensiles  el 
d'outils  qui  m'ont  été  de  la  plos  grande  utilité. 

BÉATUT. 

Vraiment  !  j^admire  Tordre  et  Tarrangement  de  cette  de- 
meure ,  je  n^aurais  pas  mieux  fiiit,  moi!  Par  exemple,  je 
ne  sais  pas  à  quoi  peut  vous  servir  ce  caveau. 

ROBIHSOll. 

Il  me  sert  de  magasin  à  poudre. 

BÉATUX. 

Ah  !  mon  Dieu  !  (^Elle  s'éloigne, } 

ISIDOB. 

Voyons.  (  //  descend.  ) 

BÉAimiX. 

ITallez  pas4à ,  M.  Isidor;  queUe  imprudence! 

ismoR  ,  revenant  de  la  cave. 
\eaeL  donc  voir,  mon  oncle  ;  en  vérité,  cela  est  arrangé 
à  merveille. .  Comment!  tout  cela  est  de  la  poudre,  mon  père  ? 

ROBIHSON. 

Oui ,  mon  ami. 

ISIDOR. 

Parbleu  !  il  y  a  là  de  quoi  brûler  la  moustache  A  plus 
d*un  Addns. 
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BÉATRIX. 

Ah  !  ^ ,  mais  où  couchez-yous  donc  ? 

ROBINSON. 

Idprés.  (//  va  ouvrir  ia  porte  pratiquée  dans  le  roc.) 

BBATRIX. 

Quoi  !  Monsieur,  c^est-là  votre  chambre  à  coucher?  elle 
doit  être  fraîche. 

ROBIMSON. 

Du  moins  j^ydors  sans  inquiétude.  Depuis  la  première 
visite  que  me  firent  les  Caraïbes  9  il  y  a  douze  ans,  je  trem- 
blais qu'ails  ne  vinssent  à  découvrir  ma  demeure ,  et  je  ré- 
solus de  m^assurer  une  retraite  en  cas  de  surprise.  En  con- 
séquence, j^imaginai  de  pratiquer  dans  le  roc  ce  passage 
souterrain  qui  a  deux  issues  également  bien  cachées ,  dont 
Tune  aboutit  sous  le  bois  des  cèdres  au  bord  de  la  mer ,  et 
Tautre  dans  cette  caverne.  J'employai  trois  ans  à  ce  travail 
pénible.  Cest  dans  cet  endroit  que  j^ai  serré  les  papiers  es- 
sentiels que  j'ai  tirés  du  vaisseau,  ainsi  qu'une  cassette  rem- 
plie de  bijoux  et  de  pierreries. 

niÉGO. 

Sans  doute  ceUe  que  tu  avais  emportée  de  San-Salvador 
et  qui  devait  servir  à  nos  échanges  dans  les  comptoirs  d^A- 
frique? 

ROBINSON. 

Précisément ,  mon  frère.  (//  va  chercher  un  portefeuille 
rempU  de  papiers  et  une  cassette  qu'il  pose  sur  la  table.  ) 
Tu  sais  qu'^elle  contient  au  moins  la  valeur  de  six  mille  por- 
tugaises. Blaintenant  que  nous  voilà  réunis,  nous  ne  serons 
pas  Achés  de  la  retrouver  intacte.  Rasseinblons  prompte- 
ment  mes  effets  les  plus  précieux.  Béatrix ,  apporte  un  de 
ces  grands  coffres ,  nous  le  remplirons  de  tout  ce  qui  peut 
nous  être  utQe^  ou  me  rappeler  des  souvenirs  agréables. 
Troublions  pas  le  journal  de  mon  séjour  dans  cette  lie,  cela 
famusera ,  mon  fils. 

(Béatrix  apporte  on  coffire  dans  lequel  Robinson  met  effectiTement 
des  papiers  et  quelques  petits  meubles  qu*il  se  fait  apporter  par  Isi- 
dor  et  Béatrix*  pendant  qu*il  continue  sa  conrersation  arec  Diego.  ) 


t»  mOBIHSOH  GRUSOÉ. 


Dites qo^iD^iiiléreiferaYi?eaiait,BMiii père.  Ohljeireiir 
Tèliidîer  et  le  saToir  par  oœiir,  poor  le  raemiter  à  mes  eiifiuBis. 


Quand  vous  en  aorei. 

nOBDfSON. 

Tout  est  prêt,  nous  partirions  si  Vendredi  était  de  retour, 
car  tu  te  souviens  que  c^est  id  le  lieu  du  raidei-TOUs. 

DIEGO. 

D  tarde  bien ,  ce  me  semble. 

ROBIKSOH. 

A  propos ,  n^onblions  pas  cette  peau  de  lion ,  je  lui  ai  de 
grandes  obligatioifii.  La  reconnais-tu ,  mon  frère  ?  c^est  la 
même  dans  laquelle  j^étais  enveloppé  lorsque  je  m^enfins 
de  chez  les  Maures  de  Salé,  il  y  a  vingt-six  ans* 

DIEGO. 

Et  que  je  te  rencontrai  en  pleine  mer,  coudié  dans  un 
frêle  esquif,  battu  par  les  vents» 

ROBENSOll. 

A  moitié  mort  de  fiitigue  et  de  faim.  Sans  toi ,  sans  ta 
généreuse  pitié ,  j^aurais  inévitablement  péri  ;  si  je  vis  en- 
core, si  j^ai  connu  la  fortune  et  le  bonheur,  c'est  à  toi,  mon 
cher  Diego ,  que  j^en  suis  redevable... 

DIEGO. 

Ne  f  es-tu  pas  acquitté  aujourdliui  ? 

ROBIHSOII. 

Mais  dis-moi  donc  quel  hasard  miraculeux  vous  a  con- 
duits dans  ces  parages. 

DIBGO. 

Peux-4u  le  demander  ?  Quatorze  ans  s^étaient  écoulés  de- 
puis ton  départ  du  Brésil  pour  les  côtes  d^Afrique,  et  toutes 
les  recherches  que  nous  avions  pu  taire  n^avaieni  servi  qu^à 
nous  donner  Faffireuse  certitude  de  ta  perte,  loiscpi^un  vaisr 
seau  Danois ,  chargé  pour  San-Salvador,  nous  rapportai 
son  arrivée,  qu'à  la  hauteur  des  Antilles,  il  avait  essuyé  une 
horrible  tempête  qui  Tavait  écarté  de  sa  route  et  jeté  vers 
Tembouchure  de  TOrénoque  ;  qu'ayant  aperçu  la  tenrt  à 
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une  grande  distance ,  il  avttit  iail  des  signaux  de  détresse , 
auxquels  on  avait  répondu  enalluBMntdesftux;  mabqu^en 
approchant  de  TOe  j  on  avait  distingué  sur  la  partie  la  plus 
élevée  du  roc,  un  homme  qui  faisait  mouvoir  un  drapeau 
blanc,  conune  pour  appeler  à  son  secours. 

ROBINSON. 

Hélas  !  c^était  moi.  Juge  de  ma  douleur,  quand  au  point 
du  jour,  je  ne  vis  plus  rien  au  sein  de  la  vaste  mer  :  levais- 
seau  sur  lequel  j^àvais  fondé  mes  espérances  s^était  éloigné, 
et  son  départ  m^avait  de  nouveau  plongé  dans  le  plus  vif 
désespoir. 

niBGO. 

Le  capitaine  nous  dit  quMl  avait  voulu  s^approcherdeTlle 
et  tfenvoyer  une  dkaloupe,  mais  que  la  force  du  courant  Fa- 
vait  repoussé  avec  tant  de  violence  vers  la  pleinemer,  qefû 
lui  avait  été  impossible  d^aecomplir  son  dessein.  Nous  sa^ 
vions  que  ton  vaisseau  avait  péri  à  cette  hauteur ,  dés^brs 
Tespoir  de  te  retrouver  rentra  dans  notre  àme  et  nous  nous 
occupâmes  des  moyens  de  le  réaliser.  Secondé  par  Bnuna 
et  ton  fils,  j'équipai  à  la  bAte  un  bâtiment  ;  tous  deux  vou- 
lurent m^acoompagner  et  m^aider  dans  cette  pénible  recher- 
che; nous  avons  paroouru  toutes  les  côtes ,  chaque  lie,  jus* 
qu^au  moindre  rocher,  depuis  la  rivière  des  Amazones  jus- 
qu^â  la  Trinité  ;  enfin,  nous  désespérions  de  réussir,  quand 
la  révolte  d^Atkins ,  qui  semblait  devoir  nous  être  si  &tale, 
nous  a  rendu  comme  par  miracle,  Pami  que  nousavons  tant 
pleuré,  et  que  je  presse  avec  délices  contre  mon  cœur. 

LATROMBE ,  en  dehoTS, 

Où  éles^vous.  Capitaine  ? 

DIEGO. 

On  appelle ,  je  crois  ? 

ISIDOR. 

Cest  la  voix  de  Latrombe.  (//  court  au  fond,  monte  à 
r échelle  et  passe  l'autre  en  dehors.  ) 

DIEGO. 

Blaifi  il  devait  nous  attendre  â  la  chaloupe  ;  pourquoi  donc 
ra-t-il  quittée  ? 
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EOBUfSOH. 

Cest  ce  qu^il  nous  dira  lui-même. 

ISIDOR. 

Par  ici  !  par  ici  !...  là...  bon! 

SCÈNE  n. 

Lbs  précédents  ,  LATROHBE. 

LATROMBB. 

Ouf!  j^ai  eu  diablement  de  peine  à  vous  retrouver. 

DIEGO. 

Pourquoi  donc  as-tu  quitté  la  chaloupe  ?  Si  les  mate- 
lots s'embarquaient  pendant  que  tu  es  ici. 

LATROHBE. 

Défense  à  eux ,  Capitaine. 

DIEGO. 

Qui  les  empêchera  ? 

LATROHBE. 

Impossible  ,  tous  dis-je.  Ds  ne  peuvent  plus  s^embar- 
quer  que  pour  Tautre  monde.  Ecoutez  y  je  vous  prie ,  le 
récit  de  mon  expédition ,  si  toutefois  vous  êtes  curieux 
d^en  connaître  les  détails. 

DIEGO,  ROBINSON,  ISIDOR. 

Nous  f  écoutons. 

LATROMBB. 

Conformément  aux  instructions  que  m^avait  données  le 
Général  de  Tannée  de  terre,  après  avoir  escorté  Atldns  et 
ses  camarades,  je  les  laisse  sous  la  garde  de  Vendredi  et  de 
son  père ,  et  je  me  rends  en  toute  diligence  sur  le  rivage. 
J'y  trouve  nos  deux  chaloupes  amarrées  ;  je  saute  dans  la 
première,  et  là  je  £sdls  mes  dispositions  pour  le  combat  en 
cas  d^attaque.  C^était  le  del  qui  m'avait  inspiré,  car  à  peine 
mes  armes  étaient  en  état,  que  je  vois  débusquer  le  long  de 
la  lisière  d'^un  bois,  trois  de  nos  coquins  conduits  par  Ocroly, 
et  se  dirigeant  droit  à  la  chaloupe.  Je  me  dis:  ils  sont  quatre 
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et  je  ne  suis  qu'im,  il  me  &ut  donc  du  courage  pour  quatre. 
Bref,  je  me  couche  à  plat-Tentre  au  fond  de  la  chaloupe , 
le  pistolet  au  poing ,  la  hache  à  ma  ceinture  et  la  carabine 
à  mes  c6tés.  Mes  gaillards  approchent  sans  défiance;  le 
premier  monte ,  pan  !  mort  !  le  second ,  pan  !  à  bas  !  le  troi- 
sième allidt  in&illiblement  suivre  les  deux  autres ,  quand 
il  s^ayisa  d'une  réflexion  salutaire ,  et  se  mit  à  fuir  avec  le 
brave  Ocroly,  en  poussant  de  grands  cris  pour  attirer  les 
matelots  qui  étaient  restés  en  arriére.  Je  leur  envoyai  bien 
quelques  dragées  avec  ma  carabine,  mais  ils  étaient  déjà 
hors  de  la  portée,  et  ce  fiit  un  coup  perdu.  Voilà  qui  est 
très-bien,  me  dis-je,  certes,  je  m^en  suis  joliment  tiré; 
mais  ce  n^est  pas  tout,  s^ils  reviennent  en  force,  et  cela 
n''est  pas  douteux,  je  ne  pourrai  leur  résister;  cependant  il 
est  de  la  dernière  importance  de  les  empêcher  d^arriver 
avant  nous  au  vaisseau.  D'^un  autre  côté,  si  je  m^éloigne  un 
moment  pour  aller  au  quartier-général,  prendre  des  ordres 
et  chercher  la  réserve,  les  drôles  peuvent  profiter  de  mon 
absence  pour  revenir  à  la  chaloupe,  s^embarquer,  retourner 
à  bord  et  remettre  à  la  voile;  alors  plus  d^espérance!...  Il 
Satut,  bon  gré,  mal  gré,  demeurer  dans  cette  Ile  maudite... 
Quel  parti  prendre?,..  Convenez-en,  C^néral,  la  position 
était  fiirieusement  embarrassante ,  et  il  ne  fallait  pas  moins 
qu^un  trait  de  génie  pour  en  sortir  victorieux.  G^est  encore 
ce  qui  m^arriva. 

TOUS,  virement. 
Achève! 

LATROMBB. 

Vous  ne  devinez  pas? 

TOUS. 

Non,  achève. 

LATROMBB. 

Avec  ma  hache,  je  brise  une  des  planches  du  fond  et  je 
fois  ainsi  dans  chaque  chaloupe  un  assez  grand  trou  pour 
que  Peau  puisse  y  entrer  en  abondance.  Cela  fiiit ,  je  saute 
à  bas,  je  coupe  les  cables ,  je  pousse  les  chaloupes  à  la  mer, 
et  j^ai  le  plaisir  de  les  voir  submergées  au  bout  de  quelques 
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nfiiutes,  (Tous  paraissent  consternes.)  Yom  allez  ae 
lilAmer  peat-^éCre;  mais  vous  cbaogerei  d^opiiiioii  quand 
vous  saurez  que  je  ne  me  suis  décidé  à  prendre  ce  parti 
vigoureus  qu^aprés  aycir  mûremeni  réfléchi.  Or  donc,  Toid 
ipoD  plan.  Atldns  el  ses  complices  sont  désarmés,  enfiwmés, 
garottés ,  par  conséquent  nous  n^avons  rien  à  redouter  de 
leur  part.  Nous  n'^avons  donc  aflaire  qu^à  Ocroly  et  ai|x 
quatre  hommes  qui  sont  venus  à  terre  avec  lui,  puisque 
j^en  ai  expédié  deux  vers  les  sombres  bords.  Nous  sommes 
cinq  aussi,  sans  compter  la  vieille  Béatrix,  qui  a  lait  ses 
preuves  ce  matin.  Nous  nous  rendons  au  bord  de  la  mer , 
nos  coquins  ne  tardent  pas  à  y  revenir  croyant  y  retrouver 
les  chaloupes ,  nous  fondons  sur  eux ,  nous  les  tuons  tous... 
tous  sans  miséricorde  !  Après  cet  exploit,  je  grimpe  sur  le 
rocher  le  plus  élevé,  je  &is  des  signaux,  le  bâtiment 
approche ,  et  nous  envoie  une  barque ,  nous  arrivons  à 
bord,  chacun  est  ravi  de  nous  revoir,  le  canon  retentit 
jusqu^aux  sourcep  de  TOrénoque,  on  s^  réjouit,  op  s^em- 
brasse,  grand  gala,  fête  complète,  ivresse  général^,  ^t 
c'est  à  qioi  que  vous  devez  tout  cela.  Etes-voui(  contents? 
dites. 

DIEGO. 

Pourquoi  ahje  consenti  à  vous  suivre,  mon  frère!  cet 
instant  de  retard  nous  sera  peut-être  bien  fiital. 

LATROIIBB. 

Vous  n^approuvez  donc  pas?...  (A  part.)  D  me  parait 
que  j^ai  fiiit  une  fiiute.  (Haut.)  Eh  bien ,  qui  est-ce  qui 
n'en  fiadt  pas? 

DIEGO. 

Mon  frère,  armons-nous,  sortons  d'ici,  mettonsHQOUs 
sur-le-champ  à  la  poursuite  de  ces  misérables  et  ne  Uchons 
prise  qu^après  les  avoir  exterminés. 

nOBUfSON. 

Cest  le  seul  parti  qui  nous  reste  à  prendre.  (Tout  te 
monde  s'arme.) 

(Od  entend  denx  coups  de  fiisil  dans  r^ignemeiit.  Gbaom  des  per* 

sonnsges  témoigne  sa  surprise. 
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Qii^c6t-oe  ipie  oala? 

LATEOHBS. 

Qaelqiie  ««caraiûiiehe  peuMtre. 

ROBOfSOlf. 

Bnlre  les  wttelols  et  Vendredi. 

DIEGO,  SIBOR,   LATftOMBB,  ROBIlfSOlf. 

Volons  A  son  secours. 

(MoD^ement  pour  partir.  A  peine  sentais  au  bas  de  récfaelle»  que  Toii 

enteed  crier  :) 

ybudusdi,  en  dehors. 
Maître  !  Maître  ! 

SCÈNE  m. 

Lbs  frécédbnts  ,  VENDREDI ,  IGLOU. 

(On  passe  Téchelle  en  dehors,  Vendredi  et  Iglou  descendent  préci- 
pitamment.) 

▼BNDBEDI. 

Maître  !  Maître  !  matelots  tous  libres. 

TOUS. 

Libres! 

BBATEIX. 

Ah!  mon  Dieu! 

VBiiraBai. 
C^  nW  pas  Auto  à  nous ,  Maître  9  pous  bien  fil^chéar  maïs 
pas  pouvoir  empêcher  cela. 

Mtoo. 
Comment  se  peut-il  ? 

Nous  enfermer  tous  matelots  dans  caverae  noire ,  Qûapusie 
toi  ravoir  ordonné  à  nous,  puis  revenir  tranquillement 
aveo  %kHi,  pendant  que  li,  (//  montre  LairomtCy)  aller 
trouver  grand  canot  pour  partir  tous  ensemble.  Au  bout 
d^un  moment,  nous  entei^die  pranda  oris  par  damére,  tour- 
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ner  iriTemeiit  la  tète  et  Toir  on,  deux,  trois,  quatre  buh 
telolB  qui  avaieiit  mm  nous,  courir  à  la  grotte,  briser  la 
porte  et  délivrer  camarades.  Nous  Touloir  d'abord  com- 
battre, puis  après  penser  que  nous  être  les  plus  faibles  et 
roTenir  en  courant  du  côté  du  château  pour  avertir  toi  : 
pour  lors  eux  poursuivre  nous  en  tirant  coups  de  tonnerre 
pour  tuer  nous;  mais  nous  bonnes  jambes ,  courir  plus 
fort,  et  arriver  dîms  petit  bms  avant  eux.  Voilà  tout.  Maître. 


Gommentréflsterà  tant  de  monde?  S^ib  découvrent  cette 
retraite,  tout  eqpoir  est  perdu. 

SCÈNE  IV. 

Les  PtÉcÉDEHTB,  ATKINS. 

(AtkÎDs  psralt  e&  hsm  de  la  palissade.  On  le  Toit  descendre  avec  pr^ 
cantion  Téchelle  inlérienre  et  se  glisser  ▼ivement  dans  renoeinle 
formée  par  la  palissade  et  qoi  enloiire  la  caverne.) 

DIÉQO. 

Comment  la  découvriraient-ils?  Des  ari>res  touffus  Ten- 
vironnent  et  la  dérobent  à  tous  les  yeux.  Tu  m^as  dit  toi- 
même  que  les  Caraïbes  avaient  cent  fois  parcouru  Tile  sans 
se  douter  qu^eUe  fût  habitée. 

ROBINSOll. 

n  est  vrai;  mais  les  matelots  en  ont  la  certitude,  et  s^ils 
ont  pénétré  dans  le  petit  bois,  ils  remarqueront  in£ullible- 
ment  la  palissade. 

^Vendredi  va  an  fond,  relire  Tédielle  extérieure  et  revient.) 

DIEGO. 

Nous  ne  pouvons  demeurer  dans  cette  incertitude.  Com- 
battons, mon  frère. 

ismoa. 
Oui ,  oui ,  je  serai  bien  aise  de  voir  Pennemi  en  bée. 

ROBOISOII. 

J*ai  partagé  cette  opinion  tant  que  j^ai  cru  entrevoir  pour 


ACTB  II,  SGÉNB  IV.  ViH 

noitf  un  avantage  à  peu  près  certain;  mais  maintenant  que 
cet  Addns,  que  vous  paraissez  redouter  plus  que  les  autres, 
se  trouve  en  liberté,  il  me  semble  au  moins  imprudent  de 
jouer  notre  existence  contre  celle  de  pareils  misérables, 
avant  d'avoir  épuisé  tous  les  autres  moyens  de  nous  en 
défaire. 

1GLOU ,  à  Robmson. 
Brave  homme,  veux-tu  accepter  mes  services? 

ROBINSON,  DIÉGO/ 

Volontiers. 

IGLOU. 

La  tribu  ,  dont  je  suis  le  chef ,  habite  sur  le  bord  du 
continent.  Quelques  heures  su£Bsent  pour  m^y  rendre  ;  les 
hommes  de  ma  nation  sont  braves  et  surtout  reconnaissants  ; 
quand  ils  sauront  que  c^est  à  toi  que  mon  fils  et  moi  devons 
la  vie,  et  que  tes  jours  sont  menacés  par  des  méchants ,  ils 
accourront  d^eux-mêmes  à  ta  défense.  La  nuit  approche , 
les  matelots  ne  peuvent  rien  entreprendre  poutre  vous  avant 
le  point  du  jour  ;  je  te  jure  par  le  Dieu  que  nous  adorons, 
d^étre  de  retour  avant  le  lever  du  soleil ,  avec  des  forces 
suffisantes  pour  te  délivrer  ainsi  que  ta  fimûlle  et  te  re- 
mettre en  possession  de  ton  vaisseau.  J'ai  trop  longtemps 
éprouvé  ce  que  Ton  soufire  séparé  de  ceux  qu'ion  aime,  pour 
ne  pas  compatir  à  ta  peine.  Je  te  parle  sans  art  et  diaprés 
mon  cœur ,  mes  ofGres  sont  franches ,  prouve-moi  ton  es- 
time en  les  acceptant. 

EOBINSON. 

Avec  reconnaissance.  {A  Vendredi  gtd pleure.)  Qu^est- 
ce  donc  qui  f  aflOige ,  Vendredi  ? 

VBNDBBDI. 

A£DHger ,  Maître,  au  contraire  ;  moi  pleurer  de  joie  de  ce 
que  bon  père  à  moi ,  penser  comme  Vendredi ,  et  vouloir 
exposer  sa  vie  pour  sauver  généreux  bienfaiteur.  (//  saute 
au  col  de  son  père.)  Tiens,  père,  moi  Taimer  encore  une 
fois  plus  pour  si  bonne  action. 

BÉATBix ,  à  part. 

G^est  un  bien  aimable  garçon  que  ce  monsieur  Vendredi  ! 
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LATROIDB. 

U  cft  Tnmeal  gentil  le  petit  Gar^e. 

DIEGO. 

Gomment  tous  rendrez-vous  au  continent  ?  nos  dudonpes 
•ont  «lAmergées. 

ROBmSOK. 

Vous  trouYdrez  dans  une  petite  anse^  sous  une  pointe  de 
rocher,  un  canot  que  j^ai  construit,  0  y  a  douze  ans,  et  ayec 
lequel  j^ai  fiiit  le  tour  de  mon  Oe. 

I6L0U. 

D  me  suffira  pour  la  traversée. 

MÉQO. 

Alkc ,  brave  Indien  ;  puisse  le  Ciel  exaucer  vos  vcem  et 
les  nôtres! 

Roarnsoif. 

Nous  allons  vous  conduire  jusqu^à  Textrémitè  du  sov- 
tenram* 

LATaOMBB. 

Je  VOUS  suis  ;  je  ne  serai  paa  Aché  de  connaître  ce  passage. 

isn>oR. 
Et  moi  aussi. 

BÉATRn. 

Vous,  allez  donc  me  laisser  seule  ? 

DIEGO. 

Qu^as-tu  à  craindre?  Il  n^apoiutd^issuepar  laquelle  on 
puisse  arriver  ici. 

aonnsoii. 

IVaSlIeiârs  nous  revenons  bientôt.  Bttenes,  bonne  Béa- 
trix ,  vous  trouverez-4à  des  gâteaux  d^orge,  dès  raisins  secs 
et  d^autres  provisions  ;  préparez ,  en  nous  attendant,  un  re- 
pas fhigal  dont  nous  aurons  besoin ,  puisqu'il  nous  but 
encore  passer  cetti»  mût  dans  l'ile. 

HÉATRIX. 

Gela  suffit ,  Monsieur ,  soyez  tranquille  ;  yaos  aurez  lieu 
d^étre  satisfidt  de  mon  adresse  et  de  mon  intdligeaiioe. 

(  RobinsoD  oiiYre  la  porte  do  soatemin ,  tont  le  monde  sort  et  Ton 

relèmielt  porte.) 
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SCÈNE  V. 


BÉATRIX ,  pm»  ATKINS. 


• 


BÉATRIX,  parlant  après  que  tout  le  monde  est  parti,  comme 

si  on  pouffait  Fentendre, 

Oh!  certainement,  Monsieur,  on  n^a  jamais  douté  de  mon 
habileté,  de  ma  dextérité,  de  ma  sagacité,  dans  tout  ce  qui 
concerne  Tordre  et  la  tenue  d^un  ménage.  ••  Ah  !  ah  !  ah  !  il 
Cedlait  me  Yoir  à  San-Salvador  !•••.  Une  maison  immense, 
des  détails  à  n^en  plus  finir.  ••  Il  n^y  avait  qu^une  tète  comme 
la  mienne  qui  pût  résister  à  tout...  Mademoiselle  Béairix 
par-ci ,  Mademoiselle  Béatrix  par-là ,  monter ,  descendre, 
ordonner,  répondre  à  des  facteurs,  à  des  commis,  à  des  ma* 
telots,  à  tout  le  monde  enfin  !...  Eh  bien  !  je  m^en  tirais  avec 
une  aisance,  une  prestesse,  une  souplesse,  une  adresse,  une 
grâce  !...  Réellement  je  puis  dire  sans  vanité,  que  Je  pos- 
sède en  ce  genre  des  qualités  essentiellement  rares,  pré- 
cieuses, introuvable»  peut-être!....  Mais  je  ne  suis  pas  ici 
pour  £adre  mon  éloge ,  parce  que  la  modestie  étant  la  pre- 
mière vertu  du  beau  sexe...  Enfin ,  sufiBt...  voyons  ces  pro- 
visions. 

(  Elle  va ,  vîeiit  et  cherche  dans  les  coffres  et  les  paniers .  ) 
ATKINS,  se  montrant  dans  le  fond,  sans  être  vu  de  Béatrix. 

Je  n'entends  plus  rien...  [Il regarde  dans  la  grotte.)lai 
vieille  est  seule...  Où  sont-ils  donc?...  Sans  doute  dans  une 
grotte  voisine...  le  moment  est  favorable ,  profitons-en. 
(  D  monte  à  Téchelle ,  replace  Fée^elle  eitérieore  et  fait  signe  à  ses 

camarades  de  Tenir ,  pois  il  descend,  j 
BiATnix  ,  apportant  sur  la  taèle  un  panier  rempli  de 

gâteaux. 

Ce  sont  là  sans  doute  ces  gâteaux  d^orge  dont  monsieur 
Robinson  m^a  parlé....  (  Elle  f  goûte.  )  Ah  fi  !  le  mauvais 
ragoût!....  j^aurai  bien  de  la  peine  à  m^acooaCunier  â  une 
pareille  cuisine. 

(  EUe  en  met  sur  la  uble ,  pria  elle  ressaiiMm  fsnd*  ) 
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SCÈNE    VI- 
LES PBicÉDBim ,  puis  OCROLY ,  JASIBS  bt  les 

SIatelots. 

(  Sept  ou  huit  matelots  franchissent  la  palissade  et  descendent  dans 
Fenceinte.  Ocroly  parait  ensuite.  Il  reste  à  moitié  de  Téchelle  in- 
térieure, etFon  voit  James  qui  passe  la  tête  au-dessus  de  la  palissade.) 

ATKiNS  ,  à  voix  basse, 
GeBi  assez  de  huit  hommes  avec  nous.  Toi,  James,  avec 
le  reste  de  la  troupe-,  va  du  c6té  du  bois  des  Cèdres,  et  de- 
meure là  pour  observer. 

lABIES. 

Et  où  est-il,  ce  bois  des  Cèdres  ? 

ATKINS. 

Sur  le  bord  de  la  mer.  Ya. 

JAMES. 

Faudra-t-il  vous  attendre ,  ou  revenir  ici  ? 

ATKIlfS. 

Tu  nous  attendras. 

BiATBix ,  apporiant  des  raisins  secs  et  un  flacon. 
Voilà  des  raisins  secs  et  un  flacon ,  je  crois  que  c^est  du 
rhum. 

(James  disparaît.  Les  matelots  se  tiennent  à  Técart.  ) 

SCÈNE  VII. 

Les  PRÉcéDBirrs  ,  excepté  JAMES. 

BBATRix  ,  débouche  le  flacon  et  en  verse  dans  une  tasse 

de  coco. 
Effectivement  et  du  bon  ! 

ATKUfS ,  b€LS  aux  matelots, 
SaisissonsHious  de  la  vieille. 
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BÉATBIX. 

Je  puis  bien  sans  indiscrétion  prendre  un  à-oompte  sur  la 
collation  de  ce  soir.  Cest  que  vraiment  ces  vilains  matelots 
m^ont  iSritune  firayeur,  mais  une  firayeur  inimaginable  ;  j'en 
ai  encore  les  ner&  dans  un  état  !•••  oh  !  les  méchantesgens  ! 
les  coquins  !  les  scélérats  ! 

oc&OLY,  bas. 
Elle  parle  de  nous. 
ATKINS  y  se  montrant  ainsi  que  les  autres  qui  la  cernent* 
Grand  merci  !  dame  Béatrix. 

BÉATRix,  effrayée. 
Ah!  mon  Dieu! 

OCROLY. 

L^éloge  est  tout  à  foit  aimable. 

BÉATRIX. 

Ah!  mon  Dieu! 

ATEINS ,  du  côté  droit. 
Paix! 

BÉATRIX. 

Monsieur  Robin... 

OCROLT  ,  du  côté  gauche. 
Silence  ! 

BÉATRIX. 


ATKIlfS. 

BÉATRIX. 

OCROLY. 


Monsieur  le  cap... 

CSiut! 

Au  secours... 

Pas  le  mot!... 

BÉATRIX. 

Youdriez-Yous  me  tuer,  Messieurs? 

OCROLY. 

Peut-être  bien. 

ATCHS. 

Cela  dépend  de  toi. 
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Qae  fiMl4fiKrepo«rttepasiBowir? 

OCKOLT. 

PMcr. 

BÉATVTX. 

Je  ne  demande  pas  mieax. 

OCBOLT. 

X*eD  étais  sûr. 


Où  est  le  capitaine  ? 

OCBOLT. 

Et  Latrombe? 

BRânn. 
Ds  n'y  sont  pas. 

ocnoLT. 
If oos  le  Toyons  bien. 

ATKms. 
Où  sont-^s? 

BÉATftIX. 

Je  rignore. 

ATKI1I5. 

Ils  étaient  ici  tout  à  Theiire. 

BÈATBSX. 

CTest  vrai. 

ocaoLT. 
Où  sont-ils  maintenant? 

BRâTlIX. 

Je  n'en  sais  rien. 

ATKINS. 

Ah  !  tu  es  vieille  et  discrète. 

OCBOLT. 

€'est  étonnant! 

BÉATRIX. 

I*rest-ce  pas  ?  oh  !  j^ai  toujours  passé  pour  tttt  prodige. 
Nous  ne  plaisantons  pas.  Réponds. 
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OCROLY. 

Non  y  certainement ,  nous  ne  plaisantons  pas. 

BBATRn. 

Je  vous  assure ,  Messieurs,  que  je  ne  vous  trouve  pas  du 
tout  plaisants. 

ATHINS. 

Répondras-tu  ? 

BÉATRIX. 

Je  vous  ai  dit  tout  ce  que  je  savais. 

ATKINS. 

Nous  allons  Renfermer  dans  ce  caveau. 

BÉATRIX. 

Dans  le  magasin  à  poudre.  Je  suis  perdue  ! 

ATKINS   ET   OCHOLY. 

Ah  !  c'est  le  magasin  à  poudre...  c^est  bon  à  savoir. 

BÉATRix ,  à  part. 
Qu^'ai-je  dit  ?  Santa  Madona  !...  Ils  vont  me  faire  sauter! 

ATKINS ,  atix  matelots. 
Voilà  des  armes,  prenea^en  tous,  nous  trouverons  ici  des 
munitions.  Visitons  ce  caveau...  emmenons  la  vieille  et  ne 
la  perdons  pas  de  vue...  Au  premier  mot...  {Les  matelots 
prennent  des  fusils  et  des  sabres.  ) 

OCROLY. 

Au  moindre  geste... 

ATKINS. 

Au  plus  petit  cri,.. 

OCROLY . 

Nous  te  brûlons  la  cervelle. 

BéATRn> 

Gela  suffit ,  Messieurs  :  je  jiie  tÎMs  pour  a^certie. 

ATKINS. 

Allons,  montre-nous  le  chemin* 

OCROLY. 

Descends  la  premi^e. 

Malheur  i  toi  si  tu  nous  trompes ,  ou  si  tu  nous  condup 
dans  quelque  piége..(/^  descendent  et  entraînent  Béatrix.) 

T.   II.  \% 
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SCÈNE  Vin. 

VENDREDI ,  rentrant  par  la  porte  du  souterrain. 

Cest  moi ,  mazelle.  Maître  dire  à  moi  :  mazelle  Béatiix 
pas  brave  ,  mazelle  Béatrix  peur  toute  seule ,  va  toi  tenir 
compagnie  à  elle  ;  et  moi  répondu  :  bien  volontiers,  Maître; 
et  puis  revenir  pour  aider  vous  à  préparer  repas,  parce  que 
vous  pas  savoir  ou  sont  toutes  provisions...  Oh  !  biendr6le!... 
elle  faire  encore  Fenfant..  jouer  à  cachette  avec  Vendredi... 
(lifait  le  tour  du  pilier  ;  ne  la  trouvant  pas  ^  il  va  vers 
le  fond.  )  Elle  pas  là...  (//  regarde.  )  Non...  ah  !  elle  dans 
caveau  à  nous...  moi  tout  doucement, tout  doucement  sur- 
prendre.... (77  va  en  tapinois  vers  f  entrée  du  cai^eau..) 
Cest  drôle ,  elle  parler  beaucoup  toute  seule...  Oh  !  moi 
distinguer  encore  autre  voix...  (Il  ^Vot//^.  )  Matelots  entrer 
peut-être...  nous  pei*dus...  la  vieille  tout  dire  à  eux...  moi 
courir  et  tout  raconter  à  maître.  (Il  va  droit  à  la  porte  du 
souterrain.)  Eux  remonter!....  eux  entendre  moi.... 
moi  pris...  moi  pas  aller  plus  loin. 

SCÈÎNE  IX. 

VENDREDI,  puis  ATKINS,  OCROLY,  Lbs  Matblots, 
excepté  deux  qui  sont  censés  garder  Béatrix. 

VENDREDI ,  blotti  à  droite  contre  le  pilier  qui  soutient  la 
voùtê  H  de  manière  à  n'être  pas  vu. 

Si  moi  pouvais  sortir  par  passage  souterrain...  Oh  !  non, 
Vendredi ,  toi  montrer  ï  eux  la  seule  retraite  qui  reste  à 
Robinson....  Cependant  si  eux  voir  toi....  Eh  bien!  si  eux 
voir  toi ,  toi  bien  défendre  ;  eux  tuer  toi  peut-être ,  à  la 
bonne  heure  ;  mais  du  moibs  Vendredi  pas  taJtir  secret  à 
Maître.  (lï  se  glisse  sous  la  peau  de  Hon  qui  est  accrochée 
au  pilier,  ) 
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ATKINS. 

Je  te  le  répète,  ils  étaient  tous  là...  à  cette  place.. .;jVtais 
trop  éloigné  pour  bien  entendre  leur  conversation  :  tout  ce 
que  j^ai  pu  distinguer,  c^est  qu'ils  se  donnaient  rendez-vous 
à  rentrée  du  bois  des  Cèdres  ;  James  y  est  allé ,  ainsi  il 
nous  en  donnera  des  nouvelles. 

OCEOLY. 

Hais^  enfin  conunent  ont-ils  pu  sortir  d'ici  sans  que  tu  les 
aie  vus? 

ATKINS. 

Je  n^y  comprends  rien.  Et  la  vieille  qui  s^obstine  à  se  taire  ! 

OCEOLY. 

En  vérité,  c'est  jouer  de  malbeur. 

ATKINS. 

D  tàut  qu'il  y  ait  dans  cette  caverne  quelque  issue  secrète 
que  nous  n'avons  point  dj^rçue. 

OCEOLY. 

Quelque  trappe...  Cherchons...  sous  cette  table  par  exem- 
ple... (//  regcarde  sous  la  table.)  Rien. 

ATKINS. 

Dans  le  fond...  là  bas...  derrière  ces  grands  coflres... 
(ils  vont  an  fond  et  cherchent.  Les  matelots  se  répandent  an  dehors.) 
vENDEBOi ,  à  pare  y  se  montrant  un  peu  du  côté  gauche. 

Comment  échapper  à  eux  ? 

OCEOLY. 

Eh  !  mais...  ce  pilier  pourrait  bien  être  creux ,  et  caeker 
une  échelle  ou  un  escalier... 

VENUEEDi ,  à  part. 
Moi  pris. 

ATKINS. 

Quelle  idée!...  comment  veux-<fu  qu'un  homme  seul  ait 
pu  construire... 

OCEOLY. 

Et  qui  sait  ?...  voyons  toujours. 
(Pendant  qa*ils  redescendent  et qii*ils  risitent  le  derrière  do  pilier, 
Tendiedi  se  ^isse  sons  la  table  qni  est  placée  à  gavche  à  an  pied 
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de  dislanee  da  iHlier  el  w  le  «en»  ph".  U  np»  fl»  k  co«fi« 

doil  être  M  pea  plu  coort  da  detMt  ipie  des  troii  Mtiw  côléft.) 
Anm ,  ^  tf  frappé  le  jriUtra^ec  lapoiçnéedeâOHtabre. 

Ta  Tois  Ken  qa^U  n^  a  rien. 

oaOLT ,  venani  taui  à  fait  sur  le  deomU. 

Et  tîcM,  SOI»  cette  peau...  (//  iè^e  ia  peau.)  Ma  fcri  !... 
rien  non  plw!..  D  fiint  cependant  qu'Ai  «oient  sOTtîs  par  mi 
endroit  ou  par  Pautre..;  entout  cas,  ce  ne  peot  être  par  let 
fenêtres,  car  il  n'y  en  a  point, 

ATKIKS. 

Au  demeurant,  tout  annonce  que  c'est  id  qu'habite  ce 
Robinson;  quelque  part  qu'ils  soient  aUés,  U  est  certain 
qu'ils  reviendront:  ces  effets  rassemblés,  ces  coffres,  tous 
ces  apprêts  annoncent,  à  n'en  pas  douter,  Pintention  de  qmt- 
ter  cette  demeure.  Puisque  un  heureux  hasard  nous  a  rendus 
les  maîtres  de  la  place ,  attendomNes  de  pied  ferme  ;  nous 
sommes  en  force,  nous  tenons  les  armes,  les  mumtions... 

ocaoLT. 

Et  les  yivres- 

ATKras. 

Ainsi,  la  victoire  ne  sera  pas  longtemps  disputée.  Cama- 
rades, buvons  à  la  mort  de  Diego. 

ocnoLT. 

De  Latrombe  ! 

ATKIXS. 

De  Robinson! 

ocaoLT. 

D'bidor  et  de  Vendredi! 

VENDEBDI ,  à  part. 

Merci  pour  moi. 
«Hi  teweda  Thiimdm  des  ta««»  decooD  oaelesaislélsu  w^ 

leur  cdnuire ,  et  on  boit  en  chœur  intonr  de  k  tdJe.) 

TOUS. 

A  la  santé  d'AtUns,  notre  nouveau  capitaine! 

ATKtilS. 

Vous  vous  engagez  par  serment  à  me  seconder  de  toutes 
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YOt  forces  et  à  ne  jamais  souffrir  surtout,  quoi  quMl  arrive, 
ijue  Diego  reprenne  le  commandement. 

TOUS. 

Par  serment! 

▲TKIMS. 

Je  nomme  Ocroly  capitaine  en  survivance,  si  je  péris 
dans  le  combat;  jurei-vous  de  le  reconnaître? 

TOUS. 

Nous  le  jurons. 

ocmoLY ,  à  part. 
Dèpèche-toi  de  mourir. 

▲TEINS. 

Allons,  mes  amis,  distribuons-nous  les  différents  postes, 
entourons  cette  retraite  de  manière  qu^aucun  d^eux  ne  puisse 
nous  échapper.  Les  chaloupes  sont  coulées  à  fond,  il  ne  leur 
reste  donc  pas  plus  de  moyen  qu^à  nous  de  sortir  de  Tlle  ; 
ainsi,  c^est  au  plus  brave  ou  au  plus  rusé  que  doit  appar- 
tenir la  victoire.  Trois  hommes  aux  poudres  avec  la  vieille. 

OCROLir. 

n  7  en  a  déjà  deux. 

▲TKINS. 

Un  de  plus.  (Un  matelot  descend  dans  le  caveau.)  Trois 
là,  cachés  dans  Tenceinte...  les  deux  autres  en  dehors  avec 
moi,  savoir  un  à  Tentrée  du  petit  bois  pour  communiquer 
avec  James,  un  au  pied  de  la  colline  et  moi  sur  Féchelle. 

OCROLY. 

Oui,  tu  resteras  sur  Téchelle. 

▲TKINS,  à  Ocroly. 
Toi?... 

OCBOLY. 

Je  reste  ici  pour  voir  s^il  ne  se  trouverait  pas  dans  tout 
cela  quelque  chose  qui  pût  nous  convenir. 

▲TKINS. 

Le  camarade  Ocroly  est  un  homme  prévoyant...  Ah!  ça, 
point  de  firaude  au  moins;  nous  partagerons  loyalement  tout 
ce  que  tu  prendras. 
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OCROLY. 

Parole  dlionneRr! 

ATKIHS. 

X*7  ccMopte...:  à  vos  posles.  Silence,  adresse,  courage! 
alerte  aa  moindre  signal. 

(Oa  exécute  les  dispositions  d^iessas  ordonnées.  Atkins  sort  stoc  denx 
hommes ,  et  trois  antres  se  cachent  derrière  Tentrée  de  la  caverne , 
à  droite  et  à  gauche.] 

SCÈNE  X. 

OCROLY,  VENDREDI,  sous  la  tabU,  mais  toujours 

vu  par  le  pubUc. 

OCROLY. 

Partager!  ah!  bien  oui,  compte  là-dessus. ..  Nous  avions 

tous  deux  les  mêmes  droits  dans  cette  circonstance,  et  c^est 

lui  seul  qui  en  tire  avantage  puisqu^il  s^empare  du  vaisseau. 

Or ,  si  les  honneurs  sont  d'^un  côté ,  il  est  juste  que  le  profit 

soit  de  Tautre.  Qierchons  d^abord  et  trouvons  ;  le  partage 

sera  bientôt  foit.  (//  fouille  dans  les  coffres  gui  sont  sur 

la  table.) 

VBRDREDI ,  à  part. 

Eux  perdus  si  eux  reparaître. 

OCROLY. 

n  n^y  a  là  que  des  papiers  ;  passons  à  un  autre.  ÇIl prend 
la  cassette  oii  sont  les  bijoux,  ) 

VENDREDI ,  à  party 

Gomment  faire  pour  prévenir  eux? 

OCROLY ,  faisant  de  vains  efforts  pour  f  ouvrir. 

Ah  !  de  la  résistance  ?  {Il  fait  sauter  la  semare  avec  son 
sabre.)  Bonne  découverte  !...  des  bijoux!...  des  pierres  pré- 
cieuses I...  de  Tor  !...  ilne  serait  pas  juste  de  tout  prendre... 
d^'ailleurs.  For  est  trop  lourd,  il  me  gênerait.  Il  peut  y  avoir 
là  cinq  cent  Portugaises  environ. ..  les  pierreries  en  valent 
au  moinssix  mille.. •;  je  prends  les  pierreries  et  je  laisse  IW; 
jVspére  que  c^est  de  la  délicatesse. 
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TBNDEBOi,  à  paris 
Li  pas  difficile  !  prendre  nueilleure  part... Oh  l  toi  rendras 
tout  à  moi ,  coquin  ! 

OCROLY ,  iinmt  une  espèce  d'écrin  de  la  cassette. 
Où  cadierai-je  tout  cela  ?  il  ne  serait  pas  prudent  de  por- 
ter ces  bijoux  sur  moi  avant  le  partage..;  je  trouverai  bien 
le  moyen  de  les  reprendre  après..;  le  tout  est  de  choisir  une 
cachette. 

(0  va  au  fond  à  gauebe  et  cache  la  petite  boite  dans  un  vase  de  terre 

placé  sur  une  des  tablettes.  ) 

SCÈNE  XI. 

Les  précédents,  DIEGO,  ROBINSON  et  LATROMBE. 

• 
(Pendant  ce  mouvement  d*Ocroly,  onentr*ouvre  la  porte  du  souterrain; 
c*est  Diego  qui  parait  le  premier.  Le  pilier  qui  est  entre  lui  et 
Ocroly  le  cache  entièrement  aux  regards  de  ce  dernier.  D^ailleurs 
la  porte  s*ouvre  en  dedans,  et  ne  laisse  voir  que  par  les  spectateurs 
ceux  qui  sortent  du  souterrain.  ) 

VENDREDI ,  qui  a  les  yeux  fixés  de  ce  côté. 
Oh  !  mon  Dieu  !  voici  maître  ! 
(Il  fait  un  geste  expressif  à  Diego  pour  lui  indiquer  de  ûôre  silence 
et  de  ne  pas  aller  plus  loin.  Robinson  et  Liatrombe  témoignent 
leur  étonnement.  ) 

OCROLY. 

Quelle  excellente  aubaine  ! 

(Robinson,  Diego  et  Latrombe  prêtent  Toreille  ;  mais  dociles  aux  avis 
de  Vendredi ,  ils  demeurent  immobiles.  Vendredi  cherche  à  leur 
faire  comprendre ,  en  paotomime  ,  que  les  matelots  ont  découvert 
la  caverne,  qu^ils  sont  cachés  dans  le  caveau,  qu'ils  sont^dix,  qu'il 
n'y  a  pas  moyen  de  leur  résister  ,  et  qu'ils  n'ont  d'autre  parti  à 
prendre  que  de  fuir  sans  bruit.  Diego  lui  fait  signe  de  venir  avec 
eux,  il  témoigne  qu'il  ira  les  rejoindre  dès  qu'il  l&pourra  sans  être 
va.  Ils  cèdent  aux  instances  de  Vendredi  et  rentrent  dans  le  sou- 
terrain. Vendredi  exprime  combien  il  est  satisfait  d'avoir  pu  les 
avertir  &  temps  et  les  soustraire  au  péril  qui  les  menaçait.  ) 


*• 


*  • 
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SCÈNE  xn. 

YENDILEDI,  OCROLY,/m»  ATURS,  et  let  MaieloU. 

OCROLT  ,  revenant  prèê  de  la  table. 

Cherchons  encore...  peot-ètre  n*ai-je  pas  tout  décoorert.. 
(//  cherche  dans  le  fond  de  la  caêsette.  )  DiaMe  !  nuds 
j^y  songe...  si  quelqu^'on  de  ces  Tamiens  m'^arait  tq  sous- 
traire ces  bijoux,  fl  me  ferait  un  manrais  parti;  car  ce  sont 
réellement  de  vilaines  gens...  des  coquins  à  poidre  !...  je 
sois  là  en  détestable  compagnie. 

(En  regi^uit  antoar  de  lui  8*il  n^esl  prâl  épié,  il bk  tomber wi  des 
coflres.  An  même  instant  les  trois  hommes  qui  sont  dans  le  ca?eaa, 
et  les  trois  qvi  wonl  dans  Fenoeinie  paraissent  en  montnnt  seole- 
ment  la  moitié  d«  corps.  Atkins  parait  égUement  an-desnis  de  la 
paKstaje.  ) 

ATKDIS. 

Qa*est-ce  ? 

OCKOLT. 

Rien^  sinon  que  j^ai  trouTé  de  Tor. 

ATxnfs  ,  ei  les  matelots. 
De  l'or ,  partageons. 
(Tons  viennent  se  ranger  anioor  de  la  lable  et  tendent  la  main. } 

ATKINS. 

L^un  a^résf  autre,  et  que  personne  ne  bouge. 

OCEOLY. 

n  faudra  &ire  la  part  des  absents. 

▲TKINS. 

Les  absents  ont  tort. 

OCEOLY ,  à  part, 
J*ai  donc  bien  iSût  de  me  servir. 

ATEIlfS. 

Procédons. 

OCEOLY  ,  à  part. 
Oui ,  procède.  Ts\  procédé. 
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▲TEINS. 

(U  prend  une  poignée  d*or ,  se  donne  k  première ,  donne  la  aoeonde 
à  on  malelol,  pms  revieni  à  Ini  »  en  sorte  fa*îl  en  a  deux  ponr  lai 
chaqne  fob  qu*il  en  donne  oné.  ) 

Pour  moi,  pour  toi,  pourrinoû 

OCIOLY.  * 

C'est  fort  bien  ;  mais  à  ce  train-ià,  je  ne  erois  pas  qu^il  7 
en  ait  pour  Cous  ceux  qui  sont  présents. 

ÀTEDIS. 

Je  n'aime  pas  les  observations. 

OCROLY. 

Non ,  quand  elles  te  sont  dé&vorables. 

ATKiNS,  dun  ton  menaçant. 
Paix! 

OCROLY. 

Avant  de  trancher  du  maître,  attends  donc  que  tu  le  sois. 

ATKIlfS. 

Pour  le  punir  de  son  insolence ,  je  confisque  sa  part...  à 
votre  profit. 

OCROLY,  à  part. 
Heureusement  ils  n^auront  pas  la  meiUeure. 

ÀTRINS. 

Prenez.  (//  abandonne  le  reste  aux  matelots  qui  paraU- 
sent  satisfaits.)  Vous  le  voyez,  mes  amis,  riemneme  coûte 
pour  récompenser  dignement  les  braves  qui  me  secondent. 
f  ocROLY  ,  à  part. 

n  est  sûr  que  cela  ne  te  coûte  pas  cher. 

(Un  coup  de  fen  part  da  c6té  da  souterrain,  tout  le  monde  parait  sur- 
pris et  écoute.  On  entend  on  grand  brait,  des  cris  conftia ,  an  di* 
qnetis  d*armes.) 

ATKIIVS. 

(Test  de  ce  c6té. 
(Goidé  par  le  bndt ,  il  s*avance  vers  la  porte,  ses  matéloU  le  sohent.) 

vsifDREni ,  à  part. 
Bux  découverts  !  (  Le  bruit  redouble  et  approche.  ) 

ATKTNS. 

Cette  pierre  me  semble  mobile...  elle  tourne  sur  un  pivot  ! 
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(//  ouvre  la  porte.  )  Elle  nous  cachait  un  souterrain!... 
qioalre  hommes  avec  moi ,  les  autres  à  leur  poste* 

(Il  entre  dans  le  soutenrain  avec  quatre  hommes,  les  autres  retownent 

à  leur  poste.  ) 

ocEOLY ,  à  part. 
*yoici  le  mien  !...  tenons-nous  à  l'écart  jusqu'après  réyé- 
nement)  afin  d'en  profiter. 

(On  se  bat  dans  le  soeterrain ,  tomolle ,  eonfiiaioB.  ) 

VENDREDI ,  à  part. 
Oh!  moi ,  bonne  envie  pour  battre  ;  mab  sans  armes , 
moi  bientôt  battu,  et  pour  lors  plus  utile  à  maître...  Allons, 
moi ,  rester  encore  sans  mot  dire. 

SCÈNE  xm. 

Les  précédents,  ROBINSON,  DIEGO,  LATROMBE, 
JAMES  et  le  reste  des  Matelots, 

(  Ds  entrent  en  combattant.  ) 

ROBINSON. 

Misérables  ! 

DIEGO. 

Inflùnes  ! 

LATROMBE. 

Corsaires  maudits  !  (Il  aperçoit  Ocrofy. }  S'il  faut  quefb 
meure ,  que  j'aie  du  moins  le  plaisir  de  te  pourfendre  au- 
paravant. (  Il  fond  sur  lui  le  sabre  à  la  tnain.) 

OCROLY,  r évitant. 

Non  pas,  sMl  vous  plaît.  (  On  désarme  Roàinson,  Diego 
et  Latrombe. } 

JAMES. 

Ah  !  ah  I  vous  comptiez  vous  échapper,  n^est-il  pas  vrai? 
Biais  James  était  là;  je  les  ai  aperçus  qui  sortaient  d^une 
espèce  de  caverne  située  efiectivement  sous  le  bois  des  Cè- 
dres ;  ils  marchaient  mystérieusement  et  en  silence ,  quand 
je  me  sms  brusquement  présenté  devant  eux  ;  ils  ont 
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brousse  ehemin  et  sont  renliés  dans  le  souterram  ;  mais  il 
était  trop  tard,  j^ai  fondu  sur  eux...  nous  avons  oombattu... 

OCROLY,  d'un  air  conquérani. 
Et  nous  avons  vaincu  ! 

ATKIM9 ,  à  Jànées, 
Tu  es  un  brave. 

JAMES. 

Je  le  sais  bien. 

ATKINS. 

Compte  sur  une  récompense  proportionnée  au  service 
que  tu  nous  as  rendu. 

DIEGO. 

Sommes-nous  destinés  à  entendre  longtemps  de  pareilles 
injures  ? 

ATKDrS. 

Non ,  sois  tranquille  !  sous  deux  heures  tu  ne  nous  en- 
tendras plus.  Qu^on  amène  la  vieille...  (On  va  chercher 
Béatrix.  )  et  qu^onles  conduise  tous  sur  le  roc  escarpé  qui 
domine  la  mer,  là....  prés  de  Tendroit  où  nous  sommes 
descendus.  Une  fois  arrivés,  leur  affaire  ne  sera  pas  longue. 

OCROLY. 

Non,  ils  seront  tous  portés...;  ils  n^auront  qu^un  sauta  faire. 

SCÈNE  XIV. 
Les  FRÉcÉDBirrs ,  BÉATRIX. 

BÉATRIX. 

Santa  Madona  !  qu^est-ce  que  je  viens  d^entendre?  Mon- 
sieur Atkins,  grâce  !  grâce  ! 

DIEGO. 

Viens,  Béatrix ,  ne  Rabaisse  point  à  prier  de  pareils  bri- 
gands. Hâtez-vous  de  mettre  le  comble  à  vos  forfaits^  en 
portant  une  main  criminelle  sur  un  homme  qui  n^eut  dian- 
tre tort  envers  vous,  que  de  vous  avoir  traités  avec  trop  de 
bonté...  Hâtez-vous ,  je  vous  le  répète. 
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ni  !  non,  de  par  tons  les  diables!...  je  ne  Muspasprefié, 


▲TKIN8. 

Mais  à  propos ,  où  doAc  est  le  petit  bonhomme  ? 

OCROLT. 

n  se  sera  Adiappé. 

▲TKUIS. 

Nous  le  retrouverons  ;  d^ailleurs ,  il  n^est  pas  dangereux. 

ROBDisoR  )  à  pari. 
Je  te  rends  grâce ,  6  Gel  !  d^ayoir  sauyé  mon  fils  ! 

▲TKIRS. 

Allons ,  camarades ,  rendez-vous  aux  vœux  de  votre  dr- 
devant  capitaine,  et  ne  le  faisons  pas  languir  ;  il  est  beau 
d^avoir  des  procédés  pour  un  ennemi  vaincu. 

ULTROXBE. 

Booute,  Ocroly,  mon  ami,  fiûs  ni6i  un  plaisir;  laisse- 
moi  t^étrangler  avant  de  partir...  (  //  s' élance  sur  Ocrofy.  ) 

.  OCEOLT ,  se  sauwmi. 

Je  ne  suis  pas  pressé. 

▲TKiifâ ,  se  plaçant  entre  deux. 

Tout  doux  ,  maître  Latrombe...  Chacun  à  son  tour,  me 
disais-tu  ce  matin...  Profite  de  Favis  et  montre-toi  plus  do- 
cile. Partons... 

(Les  maleloto  eotnlnent  Robinson ,  Diego,  Latrombe  et  Béstriz.  ) 

▲TEINS ,  à  Ocroty. 
Ist-ee  que  tu  ne  viens  pas? 

OCEOLT. 

Ya  toujours  devant,  je  te  rejoins  bientôt  {Atkms  sort.) 
Je  veux  avttit  de  partir  jeter  un  dernier  coup  d^oril  sur 
tout  ceci. 
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SCÈNE  XV. 
OGROLY  ,  YENDREDL 

(  Tandis  qu^Ocroly  ,  qui  est  resté  dans  le  fond,  s'assure  que  ses  oih 
marades  s*éloigDent ,  Vendredi  sort  de. dessous  k  table  et  aperçoil 
les  pistolets  d^Ocroly  qu^il  a  posés  sur  cette  môme  table  quand  il 
a  Toulu  mettre  Técrin  dans  sa  ceinture.  ) 

VEMDBEDI. 

Oh  !  voilà  petite  tonnerres  !...  eux  bons  pour  ftire  peur 
A  li  sans  frire  mal  à  moi. 

OCROLY,  revenant  en  scène. 

Les  YoilA  partis...  Reprenons  mon  trésor.  (flêe/rotieUê 
maina.) 

Tsia>RBDi ,  à  pari. 

Attends ,  attends ,  moi  frotter  toi  tout  à  Theure. 

(11  se  met  devant  le  pilier  avec  un  [MStolet  à  chaque  main.  ) 
ocROLY,  reprend  la  boîte  qu'il  met  dans  sa  ceinture. 

STest  avis  que  je  ne  ferais  pas  mal  de  visiter  la  chambre 
à  coucher  de  M.  Robinson,  peut-être/ tronverai-je  encore 
quelque  chose  à  prendre. 

VENDREDI ,  se  présentant  brusquement  à  lui  et  cachant  ses 

pistolets. 

Non  pas,  au  contraire,  toi  trouver  quelque  chose  à  rendre. 

OCROLY. 

D^où  diable  sort-il  donc ,  celui-là  ? 

VENDREDI. 

Toi  rendre  trésor  à  maître. 

ocROLY ,  élevant  la  voix. 
Qu'est-ce  que  c'est  que  rendre?  A  moi,  mes  armes!...  (// 
court  à  la  table.) 

VENDREDI. 

Les  voici  !...  toi  parler  baa^.  4oi ,  rendre  trésor ,  ou  moi 
brûler  cervelle.  (//  lui  présente  vivement  ^piBiaktâk) 
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OOUMLT. 

Bah  !  bah  !  je  n^ai  pai  peur. 


Ah  !  toi  pas  peur...  prends  garde  à  peCHs  tonnerres. 

OCBOLT. 

Oin,  oui,  tire.  Gela fisra  da  broiL..  mes  camarades 
Rendrait , 'et  si  tn  me  manques,  c^est  fait  de  toi. 

(A pari.  )  lÀ  rais<m.  (Haut.)  Eh  bien,  moi  prendre  grand 
cootean  à  maître  etcooper  tète  à  toi  sans  fidre  bruit  do  teat. 

ocaoLT. 
Un  moment  !  un  moment  !  ce  n'est  pas  là  mon  compte. 
Peste,  comme  il  y  va  ! 

▼mmamw ,  a  remis  Ses  pUioleU  dans  sa  ceiniure,  et  a  pris 
un  sabre  suspendu  à  une  chenille.  Il  le  tient  à  deux 
mains  et  Télexant  au-dessus  de  sa  tête ,  se  prépare  à 
fondre  sur  Ocroly, 
Trésor  à  maître  !...  voyons...  vit^  ! 

ocaOLT ,  r évite  et  fait  le  tour  du  pilier. 
Oh!  si  j^osais!... 

VENDREDI. 

Toi  oser  pas. 

ocaoLT. 
Si  je  pouvais!... 

VENDREDI. 

Toi  pouver  pas  !  vite! 
(0  le  poursuit  en  frappant  la  terre  i  grands  coups  de  sabre.  ) 

OCROLT. 

Un  moment  !...  écoutennoi... 

VENDREDI. 

Rien,  trésor  à  maître!... 

OCROLT. 

D  n^y  a  pas  moyen...  Cest  un  enragé  quece  sauvage-U 
composons... 

VBIfDRBlI. 

Pas  composons. 


... 
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(Après  plusieurs  lazûs ,  Ocroly  se  voyant  serré  de  près ,  tire  la  botte 

de  sa  ceinture  et  la  pose  à  terre^  ) 

A  la  bonne  heure  !... 

(  Pendant  que  Vendredi  va  ramasser  la  boite  ,  Ocroly  se  sauve  et 
grimpe  à  Tëchelle  ;  Vendredi  s^en  aperçoit ,  court  au  fond  et  tire 

,  Téchelle  par  le  pied  ;  mais  Ocroly  qui  se  trouvait  presque  en  haut , 
s'accroche  à  Textrémité  des  pieux  et  franchit  la  palissade.  Vendredi 
replace ,  Téchelle ,  y  monte  rapidement ,  mais  il  ne  peut  atteindre 
Ocroly.  ) 

Ah!  poltron,  toi  pas  vouloir  attendre...  Vol,  pas  jambes 
assez  longues  pour  attraper  toi  !  tiens,  voilà  petit  plomb  qgii 
courir  plus  vite  que  Vendredi.  (  //  itd  lâche  ses  deux  coups 
de  pistolet.  )  Li ,  bien  loin  !  trop  loin  !  moi ,  manquer  !... 
Allons,  Vendredi,  courir  à  présent  au  secours  de  bon  maî- 
tre. (//  redescend,  revient  en  scène,  et  se  met  à  genoux.) 
Dieu  de  Robinson  !  toi  qu^il  m^a  appris  à  adorer  comme 
grand  maître  de  toutes  choses,  écouter  prière  à  pauvre  sau- 
vage ;  toi ,  ordonner  aux  Caraïbes  de  venir  délivrer  Ro- 
binson,  ou  bien  donner  à  Vendredi  assez  de  force  pour  com- 
battre et  tuer ,  à  li  seul ,  tous  les  méchants  qui  vouloir  fiure 
du  mal  à  bon  maître!  (  Il  sort  vivement  par  le  souterrain.) 


FUI  DU   SSCOND  ACTE. 


IM  ROyiNSON  causoK. 
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ACTE  TROISIÈME. 


Le  Uiéfttre  représente  la  pbge  où  Robînson  a  été  jeté  par  la  tempête. 
Sur  le  devant ,  k  gauche ,  est  un  poteau ,  sur  lequel  sont  gravés 
ces  mots  :  Je  nui  venu  dans  c^te  Ùe  ie^  sepUmbre  1659.  On  voit 
à  chaque  angle  du  poteau  les  crans  au  moyen  desquels  il  comptait 
les  jours.  A  gauche ,  dans  le  fond ,  s*élève  un  roc  escarpé  qui 
donne  snr  la  mer ,  et  au  sommet  duquel  on  arrive  par  un  sentier 
tortueux.  Tonte  la  droite  est  occupée  par  le  bois  des  Cèdres  qui , 
vers  le  tod ,  s'élève  en  amphithéâtre  et  s'étend  à  perte  de  vue  » 
toujoiirs  en  longeant  la  c6ie.  Tout  près  de  la  mer ,  sous  le  bois 
des  Cèdres ,  on  voit  Fentrée  du  passage  souterrain  qui  communique 
à  la  grotte  de  Robinson.  La  mer  occupe  tout  le  fond  de  la  scène 
et  baigne  le  pied  des  rochers  à  droite  et  à  gauche.  Cette  déco- 
ration doit  offrir  Taspect  d'un  site  âpre  et  sauvage  :  on  n'y  voit 
que  des  rochers  et  des  cèdres.  Elle  n'est  éclairéci,  au  lever  duridetn» 
que  par  le  crépuscule  du  matin. 

SGÈiVE  PREMIÈRE. 

ISIDOR,  seul,  dans  lef<md,  sur  le  sommet  du  rocher 
et  atiisant  un  grand  feu  dont  la  flamme  s'élève  à 
plusieurs  pieds. 

Mon  père  m^a  ordonné  de  rester  ici  jusqu^'au  retour 
d^IgloQ  et  d^allumer  un  grand  feu  sur.  ce  rocher ,  pour  éclai- 
rer de  loin  les  Caraïbes  qui  doivent  venir  nous  délivrer. 
J'ai  ponctuellement  obéi;  mais,  hélas!  pendant  cette  nuit, 
qui  m^a  paru  bien  longue,  j^ignore  ce  qui  s^est  passé  dans 
nie;  des  cris  confus,  un  bruit  sourd  et  quelques  cqups  de 
feu  partis  dans  Téloignement,  m^ont  seulement  donné  lieu 
de  craindre  qu^il  ne  se  soit  engagé  un  nouveau  combat  entre 
les  matelots  et  mes  malheureux  parents.  Et  personne  ne 
vient  à  moi!  J^ai  beau  regarder,  Iglou  n^arrive  pas:  peut- 
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être  a-C-il  trop  présumé  du  courage  et  de  la  générosité  des 
Caraïbes  ;  peut-être  ont-ils  refusé  de  le  suivre  et  de  com- 
battre pour  des  Européens!  0  mon  Dieu!  tire-moi  de  cette 
aflEreuse  incertitude.  ! 

SCÈNE  II. 

ISIDOR,  VENDREDI. 

YBHDBBDi ,  soTiont  de  la  caverne  de  Robinson  par  f  issue 
çui  est  sous  le  bois  des  Cèdres^ 
Ab!  voilà  moi  debors,  et  moi  pas  sans  peine,  car  faire 
nuit  si  grande  dans  souterrain,  que  moi  briser  à  tous  mo- 
ments pauvre  tète  contre  roc  bien  dur.  A  présent  cbercber 
Robinson  et  imaginer  quelque  moyen  pour  délivrer  li...  Ob  ! 
ob!  moi  voir  du  feu  sur  montagne  voisine...  tout  prés  un 
bomme,  moi  pas  peur,  moi  vouloir  connaître  li  avant  de 
montrer  moi. 

ismOR,  se  retournant. 
On  a  parlé,  je  crois. 

VENDRBni,  sautant. 
0  joie!  6  bonbeur!  c^est  petit  maître  à  moi!  c^est  fils  à 

maître. 

isinoR. 
C'est  Vendredi! 

VENDREDI . 

Viens,  toi,  petit  maître,  viens  vite. 

isiDOR ,  descendant  précipitamment. 
Me  voilà. 

VENDREDI,  r embrassant. 
Moi  bien  content  de  voir  toi. 

ismoR. 
Tu  m'apportes  donc  quelque  nouvelle  beureuse? 

VENDREDI,  avec  tristesse. 
Au  contraire,  moi  bien  triste;  matelots  mécbants  entrer 
dans  grotte  à  Robinson ,  prendre  li  prisonnier ,  prendre 
tout  le  monde  ^  juaqn^à  vieille  mazelle. 

T.  a.  17 
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ISIDOK. 

Qu^en  onMkCut? 
Emmener  eox  ponr  mamrer. 

ISIDOB. 

Non  pas  ;  mais  «ans  doute  ponr  les^  &ire  mourir. 

TE3rDB£DI. 

Toi  pas  peor;  père  à  moi  venir  bientôt  avec  grands  beau* 
coup  Caraïbes. 


isiDoa. 


Hélas!  je  les  attends  en  vain  depuis  le  miUea  de  la  nnit: 
sans  doute  ils  nous  ont  abandonnés. 

Gomment  eux  pas  venir  encore?   Dieu,  toi  pas  bon, 
toi  pas  exaucer  prière  à  Vendredi. 

isux». 
Ne  Taccose  pas,  mon  ami,  ses  desseins  sont  impénétrables 
à  Pcril  des  mortels.  Qui  sait  si  ce  n^est  pas  ponr  nous  em- 
ployer à  la  délivrance  de  ma  fiimille ,  qu''il  a  permis  que 
nous  ayons  échappé  seuls  aux  pièges  de  nos  ennemis.  Prions, 
espérons,  mettons  en  lui  notre  confiance  entière. 

(  Yendredi  se  prosterne  contre  terre,  mais  Isidor  loi  montre  le  del  et 
loi  indique  qoe  c*est  Ini  qn*il  faut  implorer.  Yendredi  regarde  a^ 
tentÎYement  son  jenne  maître ,  suit  tons  ses  mouremenCs  et  les 
imite.  Tous  deux  se  mettent  à  genoux  et  adressent  à  Dieu  leur  fei^ 
Tente  prière.  On  entend  en  dehors  le  son  de  la  conque  marine. 
Cest  le  signal  dont  les  Caraïbes  se  serrent  k  b  guerre.  ) 

VENDREDI ,  se  lève. 
Ecoute...  (  Le  son  recommence.)  Cest  Iglou!  c^estpàre 
à  moi  !  (  //  saute  de  j'oie,  ) 

isiDoa. 
Bh  bien  !  tu  le  voi/,  l-Etemel  ne  repousse  jamais  rhom- 
mage  d^m  cœur  pur  et  sincère. 

VBiaoBBDi,  courant  au  bord  cleia  mer.  Ilest  dans  fis^esse. 
Oui,  oui,  jeune  maître  !  voilà  beaucoup  canots,  beaucoup 
Caraïbes.  Bux  débarquer  là-bas  de  Tautre  c6té  du  bois. 
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ISIDOR.  • 

Cours  à  leuF  rencontre  et  améne-les  de  ce  côté.  Moi ,  je 
vais  éteindre  ce  feu  qui  pourrait  nous  trahir. 

TENDREDI. 

Au  contraire,  nous  fiure  briller  la  flamme  bien  haut  pour 
attirer  matelots  par  ici.  Nous  cacher,  nous  bien  forts,  et 
nous  surprendre  eux  tous,  pour  délivrer  bon  maître. 

ISIOOR. 

Non  pas,  il  serait  imprudent  d^en  agir  ainsi  avant  de  nous 
être  concertés  avec  ton  père.  Va. 

(  Isidor  monte  sur  le  rocher  et  éteint  le  fea  ;  Vendredi  gravit  la  col- 
line qni  conyre  la  caverne  et  s'enfonce  dans  le  bois  des  Cadres.  On 
le  perd  de  vue  on  instant.  ) 

SCÈNE  III. 

Les  vmicÉDBirrs  ,   I6L0U  ,  Troupe  de  Caraïbes ,  dont 
çueiçues-^uns  sont  armés  de  sabres, 

(On  voit  bientôt  reparaître  Vendredi  et  son  père;  tons  deux  préoë» 
dent  et  dirigent  les  Caraïbes  que  Ton  voit  défiler  dans  le  bois,  des- 
cendre devant  l'entrée  du  souterrain  et  se  grouper  sur  la  droite, 
bidor  descend  et  vient  embrasser  Iglou.  ) 

IGLOU. 

Tu  le  vois ,  j^ai  tenu  ma  parole. 

^  »    ISIDOR. 

Brave  Iglou ,  ton  secours  nous  est  bien  nécessaire. 

IGLOU. 

J'ai  choisi,  de  préférence,  ceux  de  ma  tribu  qui,  par  suite 
de  nos  échanges  avec  les  Européens ,  possèdent  des  armes 
de  ton  pays,  et  qui  ont  appris  à  les  manier  avec  assez  d^ar* 
dresse  pour  résister  à  ceux  de  ta  nation. 

ISlDOR. 

Hais  ils  auront  sur  nous  Tavantage  des  armes  à  feu. 

VENDREDI. 

G^est  vrai  !  eux  prendre  tous  les  tonnerres  à  maître  ^  si 
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n^est  deux  petiU  là  qui  plus  rien  dedans.  {limomtre  ItM^- 
toletê  qui  êoni  à  sa  C€inture.  ) 

'     KLOC  ,  aux  Carmbes. 

Entrez  dan  la  fcrét,  et  que  daam  de  toi»  j  coupe  one 
brandie  asMK  fiwte  et  atees  toulfiie  pour  le  cadier. 

BnMML 

Quel  est  ton  dessein  ? 

IGLOr. 

Tu  le  sauras.  (  Les  Caraïbes  s'enfoncent  à  droite  dans 
la  forêt»  On  entend  le  bruit  qu'ils  font  en  coupant  les 
branches  a^ec  leurs  sabres.  )  Les  moyens  d'attaque  et  de 
défense  qne  les  peuples  soît-disant  cÎTilisés  ont  inventés 
pour  se  détraire,  sont  inccMmus  dans  nos  dimats  ;  mais  nous 
ayons  aussi  notre  art  de  la  guerre,  qui  consiste  à  nous  ten- 
dre des  pièges  et  à  nous  suprendre  par  des  ruses  plus  ou 
moins  ingénieuses.  Rejoignons  seulement  tes  ennemis,  et  je 
doute  quHls  puissent  résister  à  cette  nonrdle  tactique. 


Je  m^abandonne  à  tm,  brave  Iglou;  maïs  au  nom  de  tout 
ce  qui  t'est  dier,  je  tesu^pUe  de  préserver  ma  malheureuse 
fimoÏDe  de  la  fureur  de  ces  méchants. 

vEimasiM. 
Laisse  Cure  père  à  moi ,  li  premier  ciqpitaine  de  toutes 
les  tribus  du  continent. 

( Les  Guiibes  rentrent  en  scène,  tons  portent  one  grosse  branche  de 

oèdre.  ) 

I6LOC. 

Cestbien! 

OCEOLY ,  en  dehors^  à  droite. 

Atkins  !...  James  ! 

ismon. 
J^entends  Ocroljr...  Tenez-vous  à  Pécart,  je  vais  Pattirer 
de  ce  e6lé.  (  //  déguise  sa  voix  et  crie .-  )  ffii  bien  ? 

ocEOLY ,  de  même. 

Ne  partez  pas  sans  moi. 
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ismoR ,  toujours  en  diminuant  sa  voix  pour  fcùr  e  croire         r 

qu'il  est  irès^Mgné. 
Nous  f  attendons.  Viens  vite. 

ociOLY,  de  même, 
G^est  ce  que  je  fius. 

(Iglou  ,  Vendredi  et  les  Caraïbes  se  tiennent  dans  le  fond.  Le  pins 
grand  nombre  même  entre  dans  la  caverne.  ) 

SCÈNE  IV. 
Les  précédents,  OGROLY. 

ociOLY  ,  traversant  le  théâtre  de  droite  à  gauche. 
Ah  !  parbleu  !  je  ne  suis  pas  tenté  de  demeurer  plus  long- 
temps dans  cette  lie  maudite^  j''y  ai  couru  trop  de  risques  ; 
les  dangers  se  renouvellent  à  chaque  instant  pour  moi,  je 
ne  puis  faire  un  pas  sans  rencontrer  des  gens  tous  prêts  à 
me  brûler  la  cervelle  ;  je  ne  vois  partout  que  des  fusils  et 
des  pistolets  dirigés  contre  moi... 

(Pendant  ce  couplet,  Isidor  a  pris  un  des  pistolets  de  Vendredi  et  lui 
a  expliqué  Tusage  qu^il  doit  faire  de  Tantre.  Quand  Ocroly  touche 
au  poteau  qui  est  à  gauche  vis-à-vis  le  deuxième  plan  ,  Isidor  qui 
s*est  tenu  derrière ,  lui  présente  son  pistolet.  ) 
Ah  !  mon  Dieu,  encore  un  pistdet  ! 

ISIDOR. 

Silence  !  ou  tu  es  mort. 

OCROLT. 

n  est  décidé  que  je  ne 'sortirai  pas  d^ici.  (//  veut  faire 
demi-tour  à  gauche,) 
YKKDBXDiySe  trouve  là  et  lui  présente  également  son  pistolet. 

Silence ,  ou  toi  morte  ! 

IGLOU ,  s' approchant  et  parlant  bas  à  Isidor. 

Il  faut  le  forcer  d^appeler  ses  camarades. 

ISIDOR. 

Excellente  idée  ! 

OCROLT. 

Que  voulez-vous  faire  de  moi  ? 
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ISIDOR. 

Tu  vas  le  savoir.  Appelle  tes  camarades  et  crie-leur  de 
venir  te  rejoindre. 

OCROLY. 

Mais  c'est  une  trahison  infikme. 

isinoR. 
Crie ,  coquin  ! 

VENDREDI. 

Crie ,  coquin  ! 

OCROLY. 

Lequel  faut-il  que  j^appelle  ? 

ISIDOR. 

Tous! 

VENDREDI. 

Tous! 

OCROLY, 

Hais  c^est  un  guet-à-pens  ! 

ISIDOR. 

Répète  après  moi ,  ou  morbleu  ! 

VENDREDI. 

Répète ,  coquin ,  répète. 

OCROLY. 

Allons  donc,  puisqu^il  n^  R  pas  moyen  de  iGure  autrement, 

ISIDOR  ,  à  demi  voixn 
Camarades!... 

OCROLY. 

Camarades  ! 

ISIDOR  ,  de  même. 
Plus  haut  !...  Atkins  ! 

OCROLY,  plus  fort^ 
Atkins! 

ismoR. 
Encore  plua^aut. 

OCROLY. 

Je  ne  le  peux  pas  ;  je  suis  enrhumé. 

ismoR. 
Tant  pis  pour  toi ,  crie  toujours.  James  ! 
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o<aiOLY  j  plus  haut. 

James  ! 

JAMES ,  en  dehors. 
Ohé  ! . . .  est-ce  toi ,  Ocroly  ? 

ismoR  ,  soufflant  à  Ocroly. 
Oui ,  c^est  moi. 

OCBOLY. 

Oui,  c^est  moi. 

ISIDOR. 

Je  me  sais  égaré  dans  la  forêt. 

OCROLY. 

Je  me  suis  égaré  dans  la  forêt. 

ISIDOR. 

Viens  me  chercher ,  je  tVn  prie. 

OCROLY. 

Je  ne  Yeux  pas  dire  cela. 

ISIDOR. 

€omment,  tu  ne  Yeux  pas?  {Il  fait  un  geste  menaçant.) 

YBifDREDi ,  imite  en  tout  Isidor. 
Ah  1  toi  Yeux  pas  ! 

OCROLY. 

Si  fait!...  je  le  Yeux  !.  .  Viens  me  chercher ,  je  f en  prie. 

JAMES ,  en  dehors. 
J'y  Yais... 

OCROLY ,  à  part. 
Encore  un  d^attrapé  !  c'est  toujours  autant  de  pris. 

JAMES ,  en  dehors. 
Justement  j'ai  affaire  du  côté  de  la  petite  baie  où  nous 
sommes  débarqués. 

ismoR ,  à  Ocroly. 
Tâche  de  savoir  par  lui  quels  sont  les  projets  des  mate^ 
lots  ;  £ads  en  sorte  de  les  attirer  de  ce  côté;  emploie  tous  les 
moyens  possibles  de  séduction  pour  détacher  James  du  parti 
d'Atkins,  aide-nous  enfin  à  sauYer  mon  père  et  ton  capitaine, 
ta  vie  est  à  ce  prix.  Songe  que  nous  ne  te  quittons  pas  de 
vue;  cachés  derrière  ce  buisson ,  nous  ne  perdrons  pas  un 
mot  de  votre  conversation  :  si  tu  fais  li  moindre  tentative 
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pour  Réchapper ,  si  j^aperçois  le  moindre  signe ,  le  plos 
petit  geste,  nous  Renvoyons  rejoindre  tes  ancêtres. 

VENDREDI. 

Pan!  pan! 

IGLOU. 

Bien! 

ismoR,  à  part  en  riant ^  à  Iglou  et  à  Vendredi. 
Nous  serions  bien  embarrassés  pour  lui  tenir  parole  ! 
(  Haut.  )  Tu  m'entends  ? 

OCROLT. 

Oui ,  soyez  tranquilles ,  je  ferai  tout  ce  que  vous  exigez. 
(kidor  ,  Iglou  et  Vendredi  se  cachent  derrière  un  buisson  à  droite.  ) 

SCÈNE  V. 
Les  prégédbmts  ,  JAMBS. 

JAMES. 

Où  donc  es-tu? 
OCROLY ,  toujours  tenu  en  respect  par  fsidor ,  Iglou  et 
Vendredi,  et  n'osant  bouger  de  sa  place. 
Me  voici. 

JAMES. 

Pourquoi  eMu  resté  en  arriére  ? 

OCROLT. 

Ab  !  mon  ami ,  ne  me  parle  pas  de  cela ,  tu  renouvelles 
ma  douleur.  C^est,  je  crois ,  le  diable  qui  s^en  mêle  ;  mais 
rien  ne  me  réussit  aujourd'hui  :  j^avais  trouvé  dans  la  grotte 
de  Robinson  une  cassette  remplie  de  pierreries...  que  je 
comptais  partager  avec  toi. 

JAMBS. 

Eh  bien? 

OCROLT. 

Bh  bien  !  mon  ami,  il  m^a  fallu  la  rendre. 

JAMES. 

A  qui? 
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OdOLT* 

A  Vendredi  ;  ah  !  c^est  un  vrai  démon.  Je  m'estime  fart 
heureux  d'avoir  pu  m^échapper  sain  et  sailif ,  car  au  train 
dont  il  y  allait,  j^ai  vu  le  moment  où  je  lui  laissais  au  moins 
une  de  mes  oreilles.  G^est  en  fiiyant  de  cette  grotte  infer- 
nale que  je  me  suis  perdu  dans  le  bob.  Bt  vous  aulres , 
qu^avez-votts  fiiit  ? 

lAIOBS. 


Rien. 

Qu^avez-vous  résolu  ? 

Pas  grandVhose. 

Encore  ? 


OCROLY. 

0 

JAMBS. 
OCROLY. 


JAMES. 

Atkins  était  d'avis  qu^on  se  débarrassât  pour  toujours  de 
nos  captifi  en  les  jetant  à  la  mer  ;  mais  il  a  trouvé  de  Top- 
position  parmi  nos  gens.  «  Qu^on  les  abandonne  dans  FQe, 
3>  qu^ils  deviennent  ce  quHls  pourront ,  qu^ils  meurent  de 
»  iGum...  à  la  bonne  heure,  oht-ils  dit;  mais  nous  ne  voulons 
»  pas  être  complices  d'un  assassinat  prémédité ,  d^un  crime 

>  inutile ,  car  tu  n^as  pas  besoin  de  leur  mort  pour  f  empa- 

>  rer  du  vaisseau,  puisque  nous  consentons  A  te  reconnaître 
»  pour  notre  capitaine.  »  Atkins  contraint  de  céder  A  la  vo- 
lonté presque  générale ,  m^a  désigné  comme  étant  Tun  des 
plus  intrépides  nageurs  de  Téquipage  ,  pour  aller  au  vais- 
seau annoncer  ce  qui  se  passe  et  chercher  une  barque  qui 
nous  reconduise  tous  A  bord. 

isiDOR,  à  part» 
Bonne  découverte. 

OGROLY. 

Gela  n^est  pas  mal  imaginé. 

JAMES. 

Cest  en  exécution  de  cet  ordre  que  je  m'acheminais  vers 
la  baie  où  nous  sommes  descendus,  afin  d^avoir  moins  d^'es- 
pace  A  parcourir  et  d^arriver  plus  vite  au  bâtiment.  Sais-tu 
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si  nous  sommes  encore  loin  de  cette  baie  ?  J'avais  remar- 
qué,  prés  de  la  mer ,  un  poteau  qui  servirait  à  me  la  fiiire 
reconnaître  s^il  fesait  jour. 

OCROLT. 

J^ai  cru  Tapercevoir  un  peu  plus  loin...  à  ta  droite  ..  là. 
encore...  {James  s  éloigne  en  cherchant  le  poteau.) 

isu»0R ,  8  approchant  vivement  dOcroly  et  à  voix  basse. 
Charge-toi  d'aUer  au  vaisseau  à  sa  place ,  et  dis4ui  d'a- 
mener ses  camarades  en  ce  lieu. 

ooiOLY ,  à  Isidor. 
Comment  ?... 

ISIDOR. 

Obéis  si  tu  veux  vivro  encore.  (//  se  retire.  ) 

JAMES. 

Le  voilà  ce  poteau ,  j^  suis  ;  la  mer  doit  être  tout  prés 
dans  le  fond. 

OCROLY ,  à  part. 
.    Oui ,  j^obéirai,  mais  il  ne  s^attend  pas  au  tour  que  je  vais 
Im  jouer. 

JAMES. 

Que  dis-tu  donc  là  ? 

OCROLY. 

Je  dis  que  je  puis  aussi  bien  que  toi  me  charger  de  ce 
message, 

JAMES. 

Quoi ,  tu  voudrais  aller  à  ma  place  ? 

OCROLY. 

Oui  vraiment ,  si  toutefois  cela  ne  te  déplaît  pas. 

JAMES. 

Au  contraire,  tu  né  saurais  me  faire  un  plus  grand  plaisir. 

OCROLY. 

Bt  bien  !  c^est  une  affaire  convenue.  Toi ,  retourbe  Yers 
nos  camarades  et  dis-leur  de  se  réuiiir  tous  ici  pour  y  at- 
tendre Tarrivée  de  la  barque  que  je  vais  leur  envoyer. 

JAMES.  ^ 

Bon  !  hàte-toi ,  car  il  me  tarde  de  me  retrouver  à  bord. 
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OCROLY,  à  pari. 
Pas  plus  qu^à  moi  !  (  Haut.  )  Sois  tranquiUe.  Au  revoir. 

(  fl  accompagne  James  jusqu'au  fond  du  théâtre  à  gauche  :  pendant 
qu^ils  paraissent  s^entretenir  encore  un  moment  à  voix  basse,  Iglou, 
qui  est  convenu  avec  Isîdor  de  toutes  les  dispositions  ultérieures, 
le  quitte ,  va  vers  la  caverne  et  en  fait  sortir  les  Caraïbes.  On  les 
voit  défiler  le  long  de  la  mer ,  et  occuper  la  gauche  du  théâtre  de 
Pïanière  à  cerner  Ocroly.  Le  jour  conunence  à  poindre.  ) 

SCÈNE  VI. 

Les  précédents,  excepté  JAMES. 

ISIDOR,  à  Vendredi, 

Pendant  que  ton  père  exécutera  tout  ce  dont  nous  som- 
mes convenus  ,  viens  avec  moi ,  jetons-nous  dans  une  des 
pirogues  qui  ont  amené  les  sauvages ,  cinglons  à  force  de 
rames  vers  le  navire  pour  rassurer  ma  pauvre  mère  et  cher- 
cher du  secours. 

VENDREDI. 

Toi  commander,  jeune  maitre ,  moi  toujours  obéir ,  tant 
que  cœur  battre  à  moi. 

(  Ils  remontent  :  on  les  voit  gravir  la  montagne  et  s'enfoncer  dans  le 

bois  des  Cèdres.) 

SCÈNE  vn. 

OCROLY  ,  IGLOU  ,  Caraïbes. 

OCROLY ,  à  part  y  retenant  en  scène. 

0  fortuné  hasard  !...  pour  cette  fois,  je  ne  laisserai  point 
échapper  Toccasion  qui  se  présente.  Oui ,  oui ,  j^y  vais  au 
vaisseau,  mais  c^est  pour  annoncer  à  Féquipagela  défection 
totale  d'Atkins  et  de  nos  camarades.  Je  dirai  que  tout  le 
monde ,  jusqu^à  la  vieille  Béatrix ,  a  péri  dans  ce  massacre, 
et  que  les  habitants  de  File  ont  passé  la  nuit  entière  à  ras- 
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sembler  leun  forces  pour  yenir  attaquer  le  bâtiment  à  la 
pointe  du  jour.  La  frayeur  s^empare  des  esprits,  la  conster- 
nation est  générale,  j^en  profite  pour  donner  le  signal  du  dé- 
part, on  léye  Fancre  et  je  suis  au  comble  de  mes  vœux. 

lOLOV ,  à  pati. 
Tu  n^es  pas  encore  parti  ! 

(  Pendant  ce  monologue ,  Iglov  qui  tient  la  droite  a  dirigé  la  manoBO- 
tre  des  Gvalbes.  Ils  ont  formé  an  demi-cercle  qui  occupe  tonte  la 
laigenr  dn  théâtre  et  se  sont  cachés  derrière  les  branches  qu*ils  por- 
tent, en  sorte  que  Ton  n^aperpoit  pins  qu'un  bois  taillis  de  sept  à 
huit  pieds  d'élévation  et  assez  épais  pour  qu'on  ne  puisse  le  franchir.) 


SCÈNE  Vin. 

Les  PKÉcÉDBirrs  ,  ISIDOR  ,  YBNDRBDL 

(On  foit  Isidor  et  Vendredi  dans  un  canot  traterser  le  théâtre  de  droite 
à  gauche  et  se  diriger  vers  le  vaisseau  qui  est  censé  â  gauche.  ) 

SCÈNE  IX. 

OGROLY  ,  IGLOU  ,  Caraïbes. 

ocaOLY ,  qui  a  fait  un  mouvement  sur  la  droite  pour  al- 
ler vers  la  mer  et  qui  se  trouve  arrêté  par  les  arbres. 

Eh  bien  I  je  me  croyais  hors  delaforét  !  (  Il  retourne  sur 
ses  pas  pour  s'en  aller  par  la  gauche  et  y  rencontre  le 
même  obstacle,  )  Voilà  un  bois  qui  a  poussé  bien  vite.... 
ouais  !  que  veut  dire  ceci  ?  (//  veut  sortir  par  le  milieu  et 
ny  trouve  point  de  passage,  )  Où  suis-je  donc  ?  mais,  quand 
h  dîdile  7  serait ,  Ô  n^  avait  point  d^arbres  à  cet  endroit 
lorsque  j^ai  reoonduit  James...  (  Ilfaii  le  tour  de  Fenceinte 
à  plusieurs  reprises  et  se  désespère,  )  Me  voilà  bien  s'il 
fiint  rester  ici  longlemps...  Allons,  à  tout  hatsard  et  an  rls^* 
que  d»  ce  qu^il  en  peut  arriver,  essayons'  de  couper  quel- 
ques-uns de  ces  arbres  et  de  me  frayer  un  passsffe  à  travers. 
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(  11  tire  son  sabre  ;  comme  il  ?a  pour  frapper  sur  une  des  branches» 
les  Caraïbes  les  baissent  ^ntanément  et  se  montrent  en  faisant  des 
grimaces  horribles.  Ocroly  tombe  à  genonx  et  se  cache  la  6gnre.). 

Haï  !  haï  !  ha!  !  les  vilaines  figures  ! 

I6L0D. 

Tais-toi  et  suis  nous. 

OCROLY. 

J^y  consens  ;  mais  pour  vous  suivre,  il  faudrait  vous  re- 
garder  et  je  n'en  ai  pas  le  courage. 

IGLOU. 

Donne-moi  la  main. 

ocaoLT. 

Pas  possible.  ^ 

IGLOU ,  la  lui  saisissant  avec  force. 
Donne ,  te  dis-je. 

OCBOLY  )  se  cau^e  les  feux  avec  sa  main  droite. 
Où  me  conduisez-vous? 

IGLOU. 

Dans  les  entrailles  de  la  terre. 

(Les  Caraïbes  Tescortent  en  marchant  d'une  manière  grotesque  et  le 
conduisent  dans  la  ca?erne  où  on  le  laisse  sous  la  gsrde  de  quel- 
qnes«uns.  ) 

SCÈNE  X. 
Les  PRÉcÉDEirrs  ,  excepté  OCROLY. 

(  On  entend  à  gauche  en  dehors  tm  bruit  qui  annonce  que  les  matelots 
s*approchent.  Tous  les  Caraïbes  se  groupent  et  écoutent.  ) 

IGLOU  9  qui  a  prêté  V oreille. 
Ce  sont  les  matelots  qui  s^approdient,  vite,  exécutez  mes 
ordres... 

(  Les  Caraïbes  se  placent  indistinctement  dans  tout  le  théâtre  par  grour 
pes  de  dnq  et  six.  Us  s'accroupissent  et  se  cachent  derrière  leurs 
branches  de  manière  à  former  comme  des  bouquets  d*arbres  isolés. 
Il  ne  fiût  encore  que  demi-j^w*  ) 
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SCÈNE  XI. 

Les  précédents,  ATRINS,  JAMES,  puis  ROBINSON, 
DIEGO ,  LATROMBE  ,  et  B£ ATRIX ,  conduits  par 
les  matelots. 

JAMES. 

Et  bien ,  que  faisons-nous  de  nos  prisonniers  ? 

« 

ATKI5S. 

Leur  sort  est  décidé ,  nous  les  laissons  dans  File. 

JAMES. 

r 

(Test  bien  ! 
(  Pendant  ce  dialogae,  on  amène  successivement  les  quatre  prisonniers 
gardés  chacun  par  deux  matelots ,  et  on  les  place  assez  près  des 
groupes  d'arbres  figurés  par  les  branches  des  Caraïbes,  de  ma* 
nière  que  chacun  d'eux  se  trouve  vis-à-vis  d'un  de  ces  groupes.) 

ATKINS. 

PTest-ce  point  ici  que  nous  sommes  descendus  hier  ? 

JAMES. 

Précisément.  C'est  aussi  là  que  j^ai  rencontré  Ocroly  et 
quHl  m^a  dit  que  nous  devions  Fatlendre.  Oui  ;  c'est^  bien 
ici ,  voilà  un  poteau  que  j^ai  remarqué  en  débarquant  et  qui 
sans  doute  a  été  planté  par  quelque  navigateur. 

ATia^îS. 

A  quoi  peut-il  servir? 

JAMES. 

Je  me  suis  déjà  fait  la  même  question. 

ATKiNs  ET  JAMES,  s' approchent . 
Voyons.  • 

ATKINS,    lit, 

^Je  suis  venu  dans  cette  ile  le 30 septembre  1659.  >  Ah! 
ah  !  c^est  le  mémorial  de  notre  solitaire. 

JAMES. 

Que  signifient  ces  crans  gravés  sur  tous  les  angles  ? 

ATKmS. 

Ce  sont  les  jours  peut-être.  (//  compte.)  En  effet,  celai- 
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là,  plusgrand  que  les  autres  et  placé  de  sept  en  sept,  indique 
assurément  le  dimanche.  Il  faut  en  convenir,  cet  almanach 
est  assez  curieux. 

(Les  matelots  font  quelques  pas  en  avant  pour  regarderie  poteau.  Les 
quatre  prisonniers  sont  restés  seuls  à  leur  place.  Iglou  se  montre 
vivement  à  eui ,  leur  fait  un  signe  d'intelligence  ,  puis ,  par  un 
geste,  il  désigne  les  prisonniers  aux  Caraïbes ,  en  leur  ordonnant 
de  les  entourer.  En  effet,  chaque  groupe  s^ouvre  et  se  referme  vi» 
vement  après  avoir  reçu  dans  le  milieu  un  des  prisonniers  qui  se 
trouve  entièrement  caché  par  les  branches.  Iglou  fait  un  autre 
geste  ,  sur  lequel  les  groupes  s'éloignent  insensiblement  en  re- 
culant vers  le  bois  et  finissent  par  disparaître  entièrement  à  la  vue 
des  spectateurs  ] 


SCENE  XU. 

ATKINS  ,  JAMES ,  Matblots. 

JAMES ,  cessant  de  regarder. 
Vraiment ,  c'est  assez  drôle  ! 

ATKnns  ,  se  retournant. 
Où  sont  donc  nos  prisonniers  ? 

JAMES. 

Là.  (  //  se  retourne,  )  Eh  bien  ? 

ATKiNS,  aux  matelots. 

Maladroits  !  vous  les  avez  laissés  s^évader  !...  volez  à  leur 
poursuite. 
JAMES ,  à  la  tête  des  matelots  vajttsquà  Ventrée  du  bois. 

Les  voilà  libres  et  accompagnés  d^un  grand  nombre  de 
sauvages. 

ATKÎNS. 

Préparons-nous  au  combat.  En  bataille  ! 

(Us  se  rangent  en  bataille  sur  une  ligne  qui  occupe  toute  la  gauche 
.en  bordant  la  coulisse.  U  fait  grand  jour.  ) 
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SCENE  XUI. 

ROBmSON ,  DIEGO ,  LATROMBB,  ATKINS ,  JAMES, 
'  BÉATRIX  ,  IGLOU ,  Matblots  et  Caraïbes. 

(Les  Caraïbes  s'a?anceikl  aussi  sur  une  seule  ligne  qui  occupe  toute 
la  droite  et  fait  (ace  aux  matelots.  Cest  Iglou  qui  les  commande. 
Robinson,  Diego  et  Latrombe,  armés  chacun  d'un  sabre ,  viennent 
ensuite.  Dès  que  les  deux  lignes  sont  en  présence,  A.tkins  ordonne 
à  ses  gens  de  faire  feu.  Au  moment  où  les  matelots  tirent ,  Iglou 
et  les  Caraïbes  se  jettent  ventre  à  terre ,  puis  se  relèvent  en  pou^ 
sant  de  grands  cris ,  fondent  sur  leurs  ennemis  et  les  forcent  à  re- 
culer. Robinson ,  Diego  et  Latrombe  se  mêlent  au  combat.  Tout 
le  monde  s'éloigne.  ) 

BBATBix ,  passant  la  dernière  et  iraversani  le  théâtre  un 

sabre  à  la  main. 
Où  soDt'ils,  ces  coquins-là?...  où  sont-ils? 

(EUe  voit  revenir  les  combattants  de  son  côté  et  se  sauve  aussi  pré- 
cipitamment qu'elle  est  venue. 

Robinson ,  Diego ,  Latrombe ,  Iglou  et  quatre  sauvages  rentrent  en  se 
battant  à  outrance  contre  un  nombre  égal  de  matelots^  à  la  tète  des- 
quels sont  Atkins  et  James.  On  se  bat  de  tous  cètés.  Les  Caraïbes  se 
sauvent  en  désordre  ;  on  les  voit  regagner  les  montagnes  voisines 
et  fuir  à  travers  la  forêt ,  poursuivis  par  les  matelots  qui  leur  tirent 
de  temps  en  temps  des  coups  de  fusil.) 

SCÈNE  XIV. 

Les  précédents,   BHMA,  ISIDOR,  YBNDRBDI, 

Matelots,  Mousses. 

(La  fortune  parait  avoir  entièrement  abandonné  Robinson  et  ses  amis, 
lorsque ,  au  moment  le  plus  désespéré ,  Isidor ,  suivi  de  quelques 
matelots  fidèles ,  s'élance  du  haut  des  rochers  de  gauche  ,  fond 
sur  Atkins  et  délivre  son  père.  Vendredi ,  qui  a  rallié  une  bande 
de  Caraïbes,  entre  également  par  la  gaucbe  et  se  précipite  sur  ceux 
des  matelots  qui  allaient  frapper  Diego  vaincu. 
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Les  Garilbet  enhardis  par  ce  renfort^  font  tolte-faee  et  redescendent 
la  montagne  en  poursuivant  les  matelots  qui ,  à  leur  tour»  prennent 
la  fuite  et  reviennent  sur  le  devant  où  ils  sont  vaincus»  désarmés 
et  terrassés.  Atkins  et  ses  gens,  surpris  à  Fimprovisle ,  ont  fait  un 
mouvement  pour  fuir  vers  la  droite  ;  mais  ils  sont  arrêtés  par  les 
sauvages  et  se  trouvent  pris  des  deux  côtés.  CTest  Vendredi  qui  s*cst 
chargé  d^Âtkins  ;  mais  au  moment  où  il  le  saisit ,  Béalrix  sort  de 
la  forêt  et  le  prend  an  collet.  Tout  est  groupé  depuis  le  fond  du 
théâtre  jusqu'à  Tavant-scène. 

Isidor  est  dans  les  bras  de  son  père ,  de  son  oncle ,  et  leur  montre  le 
vaisseau  qui  parait  et  sur  lequel  on  voit  Emma  entourée  de  mate« 
lots  et  de  mousses  qui  poussent  des  cris  de  joie  en  voyant  leur  ca« 
pitaine  et  leur  maître.) 

BiniA. 
Robinson  ! 

RODIMSON. 

Smina  ! 

DIEGO. 

Ha  sœur! 

LATBOUBE. 

Que  Dieu  et  notre  patron  soient  bénis  !  la  victoire  nous 
reste  ;  mais,  corbleu  !  ce  n^a  pas  été  sans  peine. 

BiATRIX. 

Certainement,  ce  n^a  pas  été  sans  peine! 

(  Une  petite  barque  s*est  avancée  sur  le  flanc  du  vaisseau;  on  y  a  jelé 
une  planche  qui  sert  à  débarquer.  Emma  se  trouve  dans  les  bras 
de  Robînson ,  de  Diego  et  de  son  fils.) 

EmiA. 
Qier  époux  !  après  seize  ans  d^une  séparation  cruelle ,  il 
m^est  enfin  permis  de  te  reroir^  de  te  presser  contre  mon 
sein.  Ah  !  le  jour  qui  nous  réunit  après  tant  de  périls  et 
de  chagrins ,  est  le  plus  beau  de  ma  vie  ! 

ROBIIfSOH. 

Brave  Iglou  !  et  toi ,  mon  cher  Vendredi ,  que  vous  m^avcz 
bien  payé  le  faible  service  que  je  vous  ai  rendu  !  (//  les 
presse  contre  son  coeur.) 

DIEGO,  aux  fnaielois  fidèles. 

Vous  avez  vu,  mes  amis,  quel  sort  ce  monstre  et  ses 

T.  II.  48 
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dignes  complices  réservaient  à  votre  capitaine  et  à  mon 
malheoreux  frère.  Je  pourrais,  usant  de  représaiUes  ,  leur 
faire  subir  à  tous  une  mort  prompte  et  terrible  ;  mais  je 
veux  bien  leur  accorder  la  vie.  Qu^ils  demeurent  dans  cette 
lie:  grâce  aux  travaux  de  Tindustrieux  Robinson ,  ils  pour- 
ront s^y  procurer  une  nourriture  abondante.  Qu^ils  j  vivent 
en  paix,  si  la  chose  est  possible  ;  mais,  non,  tout  leur 
instinct  se  dirige  vers  le  mal ,  et  sans  doute  ils  ne  tarderont 
point  à  se  détruire  entre  eux  :  du  moins  leur  méchanceté 
ne  s^exercera  point  sur  des  victimes  innocentes.  G^est  rendre 
service  à  la  société,  que  de  la  purger  de  ces  êtres  turbulents 
qui  n^aiment  que  la  confusion  et  la  licence ,  parce  que  ce 
n^estqu^àla  faveur  des  troubles  et  des  orages  qu^'ils  peuvent 
parcourir  avec  audace  le  vaste  champ  de  Tintrigue ,  donner 
une  libre  carrière  à  leur  ambition,  et  se  livrer  impunément 
à  leur  affreuse  perversité.  Quant  à  vous ,  qui  m^ètes  restés 
fidèles,  vous  pouvez  tout  attendre  de  ma  reconnaissance. 

LATEOMBB. 

Hais  où  diable  s^est  donc  fourré  le  brave  Ocroly?  aurait- 
il  péri  dans  la  bagarre  ?  ce  serait  bien  dommage. 

IGLOU. 

Non  pas  :  il  est  là-bas  qui  écoute  et  qui  probablement 
n^est  pas  fort  à  son  aise.  (//  vaàia  caverne.)  Paraissez , 
tout  est  fini. 

SCÈNE  XV  ET  DERNIÈRE. 
Lbs  PKÉcÉDBim ,  OGROLT. 

(Ocroly  sort  de  h  caverne  et  s*avance  lentepient;  il  t  Ftir  oonfos,  ne 
*  dit  mot  et  regarde  tristement  ses  camandes.) 

LATROMBB. 

Arrive,  arrive,  mon  brave.  Bh  bien!  tu  le  vois,  il  n^y 
a  rien  à  gagner  en  servant  les  médiants.  Il  fiiut  toujours  se 
ranger  du  parti  des  braves  gens,  toujours.  Il  arrive  bien 
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par-d  par4à  quelque  grain,  quelque  bourrasque;  mais  mor- 
bleu! ils  finissent  toujours  par  prospérer.  Va  te  jeter  i  la  mer. 

DIEGO. 

Qu'ail  aille  tenir  compagnie  à  ses  dignes  camarades.  Mon 
frère,  le  temps  est  favorable,  le  vent  enfle  les  voiliBs,  partons. 
(On  emmène  Atkins ,  Ocroly ,  James  et  les  antres  matelots.) 

IGtOD. 

Permets  qu^avant  de  te  quitter ,  pour  ne  plus  te  revoir 
sans  doute,  nous  f offrions  le  calumet  de  paix;  c'est  le  plus 
grand  honneur  que  nous  puissions  faire  à  ceux  que  nous 
2umons  et  dont  nous  recherchons  Falliance. 

DIEGO. 

Tj  consens. 

ismoR ,  à  Bobinson. 
Mon  père,  Téquipage  demande  aussi  à  célébrer  votre 
délivrance  et  la  victoire  de  son  capitaine. 

ROBINSON. 

Oui ,  mes  amis,  livrez-vous  à  Tépanchement  de  vos  cœun; 
unissez  vos  danses  et  vos  jeux,  et  qu^aprés  tant  de  traverses, 
ces  heureux  instants  soient  consacrés  au  plaisir. 

VENDREDI,  trisiemeni. 

Maître ,  moi  fiiché ,  moi  bien  triste. 

ROimiSON. 

Pourquoi,  mon  enfimt? 

VElfDRBDI. 

Toi  plus  aimer  Vendredi ,  toi  partir  sans  li. 

ROBIRSOIC. 

Non  pas:  j'espère  bien  que  nous  ne  nous  quitterons  qu^à 
la  mort. 

VENDREDI. 

A  la  bonne  heure  !  moi  plus  chagrin.  (Par  ressouvenir.) 
Oui,  mais  père  à  moi?...  Comment  faire  pour  suivre  toi 
sans  quitter  li?...  Ah!  moi  trouver  un  moyen.  (A  IglouJ) 
Donner  ma  personne  à  bon  maître ,  mais  laisser  mon  cœur 
à  bon  père,  pour  lors  tous  trois  contents...  hein? 

ROBINSON. 

Consolez-vous,.  Iglou,  vous  ne  le  perdrez  que  pour  un 
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temps,  je  tous  le  ramènerai.  J'espère,  ayant  de  mourir, 
reroir  encore  cette  Ue ,  témoin  de  mes  longues  souffrances. 

TBNDRBDI, 

Maître,  laisser  dans  pays  à  |moi  bien  bonne  amie  ;  si 
nous  pouvoir  emmener  elle  aussi? 

BÉATUX,  Wfee  unepritemUm  conUçue. 

Soyez  tranquille,  Monsieur  Vendredi ,  tous  en  trouTerez 
d^autres  i  San-Salvador. 

LATBOMBB. 

Prends-y  garde ,  mon  garçon  :  si  tu  yeux  une  femme  sau- 
vage, je  te  conseiUe  d'^emmener  celle-là;  car  je  ne  crois 
pas  que  tu  en  trouves  beaucoup  en  Europe ,  heureusement 
pour  nous  ! 

(Les  matelots  s^atanceot  et  exécatent  une  danse  vive  et  bien  caraeté» 
risée.  Les  Caraïbes  Tiennent  oflnr  le  calomet  de  paôx  à  Robinson  et 
à  Diego:  ensuite  les  uns  et  les  autres  se  mêlent,  s*entielacent 
et  offrent  un  tableau  très-animé.  A  la  fin  du  ballet ,  Vendredi  et 
Isidor ,  qui  sont  allés  dans  la  grotte  chercher  la  cassette ,  le  perro- 
quet, le  parasol  de  Robinson,  la  peau  de  lîon  et  les  di?ers  objets 
qa*il  aTait  mis  de  cAté  an  second  acte,  les  rapportent;  on  s^embrasse, 
on  se  donne  tous  les  témoignages  possibles  d^affectîon.  Robinson 
fait  ses  adieux  à  son  Ile ,  puis  il  monte  sur  le  vaisseau  ;  les  matelots 
sont  à  leur  poste,  les  mousses  sont  grimpés  aux  cordag^.  Latrombe 
dirige  la  manœuvre.  Robinson  est  sur  le  tîUac  entre  les  bras  de  sa 
femme  et  de  son  fils.  Vendredi  grimpe  à  la  hune  pour  voir  plus 
longtemps  son  père  et  les  Caraïbes  qui  sont  groupés  dans  le  bois 
et  devant  la  grotte,  de  manière  à  occuper  toute  la  droite  du 
théStre.  Allûns ,  Ocroly ,  James  et  leurs  camarades  viennent  sur 
le  rocher ,  et  témoignent  par  leur  attitude  suppliante ,  tout  le  te- 
pentir  qu*ils  éprouvent.  Diego  rejette  leur  prière.  La  toile  tombe.) 


FIN  DE  ROBIHSON  CRUSOB. 


L'ANGE  TUTÉLAffiE, 

OU 

LB  DEMON  FEMELLE. 
MÉLODRAMB   EN   TROIS   ACTES. 

MUIIQVI  Dl  M.ALKXAMDlll  PICCIHI,  Dl  L^ACADÉMIK  lllPftBIA|.l  DK  MCSIQCI. 

Bepréf«nltf,  pour  la  première  foii,  li  Paris,  mr  le  tliëiiro  de  la  Gaild, 

le  2  juin  1808. 


LETTRE  DE  M.  CONSTANT  BERRIBR, 


A  M.  DB  PIXBRiicOURT. 


Par»,  le  S7aoùid84i. 


MOIfSROR  BT  CHBR  DOTEN  , 

Aussitôt  que  notre  ami ,  H.  Pellisgier ,  m^a  parlé  de  h 
réimpression  de  votre  théâtre  et  du  système  dans  lequel  elle 
se  fidsait,  j'ai  désiré  m^assoder  aux  hommes  de  lettres  aux- 
quels étaient  confiées  les  notices.  J^ai  obéi  soudainement 
au  mouyement  de  mon  cœur ,  où  vous  n^avez  point  cessé 
d^occnper  une  large  place.  Je  remerde  notre  ami  de  m^a- 
voir  offert  celte  occasion  de  manifester  ma  vraie  admiration 
pour  un  homme  de  votre  talent ,  et  de  satisfiure  au  vif  sen- 
timent que  j^éprouvais.  Vous  avez  bien  voulu  depuis,  Mon- 
sieur et  cher  doyen,  adhérer  à  ma  proposition,  et  vous  l'a- 
vez fait  de  manière  âme  prouver  que  vous  m^aviez  compris. 
Je  vous  en  sais  un  gré  infini ,  et  jVn  suis  bien  heureux,  je 
vous  assure. 

Je  n^ai  pas  donné  à  la  notice  que  je  vous  envoie  sur  Y  Ange 
tutéiaire  toute  la  perfection  que  j'y  aurais  voulu  mettre.  Je 
suis  obligé  de  penser  vite,  et  jY  suis  habitué.  D  faut  par 
conséquent,  et  à  plus  forte  raison,  que  j^exécute  également 
avec  promptitude,  car  j^ai  le  malheur  de  manquer  de  temps 
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et  de  repos ,  deux  conditions  essentielles ,  indispensables 
même,  du  bien,  du  bon  et  du  beau. 

Telle  qu'elle  est  cependant,  j^ai  la  conviction  que  cette 
notice  reproduit  ma  première  impression,  sinon  aussi  vive 
et  aussi  colorée  que  je  Pai  éprouvée  jadis ,  du  moins  autant 
consciencieuse  que  possible.  Les  couleurs  de  Timagination 
s^a£EadbIissentavec  le  temps,  mais  la  vérité  fondamentale  sur> 
vit,  et  c^est  die  qui  nous  donne  encore  la  force  de  peindre 
ce  que  nous  avons  vu  et  d^exprimer  à  peu  prés  ce  que  nous 
avons  senti.  (Test  ainsi  que  le  raisonnement  succède  à  Fi- 
magination  et  iPentliousiasme^et  cela,  comme  â  notre  insu, 
et  sans  que  nous  puissions  Tempécher  ni  même  nous  en  trop 
apercevoir. 

Adieu ,  mon  cher  doyen  ;  croyez  an  bonheur  que  vous 
m''avez  procuré  en  m^adressant  une  lettre  que  je  n^ai  pu 
lire  sans  attendrissement,  et  qui  malgré  ce  que  vous  m^avez 
dit  de  votre  état  de  santé ,  laisse  à  vos  nombreux  amis  Tes- 
poir  de  vous  conserver  longtemps  encore,  et^  vous  possé- 
der de  tète  et  de  cœur. 

Agréez  Texpression  bien  vive  et  bien  profonde  de  mon 
ancienne  admiration  et  de  mon  attachement  absolu  et  inal- 
térable. 

Constant  Berrier. 


NOTICE 


SUR  L'ANGE  TUTELAIRE. 


Qui  de  nous  n^a  pas  conservé  précieusement  au  fond  de 
rame  avec  amour ,  avec  religion ,  comme  en  un  sanctuaire 
adoré ,  la  première  impression  du  jeune  âge  ?  Qui  n'aime 
à  s^en  pénétrer,  à  s'en  nourrir,  à  s^en  faire  pour  tout  le  reste 
de  la  vie  un  culte  aimable  et  révéré ,  une  sorte  d^idolàtrie , 
et  comme  un  point  de  départ  auquel  se  rattacheront  perpé- 
tuellement, à  mesure  que  nous  avancerons ,  les  plus  doux 
souvenirs  de  la  jeunesse,  les  plus  intimes  affections  du  cœur  ? 
Quels  tableaux  se  représenteront  jamais  à  nous  plus  vifs , 
plus  colorés,  plus  frappants  ?  Tout  ce  qui ,  jeunes ,  nous  a 
délicieusement  affectés  par  le  sentiment  ou  par  les  sens,  nous 
accompagne  «t  nous  reste ,  sinon  avec  cette  vivacité  fiigitive 
du  premier  âge  et  cette  naïveté  soudaine  qui  fait  les  char^ 
mes  de  l'enfance,  du  moins  avec  une  poésie  plus  profonde  et 
plus  mélancolique  :  Timage  s^en  reproduit  sans  cesse  avec  un 
redoublement  de  force  et  f  amour,  avec  une  acquisition  pro- 
gressive et  toujours  nouvelle  d^harmonie  et  d^entratnement. 
«  Firea  acquirit  eundo^  ,  s^écrierait  le  professeur  ;  J'aime 
en  vieillissant ,  pense  tout  simplement  le  poète. 

Cest  sous  rinfluence  d'un  de  ces  chers  souvenirs  que  je 
me  suis  rappelé  F  Ange  tutélaire  ;  et  c'est  ici  qu^il  m'est 
doux  de  sentir  que  la  mémoire  du  cœur  est  impérissable. 

J'étais  bien  jeune ,  bien  en&nt  même ,  lorsque,  pour  la 
première  fois,  j^assistai  à  la  représentation  du  mélodrame  de 
M.  de  Pixcrécourt.  Qui  m'^eût  dit  alors,  qu^un  jour  j^aurais 
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â  rendre  compte  au  public  de  Pimpression  produite  en  moi 
par  ce  spectacle  tout  nouveau ,  et  qu^une  aussi  favorable 
occasion  me  serait  offerte,  à  moi  qui  de  rien  que  j^étais  alors, 
suis  encore  aujourd'hui  peu  de  chose ,  de  rendre  à  l'auteur 
un  hommage  dont  je  suis  heureux ,  au  devant  duquel  j'ai 
couru,  et  dont  j^ose  assurer  qu'O  sera  fier,  car  cet  hommage 
est  aussi  sincère  qu'U  est  mérité.  Avais-je  quinze  ans  ?  Je  ne 
sais  au  juste  ;  mais  ce  qu'il  y  a  de  certain ,  c'est  que  je  me 
sentais  déjà  passionné  pour  le  théâtre,  plutôt  par  instinct  sans 
doute,  que  par  raisonnement  ;  et  ce  qui  me  le  prouve,  c'^est 
que  je  me  laissais  impressionner,  entraîner;  c^est  qu'en  moi 
le  sentiment  passait  ayant  l'intelligence  ;  je  ne  réfléchissais 
pas;  je  m^identifiais.  C'était  au  théâtre  de  la  Galté,  dangereux 
voisin  de  TAmbigu-Gomique,  rival  redoutable,  et  bien  sou- 
vent ma  passion  balançait  entre  eux  ;  mais  hélas  1  dans  cette 
alternative  si  délicate,  dans  cette  lutte  qui  se  renouvelait 
si  souvent,  que  de  fois  la  considération  du  prix  des  places 
dut  l'emporter  sur  l'inclination!.. •«  Temps  généreux  où  j^é- 
tais  si  pauvre!....  Ce  bonheur  si  grand  du  spectacle,  je  ne 
Tachetais  que  par  les  plus  douloureuses  économies...  et  ces 
privations  d'alors,  de  quel  droit  les  regretterais-je  aujour- 
d'hui?... Ah!  c'est  qu'aujourd^hui,  je  lEads,  comme  on  dit, 
mon  pwrgatwre  en  ce  monde,  et  alors...  alors  j'étais  tous 
les  soirp  au  paradis^  c^est  à  dire  aux  dernières  places. 

On  a  longtemps  parlé  de  la  simplicité  de  la  tragédie  des 
Grecs  ;  on  en  parlait  bien  plus  encore  à  Tépoque  où  l'on 
accusait  Voltaire  et  Beaumarchais  d'avoir  été  les  avant- 
coureurs  du  mélodrame.  Eh  bien  !  comparons  seulement  le 
mélodrame  de  FEmpire  et  des  premières  années  de  la  Res- 
tauration au  mélodrame  actuel.  Dans  celui-ci ,  la  vie  en- 
tière d'un  homme  se  déroule  et  se  développe  ;  la  tombe  et 
le  berceau  se  rencontrent,  se  heurtent  ;  les  distances  se  con- 
fondent comme  les  âges  ;  le  temps  même ,  le  temps  cesse 
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d'Mre  défini  !  Si  bien  que  dans  le  court  espace  d'un  acte  à 
Tautre ,  voire  même  du  tableau  qui  précède  au  tableau  qui 
suit,  le  premier  venu  peut  avoii  vécu  pour  dix.  Le  mélodrame 
de  M.  de  Pixerécourt ,  au  contraire,  se  gardait  rigoureuse- 
ment de  pareils  écarts  ;  nul  empiétement  d^un  siède  à  Fautre  ; 
unité  parfadte,  sinon  de  lieu,  ce  qui  eût  été  par  trop  aristoté- 
licien en  1808,  du  moins  unitéd'acUon  ;  et  encore,  les  vingt- 
quatre  heures  obligées  s^  trouvaient-elles  quelquefois  rem- 
plies. ..Oui,  Messieurs,  les  vingt-quatre  heures  des  classiques 
grecs  et  latins  dans  Tanden  mélodrame,  dans  le  mélodrame 
du  bon  temps...  les  vingt-quatre  heures...  pas  davantage  ! 

Mais  revenons  à  HAnge  iutélmre. 

L'Ange  tuiékàre^  ou  Le  Démon  femeUe:  cette  oppo- 
sition Songe  et  démon  ne  vous  parait-*elle  pas ,  au  pre- 
mier coup  d^œll,  une  sorte  d^antithése  fidte  à  plaisir ,  de 
jeu  de  mots  puérilement  combiné  pour  Tunique  eflfot  de 
TafiSidie  ?  Pas  le  moins  du  monde  !  détrompez-vous  ;  Fauteur 
est  plus  grave  ;  l'auteur  y  a  beaucoup  moins  pensé  que  moi 
qui  vous  le  lEads  remarquer  ;  Fauteur  n'y  a  pas  pensé  du  tout  ! 
Ce  double  titre  lui  est  venu  tout  naturellement  du  fond  du 
sujet,  de  la  nature  composée  du  principal  personnage ,  du 
caractère  si  original  qu^il  a  si  ingénieusement  créé,  si  heu- 
reusement développé  dans  un  mélodrame  où  vous  trouverez 
unis  tout  à  la  fois  le  pétillant  de  la  comédie  d^intrigne  et  le 
sérieux  de  la  tragédie  moderne.  L'auteur  n^a  pas  joué  sur 
les  mots,  il  avait  trop  de  bonnes  choses  à  nous  dire. 

Le  sujet  est  une  conspiration  ;  Faction,  le  développement 
quelquefois  hasardé ,  mais  toujours  ingénieux,  des  ressorts 
employés  pour  la  déjouer.  Un  firére  veut  détrôner  son 
frère  et  le  remplacer.  Yoilà  tout.  Rien  de  plus  simple  as- 
surément pour  le  fond  ;  voyons  la  forme. 

Au  premier  acte,  Flora,  FAnge  Ultélaire,  qui,  pour 
mieux  assurer  le  salut  d^AljAonse,  duc  de  Ferrare,  et  la 
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perte  de  Fambitieux  Amaldi ,  feint  d^étre  éprise  de  ce  der- 
nier, s^est  préparée^  depuis  deux  ans ,  par  tous  les  moyens 
qui  lui  sont  familiers,  au  résultat  vers  lequel  tendent  ses 
efforts  et  qu^elle  a  juré  d^obtenir.  Le  mobile  de  sa  persé- 
vérance est  Tamour  de  son  pays ,  et  la  conservation  d^un 
bon  prince,  qui  est  en  même  temps  un  honnête  homme. 
Alphonse  ne  croit  pas  aux  pièges  qu^on  lui  tend  :  comme 
tous  ceux  de  son  espèce,  il  doute  du  mal  ;  et  dans  son  incor- 
rigible incrédulité ,  il  ne  serait  pas  éloigné  d^'accuser,  de  haïr 
même  ceux  qui  lui  donnent  Téveil  et  qui  s^évertuent  à  le 
protéger.  Il  se  refose  donc  aux  avertissement  mystérieux 
de  la  femme  incompréhensible  qui  s^est  dévouée  à  lui ,  et 
qui,  tantôt  en  jeune  et  séduisante  bohémienne ,  tantôt  sous 
le  vêtement  galant  et  léger  dMn  page ,  ou  Paustére  manteau 
du  vieillard,  lui  indique  le  rendei-vous  fatal ,  lui  signale 
les  conjurés ,  lui  met  le  doigt  sur  sa  propre  plaie. 

Au  deuxième  acte ,  les  assassins  sont  apostés  dans  la  forêt 
désignée;  les  rôles  distribués  ;  Flora,  qui  n^a  cessé  de  veil- 
ler, parce  que  telle  est  sa  mission,  fait  croire  à  Pun  des 
conjurés  subalternes,  moitié  bandit,  moitié  naïf,  vérita- 
ble type  des  brigands  facétieux ,  qui  s^est  principalement 
chargé  de  porter  le  coup,  que  la  victime  a  déjà  péri  ,  quHl 
a  été  prévenu  par  un  poignard  plus  expéditif ,  et  pour 
preuve,  elle  lui  remet  le  manteau  bleu  du  duc  Alphonse. 
Le  brigand  croit ,  car  il  ne  demande  pas  mieux  que  de  ga- 
gner son  argent  sans  travail  j  et  TAnge  tutélaire,  vrai 
démon  femelle  ,  retourne  à  sa  mission  céleste.  Le  duc  Al- 
phonse ,  de  moins  en  moins  converti ,  parait  seul  sans  es- 
corte ;  il  est  sans  défiance,  et  s*étonne  dans  son  impertur- 
bable sécurité ,  de  ne  voir  personne ,  pas  même  celle  quMl 
regarde  comme  son  génie,  comme  son  ombre ,  comme  le 
sylphe  insaisissable  qu*il  ne  peut  expliquer,  mais  qui  le 
domine,  contre  lequel  il  se  révolte  involontairement,  mais 
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qu^il  ne  peut  s^empècher  d'aimer  comme  on  admire.  L^Ange 
on  le  Démon  reparaît  pendant  que  le  prince  goûte  un  som- 
meil auquel  il  n^a  pu  résister  ;  par  un  billet  qu^elle  vient  de 
tracer  rapidement  et  qu'elle  dépose  sur  la  toque  d'Alphonse, 
Flora  fiiit  savoir  au  prince ,  dont  elle  blâme  Timprudence , 
qu^il  s*est  précisément  endormi  au  milieu  des  conspirateurs. 
Bientôt  il  ne  peut  plus  douter  ;  deux  des  assassins ,  Andréa 
et  Salvator,  mauvais  sujets  dégénérés ,  qui  comptaient  sur 
leur  grossier  complice,  entourent  le  Duc,  qui  n^a  que  le 
temps  de  mettre  l'épée  à  la  main ,  et  qui  succomberait  in- 
fidlliblement  sans  le  secours  que  lui  apporte  Flora.  Il  est 
sauvé  pour  la  seconde  fois  dans  la  même  heure,  et  pour 
ajouter  une  dernière  preuve  aux  témoignages  qu^elle  lui  a 
déjà  donnés,  elle  lui  assigne  un  rendez -vous  au  palais 
d'Amaldi ,  en  lui  recommandant  de  s^  présenter  sous  l'habit 
d'un  magicien,  et  de  manière  à  se  faire  reconnaître  d^elle, 
à  Faide  dW  signe  qu^elle  lui  indique. 

Au  troisième  acte ,  nous  retrouvons  Amaldi,  certain  d'^un 
double  triomphe  ;  le  mauvais  frère  se  croit  sûr  d''épouser 
Flora  et  de  monter  sur  le  trône  qu''il  regarde  comme  vacant. 
Tous  ses  préparatifs  sont  fiiits  ;  puis ,  par  un  retour  assez 
naturel  aux  cœurs  coupables,  il  se  prend  à  douter  tout  à 
coup,  il  craint  que  Flora  ne  le  trahisse ,  et  remarque  avec 
anxiété  qu'houe  ne  s^est  point  trouvée  dans  son  appartement 
lorsqu^jl  s'y  est  présenté.  Du  doute  il  revient  au  même  in- 
stant à  Tespoir.  Flora  qui  ne  perd  jamais  de  vue  sa  résolu- 
tion, vient  le  rassurer  par  des  protestations  dont  le  double 
sens  n^échappe  qu'à  lui  seul ,  aveuglé  qu^il  est  par  l'ambi^ 
tion.  Elle  lui  fait  accroire  qu'il  n'a  plus  de  frère,  et  cette 
nouvelle,  Diabolo,  l'aimable  bandit,  auquel  l'auteur  a  su 
ménager  ici  une  scène  très-plaisante  et  du  meilleur  comique, 
vient  la  confirmer,  dans  son  langage  grotesque ,  mais  tou- 
jours sur  la  foi  du  récit  de  Flora,  au  deuxième  acte.  C'est 
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pour  le  coup  qu'Amaldi  recommence  à  triompher  ;  mais  8a 
joie  ne  sera  pas  de  longue  durée ,  et  le  châtiment  suivra  de 
piés  la  désillusion,  comme  vous  allez  Toir.  Le  Duc  Alphonse 
respire  ;  Taffidé  d'Amaldi ,  Gianetti  y  Pannonce  avec  terreur 
au  plus  beau  moment  de  la  fête,  et,  de  plus,  le  Duc  est  dans 
le  bal....  dans  le  bal  !  prés  de  son  firére...  il  circule,  se  ré» 
pand,  se  communique  ;  tout  se  trouble,  on  s'arrête...  Ici 
le  dénoûment  se  précipite  et  se  manifeste  d^une  manière 
aussi  théâtrale  qu'inattendue.  Flora,  voyant  tous  les  poi- 
gnards levés  sur  la  tète  d'Alphonse,  attire  la  foudre  sur  elle- 
même  en  enlevant  avec  la  subtilité  de  l'éclair ,  du  bonnet 
d'Alphonse,  la  plume  rouge  qui  le  surmontait  et  qui  devait 
servir  à  le  £ûre  reconnaître ,  pour  en  parer  le  sien  :  c'est 
elle  alors  qui  se  trouve  menacée;  mais  Alphonse,  non  moins 
généreux,  se  jette  entre  elle  et  son  frère  Amaldi,  lequel  s'ap- 
prêtait à  la  frapper.  L^Ange  tutélaire  se  découvre ,  et  les 
nobles  amis  qui  l'ont  secondée  jusqu'ici  contiennent  les  con- 
jurés confondus,  et  s'en  rendent  maîtres. 

Telle  est  la  forme. 

Et  tout  ce  r6Ie  charmant,  si  varié ,  si  ingénieux ,  si pitto- 
resquement  incidente,  se  résume  par  ces  seuls  mots  que  l'au- 
teur a  placés  dans  la  bouche  de  Flora  et  qu'il  me  serait  impos- 
sible de  ne  pas  citer  :  c  Je  me  fais  gloire  de  vous  avoir 
»  trompé ,  dit-elle  au  perfide  Amaldi  ;  ce  jour  est  le  plus 
>  beau  de  ma  vie.  Je  n'ai  feint  d'entrer  dans  vos  vues  que  pour 
p  déjouer  ce  complot  odieux.  J'ai  été  plus  d^une  fois  sur  le 
:»  point  d^échouer;  mais  dans  ce  cas,  mon  parti  était  pris.  Je 
9  me  serais  percé  le  cœur  plutôt  que  d'appartenir  à  un  vil 
9  meurtrier.  »  -^  Et  plus  loin,  lorsque  Thomme  qu^elle  a 
sauvé  la  remercie  et  lui  demande  quelle  récompense  l'acquit- 
tera jamais  envers  elle,  cette  même  femme  ajoute:  c  en  est-il 
»  de  plus  belle,  de  plus  glorieuse  que  l'honneur  d^avoir  sauvé 
:p  son  pays  !  s^ 


NOTICE  SUR  L'ANGE  TULÉLAIRE.  287 

J'ainofe  ce  deniier  trait.  Ceci  n^est  pas  un  banal  et  firoid  lieu 
commun  patriotique,  une  de  ces  ridicules  maximes  toutes 
faites,  et  par  lesquelles  Fauteur  se  substitue  au  personnage, 
dans  le  but  unique  d'appeler  Fapplaudissement  de  rigueur 
à  la  fin  du  drame.  Ces  demiôres  paroles  disent  plus  et  mieux; 
elles  signifient  que  le  duc  Alphonse  est  un  bon  prince,  et 
que  conserver  un  bon  prince  au  pays  qu'il  a  l'honneur  de 
gouverner,  et  qui  lui-même  a  le  bonheur  de  le  posséder, 
c^est  la  plus  méritoire  et  la  plus  sainte  de  toutes  les  actions. 
Maintenant ,  j^ai  à  cœur  de  compléter  mon  opinion  sur 
l'ouvrage  qu'on  va  lire  ;  et  c^est  par  là  que  je  terminerai 
cette  notice  que  je  n^ai  pas  eu  le  temps  de  faire  pins  courte, 
et  que  j^aurais  voulu  rendre  moins  indigne  du  talent  des  ho- 
norables confiréres  auxquels  m^associe  aujourd'hui  une  an- 
cienne et  bienveillante  amitié. 

Cette  pièce,  d^un  genre  tout  à  fait  neuf,  et  qui  sort  de  la 
manière  habituelle  de  Pixerécourt,  avait  été  précédée,  à  des 
intervalles  très-rapprochés ,  de  quelques-unes  des  pièces  à 
succès  de  notre  auteur,  telles  que  la  Forteresse  du  Danube, 
Robinson  Crusoéy  Koulouf  ou  les  Chinois,  opéra  comique 
auquel  la  musique  de  Dalayrac  ajoute  une  garantie  de  plus 
de  durée;  elle  fut  immédiatement  suivie  de  la  Citerne,  ce  mé- 
lodrame qui  a  occupé  toutes  les  imaginations  de  Tépoque , 
charmé  tous  les  Ages,  dont  il  serait  impossible  d'énumérer  les 
représentations;  si  brillant  de  couleur  locale,  d'un  dialogue  si 
vif,  espagnol  et  français  tout  à  la  fois,  amusant,  varié,  qu^on 
croirait  imité  de  Gilblas  et  de  don  Quichotte,  soit  pour  la  don- 
née, soit  pour  la  forme,  et  dans  lequel  on  ne  reconnaît  cepen- 
dant que  Pixerécourt  tout  entier,  Pixerécourt  généralement 
remarquable  par  le  génie  comique,  ce  qui  ne  Tempèchepas 
d'avoir  été  sumommé,àbon  droit, /«  Corneille  des  boulevards. 

L'Ange  tutélaire  est  donc  du  bon  temps  de  l'auteur  et 
de  llEmpirc.  L'Empire  en  était  à  ses  plus  beaux  jours  de 
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gloire  et  d^abondance.  L^ Allemagne  avait  fléchi  ;  l'^pagne 
ne  résistait  pas  encore;  la  Russie  était  encore  loin.  Ce  sujet, 
qui  ne  rappelait  en  rien,  ni  la  victoire,  ni  la  conquête  ;  qui 
paraissait  plutôt  avoir  été  conçu  dans  les  loisirs  d^un  temps 
pacifique,  appartenir  aux  temps  de  la  chevalerie,  des  cours 
d^amour,  de  cette  bonne  vieiUe  féerie  quis^en  est  allée  pour 
toujours  'j  ce  sujet,  vif  reflet  du  moyen  âge ,  fîit  cependant 
merveilleusement  adapté  aux  besoins  dramatiques  du  mo- 
ment* Peut-être ,  avec  quelques  recherches  et  tant  soit  peu 
de  bonne  volonté  d^  démêler  Tallusion  politique  ou  les 
préoccupations  de  la  circonstance,  ne  serait -il  pas  im- 
possible d^y  apercevoir  Fintention  de  rappeler  certain  at- 
tentat aux  jours  de  Fhomme  qui  tenait  alors  dans  sa  main 
la  destinée  universelle.  Le  duc  Alphonse  pourrait  bien 
cacher  l'empereur  Napoléon  ;  un  de  ces  fougueux  universi- 
taires d^ Allemagne ,  sous  les  coups  desquels  tomba  plus 
tard  Kotzebûe ,  moins  heureux  que  Napoléon ,  apparem- 
ment en  sa  qualité  de  poète ,  pourrait  bien  avoir  été  traduit 
pas  Tastucieux  Amaldi:  et  quant  à  Flora ,  Flora ,  ce  type 
animé  de  la  femme  dévouée ,  de  la  femme  telle  que  Dieu 
Ta  £adte.«..  Mais  qu*en  sais- je?  A  quoi  bon  chercher  des 
rapprochements  et  des  allusions  là  où  Fauteur  n'a  voulu 
qu'amuser  et  plaire,  instruire  et  donner  de  bons  exemples, 
populariser  d^uliles  enseignements?  Ce  quil  y  a  de  plus 
probable ,  c^est  que  notre  judicieux  et  habile  Pixerécourt 
s'occupa  des  moyens  de  faire  briller  une  actrice  trés-re- 
marquable,  dont  j'entends  encore  aujourd'hui  la  voix 
sonore  et  douce,  dont  j^admire  encore  aujourd'hui  par 
les  yeux  du  souvenir  la  pantomime  expressive  et  variée^ 
le  jeu  plein  de  finesse  et  de  verve;  M^"^  Bourgeois,  que 
tous  les  hommes  de  mon  temps  se  rappellent  avec  bonheur. 
Hàtons-nous  d'ajouter  qu'il  y  a  complètement  réussi ,  car 
je  n'ai  vu  la  pièce  qu'en  1811  ou  1812,  et  cette  fois  la 
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Russie  était  moins  loin  de  nous  !  la  situation  de  la  France 
avait  changé  avec  le  rôle  de  l'homme  auquel  ses  destinées 
semblaient  être  attachées.  Or,  depuis  1808,  TAnge  Tuié^ 
iaire  n^avait  pas  disparu  du  répertoire;  la  salle  était  tou- 
jours remplie;  la  foule  applaudissait  comme  au  premier 
jour,  et  je  l'ai  dit,  j^étais  de  la  foule.  Hais  il  n^y  a  plus  de 
répertoire  possible  aujourd'hui  :  Tout  passe  vite,  rien  ne 
reste,  pas  môme  les  saintes  leçons  de  Texpérience,  les  ten- 
dres avertissements  de  Famitié. 

Constant  Bbbbib». 


T«   II. 
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Journal  de  l'Empire,  3  juin  1808. 

(Test  à  la  salle  des  Jeunes-Artistes  qu^on  représente  cette 
nouveairté  :  hélas  !  le  berceau  des  spectacles  da  Boulevard, 
la  métropole  des  pantomime  et  des  fériés,  Tancienne  patrie 
des  farces  et  des  mélodrames,  a  succombé  sous  Tinjure  du 
temps  \  ce  n'est  plus  qu'un  monceau  de  ruines.  Pendant 
qu^on  élève  un  nouveau  palais  plus  digne  des  chefe-d^Oeuvre 
de  ce  genre  populaire ,  les  acteurs  de  la  Gaité  se  sont  ré- 
fugiés à  la  salle  dite  des  Jeunes-Artistes  :  ils  ont  signalé 
leur  entrée  dans  cet  asile  par  un  mélodrame  du  grand  Cau- 
seur, intitulé  Y  Ange  Tuiélaire^  ou  Le  Démon  Femelle. 
Ce  grand  faiseur  est  M.  de  Pixerécourt,  si  connu  pour  ses 
prodigieux  succès  aux  théâtres  de  la  porte  Saint-Martin  et 
de  FAmbigu-Comique ,  qui  lui  ont  mérité  le  titre  de  prince 
du  mélodrame.  Celui-ci  est  fondé,  comme  les  autres,  sur  le 
triomphe  de  Tinnocence  arrachée  aux  persécutions  de  la  mé- 
chanceté et  de  la  scélératesse  ;  U  £aiut  que  cet  intérêt  ait  été 
jugé  le  plus  puissant  de  tous ,  puisqu'on  en  a  fiut  la  base 
invariable  de  tous  ces  ouvrages ,  qui  n'^ont  d^autre  règle  et 
diantre  mérite  que  Tintérèt  et  Teffet  théâtral. 

Le  héros  persécnlé  est  Alphonse,  duc  de  Ferraré  ;  le  mé- 
chant  et  le  scélérat  est  le  prince  Amaldi ,  frère  du  duc.  Cet 
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homme)  dévoré  d^ambition  et  de  jalousie ,  veut  délrôncr  et 
môme  assassiner  son  frère  Alphonse ,  dont  il  ne  reçoit  que 
des  témoignages  d'une  amitié  vraiment  fraternelle.  L^Angc 
tutélaire ,  c^cst  Flora,  fille  d^une  comtesse  Salviati ,  femme 
intrigante,  bannie  de  la  cour,  et  ne  respirant  que  la  ven- 
geance. Cette  comtesse  mérite  bien  le  nom  de  Démon  fe-- 
melle;  car^  ayant  remarqué  que  le  prince  Amaldi  était 
amoureux  de  sa  Qlle,  elle  ne  lui  promet  sa  main  qu''â  con- 
dition qu'il  enlèvera  le  trône  et  la  vie  â  Alphonse.  Flora  ne 
fidt  semblant  de  consentir  à.  cet  odieux  traité,  que  pour  avoir 
occasion  de  veiller  sur  1m  jours  d'Alphonse.  Cette  Flora , 
dont  le  cœur  est  si  généreux ,  a  des  inclinations  militaires, 
et  elle  est  exercée  au  métier  des  armes.  A  ne  considérer 
que  son  intrépidité  et  la  violence  de  son  caractère,  onpoui^ 
rait  aussi  la  regarder  comme  un  démon  femelle.  C'est  un 
diable  quand  elle  défend  le  duc  contre  les  brigands  et  les 
assassins  apostés  par  son  frère  ;  mais  c'est  un  ange  quand 
elle  l'avertit  des  dangers  qui  le  menacent ,  et  veille  i  la 
conservation  de  ses  jours.  Le  duc,  noble  et  généreux ,  ne 
peut  se  résoudre  à  soupçonner  son  frère  d'un  pareil  attentat; 
sa  confiance  le  rend  diCficOe  à  sauver  ;  mais  Flora  en  vient 
i  bout,  aidée  du  brave  Vemer,  capitaine  des  gardes  du  duc, 
lequel,  pour  mieux  servir  son  maitre,  se  déguise  en  brigand. 
Ces  deux  rôles  sont  très-bien  joués,  l'un  par  H*"*  Bourgeois, 
Fautre  par  M.  Marty.  Il  y  a  aussi  un  personnage  d'assassin, 
nommé  Diabolo ,  que  H.  Dumesnil  a  eu  l'art  de  rendre 
plaisant. 

Ce  mélodrame  est  trés-intéressant  et  d'un  grand  effet 
théâtral.  H  ne  faut  pas  parler  des  invraisemblances  ;  il  est 
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convenu  qu^elles  sont  rachetées  par  Tintérèt.  Un  des  grands 
charme^  de  ce  spectacle,  qui  attire  la  foule  depuis  quelques 
jours  9  G^est  un  ballet  dessiné  d^une  manière  ingénieuse  et 
originale  par  M.  Hullin  :  ce  baUet  est  une  mascarade  dont 
le  compositeur  a  tiré  le  plus  heureux  parti  pour  varier  Pex- 
pression  de  ses  danses.  On  a  singulièrement  goûté  une  troupe 
d^enfants  des  deux  sexes  déguisés  en  vieux  et  en  vieilles, 
et  sous  ces  costumes  exécutant  des  danses  antiques.  L^exé- 
cution  est  parfoite  et  beaucoup  ao-dessus  de  ce  qu'on  pou- 
vait attendre  de  TintelUgence  de  ces  enfonts  ;  ce  qui  sup- 
pose un  rare  talent  dans  le  maître.^  L^eACreprepeur  n'a  rien 
négligé  pour  seconder  Fauteur,  le  musicien,  le  compositeur. 
Les  décorations  et  les  habits  sont  d'une  grande  fraîcheur, 
et  tout  semble  garantir  qu^il  a  fait  une  bonne  spéculation 
pour  le  plaisir  du  public  et  pour  son  intérêt. 

Geoffroy. 

Courrier  de  l'Europe,  5  Juin  1808. 

La  troupe  de  la  Galté  a  fait  hier  roaverture  da  diéâtre  des  ci-de» 
Tant  Jeunes-Artistes  d^ane  manière  très4)rillante.  On  sait  que  ce  n^est 
que  ponr  quelque  temps  qu*elle  a  transporté  ses  pénates  rue  de  Bondi» 
et  en  attendant  qu*un  temple  plus  digne  du  mélodrame  s'élève  sfu*  les 
débris  de  Tantique  salle  de  Nicolet. 

On  prétend  qne  le  nouvel  édlGce  qui  va  être  construit  sera  exclu- 
sivement consacré  au  mélodrame,  et  que  les  féeries  n*y  paraîtront  que 
rarement.  Ce  dermer  genre  a  eu  une  grande  vogue  il  y  a  quelques 
années  ;  mais  les  pieds  et  les  iéies  seraient  aujourd'hui  un  mets  peu 
goûté  du  public.  Le  mélodrame  vient  de  signaler  sa  rentrée  dans  ses 
droits  par  le  plus  grand  succès.  L'Ange  tutéiaire  parait  avec  éclat  à 
la  tête  du  cortège.  CTest  un  ouvrage  qui  se  distingue  par  la  force  des 
situations ,  la  variété  des  incidents ,  et  par  tout  le  prestige  dont  s'en* 
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loiire  le  mélodrame,  il  y  a  bien  par-ci  par^là  quelques  invraisemblan- 
ces ;  mais  quel  mélodrame  en  est  exempt  ?  Du  reste ,  la  réussite  a 
élé  complète  ;  la  force  des  situations ,  la  beauté  des  spectacles  ,  la 
fraleheur  des  décorations,  rorigim^té  des  ballets^  tout  a  concouru  au 
grand  succès  de  cette  rq»résentation. 

Suit  ta$uilyie  ; 

Les  divertissements  qui  composent  la  fête  du  troisième  acte ,  sont 
une  des  plus  agréables  compositions  de  M»  Hullin.  On  y  a  surtout  ap- 
plaudi un  pas  trèamriginal  dansé  par  une  foule  d*enfants  habillés  de  la 
manière  la  plus  grotesque.  Ce  ballet  seul  suffirait  pour  piquer  la  cuiio* 
site  du  public. 

Les  auteurs  sont  t  pour  les  paroles,  M.  de  Pixeréeourt»  et  pour  la 
musique  »  M.  fHceini ,  le  mtee  qui  a  été  trois  8n%  chef  d^ercbestre  au 
théâtre  de  la  poirte  Saintf4larUa. 

Les  principavx  rôles  de  ce  mélodrame  sont  joués  d*une  manière 
distinguée.  On  a  remarqué  surtout  M.  Tautin ,  ci-devant  acteur  de 
rAmbigu-€omlqnet  ei  MU«  Bourgeois.  Le  premiers  rempli  avec  di- 
gnité le  rôle  d*Âlpbonso ,  et  W^  Bourgeois  s*est  montrée  digne  de 
toute  sa  réputation  dans  le  beau  lôle  de  l'Ange  tntélaire. 

Samom. 

JourntU  d'InâteaiUm.  3  Juin  1808. 

L'Ângê  tutélairt ,  si  longtemps  désiré,  si  longtemps  attendu ,  parut 
hier  pour  la  p(remière  fois  sur  le  Théâtre  de  la  Galté  (ci-devant  Jeunes- 
Artistes).  Cet  Ange  est  me  femme  :  si  cette  femme  est  un  ange  , 
comment  peut-elle  être  démon  t  si  elle  est  démon ,  elle  ne  peut  être 
un  ange.  Voyons  comment  Tautcur  en  a  fait  à  la  fois  un  ange  et 
un  démon. 

A  Florence ,  il  y  avait  deux  frères  ;  Tun  gouvernait  le  duché,  Tautre 
était  fatiguer  de  ne  pas  gouverner  :  Alphonse  était  un  bon  prince , 
Amaldi  un  ambitieux ,  livré  à  tontes  les  passions  et  maîtrisé  par  un 
scélérat.  Ce  frère  coupable  a  résolu  de  s*emparer  du  pouvoir  et  de 
faire  assassiner  son  frère  ;  mais  le  bon  ange  veille  sur  les  jours 
d* Alphonse  ,  et  ce  bon  prince  ne  doit  pas  succomber. 
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Or,  TOUS  saurez  que  L'Ange  ivMcÂrt  ou  Dèmm  femelU  est  une 
jeune  princesse  qui  aime  Alphonse  et  déleste  Amaldi.  Sous  les  halnts 
d*une  femme ,  elle  est  Tobjet  des  Tœux  et  des  hommages  de  tous 
ceux  qui  la  connaissent.  Lorsqu'elle  se  travestit ,  c'est  un  diaMe  ; 
elle  menace,  tonne ,  frappe ,  se  bat ,  et  fait  même  peur  aux  brigands. 
Dans  la  nuit ,  c'est  un  esprit  qui  lutine  ;  pendant  le  jour ,  c'est 
tantôt  une  bohémienne,  une  guerrière»  un  pâtre  ou  un  vieillard. 
Gomme  un  bon  ange ,  elle  ne  veut  pas  la  mort  du  pécheur ,  mais 
qu'il  se  convertisse  ;  et  comme  elle  a  l'esprit  trèfrnromanesque,  elle  ne 
fait  usage  que  de  grands  moyens  »  et  néglige  les  simples  précautions 
qui  la  feraient  réussir  sans  danger  pour  elle  et  les  siens. 

Amal£  a  conspiré  ;  l'heure  du  crime  va  sramer  ;  Alphonse  doit  être 
•assassiiié  pendant  une  chasse  qui  va  se  donner  :  l'Ange  tutélaire  sait 
tout  cela  par  cœur  ;  il  a  lutine  Amaldi ,  mais  inutilement  ;  il  a  deux 
confidents  »  l'un  capitaine  de  la  garde  allemande  du  duc  :  celui-ci 
s'arrange  avec  l'ange  ;  il  fera  le  brigand ,  l'ange  fera  la  bohémienne. 
Le  brigand  parait  tout  à  coup  chet  Amaldi  ;  là  il  fait  un  beau  sermon , 
8*empare  de  la  liste  des  conjurés  ,  et  fait  sauter  par  la  fenêtre  »  dans 
les  fossés  du  chftteau ,  le  pauvre  confident.  La  bohémienne  s'empnve 
d'un  anneau  que  venait  d'enlever  Amaldi  au  duc  de  Ferrare.  Malgré 
ces  deux  enlèvements  »  le  pauvre  benêt  n'en  persiste  pas  moins  dans 
ses  projets  :  il  y  avait  de  quoi  épouvanter  le  plus  imprudent  ;  mais 
la  pièce  finissait  là  avec  le  mélodrame  »  et  ce  n'était  pas  l'intention 
de  l'auteur. 

Au  second  acte,  on  est  dans  la  forêt.  Amaldi  s'y  trouve  déjà, 
Alphonse  s'y  trouvera.  Ces  deux  frères  foi||t  assaut  d'imprudence  avec 
une  sincérité  et  une  bonne  foi  inconcevables.  Almadi  est  au  milieu 
des  assassins  ;  il  distribue  les  rôles ,  et  donne  le  premier  à  un  certain 
Diabolo.  I^  prince  Alphonse  va  se  trouver  seul  et  sans  armes  dans  la 
forêt  ;  mais  l'Ange  tutélaire  est  là  :  pour  réussir,  il  fait  le  démon , 
désarme ,  épouvante ,  maîtrise  ce  pauvre  Diabolo ,  lui  donne  un  man- 
teau et  le  charge  d'aUer  à  Ferrare  annoncer  à  Almadi  que  lui  Diabolo  a 
frappé  le  duc.  Diabolo  obéit.  Alphonse  est  au  rendez-vous  de  chasse. 
Deux  brigands  paraissent.  L'Ange  tutébire ,  aidé  du  capitaine  des 
gardes  allemandes ,  fait  merveille.  Les  brigands  sont  tués ,  et  tous 
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les  personnages  partent  pour  Florence ,  et  se  donnent  rendeii^oas 
au  bal. 

Au  troiaième  acte ,  Amaldi  est  au  comble  de  ses  vœux*  La  fête 
commence  :  des  masques,  en  dominos  noirs,  abondent  à  cette  fête.  On 
danse;  après  le  bal,  des  archers  conduisent  Diabolo  qui  annonce  la 
mort  dn  duc.  Amaldi  ne  peut  contenir  sa  joie  ;  mais  il  traite  Diabolo 
comme  on  traite  les  mannequins  dont  les  puissants  se  serrent  pour 
commettre  des  forfaits.  Le  pauvre  Diabolo  était  dans  une  cruelle  posi- 
tion ,  lorsqu^on  vint  annoncer  à  Amaldi  que  la  mort  du  duc  est  une 
fable ,  qu*Alphons6  vit ,  qu*il  est  au  bal  «  déguisé  en  bohémienne  , 
avec  une  plume  rouge  sur  la  tète.  Cest  TAnge  tutélaire  qui  a  la  plume 
ronge*  U  quitte  son  domino ,  et  parait  avec  tous  les  charmes  de  Flora. 
Amaldi  veut  le  poignarder  ;  mais  aussitôt  tous  les  dominos  noirs  dis* 
paraissent,  on  n*aperçoit  plus  que  les  soldats  du  duc.  Us  fondent  sur 
les  assassins,  qui  sont  désarmés  et  livrés  à  la  justice.  Le  duc  épouse 
sonbonange. 

U  y  a  dans  ce  mélodrame  nouveau  des  scènes  très-intéressantes ,  de 
beUes  situations,  et  des  effets  surprenants  ;  la  morale  en  est  excellente. 
U  sera  longtemps  vn  avec  plaisir»  Cet  ouvrage  est  monté  avec  le  plus 
grand  soin  et  avec  beaucoup  de  magnificence.  Les  costumes  sont  de  la 
plus  grande  richesse ,  et  les  décors  sont  dignes  de  Topera.  Le  ballet , 
qui  occupe  une  partie  du  troisième  acte  »  a  été  applaudi  avec  enthoi»* 
siasme.  On  a  surtout  remarqué  un  pas  fort  plaisant,  dansé  par  des 
enfants  habillés  en  vieillards  du  dernier  siècle. 

L*ouvrage  a  été  joué  avec  beaucoup  d^ensemble.  W^  Bourgeois  a 
très-bien  joué  le  rôle  d#  Flora,  qui  convient  à  ses  moyens  ;  M. 
Tautin,  qui  pour  la  première  fois  paraissait  sur  ce  théâtre ,  a  rempli  le 
rôle  du  duc  deFerrareavec  beaucoup  de  dignité. 

Les  auteurs  ont  été  demandés  à  grands  cris.  On  est  venu  nommer 
M.  de  Pi&erécourt  pour  les  paroles ,  M.  Piccini  pour  la  musique ,  et 
M.  Uollin  pour  le  ballet. 

BAiii. 
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FMei  Àffam.  5  loin  1808. 

Première  représentation  de  tAnge  Mélaire  ou  le  Démon  femeU$^ 
Funni  les  nombreux  auteurs  dont  la  fécondité  alimente  les  théitres 
des  Boulevards,  il  ii*en  est  pas  un  «{ui  ait  acquis  plus  de  réputation , 
et  donc  les  succès  aient  été  plus  multipliés^  que  rauténr  de  TékèB. 
Toéc  lé  monde,  et  ses  rivaux  mtees^  se  réunissent  pour  lui  accorder 
h  palme  dans  un  genre  qui  exige  beuoeoup  dHmagination ,  et  surtout 
une  grande  habitude  de  la  scène  :  c*est  en  c^a  prtndpalemeni  que 
eonriste  le  talent  do  M.  de  Pixeréconri.  Personne  jusqn*ieî  n*a  su 
mieux  que  lui  émouvoir  et  attacher  la  mnltitnde  par  des  situations 
fi«I^oies  9  des  événements  rapides  et  multipliés ,  et  des  tal>leatix 
tour  à  ton»  agréâmes  et  imposants.  D  excelle  surtout  dans  ces  petite 
Mails  èe  aeène  qd  font  le  pih»  grand  effet;  il  les  aeettnule  telle- 
ment  dans  diacune  de  ses  pièces ,  que  le  spectateur,  pour  ainsi  dire 
étomrdi  par  cette  foule  dinctdènts  plus  extraordinaires  les  uns  que 
les  autres,  n*apas  le  temps  de  s^apercevoir  de  leur  învraisenK 
lîlanee;  et  tout  mtier  aux  situations  qu^on  fan  présente  et  qui 
Pktéressent ,  il  sWharrasse  très-peu  des  moyens  que  Fauteur  a 
employés  pour  tes  faire  nàttre.  L'Ange  itU^a£rê  est  donc ,  eomnié 
toutes  les  autres  pièces  de  M.  de  Pixerécourt,  plein  de  mouvemeMt 
et  de  ntnations  attachantes.  B  serait  impossible  de  donner  à  nios 
lecteurs  une  analyse  exacte  de  la  pièce  ;  Fintérét  qn^eOe  inspire 
naît  d\me  infinité  do  détails  que  h  pantoniime  el  lé  jeu  des  àdeurs 
font  valoir,  et  qui  ne  paraîtraient  que  froids  et  biiarres  à  la  lecture. 

Ce  mélodrame,  comme  nous  Tavons  défi  dit,  a  obtenu  de  grands 
applaudissements  à  la  première  représentation  ;  son  succès  ne  s*est 
point  démenti  à  la  seconde.  M.  Tantîn  et  M«o»  bourgeois  y  ont 
sans  doute  contribué  pour  beaucoup  ;  le  premier,  par  sa  bonne  tenue 
en  scène  (car  son  rôle  est  peu  do  chose);  la  seconde,  par  sa  chaleur 
et  la  vivacité  qn^elle  a  montrées  dans  le  personnage  de  Flora;  mais  ils 
ont  été  bien  secondés  par  leurs  nouveaux  camarades ,  principalement 
par  MM.  Marty,  Lafargue  et  Dumesnil.  En  général ,  la  pièce  a  été 
jouée  avec  beaucoup  d*ensemble.  Les  ballets  ne  peuvent  qu'augmenter 
la  réputation  déjà  connue  de  M.  Hullin  ;  le  divertissement  du  nottp> 
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veau  mélodrame  remporte  sur  tons  ceux  qu'il  a  composés  jusqu'ici, 
par  sa  fraîcheur  et  sou  originalité. 

DccmAT-DuminL. 


Journal  dei  ÂrU.  5  Juin  1808. 

L'administration  qui  a  quitté  momentanément  la  salle  du  boulevard 
du  Temple  pour  les  travaux  nécessaires  à  sa  reconstruction ,  vient 
de  signaler  son  ouverture  sur  le  théâtre  c»<levan(  des  Jeunes-Artistes, 
par  un  succès  brillant  et  mérité.  Le  nouveau  looal,  par  son  étendné, 
suffira  k  peine  k  contenir  le  nombre  de  curieux  qui  affiiienmt  de 
tontes  parts  pour  voir  VÀnge  tuUlaife^  ou  le  DémoH  feméUe,  mélo^ 
drame  en  trois  actes.  Le  théâtre  senl  est  un  pen  agrandi;  mais 
cette  gène  ne  sera  que  de  quelques  mois ,  el  le  public  jouira,  aux 
approches  de  Tautomne,  sur  l'ancien  terrain  de  Nicolet ,  d'une  nou^ 
velle  salle  commodément  bâtie  et  élégamment  distribuée. 

Le  stijet  de  tÀnge  tutélaire  parait  être  d'invention.  L'intrigue  est 
fortement  conçue,  et  les  détails,  ainsi  que  les  situations,  aonthali»- 
lement  tracés.  L'auteur  de  ce  mélodrame  est  M.  de  PixeréeourI , 
avantageusement  connu  par  plusieurs  autres  productions. 

DUSAVLGUOT. 


PERSONNAGES. 


ACTEURS. 


ALPHONSE  ,  duc  de  Femrc. 

AMALDl ,  son  frère. 

VEBNER ,  chef  de  la  garde  allemande. 

GIANETTI ,  confident  d*Amaldi. 

FIX>RA,  jeane  personne  promise  4  Amaldi. 

MARGO,  intendant  d*Alphonse. 

DIABOLO ,  bandit  subalterne. 

ANDRÉA,    ) 

SAf  VÀTOR  S    ^^^i^^^  déguisés  en  Spadassins. 


PEDRO, 

MARTING 

Gardes. 

Pages. 

Gonjurés. 

Chasseurs. 

Masques. 


\ 


▼alcls  d* Amaldi. 


M.  Tautin. 
M.  LATAmfiui. 
M.  Maktt. 
M.  FUnâiic. 
1|U»  Bocmaiois. 
M,  Pascal. 

M»  DuMÉHIt. 
M.  FnDINAHD. 

M.  LAnnn. 

M.  BlOZBTILLB. 

M.  BovLANMtm. 


L*acUoD  se  passe  )i  Ferrare,  ▼ersie  milita  daseiiièmesiëcle. 


L'ANGE  TUIELAIRE, 


OU 


LE  DÉMON  FEMELLE. 
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ACTE  PREMIER. 


Le  théâtre  représente  une  partie  du  palais  des  ducs  de  Fcrrarc.  A 
gauche ,  une  aile  de  bâtiment  à  laquelle  on  arrive  par  une  galerie 
couverte  et  donnant  sur  des  jardins  que  Ton  Toit  à  droite  »  ce  qui 
ressemble  beaucoup  k  un  cloître.  Cette  galerie,  fermée  dans  le  fond 
par  de  grandes  fenêtres  garnies  de  TÎtraux,  donne  sur  un  canal  au 
delà  duquel  on  aperçoit  des  bosquets.  Un  banc ,  à  droite,  devant 
une  touffe  de  liks  et  de  chèvrefeuille.  11  fait  nuit.  On  entend  gron- 
der le  tonnerre,  et  Ton  voit  des  éclairs  sillonner  le  ciel  à  travers  les 
vitraux  du  fond. 


SCENE  PREMIERE. 

FLORA,  enveloppée  de  ia  têie  aux  pieds  dans  une  tnante 
noire  ;  MARCO  * ,  une  lanterne  sourde  à  la  main, 

(Ils  arrivent  le  long  de  la  galerie  ,  et  n*avancent  qu^avec précaution.) 

MARCO ,  précédant  Flora. 
Paix!...  n^avancez  pas...  JPai  cru  entendre... 

FLORA ,  avec  indifférence. 
Rien  que  la  foudre  qui  gronde...  Ah!  Marco ,  j^aîme  ce 

*  Les  ftcteon  sont  places  an  thMtre,  comme  les  personnages  en  t^tc  do  chacpie  scène.  Tontes 
les  indications  do  droite  et  de  gaucAtt  que  l'on  tronrera  dans  le  conrs  de  la  piice,  sont  censées 
prises  dtt  parterre,  c'est-à-dire  relatlremcnt  aux  ipectatcnr». . 
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temps  orageux.  Qu'il  peint  bien  la  situation  de  mon  âme  ! 
Puifise  la  journée  qui  commence  sous  ces  tristes  auspices, 
voir,  à  son  déclin,  un  ciel  pur  et  sans  nuages  ! 

MAKCO. 

Pardon ,  Madame  ;  Tentreprise  que  vous  tentez... 

FLOEA. 

Est  périlleuse...  téméraire  même  ;  tant  mieux  !  Le  succès 
en  sera  plus  glorieux.  Je  veux  prouver  que  rien  n^est  im- 
possible à  une  femme  animée  par  le  désir  de  s^illustrer. 

VAEGO. 

Les  moyens  que  tous  employez.  •• 

FLORA. 

Sont  bizarres  ;  c^est  pour  cela  que  je  les  ai  choisis  :  ils 
frapperont  davantage. 

MARCO. 

Si  révénement  trompait  votre  attente? 

FLORA. 

Je  mourrai  avec  le  Duc,  mais  ce  ne  sera  pas  sans  Tavoir 
vengé  du  perfide  Amaldi. 

HARCO. 

Le  monstre  !  attenter  aux  jours  de  son  frère  ! 

FLORA. 

D  succombera,  Marco...  O  le  faut...;  je  le  veux,  pour  la 
gloire  de  mon  sexe.  Demain,  Ferrare  apprendra  la  chute 
du  traître,  en  même  temps  que  ses  projets  criminels.  Mais 
le  temps  ^esse  ;  attends,  et  veille  pour  moi  pendant  que  je 
vais,  par  un  dernier  avertissement  qu'il  croit  recevoir  d^une 
ombre  échappée  au  séjour  de  la  mort,  engager  Alphonse  A 
se  tenir  sur  ses  gardes.  {Au  moyen  d'un  ressort  qu'elle  faii 
mouvoir  ,  le  panneau  de  laporie  du  bâtiment  occupé  par 
le  duc,  fait  la  bascule.  )G est  A  toi,  bon  Marco,  que  je  suis 
redevable  de  ce  moyen  ;  Tamitié  se  chargera  de  te  récom- 
penser. 

MARCO. 

Sauvez  mon  maître ,  belle  Flora  ;  c^est  Marco  qui  vous 
devra  de  la  reconnaissance.  Craignez  d^ètre  surprise. 
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FU>RA. 

Je  ne  crains  rien.  En  tout  cas ,  si  quelque  accident  im- 
prévu nous  sépare,  nous  nous  retrouyerons  danslachapene 
antique,  située  au  milieu  de  ces  bosquets,  et  où  nous  avons 
tout  disposé  pour  les  grands  événements  de  cette  journée: 
nous  seuls  en  avons  la  clef;  dés  lors  nulle  inquiétude.  Ne 
t^éloigne  pas ,  je  reviens  bientôt. 

(Elle  entre  en  se  baissant,  et  Marco  remet  le  panneau  en  place.) 

SCÈNE  n. 

ItARGO. 

QueUe  femme  extraordinaire  !  quelle  énergie  !  En  vérité, 
ce  projet  de  s^opposer  seule  au  bouleversement  de  son  pays 
et  de  sauver  les  jours  d^Alphonse,  aux  dépens  de  sa  vie,  me 
paraîtrait  un  rêve  de  la  part  d'un  être  aussi  fidble,  s^il  n'^était 
inspiré  par  Fàme  la  plus  noble  et  la  plus  courageuse  !.... 
Oh  !  je  la  seconderai  de  toutes  mes  forces.  Que  nVn  ai-je 
assez  pour  renverser,  d'un  seul  coup ,  tous  ces  misérables 
armés  en  secret  contre  le  meilleur  des  hommes  !  Cher  Al- 
phonse ,  mon  respectable  maître ,  pendant  que  tu  jouis  du 
sommeil  paisible,  qui  est  toujours  la  suite  des  bonnes  ac- 
tions, tu  ignores  que  des  méchants  ont  conspiré  ta  perte,  et 
que  tu  n^as  pour  défenseurs  qu^une  femme  et  un  vieillard. 
Ah  !  si  le  ciel  ne  vient  à  leur  aide ,  quel  sera  demain  ton 
sort  et  le  nôtre  !  (A  genoux.  )  Mais  tu  nous  protégeras ,  6 
mon  Dieu  !  Plus  d^une  fois  tu  t^es  servi  de  la  &ible  main 
Sxui  enCamt  pour  raffermir  des  trônes  ébranlés  par  de  vils 
factieux  ;  seras-tu  moins  équitable  aujourd''hui  P  Non,  sans 
doute  ;  tu  connais  le  fond  de  nos  cœurs,  la  pureté  de  nos 
intentions  ;  tu  nous  guideras  à  travers  les  écueils ,  et  nous 
aurons  la  douce  satisfaction  d^avoir  conservé  les  jours  d*un 
homme  vertueux,  et  préservé  notre  pays  des  horreurs  de  la 
guerre  civile.  (  On  entend  le  son  dune  eloche,  à  droite, 
dans  féioiffnement.  )  Le  duc  appelle...  Imprudente  Flora!.  > 
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Mais,  que  dis-je?...  c'est  ma  (aute...  J'ai  oublie  de  lui  dire 
qu^ Alphonse  voulant  connaître  Fauteur  de  ces  apparitions 
nocturnes,  a  lait  placer,  ce  matin ,  une  petite  cloche  qui 
donne  dans  la  chambre  du  chef  de  la  garde  Allemande  et 
dans  la  mienne,  afin  de  nous  appeler  au  besoin...  On  vient 
de  ce  c6té...;  que  dire  ?...  que  faire?...  comment  empêcher 
qu'elle  ne  soit  surprise  ?. . .  (//  se  tient  à  l'écart  dans  le  bos^ 
guet  à  droite,  ) 

SCÈNE  IIL 

MARCO  ,  YERNER. 

VERNER  ,  accourant  par  la  galerie. 
Eh  bien  !  eh  bien  !  qu^est-0  donc  arrivé? 

(  //  va  droit  à  la  porte.  ) 
MARCO ,  appelant  Femer  et  se  montrant  avec  sa  lanterne. 
Monsieur  Vemer  ! 

VERNER,  se  retournant. 
Qui  m'appelle  ? 

liAHCO ,  à  part. 
Donnons  à  Flora  le  temps  de  s'évader.  (  Haut.  )  C'est 
moi ,  Marco  ;  venez ,  de  grAce,  m'aider  à  retrouver  la  clef 
de  l'appartement  du  Duc  ;  j'accourais,  comme  vous ,  au  si- 
gnal qu'il  vient  de  nous  donner,  lorsque  j'ai  trébuché  contre 
ce  banc,  et  la  clef  m'est  échappée.  (Pendant  ce  temps  on 
sonne  toujours.) 

VERHER. 

Volontiers.  Cherchons  bien  vite,  car  il  parait  qu'il  j  a 
urgence. 

UARCO. 

Je  suis  tout  tremblant.  (//  fait  semblant  de  chercher^ 
mais  il  a  continuellement  les  yeux  tournés  vers  la  porte.) 

VEENER. 

Oh  !  cela  se  découvrira. 

HARCO ,  à  part. 
J'en  ai  peur  ! 
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VBHNER. 

Ta  as  peur?  allons  donc ,  un  ancien  militaire  avoir  peur 
des  esprits  ! 

MABCO. 

Il  y  en  a  de  si  méchants  ! 

VERNER. 

Baisse  donc  ta  lanterne ,  je  n'y  vois  pas. 

SCÈNE  IV. 

Les  PBÉCÉDBNT8  9  FLORA. 

(  Flora  lait  mouToir  le  panneau  de  la  porte  et  sort.  Dans  ce  moment, 
Vemer  se  retourne  yers  Marco ,  qui  regarde  Flora  ;  mais  celiii<i , 
ponr  Tempècher  de  Toir  ce  qui  se  passe  au  fond ,  lui  met  la  lan- 
terne devant  les  yeux.  ) 

MARCO. 

C'est  que  je  regardais... 

VERSER. 

Qu^est-ce  que  tu  fais?  prends  donc  garde,  tu  vas  me  brû- 
ler la  figure.  (Flora  s'échappe  et  court  vers  le  àosçuei.  ) 

BURCO. 

Pardon!...  (A  part.)  Elle  est  dehors  !  (Haut.)  La  Toilé, 
je  la  vois  d'ici.  (Il  ramasse  la  clefçu  il  avait  laissée  tomber 
aigris  du  banc.  )  Venez ,  Monsieur  Vemer,  dépéchons. 

(Os  vont  ouvrir  la  porte  de  Tappartemcntd* Alphonse.  Flora  reparaît, 
passe  devant  le  banc  et  se  perd  dans  le  bosquet.  ) 


SCENE  V. 

Les  FRÉcÉDBirrs ,  Soudats  ,  avec  des  flambeaux j  arrivant 

par  la  galerie. 

VERNER,  à  Marco. 
Entre  toujours.,,  je  vais  te  rejoindre...  (Aux  soldats.  ) 
|le8tez-4è>  vous  autres  \  vous  attendrez  que  je  vous  appelle. 
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(Gomme  il  va  pour  entrer  chez  le  duc,  celui-ci  sort  avec  un  air  eflbré. 
11  est  en  désordre,  comme  im  homme  qui  n^a  ea  qu'à  peine  le 
temps  de  se  vêtir.) 

SCÈNE    VI. 
Les  nticÉDBirrs ,  ALPHONSE. 

ALPHORBE  ^  à  Femer. 
Tous  n^avez  rien  yu  ? 

VBBNB. 

Moi,  non,  Seigneur. 

alphoubb. 
B(toi,lbi€oP 

MARCO. 

Non  plus. 

ALPHONSE ,  avec  humeur. 
Pourquoi  ces  flambeaux  ?  ces  soldats?  ce  tumulte? 

VERNER. 

Diaprés  les  ordres  que  j^ai  reçus  de  vous  hier.  Seigneur... 

ALPHONSE ,  avec  humeur. 

D  suffit,  qu^on  s^éloigne.  {A part.)  Je  n^ai  déjà  que  trop 
de  témoins  de  ma  fidblesse.  {Les  soldats  sortent.  Le  jour 
commence  à  parcUtre.  —  A  berner  cm  s'éloigne.  )  Ah  ! 
pardon,  Vemer;  je  suis  injuste,  demeurez.  Et  toi  aussi, 
Marco.  Mon  cœur  vous  est  ouvert  :  oùpourraisrje  plus  sûre- 
ment déposer  mes  peines  que  dans  le  sein  de  deux  servi- 
teurs ,  de  deux  amis  aussi  fidèles ,  aussi  zélés  que  vous  ? 

VERNBR. 

Parlez,  Seigneur  ;  faut-il,  pour  vous  défendre,  affronter 
mille  dangers,  me  précipiter  au  milieu  des  lances ,  des  épées  ? 
j^y  eours.  f  y  trouverai  la  mort,  sans  doute  ;  mais,  mori>leu  ! 
quand  je  n^en  tuerais  que  six ,  j^aurais  diminué  d^autant  le 
nombre  de  vos  ennemis ,  et  les  jours  de  Yemer  seraient 
trop  payés. 

ALPHONSE,  avec  effusion. 

Brave  homme  !  que  de  teb  cœurs  sont  rares  à  la  eonr  ! 


▲GTE  I,  SCiNB  TI.  308 

IMAGO,  à  pari. 
YaiU  du  renfort.  S^il  est  siacére,  nous  serons  trois  main  - 
tenant. 

ALPB0N8B. 

Chers  amis ,  vous  mérites  toute  ma  confiance ,  et  vous 
la  possédez  sans  résenre...  {A  berner.)  Vous  ignorez  le 
motif  des  précautions  que  j^ai  prises  :  je  vais  vous  rappren- 
dre. Depuis  quelque  temps,  je  reçois,  à  peu  prés  toutes  les 
nuits,  la  visite  d^une  femme.... 

VBBIŒR. 

Je  ne  vois  rien  là  de  si  eflBrayant  pour  votre  Altesse. 

ALPHONSE. 

Du  moins  le  son  de  sa  voix,  qui  ne  m^est  pas  tout  à  fait 
étrangère,  me  fait  croire  qu^elle  appartient  à  ce  sexe  aimable. 

VERNER. 

Tous  ne  la  connaissez  donc  pas  ? 

ALPHONSE. 

Je  ne  sais  qui  elle  est,  d^oû  elle  vient,  ni  même  comment 
elle  pénètre  chez  moi. 

VERNER. 

Cependant,  cela  ne  peut  être  surnaturel. 

ALPHONSE. 

Je  n^y  conçois  rien.  Mon  appartement  n^a  d^aulre  issue 
que  cette  porte  dont  je  garde  ordinairement  la  clef.  Hier , 
pour  la  première  fois,  je  Tai  remise  à  Marco ,  afin  qu^il  pût 
entrer  à  mon  premier  signal. 

VERNER. 

Et  par  où  donc  s'introduit  ce  personnage  mystérieux  ? 

ALPHONSE. 

Je  Pignore. 

VERNER. 

C'est  quelque  fourberie.  B  Allait,  dés  la  première  visite, 
vous  saisir  de  ce  lutin  et  le  forcer  à  vous  mettre  dans  sa 
confidence. 

ALPHONSE. 

Sans  doute  ;  mais  elle  a  tellement  su  frapper  mon  imagi- 
nation ;  j'ai  même  éprouvé  (je  ne  m^en  défends  pas)  tant  de 

T.  II.  20 


306  L*ANGB  TUTiLAIEE. 

plaisir  à  Tentendre ,  que  je  n^ai  pu  loi  refuser ,  dés  la  pre- 
mière nuit,  de  m^engager,  par  serment ,  à  ne  pas  fidrela 
moindre  tentative  pour  la  retenir  ou  m'^approcher  d'^elle  (car 
elle  se  tient  toujours  à  une  grande  distance  )  ;  à  ne  point 
épier  sa  sortie ,  et  surtout  à  ne  révéler  à  personne  les  avis 
importants  qu'dle  me  confie. 

VERIVEE. 

La  précaution  n^est  pas  maladroite.  Quel  est  le  but  de 
ces  apparitions? 

ALPHONSE. 

Elle  me  Fa  expliqué  :  elle  se  nomme  mon  Ange  tutélaire. 
Elle  vient ,  dit-elle ,  veiUer  sur  moi ,  sur  mon  pays ,  parce 
que  nous  sommes  tous  deux  menacés  d^un  grand  malheur.. 

VERNEB. 

D^un  grand  malheur!  Morbleu!  Seigneur,  vous  avec  été 
bien  endurant. 

ALPHONSE. 

Qu^avais-je  à  craindre  d'une  femme  ? 

VEBNBR. 

Je  ne  sais  ;  mais  pourquoi  ces  moyens  bizarres  ?  Si  ses 
intentions  sont  pures ,  si  elle  dit  vrai ,  elle  ne  doit  pas  crain^ 
dre  de  paraître  au  grand  jour. 

ALPHONSE. 

Peut- être  sait- elle  que  je  fus  toujours  avide  de  choses 
extraordinaires.  Dés  lors,  elle  aura  pensé  que,  pour  captiver 
ma  confiance,  il  était  à  propos  de  séduire  mon  esprit  par 
des  illusions,  qui,  du  reste,  ne  m'^ont  rien  présenté  d'alar- 
mant jusqu^ici.  D'ailleurs,  je  dois  convenir  qu'elle  ne  m^a 
pas  trompé  une  seule  fois.  Tout  ce  qui  m^est  anrivé  depuis 
huit  jours ,  elle  me  l'avait  annoncé  la  veille. 

VEBNBl. 

En  vérité? 

MARCO ,  à  part. 
Gela  n'est  pas  étonnant  ! 

VERNER. 

Oh!  oh!  ceci  devient  sérieux. 
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ALPHONSB. 

Hier,  ses  confidences  ayant  pris  un  caractère  plus  inquié- 
tant 9  je  mutais  déddé,  malgré  ma  promesse,  à  la  sur- 
prendre cette  nuit  ;  mais  comme  elle  est  venue  plus  tard 
que  de  coutume ,  j^étais  profondément  endormi ,  et  elle  s^est 
encore  échappée,  après  m^avoir  dit  quelques  mots  qui  ont 
jeté  le  trouble  dans  mon  âme. 

YEBNER  ET  MARCO. 

Que  TOUS  a-t-elle  donc  appris  ? 

ALPHONSE. 

Bile  m'a  prévenu  qu'aujourd'hui  même,  on  attenterait  à 
m^  liberté  et  peut-être  à  ma  vie. 

VEHNER  ET  HARCO. 

0  ciel  ! 

ALPHONSE. 

Dans  la  forêt....,  pendant  la  chasse. 

VERNBR    ET  MARCO. 

Et  vous  irez  ? 

ALPHONSE. 

Pourquoi  pas  ? 

YERNER  ET  MARCO. 

Qui  VOUS  défendra? 

ALPHONSE. 

L'amour  de  mon  peuple.  Ce  serait  leur  fidre  injure  que 
de  témoigner  des  craintes  pour  ma  vie ,  quand  je  suis  au 
mOieu  de  mes  en&nts.  Mais  ce  n'est  pas  le  coup  le  plus 
sensible  que  m'ait  porté  cette  femme  étonnante  ;  tout  mon 
cœur  a  frémi ,  quand  elle  a  désigné  comme  mon  ennemi  le 
plus  acharné... 

VERNER    ET  MARCO. 

Qui?... 

ALPHONSE. 

Amaldi!...  mon  frère!... 

VERNER   ET  MARCO. 

Grand  Dieu  ! 

VERNER. 

Seigneur ,  ce  dernier  trait  explique  tout.  Il  est  évident 
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que  c^est  quelque  ennemi  de  votre  firére ,  qui  yeut  tronUer 
la  tranquillité  de  oe  pays ,  en  armant  l'un  contre  Faiitre 
deux  hommes  que  la  nature  appelle  à  s'aimer  et  à  se  dé- 
fendre. Je  croîs ,  moi ,  que  le  conseiller  mystérieux  est  un 
traître ,  et  je  regrette  fort  que  tous  ne  m^ayez  point  pnmia 
de  veiller  prés  de  vous  pendant  une  des  nuits  précédentes... 
Souffrez,  Monsieur  le  duc,  que  Marco  et  moi  nous  nous 
établissions  ce  soir  dans  Fintérieur  de  votre  appartement. 
Fût-ce  le  Diable  lui-même,  je  vous  réponds  qu^il  ne  pourra 
nous  échapper. 

ALPHONSE. 

J'y  consens. 

MARCO ,  à  part. 

Heureusement,  il  ne  s^en  est  pas  avisé  plus  tôt. 

ALPHONSE. 

Non,  je  ne  puis  croire  qu^Amaldi  soit  coupable  à  ce  point* 

VEBNSR. 

Je  parierais  ma  tête  que  c^est  une  imposture.  Je  n^ai 
point  lliomieur  d^ètre  attaché  au  seigneur  Amaldi,  par 
conséquent  je  le  connais  peu  ;  mais  son  goût  pour  la  dissi- 
pation et  les  plaisirs ,  son  caractère  léger,  frivole,  ne  s'al- 
lient point  avec  la  réflexion  et  la  profondeur  qu'exigent  les 
hardis  projets  enfiamtés  par  l'ambition.  Ce  n'est  pas  au 
milieu  des  fêtes ,  ce  n^est  pas  au  sein  des  voluptés  que  l'on 
OMispire. 

MARCO. 

Sans  vouloir  aigrir  ici  son  Altesse  contre  un  frère,  à  qui 
elle  n'a  cessé  de  prodiguer  les  marques  de  l'amitié  la  plus 
tendre ,  qu'il  me  soit  permis  de  hasarder  quelques  obs«^ 
vations  qui  contribueront,  je  l'espère,  à  l'entretenir  dans 
une  juste  défiance. 

ALPHONSE. 

Parle,  hon  Marco. 

MARCO. 

Pour  quel  motif  le  seigneur  Amaldi  s'est-il  élcigné  de  la 
cour  ?  La  véritable  cause  de  son  départ  fiit  la  jalousie  qu'il 
ne  pouvait  plus  dissimuler. 
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ALPHOlfSB. 

La  jaloviie!... 

MABCO. 

BnralndMrchaiiHl  à  la  déguiser  tous  les  transports  delà 
joie  la  plus  extrayagante  ;  elle  perçait  dans  tons  ses  traits 
le  jour  que  vous  suocédAtes  à  votre  père. 

ALPHONSB. 

Tu  Tas  jugé  trop  séyérement. 

MARCO. 

Pendant  les  quatre  années  qu^il  vient  de  passer  à  Bf  es^ 
sine,  quelle  a  été  sa  société  intime  ?  La  comtesse  Salviati, 
que  vous  crûtes  devoir  exiler  de  ce  pays ,  pour  obéir  à  la 
voix  publique. 

ALPHONSB. 

Peut-être  était-il  attiré  chez  elle  par  le  désir  de  voir 
Flora,  sa  fille. 

HARCO. 

Fort  Wea!  Mais  depuis  prés  d^un  mois  qu^il  est  de  retour 
à  Ferrare,  quels  hommes  Fa-t-on  vu  fréquenter  ?...  Un 
Piétro,  un  Vivaldi,  un  Taddéo,  un  Salvator,  tous  plus  mépri- 
sables et  plus  corrompus  les  uns  que  les  autres.  Qu^'est-ee 
enfin  que  ce  Gianetti ,  auquel  il  semble  avoir  voué  une 
affection  particulière,  sinon  un  débauché ,  un  lâche  intri- 
gant, dont  les  lois  auraient  foit  justice  depuis  longtemps, 
si  elles  frappaient  tous  ceux  qui  le  méritent? 

ALPHONSB. 

Je  conviens  que  la  conduite  d^Amaldi  peut  paraître  in- 
conséquente ;  mais  cela  tient  à  son  âge ,  à  son  caractère ,  et 
je  me  plais  à  croire  que  je  n^ai  jusqu'à  présent  aucun  tort 
réel  à  lui  reprocher.  Cependant,  je  ne  n^ligerai  pas  entiè- 
rement les  précautions  que  semble  commander  la  prudence. 

HABCO. 

Oh!  je  vous  en  supplie ,  mon  cher  maitre,  ne  rejetez  pas 
ces  avis  salutaires.  Conservez  des  jours  précieux  auxquels 
est  attachée  la  félicité  de  tout  un  peuple. 

ALPHONSE. 

Sois  sans  inquiétude,  mon  brave  et  fidèle  intendant.  C^est 
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à  midi  que  nous  partons  pour  la  chasse ,  et  je  yeux  aupa- 
ravant me  rendre  au  conseil.  On  devait  y  discuter  demain 
un  projet  qui  intéresse  un  grand  nombre  de  malheureux; 
ils  en  attendent  nssue  avec  impatience,  et  je  me  reproche- 
rais de  prolonger  leur  peine,  quand  je  puis  Tahréger  d^un 
jour.  Yemer,  vous  préviendrez  mes  pages. 

VERNEB,  qui  a  été  rêveur  pendant  toute  la  dernière  partie 

de  cette  scène. 
Qui,  Monsieur  le  duc.  {Alphonse  rentre  chez  lui.) 

SCÈNE  VIL 
YERNER,  MARCO. 

MARCO,  à  part ,  regardant  Femer,  qui  est  retombé  dans 

sa  réi^erie. 
Je  vais  tout  lui  dire.  Si  c^est  une  imprudence ,  le  motif 
qui  me  la  iait  commettre  doit  la  rendre  excusable.  D^ailleurs, 
en  sa  qualité  de  chef  de  la  garde  allemande ,  il  peut  nous  être 
d'aune  grande  utilité.  (Haut  et  d'un  ton  pénétré.)  Monsieur 
Yemer,  vous  êtes  un  honnête  homme. 

VERIfER. 

Je  ne  m^en  glorifie  pas  ;  c^est  une  obligation  que  nous 
contractons  en  entrant  dans  la  société. 

HARCO. 

Yous  êtes  capable  de  garder  un  secret? 

VERNER. 

Autant  vaut  me  demander  si  je  suis  fidèle  à  l'honneur^ 

BURCO. 

Mais  un  secret  duquel  dépend  le  salut  de  FEtat. 

VERNER. 

Plus  il  est  important,  plus  il  est  sacré. 

MARCO. 

n  y  a  de  la  gloire  à  acquérir. 

VERNER. 

Tant  mieux!  c^est  le  but  de  toutes  les  grandes  actions. 
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MAMCO. 

Veut-élre  aussi  trouveronsHious  la  morl. 

VKRNBE. 

42oi  ne  risque  rien,  n^a  rien. 

MARCO. 

Quant  à  la  récompense.... 

Tous  m'^ayez  parlé  de  gloire,  cela  suffit. 

MABCO ,  à  pari. 
Je  n'hésite  plus.  {Haut.)  Tout  ce  que  le  Duc  vient  de  vous 
raconter  est  vrai. 

VERNER. 

Traî! 

MARCO. 

0  dort  sitf  le  cratère  d'un  volcan,  dont  Téruption  terrible 
va  nous  engloutir. 

VERNER. 

Morbleu! 

MARCO. 

Du  calme  !  Monsieur  Vemer. 

VERIfER. 

Du  calme! 

MARCO. 

Il  en  faut,  ou  nous  échouerons. 

VERNER ,  se  modérant  à  peine. 

f  en  aurai. 

JfiARCO. 

Cet  Amaldi,  que  vous  défendiez  à  l'instant,  est  un  monstre. 

VERIfER. 

La  preuve  ? 

MARCO. 

Vous  Taurez  avant  une  heure...  Tout  est  prêt,  les  postes 
sont  assignés,  les  récompenses  promises.  Cest  aujourd'hui 
qu'ils  frappent  le  grand  coup.  Aujourd'hui,  le  soleil  éclai- 
rera les  ruines  de  Ferrare... 

VERNER ,  avec  beaucoup  éC énergie. 

La  mort  des  traîtres,  Marco!  Courons  instruire  Je  Duc. 
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■ABCO. 

n  ne  nous  croirait  pas...  Sa  belle  âme  se  refiite  A  sappo* 
ser  le  mal.  Il  fiiut ,  pour  le  eonvaincre ,  des  preuves  maté- 
rielles. La  Tue  seule  du  danger  peut  le  sauver  en  loi  finsant 
connaître  ses  ennemis,  et  en  le  forçant  à  sévir  contre  eux. 

VERMBm. 

Quelle  digue  opposer  à  ce  torrent  d^iniquités? 

ILkRGO. 

L^adresse  et  un  dévouement  absolu.  Jusqu'à  présent, 
deux  êtres  faibles  s^étaient  cbargés  seuls  du  soin  glorieux 
de  veiller  sur  Alphonse;  mais  une  tête  ardente  et  deux 
cœurs  intrépides  sont-ils  des  armes  su£Bsantes  à  oppos^  à 
des  scélérats  capables  de  tout  oser?  Il  nous  manquait  un 
bras  vigoureux... 

VERKER. 

Le  mien  est  à  vous.  Dirigez-le  seulement;  il  fera  des 
prodiges. 

MARCO. 

Je  ne  crains  plus  rien...  Le  Duc  est  sauvé...  (//  se  jette 
dans  les  bras  de  Vemer  ^  qui  le  presse  affectueusement 
sur  son  sein.) 

VERNER. 

Bon  Marco ,  je  mériterai  ton  choix! 

HARCO ,  regardant  à  droite. 
J^aperçois  Amaldi. 

VERNER. 

Le  monstre!  si  j^en  croyais  ma  fîireur.... 

MARCO. 

Modérez-vous,  brave  Yemer:  il  n^est  pas  temps  d^éclater. 
Gianetti  raccompagne  ;  dérobons-leur  notre  intelligence. 
Allez  prévenir  les  pages  que  le  Duc  va  se  rendre  au  conseil; 
puis  vous  viendrez  me  trouver  dans  la  chapeDe  du  bos^ 
quet...:  cVst  là  que  vous  apprendrez  tout  ce  que  je  n^ai  pu 
vous  dire  encore;  c^est  là  que  vous  verrez  F  Ange  tutélaire 
dont  vous  a  parlé  Monseigneur. 

VERNER. 

I^oi!  ce  lutin  prétendu... 
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«AKCO. 

PTest  antre  que  Flora  Sahriati. 

TBâNiia.  I 

Quelle  énigme  !  ' 

MABCO. 

BUe  s^ezpliqaera.  Adieu. 


An  revoir.  (  //  sétoUfne.  ) 

SCÈNE  vm. 

ABIALDI ,  GIANBTTI ,  MARCO. 

AHALDi ,  gaiment. 
Eh  bien!  Marco,  mon  firére  est-il  prêt?  partons-nom 
pour  la  chasse? 

MARCO. 

Pas  encore,  Seigneur  ;  Son  Altesse  doit  aller  d^abord  au 
conseil. 

AHAun,  bas  à  GianeiH. 
Tant  mieux!  {Haut  et  reprenant  son  tan  léger.  )  Le  de- 
joir  ayant  toat...  cela  est  dW  bon  prince. 

MASCO ,  à  pari. 
Méchant  homme  !  tu  n^aginds  pas  ainsi. 

AKAUH. 

Va  lui  dire,  cependant,  qn'Amaldi  sollicite  la  faveur  de  le 
voff  et  de  lui  piésenter  son  hommage, 

MABCO. 

Toftéis.  (  n  entre  chez  U  Doc.) 

SCÈNE  K. 
AMALDI,  6IANETTI. 

AMALOi ,  changeant  de  ton. 
La  ftiveur  !•••  l^ommage  !  Oh  !  Gianetti,  qu^l  m'en  coûte 
de  proférer  ces  mots  \ 
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6IA1IB1TI. 

Patience ,  Seigneur  ;  demain  ils  fl^adresseront  i  yous  ,  et 
ils  vous  sembleront  bien  doux  alors  !...  Demain  vous  Terrei 
tout  Ferrare  à  vos  pieds. 

AKALDI. 

Flatteuse  espérance  !...  Puisse-4-elle  n^étre  pas  déçue  ! 

OIANBTTI. 

Notre  plan  est  tellement  bardi ,  il  est  si  bien  oombiné , 
que  toutes  les  précautions  que  Ton  pourrait  y  opposer 
échoueraient  infidlliblement.  D'ailleurs  le  Duc  est  sans  dé- 
fiance. 

AMALDI. 

0  bonbeur ,  dont  la  seule  idée  me  ravit  et  m^encbante  ! 
Demain  je  posséderais  Flora  !  je  la  verrais  assise  à  mes 
côtés  sur  le  trône  de  Ferrare  !  Ah  !  c^est  trop  peu  sans  doute! 
Qu^est-ce  qu^une  couronne  pour  ceUe  qui  mérite  les  bom- 
mages  et  l'amour  de  Tunivers  entier? 

OIANETTl. 

Flora  est  belle ,  il  est  vrai  ;  mais  l'amour ,  cette  passion 
du  vulgaire ,  mérite-t-il  d^occuper  la  première  place  dans 
votre  àme?  L^ambition,  Seigneur,  Fambition  !  voilà  le  sen- 
timent qui  doit  r^^ner  exclusivement  sur  un  cœur  tel  que 
le  vôtre. 

AMALDI. 

Tu  ne  connais  pas  les  charmes  de  l'amour! 

GIANETTI. 

Quand  vous  aurez  bu  à  longs  traits  dans  la  coupe  de  la 
volupté,  tous  ces  prestiges  s^évanouiront  ;  au  bout  de  quel- 
ques mois,  cette  Flora,  tant  aimée,  rentrera  pour  vous  dans 
la  classe  des  autres  femmes. 

AXALDI. 

Jamais  !  Gianetti. 

GIANETTI. 

Hais  le  charme  du  pouvoir,  la  domination  absolue,  le 
plaisir  de  voir  tous  vos  vœux  accomplis ,  même  avant  que 
d^ètre  formés  I...  cette  supériorité  si  flatteuse  pour  l'orgueil, 
la  libre  disposition  des  trésors  d^un  État...  voilà...  voilà  des 
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plairin  yéritables  qu^aucun  dégoût  n^aocompagne ,  et  qui , 
loin  de  produire  la  satiété ,  s^ugmentent  encore  par  la 
joidflsance. 

AlfiXDI. 

QuY  a4-il  dans  tout  cela  pour  le  cœur  ? 

GUNETTI. 

Le  cœur!...  expression  banale  dont  on  se  sert  pour  jus- 
tifier les  faiblesses  ou  le  manque  d^énergie  !  LW  et  la  puis- 
sance sont  les  seuls  biens  réels. 

AHALDI. 

Ta  morale  est  tout  à  fait  édifiante  ! 

GIANETTI. 

Est-ce  à  Yous  de  la  blâmer,  quand  vous  la  mettez  en  pra- 
tique, quand  vous  allez  lui  devoir  le  bonheur  et  vos  plus 
beaux  jours  ?..*.  Je  sais  que  les  esprits  faibles  nous  regardent 
comme  des  crimineb....  peut-être  même  iront-ils  jusqu^A 
noua  nommer  scélérats  !  Mais  je  leur  pardonne  volontiers 
cette  erreur. 

▲VALDi,  souriani, 

n  7  a  dans  tes  discours  une  force  de  raisonnement ,  une 
logique  supérieure  qui  m^entrainent  et  ne  laissent  matière  A 
aucune  observation.  D'ailleurs ,  A  la  haine  violente  que  je 
conserve  depuis  Penfance  pour  mon  frère ,  et  qui  trouve  sa 
source  dans  la  préférence  injurieuse  que  mes  parents  lui 
accordèrent  en  tout  temps  sur  moi  ;  A  une  soif  ardente  des 
honneurs  et  des  richesses ,  se  joint  un  amour  sans  bornes 
pour  la  belle  Flora.  Depuis  huit  ans,  Alphonse  est  duc  de 
Ferrare  ;  il  est  temps  que  je  régne  A  mon  tour  ;  enfin ,  la 
chute  de  ce  frère  détesté  est  le  prix  que  la  mère  de  Flora 
met  A  la  main  de  sa  fille.  Certes ,  tous  ces  moti^  sont  trop 
puissants  pour  que  je  veuille  les  combattre...  Un  coup  hardi 
peut  satis&ire  A  la  fois  mon  ressentiment  et  mes  vœux.... 
Je  n^hésiterai  pas. 

GUNSm. 

J*aimc  à  vous  voir  dans  ces  nobles  dispositions.Y  oici  le  Duc. 
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SCÈNE  X. 

Lbs  précédents  ,  ALPHONSE  ,  BIARCO. 

(  Alphonse  est  en  costume  de  conr»  ) 

àMALDij  allant  s'incliner  dewmt  Alphonge. 

Soigneur*  •• 
ALPHONSE ,  le  relevant  et  hd  parlant  avec  bonté. 

Amaldi ,  pourquoi  ce  ton  cérémonieux  ?  d^oû  nait  cette 
réserve,  je  dirais  presque  cet  éloignement  que  tous  mar- 
quez pour  un  firére  qui  vous  aime  ?  Gai,  yif  et  sémillant  avec 
tout  le  monde ,  vous  ne  m'abordez  jamais  quVvec  un  air 
froidement  riespectueux ,  qui  me  blesse  et  m^aiBige.  Tous 
me  connaissez  mal ,  si  vous  pensez  que  le  pouvoir  d<mt  je 
suis  dépositaire  ait  altéré  ma  tendresse.  Ce  n^est  pas  le  Duc 
de  Ferrare  ,  c'est  toujours  Alphonse  qu'AmalÂ  trouvera 
prés  de  moi ,  quand  il  voudra  se  livrer  aux  sentiments  affec- 
tueux qui  doivent  constamment  régner  entre  deux  irôres. 
AMALDI,  toujours  avcc  le  ton  de  la  soumission» 

Mon  Prince.  •• 

ALPHONSE. 

Bncore  une  fois,  je  suis  Alphonse,  ton  ami,  Ion  frère, 
(11  Fembrasse ,  Anisldi  s'y  prête  à  regreu) 

ALPHONSE ,  à  part. 
Quelle  fit>ideur!...  Cette  femme  m^aiffait-eDe  dit  la  vérité? 
AKALUi ,  se  remettant  et  affectant  un  air  de  légèreté. 
Je  venais  savoir  si  nous  partirons  bientôt  pour  la  diasse... 
Harcom^adit... 

ALPHONSE. 

Que  ma  présence  est  nécessaire  an  conseil  ;  mais  je  ne 
veux  pas  que  mon  devoir  soit  un  obstacle  A  vos  jriaisirs.  Al- 
lez ;  nous  nous  retrouverons  dans  la  vallée  des  Chênes,  «U" 
prés  des  ruines  du  vieil  aqueduc. 

MAECO,  à  part. 
Quelle  Imprudente  opiniAtreté  ! 
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▲MALDI. 

U  suffit,  mon  frère*  {Hmi  pages  anivmU;  iU  soni  de 
taUle  diffirenie.  Queiçues-^tM  paraissent  âgés  de  dix^ 
huit  à  vingt  ans. 

MARCO. 

Seigneur ,  voiei  vos  pages. 

ALPHONSE ,  tendant  ia  nu^  à  son  frère. 
Je  vous  quitte ,  Amaldi  ;  nous  nous  reverrons  bientôt. 

AKALDI. 

Mon  cœur  s^en  réjoiùt.  (  Alphonse  s'éloigne  précédé  de 
ses  pages;  Amaldi  et  Gianetti  le  regardent  aller.  ) 

MARCO,  à  part. 
La  joie  brille  déjà  dans  ses  regards  homicides...  Va,  traî- 
tre! tu  ne  tiens  pas  encore  ta  victime.  Allons  trouver  Ver* 
ner  ;  il  est  temps  d^agir.  (//  salue  Amaldi  et  entre  dans  le 
bosquet  du  côté  où  Fon  a  indiqué  la  vieille  chapelle.) 

SCÈNE  XI. 
AMALDI ,  GIANETTI. 

AllALDt. 

Cette  affidctatioB  de  bonté  me  le  rend  toujours  plus  odieux. 
S'il  Allait  disaÎBittler  plus  longtemps ,  je  n'en  aurais  pas 
la  force. 

GlAKETTI. 

Quelques  heures  encore,et  vous  pourrez  librement  exhaler 
votre  haine.  Mais  n'oubliez  pas  que  jusque-là,  et  dans  ce 
palais  surtout,  la  prudence  doit  diriger  toutes  vos  démarches. 

AMALDI. 

A  propos  :  tu  ne  m'a  pas  rends  la  def  dont  je  t'ai  oonfié 
l'empreinte  avant  hier.  N'esi-elle  point  dite  encore? 

OUIIBTTI. 

Pardon ,  Seigneur  ;  la  voilà. 

AMAUM» 

Donne. 


SIS  L*ANGfi  TUTKLAIRE. 

GIAIIBTTI. 

Oseraid-je  vous  demander  ce  que  c'est  qae  celte  clef? 
jUiiALDi  le  condmt  sur  le  banc  qtd  est  à  Ventrée  du  boê^ 
quel ,  et  lui  fait  siffne  de  s'asseoir  près  de  ha. 

C'est  celle  d^iine  armoire  où  est  renfermée  une  émeraude 
gravée  servant  de  cachet  particulier  à  Alphonse. 

GUNETTI. 

Et  quel  usage  voulez-vous  faire  de  cet  anneau  ? 

AMALDI. 

Le  voici.  Quoiqu^il  entre  dans  notre  plan  de  perdre  Al- 
phonse, cependant,  malgré  Taversion  qu^U  m^inspire,  je  ne 
veux  répandre  son  sang  qu'à  la  dernière  extrémité.  Mais 
pour  n^avoir  point  d^ennemis  à  combattre,  j'ai  imaginé  d^'é- 
crire  au  nom  du  Duc,  d'abord  à  la  garde  allemande  de  res- 
ter dans  son  quartier  ;  ensuite,  à  ses  amis ,  à  ses  serviteurs, 
enfin  à  tous  ceux  qui  ne  se  sont  pas  déclarés  pour  nous,  et 
qui  pourraient  traverser  nos  projets. 

GUlfBTTI. 

Bien  ! 

AMAUDI. 

Cet  ordre  leur  enjoint,  pour  des  raisons  d^un  intérêt  ma- 
jeur, de  ne  point  sortir  dHd  A  demain ,  et  de  ne  s'immiscer 
en  rien  aux  afEûres  publiques,  quoi  quMl  arrive.  Quand  ces- 
lettres  seront- revêtues  du  cachet  d^ Alphonse,  eOes  porteront 
un  caractère  d^authenticité  auquel  on  ne  pourra  se  refuser. 

GIAKETTI. 

Trés-bien  ! 

AMALDI. 

Je  les  envoie  par  un  émissaire  au  moment  où  le  Duc  par- 
tira pour  la  diasse  ,  et  viendra  se  livrer  sans  défense  aux 
mains  de  ses  ennemis  ;  par  conséquent  nous  n^avons  pas  la 
moindre  opposition  A  redouter. 

GIANBTTI. 

Et  quel  sort  préparez-vous  A  ce  cher  Alphonse  ? 

AHALDI. 

Je  le  force  A  signer  une  proclamation  par  laquelle  il  an- 
noncera au  peuple  que  de  grands  intérêts  et  un  événement 
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inattendu  Tobligent  à  s'absenter  de  ses  Etats ,  et  qu'il  me 
confie  le  gouvernement  jusqu'^à  son  retour.  Content  de  cet 
acte  d'obéissance ,  je  lui  laisse  la  yie  et  Tenyole  sous  bonne 
escorte  dans  un  vieux  château  situé  sur  les  bords  de  F  A- 
driatique,  et  dont  le  commandant  m'est  dévoué. 

GIANETTI. 

Il  fiiut  être  bien  sûr  de  ceux  que  vous  choisirez  pour  le 
conduire  à  sa  destination  ;  c'est  une  commission  difBcile  qui 
demande  de  l'adresse  et  du  courage. 

AMALDI. 

Je  n'ai  jeté  les  yeux  sur  personne  encore  ;  n'as4u  pas  sur 
toi  la  liste  de  nos  amis  ? 

GUNBTTI. 

Elle  ne  me  quitte  jamais. 

AMiXDI. 

Voyons;  que  je  la  consulte.  ÇGianeiii  lui  donne  un  pa- 
pier.) Toi ,  d'abord...  puis...  Bianco...  Vivaldi...  Piétro... 

GIANETTI. 

Cest  plus  qu'il  n'en  fiiut  ;  nous  vous  en  répondons. 

AMALDI. 

Je  vous  recommande  d'avance  les  égards...  {Il  lui  rend 
la  Usie.  ) 

GIANBTTI. 

Sans  doute...  Si  cependant  il  tentait  de  s'évader  ? 

AMALDI. 

Alors... 

GUNBTTI. 

Point  de  grâce  ? 

AMALDI. 

Je  vous  laisse  les  maîtres. 
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SCÈNE  XII. 

Les  raéctoSHTSy  YSRNSR,  dégmêé  en  mendiant.  lidoit 
être  défiguré  par  une  barbe  et  un  nez  pœtiches;  êon 
costume  est  misérable ,  son  a^ect  hideux. 

TERIIE&  9  séparant  les  branches  qui  sont  derrière  le  banc 
et  plaçant  sa  tête  entre  celles  dAmaldi  et  de  Gianetti, 
Bravo,  camarades!... 

AHALDi  y  se  levant  avec  effroi» 
Qa'eslH»  ? 

GIAHETTI. 

Nous  sommes  trahis.  (//  remet  la  liste  dans  sa  ceinture,) 

VBRNER,  sans  se  déranger. 
Cesi  dommage  ! 

Que  faisais-tu  là  ? 

VERNER. 

J*éooutais. 

AVALDI, 

Et  tu  as... 

VERIlBa. 

Tout  entendu.  (//  quitte  sa  place  et  vient  entre  deux.) 
Mon  intention  n^était  pas  de  me  montrer  ;  mais  je  n'ai  pu 
résister  au  mouvement  d^admiration  que  vous  m'avea  in- 
spiré, et  je  me  suis  trahi. 

GiAiosm. 

Qui  fa  conduit  en  ces  lieux  ? 

VBRIŒR. 

Le  désir  de  voir  de  prés  deux  grands  coquins ,  et  j'avoue 
que  vous  avez  surpassé  mon  attente. 

GIAlfBTTf. 

Misérable  !... 

AXALDI. 

Et  nous  sommes  sans  armes!....  Holà....  {Allant  vers 
le  fond.  ) 
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VSENBB)  l'interrompant   dune  voix  menaçante  quoique 

étouffée.  ) 
Paix!... 

GUNBTii,  imitant  le  mouvement  dAmaldi. 
Soldats.. • 

YERNER,  se  jette  au-devarU  deux,  tire  des  pistolets  dé 
son  sein  et  en  menace  Amaldi  et  Gianetti  qui  sont  à  sa 
droite  et  à  sa  gauche. 
Paix  !  vous  dis-je  ;  ou ,  foi  de  bandit,  je  yise  au  noir  en 

voua  perçant  le  cœur. 

AMALDI. 

Je  snflbque  de  rage. 

GIANETTI. 

Tu  ne  nous  connais  donc  pas? 

TEHNER,  à  Gianetti. 
Toi...  la  justice  t^attend. 

ABfALDI. 

QueUe  audace!... 

YEiUfEB ,  se  retournant  vers  Amaldi. 
Toi  !...  tu  es  parmi  les  hommes  ce  qu*est  le  tigre  parmi 
les  animaux.  La  nature  fa  produit  dans  un  moment  de  co- 
lère ,  pour  être  le  fléau  de  Fhumanité. 

AMALDI. 

Je  suis  hors  de  moi  !  Gianetti ,  cours... 

VERIŒR. 

Gianetti ,  je  te  défends  de  bouger.  Croyez-vous  d^ailleurs 
que  le  Duc  ne  me  pardonnerait  pas  lorsque  je  lui  découvri- 
rais votre  scélératesse  ?  Je  ne  voudrais  d^autre  avocat  que 
ce  papier 9^.  (Il  enlève  adroitement  la  liste  que  porte  Gia- 
netti^ )  que  je  prends  pour  mon  instruction. 

AMALDI,  faisant  un  mouvement  pour  s'élancer  sur  lui. 

C^en  est  trop  !...  rends-nous  ce  papier... 
YERiiSR,  met  la  liste  dans  sa  bouche,  recule  et  fait  mine 

de  prendra  ses  pistolets. 

Encore!...  vous  voulez  donc  me  forcer  à  vous  tuer?... 
Ce  serait  dommage  ;  vous  nVtes  pas  faits  pour  mourir  obs- 
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curément...  vous  devez  finir  vos  jours  d^ime  manière  éda- 
tante  et  sur  un  plus  grand  théâtre... 

AMALDi ,  à  part. 
Nous  ne  sommes  pas  en  force.  (Haui.)  Pour  la  dernière 
fois,  que  demandes-tu?  une  aumône  ;  voUà  ma  bourse. 

VBRNER. 

Garde  ton  or  pour  une  bonne  action ,  ce  sera  la  première 
de  ta  vie. 

AMAtDl. 

Que  viens-tu  faire  ici  ? 

VERNER. 

Fj  viens  comme  ton  ami ,  pour  éclairer  ton  cœur ,  ou 
comme  brigand ,  pour  t^ofirir  mes  services  :  choisis. 

AMALDI. 

Je  n'ai  besoin  ni  de  tes  conseils  ,  ni  de  ton  bras. 

VERNER. 

Tant  pis  pour  toi ,  car  tous  deux  te  seraient  fort  utiles. 
Cela  ne  m^empèchera  pas  de  te  dire  ce  que  je  pense.  Que 
vas-tu  faire ,  Amaldi?...  Tu  Ves  mis  à  la  tête  d^une  troupe 
de  scélérats ,  pour  attenter  à  la  liberté  et  peut-être  à  la  vie 
de  notre  souverain ,  de  ton  frère  I...  Vous  conspirez  contre 
un  prince  doué  de  mille  qualités  précieuses ,  car  U  n^est  pas 
seulement  le  premier,  mais  aussi  le  meilleur  de  son  peuple  ; 
et  s'il  est  dans  Tordre  de  la  nature  quW  homme  commande 
à  d'autres  ,  je  ne  connais  personne  qui  en  soit  plus  digne 
que  lui.  Et  tu  oses  désirer  d'être  élevé  à  une  place  pour 
laquelle  il  faudrait  réunir  toutes  les  perfections  d^un  Dieu, 
toi ,  qui  as  tous  les  vices  d^un  homme  !...  Va,  ton  fol  or- 
gueil, ton  ambition  misérable  ne  mériteraient  que  pitié,  si 
tu  n^étais  encore  plus  criminel  quMnsensé.  ^ 

AMALDI. 

C'est  assez. 

VERNER. 

Tu  m'entendras  jusqu'au  bout.  Sais-tu  ce  que  c^est  qu'un 
fratricide?...  cVst  un  forfait  inouï ,  épouvantable  et  qui  fait 
frémir  la  nature...  Le  monstre  qui  s^en  rend  coupable  ,  re- 
jeté par  les  hommes ,  repoussé  par  le  ciel ,  en  horreur  à  lui- 
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même,  dévoré  par  les  remords ,  ne  trouve  plus  ni  paix,  ni 
repos. •••  En  s'^éloignant  des  lieux  témoins  de  son  crime ,  il 
espère  éprouver  quelque  soulagement  ;  mais  c^est  sa  con- 
science qu^il  faudrait  fuir,  et  il  ne  peut  Téviter...  Partout,  à 
chaque  instant,  il  entend  les  cris  de  sa  victime  ;  son  image 
le  poursuit  jusque  dans  le  sommeil.  Enfin,  après  avoir  traîné 
pendant  quelque  temps  sa  douloureuse  existence ,  la  mort 
qu'ail  appelle  sans  cesse ,  vient  à  son  secours ,  et  il  expire 
dans  d'horribles  angoisses.  Trop  heureux  quand  il  peut  se 
soustraire  à  Féchafaud  qui  le  réclame.  Tel  sera  ton  sort 
demain,  si  tu  réussis. 

AMALDl. 

Je  savais*  tout  cela  ;  mais,  en  vérité,  je  ne  m^attendaispas 
à  entendre  pareille  morale  sortir  de  la  bouche  d'un  homme 
de  ton  espèce. 

VBBim. 

Nous  avons  changé  de  r6le  :  tu  parles  et  agis  en  brigand  ; 
il  est  tout  simple  que  je  parle  et  que  j^agisse  en  honnête 
homme. 

AMALDI 

Laisse-nous. 

VBRNBR, 

J^y  consens. 

ABfALDI. 

Rend^moi  ce  papier. 

VERNER. 

Non  pas.  Tu  as  refusé  mes  ofiBres,  mais  je  te  servirai  mal- 
gré toi  :  adieu.  (  //  s'éloigne  lentement,  ) 

AHALDI. 

L^audace  de  ce  coquin  est  bien  extraordinaire.  {Bas  à 
Gianetti.  )  Ne  le  perds  pas  de  vue...  Tu  le  feras  arrêter  dès 
qu'il  sera  sorti  du  palais...  Pendant  ce  temps,  j^entre  chez 
Alphonse  pour  y  dérober  ce  cachet  si  précieux  pour  mes 
desseins. 

GUNBTTI. 

Fie^-vous  à  moi.  (  Amaldi  entre  dans  V appartement 
it Alphonse,  ) 
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SCÈNE  XIII. 
GIANETTI ,  YERNER. 

GIANBTTI. 

Qui  qne  tu  sois ,  tu  ne  m^échapperas  point.  (Il  va  pour 
sortir  du  côté  où  Vemer  a  disparu.  ) 

YERNER  ,  retenant  brusquement  sur  ses  pas^ 

J^ai  deviné  ton  intention.  Où  yas-tu  ?...  Je  n^aime  pas 
qu^on  me  suive.  Passe  devant...  Tu  ne  veux  pas?...  Sais- 
tu  nager? 

GIA5BTn. 

Oui ,  pourquoi  ? 

VERNER ,  ouvre  une  des  croisées  du  fond^ 
Toilà  ton  chemin. 

GIANETTI. 

Par  cette  fenêtre? 

VERNER. 

Oui. 

GIANETTI. 

Il  y  a  un  canal  au  bas. 

VERNER. 

Tant  mieux  l  cela  calmera  ton  sang...  Allons,  vite  ! 

GIANETTI. 

Hais*.. 

VERNER. 

Point  de  réflexions. 

GIANETTI. 

CoB^it-H»!  que  la  témérité... 

VERNER. 

Allons...  que  de  cérémonies  !  (  //  prend  Gianetti  par  le 
bras  et  le  fait  sauter  par  la  fenêtre,  ) 
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S€ÈNE  XIV. 

VBRNER  y  ensuite  BIARGO  ,  FLORA. 

vEUfBR  9  appelle  de  la  mam  Flora  et  Marco  qui  sont  en 
dehors^  ils  paraissent.  Flora  est  vêtue  en  Bohémienne» 

Amaldi  est  entré  chez  le  Duc  pour  lui  dérober  son  anneau. 

MARCO. 

Je  firémis  de  Tusage  quMl  peut  en  £dre.  {Il,  va  écouter 
près  de  la  porte.) 

FLORA. 

n  ne  le  tient  pas  encore. 

MARCO. 

Ecoutons.  {Pendant  le  moment  de  silence  gui  suit , 
Vemer  montre  à  Flora  la  liste  qu'il  a  dérobée  à  Gianetti, 
Flora  tire  de  son  sein  un  papier  qu'elle  ploie  de  même.) 
n  referme  Farmoire.  0  ciel  !  ne  permets  pas  qu'il  consomme 
ses  affreux  projets!... 

FLORA. 

Éloignons-nous  pour  lui  laisser  le  temps  de  sortir. 

(Tous  trois  s'éloignent  et  s'enfoncent  dans  le  bosquet.) 

SCÈNE  XV. 

AMALDI ,  ensuite  FLORA. 

AMALDI,  sortant. 

Personne  ne  m^a  vu!...  Le  ciel  me  sert  à  souhait..  Je 
tiens  la  bague!  (//  la  met  à  sa  main  gauche.)  Hàtons-nous 
de  la  mettre  en  usage.  (//  s' éloigne  précipitamment;  mais 
il  est  arrêté  par  Flora  qui  vient  à  sa  rencontre;  elle  a 
la  tête  couverte  d'un  voile,) 

FLORA ,  déguisant  sa  voix  et  baragouinant  F  allemand^ 

Bermeltes,  sagnair... 
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AMALDI. 

Pardonnez,  belle  dame;  mais  je  n^ai  pas  le  temps. 

FLORA,  le  retenant. 
Ne  bouvoir  vous  mé  abbrendre  où  ché  irouferai  la  sei- 
gnair  Amalti?... 

AMALDI. 

Ici  ;  c^est  lui  que  vous  voyez...  Que  désirez-vous? 

FLOBA. 

Rendre  vous  ein  serfice  signalé.  Ché  avé  la  poufoir  té 
téfoiler  lé  afenir  et  te  lire  tans  le  main  tes  hommes,  comme 
tans  la  lifre  tes  testins. 

AMALDI. 

J^entends;  tu  es  Bohémienne... 

FLORA. 

la,  frelich! 

AMALDI. 

Et  ce  pouvoir,  tu  voudrais  Texercer  avec  moi,  n^est-ilpas 
vrai?...  Dans  un  autre  moment. 

FLORA,  r arrêtant, 
Di  tout,  di  tout...  Ti  Tétre  pien  bressé. 

AMALDI. 

Parle  vite,  car  j^ai  hâte... 

FLORA. 

BTy  foilà.  Ti  fiens  d^ètre  insilté  par  ein  mentiant? 

AMALDI. 

Oui,  une  espèce  de  bandit. 

FLORA. 

Lui  f  y  a  téropé  ein  babier  dlmbortance. 

AMALDI. 

U  est  vrai...  qui  fa  dit?...       / 

FLORA. 

CTétait  li-mème.  Cet  prigand  brétendu  il  être  ein  tes 
nôtres.  Ché  Tafé  rencontré  en  endrant  tans  cette  balais.  Li 
aller  borter  cette  babier  au  tic ,  tans  Tespoir  f  en  tirer  ein 
grand  régombense...  Mais  pas  di  tout;  moi,  ché  avé  bien 
fite  cmbôché  li...;  il  être  amoureuse  de  moi  peaucoup,  et 
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ché  afé  brofité  té  ma  ascentant  pour  enlefer  à  lui  cette  ba- 
bier,  qui  pouvé  defenir  peaucoup  fatale. 

AMALDI. 

Dis-moi  donc  à  qui  je  dois  ce  bienfait? 

FLORA. 

Yésus!  d^apord  à  ton  bon  étoile,  puis  à  Maria  Bonaventura. 

AMALDI. 

Maria  Bonaventura  ! 

FLORA. 

la,  frelicb! 

AMALDI. 

Oh!  ce  nom  est  A  jamais  gravé  dans  mon  cœur  par  la 
reconnaissance.  Ne  me  permettras-tu  pas  au  moins  d^admi- 
rer  les  traits  qui  recèlent  une  âme  aussi  généreuse  ? 

FLORA. 

Di  tout,  di  tout.  Ché  vouloir  que  toi  m^aimer  pour  mes 
actions ,  afant  té  connaître  mon  fiquire. 

AHALDI. 

Sans  doute,  je  faimerai...  Hàte-toi  donc  de  remettre  en 
mes  mains... 

FLORA ,  lui  montrant  de  loin  un  papier  quelle  tient  de  la 

main  gauche. 

Lé  foOâ.  Mais  quelle  sera  le  régombense  te  le  bauvre 
Bémienne? 

AVALDI. 

Demande-moi  ce  que  tu  voudras.  De  For... 

FLORA. 

Mein  Gott!  Ce  n^est  point  afec  té  For  que  Ton  payé  eine 
bareile  serfice. 

AMALDI. 

Que  veux-tu?  Demande  tout  ce  qui  est  en  mon  pouvoir. 

FLORA. 

Toi  réfiser  moi ,  bi-t^étre  ? 

AMALDI. 

Non. 

FLORA. 

Hé  pien ,  buisquc  li  bromoltro  lé  aimer  moi  bien ,  ché 
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foudrais  récéfoir  te  toi  ein  betite  sonfenir,  bour  rabeler  à 
moi  Fenquagement  flatter  que  ti  condracter  auchourthni.  La 
gympole  d^ein  amidié  sans  pornes ,  li  être  ein  betit  anneaa. 
Aussi  la  moins  bréciése  dé  cgfxr  que  t^y  borté  serait  bour 
moi  d'ein  brix  inestimable. 

AHÂLDI. 

Je  te  donnerais  bien  volontiers  ce  que  tu  me  demandes; 
mais ,  de  ma  yie ,  je  n'^ai  porté  de  bagues. 

FLOtA,  açec  tristesse  et  en  désignant  la  tnain  dAmaldi. 
Cependant  chen  fois  eine. 

AHALDI. 

GeUe-d  ne  m^appartient  pas...  D'ailleurs ,  elle  a  une  des* 
tination  particulière...  Hais,  pour  te  prouver  que  je  suis 
sincère  dans  mes  promesses,présente-toi  demain  à  mon  palais, 
et  Ton  Ty  donnera  de  ma  part  un  riche  anneau  de  diamants. 

FLORA ,  avec  grâce. 

Ah!  toi  ne  lavre  pas  borté...  et  c^est  là  sirtout... 

AMALDI. 

Aimable  candeur!...  je  le  porterai  jusqu'au  moment  où 
lu  viendras  le  chercher. 

FL0EA« 

Ah!  ché  suis  pien  hérése«.«  Afein  Gott!...  Sois pien  sire 
que  ché  né  manguerais  bas;  merci,  peaucoup  !  mais  afant 
dé  quitter  toi  ;  ché  foudrais  té  tonner  ein  betite  chantillon 
te  ma  savoir  faire...  montrer  à  m(H  ton  main.«.  qauche... 
Ti  méditer  eine  entrebrise  pien  tanchérése... 

AMALDI. 

Il  est  vrai. 

VUHU« 

Que  ti  l'être  tonte  brète  à  exéqniter. 

ALMADI. 

Hé  bien?... 

FLORA. 

Il  roussira. 

AMALDt,  avec  joie^ 
Elle  réussh-a!... 
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FLORA. 

Ya,  mein  herr;  tut  il  annonce  que  ta  sort  il  fa  chancher: 
afiint  pé...  démain,  pi-t'étre,  ti  recefras  le  chiste  régom- 
bense  de  tes  longues  tra&ux. 

AMALDi,  ai^ec  transport. 
Siris-je  assez  heureux  ! 
FLORA,  profitant  du  moment  où  AmaléU  ftnt  cette  excla- 
mation pour  tirer  adroitemement  la  bague  de  son  doigt. 
Je  la  tiens!... 
AMALDi ,  se  retournant  vivement  et  courant  après  Flora 

qui  fuit. 
Ma  bague  !..• 

FLORA  lui  jette  un  papier. 
Voilà  ce  que  je  fai  promis. 

ALMADi  ramasse  le  papier ,  l'ouvre  et  le  regarde. 
Soldats!...  pages!...  Marco!...  Ruse  infernale!...  ce  n'est 
point  là  ma  liste...  Je  suis  joué...  trahi  !...yite...  yite...  par-- 
courez  les  bosquets!  cherchez  partout...  arrêtez  une  femme 
vêtue  en  bohémienne.  (//  a  le  dos  tourné  au  fond  et  se  tient 
à  Centrée  du  bosquet.) 

(Flora  qui  était  sortie  par  la  troisième  coulisse  à  droite ,  rentre  par 
le  fond ,  ôte  rapidement  sa  robe ,  sa  coiffe  et  son  voile ,  fait  de 
tout,  un  paquet  qu'elle  jette  par  la  croisée  que  Verner  a  laissée 
ouverte ,  et  parait  en  habit  de  page.) 

SCÈNE  XVI. 

hfss  PRECEDENTS,  VERNER,  sous  son  premier  costume ^ 

MARCO,  Soldats,  Pages. 

VERNER. 

Qu'est-il  arrivé?... 

AMALDI. 

Courez  sans  perdre  un  moment  ;  elle  ne  peut  être  loin. 
Une  femme  vient  d^entrer  chez  mon  frère  et  y  a  dérobé  sa 
bague  d^émeraude. 
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FLORA,  s'est  mêlée  aux  autres  pages;  elle  vient  sur  ie 
deçant  de  la  seine  et  dit  à  Marco  et  à  Femer,  en  leur 
montrant  la  bague. 

La  voilà  ! 

TOCS. 

Courons!...  courons!...  {Tout  le  monde  sort  en  courant 
vers  le  bosquet.  La  toile  tombe.) 


nN  DU  PREMIER  ACTE. 
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ACTE  SECOND. 

(Le  théâtre  représente  la  Vallée  des  Chênes.  Sur  le  detant,  à  gauche , 
un  petit  tertre  ombragé  par  une  touffe  d'arbustes.  A  travers  les  ar- 
bres qui  garnissent  le  milieu  du  théâtre ,  on  distingue  dans  le  fond 
les  restes  d*un  aqueduc ,  dont  on  voit  à  droite  ,  au  second  plan , 
un  regard  à  demi  ruiné.  C'est  une  construction  en  maçonnerie  de 
quatre  pieds  carrés  et  couverte  de  mousse.  Dans  la  partie  qui  est 
en  face  du  spectateur ,  est  une  ouverture  demi-circulaire ,  fermée 
par  une  grille. 

SCÈNE  PREMIÈRE. 
FLORA. 

(Elle  est  déguisée  en  vieillard ,  avec  une  barbe  »  une  perruque ,  etc. 
Elle  arrive  rapidement  par  le  fond  à  gauche,  en  se  glissant  derrière 
des  arbres ,  pour  n*étre  point  vue  des  chasseurs.  Tout  en  appro- 
chant de  Tavant-scène ,  elle  se  déshabille  et  parait  vêtue  en  pâtre.) 

Je  respire  à  peine!...  Pourvu  qu^il  ne  m'ait  pas  recon- 
nue!... Cachée  sous  l'habit  d^un  vieillard,  je  m'étais  ap- 
prochée furtivement  d^un  groupe  de  chasseurs ,  au  milieu 
duquel  se  trouvait  Amaldi ,  lorsque  ses  regards  sont  tombés 
sur  moi...Un  firoid  mortel  s^est  répandu  dans  mes  veines...; 
Amaldi,  qui  parlait  avec  véhémence ,  s^est  arrêté  tout  d'un 
coup  ;  puis,  après  m'avoir  iBxée  pendant  quelques  instants 
avec  inquiétude ,  il  s'est  avancé  vers  moi...  La  crainte  d'élre 
surprise  m^a  redonné  des  forces,  je  me  suis  élancée  dans  la 
forêt ,  et  en  me  glissant  rapidement  d^arbre  en  arbre ,  je  me 
suis  bientôt  dérobée  à  sa  vue...  Mais  je  tremble... 
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SCÈNE  U. 

FLORA ,  AHALDI ,  Ghassbubs  dans  la  forêt. 

AMALDi,  en  dehors. 
Cherchez...  et  qu'on  arrête  ce  Tieillard. 

FLOBA. 

n  vient!...  où  me  cacher?...  {Elle  se  couche  devant  le 
tertre  qui  est  à  gauche.)  Mon  Dieu  !  lorscjuW  jour  au 
plus  suffit  pour  terminer  le  grand  ouvrage  auquel  je  tra- 
vaille depuis  deux  ans ,  permettras-tu  que  j^échoue  dans 
cette  noble  entreprise? 

(Des  chasseurs  traversent  la  forêt  de  gauche  à  droite  en  regardant  de 
tous  côtés  ;  on  les  perd  de  vue.  Flora  est  cachée  par  les  arbustes 
qui  ombragent  le  tertre  ;  les  chasseurs  passent  tout  près  d'elle.) 

AUALDi ,  dans  le  fond,  à  un  chasseur. 
Où  donc  est  Gianetti  ? 

LE   CHASSEUB. 

De  ce  c6té ,  Seigneur.  (//  montre  la  droite.) 

AMALDI. 

Je  vais  le  rejoindre.  Rassemble  nos  amis ,  et  que  tous  se 
dirigent  vers  la  Fontaine  du  Sanglier...  C'est  là  qu'ils  me 
trouveront...  {Le  chasseur  s'éloigne  vers  la  gauche  et 
Amaldi  vers  la  droite.) 

SCÈNE  III. 

FLOUA. 

La  Fontaine  du  Sanglier  !...  C'est  ainsi  que  Ton  q^pelle 
un  des  regards  de  l'aqueduc...;  il  doit  se  trouver  prés  d'ici. 
{Elle  se  lève  avec  précaution  et  porte  sa  vue  sur  les  objets 
qui  r environnent.)  Je  me  rappelle  que  dans  mon  enfance , 
je  m'y  cachai  un  jour.  {Elle  aperçoit  le  regard  à  travers 
les  arbres.)  Le  voilà!...  S'il  pouvait  m'ofiTrir  un  asile  en  ce 
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pressant  danger!  (Ne  voyant  personne  cUms  la  forêt ,  elle 
court  auprès  du  regard.)  La  grille  se  lève!...  il  est  à  sec... 
Je  n^ai  ni  le  temps  de  la  réflexion ,  ni  le  choix  des  moyens .  •  • 

(Elle  entre  dans  le  regard ,  après  y  avoir  jeté  son  habit  de  vieillard» 

et  laisse  la  grille.) 

SCÈNE  IV. 

FLORA,  cachée,  ALHADI,  GUNETTI. 

GIAlfETTI. 

Quoi!  Seigneur,  vous  penseriez  que  ce  vieillard... 

AHALDI. 

Sa  coifliire  et  sa  barbe  ne  m'ont  point  permis  d^examiner 
ses  traits  ;  mais  il  s'^est  troublé  quand  ma  vue  s'est  arrêtée 
sur  lui...  J'ai  voulu  m^approcher,  et  il  a  pris  la  fuite  avec 
une  vivacité  qui  me  prouve  qu'il  est  tout  autre  que  ce  qu'il 
paraissait 

GIANETTI. 

Il  se  pourrait  que  ce  fût  un  espion  envoyé  pour  surprendre 
nos  secrets.  Tenez,  Seigneur,  tout  ce  qui  nous  est  arrivé 
aujourd'hui  ne  me  présage  rien  de  bon...  Ce  mendiant... 
cette  bohémienne... 

AMALni. 

Je  conviens  qu'il  y  a  dans  tous  ces  événements  une  bi- 
zarrerie... 

GIANETTI. 

Qui  m'inquiète.  Pardon ,  Seigneur ,  la  question  que  je 
vais  vous  adresser  vous  semblera  peut-être  étrange ,  mais 
mon  zélé  devra  lui  servir  d'excuse. 

AMALDI. 

Parle. 

GIANETTI. 

Étes-vous  bien  sûr  de  Flora  ? 

AMALDI. 

Pourquoi  ? 
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GUVBTTI. 

C'est  à  regret  que  j'ose  diriger  mes  soupçons  sur  celle  que 
vous  aimez  ;  mais,  diaprés  tout  ce  qu'on  raconte  de  son  ca- 
ractère original,  diaprés  ce  que  vous  m'ayez-'dit  voufr4néme 
de  la  tournure  romanesque  de  son  esprit,  il  se  pourrait  que, 
maltresse  de  tous  vos  secrets,  elle  en  eût  abusé. 

AHALDI. 

Quel  intérêt  pourrait  la  porter  à  me  trahir  ? 

GIANETTI. 

L^ambition  se  glisse  par  fois  aussi  dans  le  cœur  des  femmes. 

AHALDI. 

Que  lui  restera-t-il  à  désirer ,  si  je  réussis,  puisque  alors 
elle  deyiendra  mon  épouse? 

GIANBTTI. 

Est-il  certain  qu'elle  le  désire? 

AVALDI. 

Tout  me  rassure.  La  démarche  qu'elle  a  faite  en  m'ac- 
oompagnant  à  Ferrare,  n'est-elle  pas  la  plus  forte  preuve 
d^amour  qu^unefenune  puisse  donner?  G'est-elle  qui  a  pressé 
sa  mère  d^  consentir. 

GIANETTI. 

Je  n^en  voudrais  pas  conclure... 

AHALDI. 

C^est  assez.  Je  te  défends  de  m'entretenir  désormais  de 
tes  doutes  injurieux. 

GiAiŒTTi,  à  pari, 

L^événement  prouvera  jusqu'à  quel  point  ils  étaient 
fondés. 


SCENE  V. 

Les  précédents.  Conjurés,  en  chasseurs ^  puis  ANDREA, 

SALYATOR  et  DIAROLO. 

AHALDI. 

Approchez,  fidèles  amis,  venez  entendre  les  expressions 
de  ma  reconnaissance. 


I 
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GIANETTI. 

Ils  n'^ont  rien  fait  encore  pour  la  mériter. 

AMALDI. 

N'importe  ;  je  dois  croire  que  leur  zélé  ne  se  serait  pas 
démenti  si  j^avais  été  forcé  de  le  mettre  à  Tépreuve ,  et  je 
leur  sais  gré  de  Tempressement  qu''ils  m^ont  témoigné.  Êtes- 
vous  tous  rassemblés  ? 

GIANETTI. 

Pas  tout  à  Mi  ;  il  nous  manque  lés  auxiliaires. 

AMALDI. 

Que  veux-tu  dire? 

GIANBTTI. 

Nous  sommes  convenus  dénommer  ainsi  ceux  qui  doivent 
porter  les  grands  coups. 

AMALDI. 

Jentends.  Eh  bien!  où  sont  ils  ? 

GIANETTI. 

Tout  prés  dHci. 

AMALDI. 

Fais  les  venir. 
ANDRÉA,  SALVAToa  DUBOLO  paraissent  ;  ils  ont  des  figures 

horribles. 
Nous  voilà. 

AMALDI. 

Quels  épouvantables  coquins  ! 

ANDRÉA,    SALVATOR,    DIABOLO. 

Grand  merci  ! 

AMALDI,  à  Gianetti. 
Où  donc  as-tu  rencontré  ces  %ures  patibulaires  ? 

ANDRÉA. 

Parmi  tes  amis. 

AMALDI,  offensé. 
Hein  ?  cette  réponse... 

SALVATOR. 

Est  exacte.  Comment,  tu  ne  nous  reconnais  pas  ? 

AMALDI. 

Je  ne  crois  pas  vous  avoir  jamais  vus. 
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SALYATOa. 

Tu  plaisantes!... 

AlIDRÉA. 

Bh  !  quoi ,  tu  mécowàaia  ton  fidèle  Andréa  ? 

AKALDI. 

Andréa!...  se  peut-il? 

SALVATOa. 

Ingrat!  ton  cœur  ne  f avertit  pas  que  tu  presses  la  main 
de  Salvator,  l'inséparable. compagnon  de  tes  plaisirs? 

AMALDI. 

Salvator  !  en  effet.  Hais  comment  deviner,  à  travers  ces 
formes  hideuses  et  sous  cet  aspect  effrayant ,  deux  des  plus 
fieffés  libertins  de  Ferrare  ?  Je  le  donnerais  au  plus  habile 
physionomiste.  Et  toi,  {à  Diabolo)  te  comptai-je  également 
panni  les  aimables  débauchés  qui  m^entourent  ? 

DUaOLO. 

Je  n^ai  pas  cet  honneur. 

GIANETTI. 

Non  ;  celui-là  est  tout  à  taài  auxiliaire. 

AMALDI. 

Qui  e»-4u? 

DIABOLO. 

Tout  ce  qu'on  veut  pour  de  Fargent.  Je  connais  toutes 
les  ruses ,  toutes  les  ressources  de  mon  état.  Je  suis  prêt  à 
tout  fSûre ,  à  tout  entreprendre  pour  ton  service ,  pourvu 
cependant  que  ce  ne  soit  pas  une  bonne  action  ;  j^y  suis 
gauche  A  faire  pitié. 

6IANBTTI. 

Sois  tranquille  ;  ce  n^est  pas  pour  cela  qu'on  t'a  mandé. 

DIABOLO. 

Je  m^en  doute  bien. 

ALMADl. 

Comment  fapelles-tu? 

DIABOLO. 

Diabolo. 

AMALDI. 

Ce  nom  promet  ! 
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DIABOLO. 

Je  tiens  parole. 

ABULDI. 

N'es-tu  pas  Sfcilien? 

DIABOLO. 

Justement,  Tu  as  pu  entendre  parler  de  moi  A  Messine  ; 
j^y  ai  fidt  des  coups  superbes. 

AMALDI« 

CTest  cela.  Tu  jouis  d^une  réputation  brillante. 

DIABOLO. 

Je  la  mérite ,  et  je  fois  de  mon  mieux  pour  la  soutenir. 

AUALDI. 

Combien  fa  promis  Gianetti  ? 

DIABOlo. 

Je  ne  fais  jamais  mon  prix  d^avance.  On  me  paie  selon 
l'importance  du  sujet  et  la  manière  dont  je  m^acquitte  de  la 
commission. 

GL41ŒTTI. 

Nous  n'^aurons  point  de  contestations. 

AHALDI. 

Venons  au  fait.  Mes  dignes  amis ,  je  craignais  que  l'on 
ne  nous  opposât  de  la  résistance,  et  j^avais  pensé  qu'il  était 
prudent  de  vous  réunir  tous  pour  me  seconder;  mais,  grâce 
à  la  protection  visible  que  le  tiel  nous  accorde ,  votre  se- 
cours m^est  inutile,  les  auxiliaires  seuls  seront  chargés  d^agir . 

DIABOLO. 

Cela  s'entend. 

ABUULDI. 

Je  vais  vous  communiquer  le  billet  qu^ Alphonse  m^a  écrit 
ce  matin.  {Il  Ut.)  <  Amaldi,  on  cherche  à  vous  perdre  dans 
mon  esprit.  La  calomnie  veut  nous  désunir;  on  m'*assure 
que  vous  avez  formé  le  dessein  criminel  d'attenter  à  ma  vie 
aujourd'hui  même ,  pendant  la  chasse.  Persuadé ,  comme 
je  le  suis ,  qu'un  tel  forfait  ne  peut  entrer  dans  l'âme  d'un 
frère ,  je  crois  ne  pouvoir  mieux  vous  venger  de  vos  en- 
nemis qu'en  me  remettant  tout  à  fiiit  entre  vos  mains.  Je 

T.  II.  2!2 
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VOUS  préviens  donc  que  je  me  rendrai  dans  la  forêt,  sans 
suite  et  sans  armes...  » 

DIABOLO. 

Xaime  mieux  cela. 

AMALBi,  continuant. 

>  Je  m^y  croirai  autant  en  sûreté,  auprès  de  vous^  que 
dans  mon  palais,  au  milieu  de  mes  gardes.  Au  revoir.  » 

DIABOLO. 

Voilà  ce  que  dans  le  monde  on  appelle  de  la  grandeur 
d^àme. 

AMALDI. 

Je  n^en  suis  point  la  dupe.  Cette  confiance  aflTectée ,  cette 
sécurité  sans  bornes ,  trouvent  leur  source  dans  un  orgueil 
démesuré.  Elles  sont  encore  un  nouvel  outrage;  mais  celui- 
là  sera  le  dernier.  Quoi  qu^il  en  soit,  je  me  réjouis  de  voir 
les  événements  s'enchaîner  de  manière  à  combler  tous  mes 
vœux ,  sans  exposer  vos  jours ,  ni  même  votre  réputation. 
Gianetti ,  explique-leur  notre  nouveau  plan.  Je  te  laisse  avec 
eux,  et  retourne  à  Ferrare  pour  disposer  tout ,  comme  nous 
en  sommes  convenus.  Au  revoir,  chers  amis ,  je  vous  attends 
avec  impatience.(J^«  conjurés  paraissent  mécontents.  Ils 
le  regardent  aller  et  tnurmtirent  tout  bas.) 

SCÈNE  VI. 

Les  PRÉciDBifTS,  excepté  AMALDI. 

AHDBÉA. 

n  me  semble  extraordinaire  qu^Amaldi  se  sépare  de  nous 
au  moment  décisif  Nous  ne  sommes  plus,  sans  doute,  ces 
nobles  conspirateurs  dont  il  était  beau  de  partager  les  périls; 
il  ne  daigne  plus  s^assoder  à  notre  gloire,  et  ne  voit  plus 
en  nous  que  de  vils  meurtriers,  dont  il  croira  trop  payer 
les  services  en  leur  jetant  une  poignée  dW? 

GIAHBTTI. 

Tu  te  trompes,  Andréa.  Les  drconstanoes  ont  changé. 
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et  avec  elles  les  desseins  d^Amaldi  ;  mais  son  cœur  est  tou- 
jours  le  même.  De  nouvelles  réflexions ,  produites  par  des 
événements  inattendus,  une  entrevue  avec  Alphonse,  la 
facilité  avec  laquelle  celui-ci  s^offire  à-nos  coups ,  votre  in- 
térêt, le  sien,  tout  enfin  a  déterminé  Amaldi  à  un  sacrifice 
entier  et  nécessaire.  Cest  à  trois  d^entre  nous  seulement 
quMl  confie  Texécution  d^un  projet  pour  lequel  un  seul 
homme  déterminé  suffirait. 

DIABOLO. 

Certainement;  je  réponds  qu^à  moi  seul... 

GIAIŒTTI. 

Un  reste  de  sensibilité,  bien  naturelle,  ne  lui  a  pas  per- 
mis d^entrer  avec  vous  dans  ces  détails  ;  mais  il  m'a  chargé 
de  vous  les  transmettre ,  et  il  espère  que  vous  n^en  tirerez 
aucune  conséquence  désavantageuse  ,  ni  pour  son  cœur,  ni 
pour  vos  intérêts. 

ANDRÉA. 

Cest  fort  bien.  Explique-nous  donc  le  motif  qui  Fa  fait 
nous  quitter. 

GIANBTTl. 

D^ici  à  une  heure  à  peu  prés,  le  Duc  doit  se  rendre  dans 
cette  forêt  pour  n^en  jamais  sortir.  Revenu  à  Ferrare ,  par 
un  autre  chemin ,  Amaldi  va  se  montrer  dans  la  ville  ;  une 
indisposition,  sa  légèreté  connue,  le  nv)indre  prétexte  en* 
fin  suffira  pour  motiver  cette  fantaisie.  D^ailleurs ,  il  donne 
une  fête  ce  soir  dai^  son  palais  ;  on  ne  sera  point  surpris 
qu^il  ait  renoncé  à  la  chasse  afin  de  veiller  aux  préparati&  et 
d^inviter  ses  amis.  H  compte  se  rendre  lui-même  chez  Al- 
phonse pour  l'engager  à  honorer  de  sa  présence  cette  réunion 
brillante,  de  laquelle  nous  serons  tous.Cependant,  la  nouvelle 
du  fatal  événement  se  répand  dans  la  ville,  et  la  fête  est  inter- 
rompue;  on  vient  annoncer  à  Amaldi  que  son  frère,  qui  était 
allé  se  promener  seul  dans  la  forêt,  a  péri  sous  les  coups  de 
quelques  brigands.  On  le  plaint,  on  le  regrette;  mais  personne 
n'est  surpris  de  ce  malheur,  dont  Timprudence  d^ Alphonse 
parait  être  seule  la  cause.  L'Etat  a  besoin  d^un  chef,  et  dans 
la  nuit  même,  sans  secousses ,  sans  orage,  nous  proclamons 
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Amaldi  doc  de  Feirare,  et  chacun  de  nous  reçoit  du  noi»- 
veau  souverain  le  prix  de  son  dévouement  et  de  son  zélé» 

AJXDWÈA. 

n  faut  en  convenir,  mes  amis,  ce  plan  est  tracé  de  'main 
de  maître. 

GiANETTi,  açec  une  fausse  modestie. 

U  est  mon  ouvrage.  Sans  moi,  jamais  Àmaldi  n^eût  été 
capable  d^une  résolution  aussi  courageuse.  A  son  exemple  y 
nous  aUons  retourner  à  Ferrare,  séparément  et  par  des 
routes  opposées.  Nous  nous  répandrons  aussitôt  dans  la  viQe, 
afin  d^écarter  les  soupçons  qui  pourraient  naître  dans  Tes- 
prit  des  nombreux  partisans  d^ Alphonse.  Nous  aurons  soin 
de  publier  que  le  Duc  ne  pouvant  être  de  la  chasse,  à  cause 
de  la  séance  du  consefl,  ce  qui  est  bien  connu,  elle  a  été 
remise  à  un  autre  jour.  Cette  circonstance  doit  ajouter  à 
la  nouvelle  de  la  mort  d^Alphonse ,  un  degré  de  vraisem- 
blance ,  un  caractère  de  vérité,  auxquels  les  plus  soupçon- 
neux mêmes  seront  forcés  de  se  rendre.  Partons.  Andréa, 
Salvator  et  toi ,  Diabolo,  nous  vous  laissons...  :  vous  savez 
ce  que  vous  avez  à  faire...;  c^est  de  ce  côté  qu^il  arrivera... 
vous  le  reconnaîtrez  à  son  manteau  bleu ...;  placez-vous  de 
manière  qu^il  ne  puisse  vous  échapper...  Un  ici...  le  second 
dans  les  ruines  de  Faqueduc...  et  le  troisième  dans  le  che- 
min creux.  Outre  les  récompenses  honorifiques  qu^Amaldi 
se  propose  de  distribuer  entre  tous  ceux  qui  l'auront  servi  > 
celui  de  vous  trois  qui  lui  présentera  lamanteau  d^ Alphonse, 
recevra  une  prime  de  cinq  cents  ducats. 

DIABOLO. 

C^est  comme  si  je  la  tenais  ! 

GIAIIETTI. 

Adieu.  (  Aux  autres.  )  Rendons-nous  vite  à  Ferrare,  et 
par  des  sentiers  détournés,  afin  de  ne  pas  rencontrer  Al- 
phonse. (  Il  sort  par  la  droite  avec  tous  les  conjurés.  ) 
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SCÈNE  VIL 

FLO&A  ,  cachée ,  ANDRÉA ,  S  ALVATOR ,  DIABOLO. 

▲IIDEÉA. 

Or,  ça ,  distribuons  les  postes. 

DUBOLO. 

Tenez ,  sans  façon ,  moi  ,  je  reste  où  je  suis.  Je  ne  sais 
quelle  inspiration  secrète  me  dit  que  c^est  le  bon  endroit. 
Vous  autres  grands  seigneurs ,  la  gloire  tous  suffit  ;  mais, 
moi ,  pauvre  diable  !  j^ai  besoin  de  la  prime.  Oui ,  j^avoue 
que  les  cinq  cents  ducats  me  tentent  furieusement.  D^ailleurs , 
vos  mains  délicates  et  peu  exercées  pourraient  ne  porter 
que  des  coups  mal  assurés ,  au  lieu  que  moi...  (//  faii  le 
geste.  )  Ge&i  immanquable  ! 

ANDRÉA. 

Soit  !  tu  peux  rester  ici.  Toi ,  Salvator ,  tu  te  cacheras 
dans  les  ruines,  et  moi  dans  le  chemin  creux.  Bonne  chance  t 

DIABOLO. 

Merci. 

ANDRÉA,  revenant. 
Gonune  0  serait  possible  que  nous  eussions  mutuellement 
besoin  de  secours,  prenons  pour  signe  de  raUiement  Flora. 

DIABOLO. 

Vous  serait-il  égal  d'en  choisir  un  autre  ? 

ANDRÉA. 

Pourquoi? 

DIABOLO. 

Je  n^aime  pas  ce  nom-là.  ^ 

ANDRÉA. 

C^est  cependant  celui  d'une  charmante  femme  ! 

DUBOLO. 

Flora,  une  femme  !...  dites  donc  un  diable  !...  une  jeune 
personne  de  vingt  ans,  qui  s^habille  en  homme,  monte  à 
cheval ,  tire  des  armes  à  feu  et  manie  une  épée  aussi  adroi- 
tement que  le  plus  habile  spadassin  des  états  de  Rome  ;  et 
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VOUS  appelez  cela  une  femme  !  • . .  malheur  à  celui  qu^elle  choi- 
sira pour  son  époux! 

ANDRÉA. 

Nous  ne  pensons  pas  de  même,  et  je  voudrais  de  tout  mon 
cœur  être  à  la  place  de  l'heureux  Amaldi. 

DIABOLO*. 

Quoi  !  le  seigneur  Amaldi  veut  Tépouser  ?.  • .  je  le  plains  1 . . . 

AIIDBBA. 

D'où  la  connais-tu  ? 

DIABOLO. 

Je  la  connais  pour  l'avoir  vue  une  seule  fois  ;  maisil  m'^en 
souviendra  toute  ma  vie  !  voyez-vous  cette  cicatrice  à  mon  col  ? 

ANDBBA. 

Oui. 

DIABOLO. 

Eh  bien!  c^est  un  cadeau  de  Flora..,,  de  cette chaimanto 
femme  ! 

ANDBÉA. 

Tu  veux  railler  ! 

DUBOLO. 

Non ,  vraiment ,  elle  m^a  déshonoré^ 

SALVATOB. 

Déshonoré  ! 

ANDBÉA. 

Gela  n^est  pas  possible  ! 

DUBOLO. 

CTest  elle  qui  m'a  forcé  de  quitter  Messine ,  où ,  depuis 
plus  de  quarante  ans,  de  père  en  fils ,  nous  exercions  notre 
profession  avec  un  talent  distingué  et  un  succès  prodigieux. 
Voici  te  fait,  f  avais  été  chargé  par  un  riche  seigneur  d^eiH 
lever  une  demoiselle  trés-joIie,  qui  refusait  de  cédera  ses 
désirs.  Sachant  qu^elle  était  à  la  campagne,  je  mMntroduis 
le  soir  dans  le  jardin  de  ma  Lucrèce  ;  je  Faperçois  qui  se 
promenait  avec  une  jeune  personne,  que  j^étais  loin  de  soup- 
çonner devoir  être  un  obstacle  à  mes  desseins.  Au  détour 
d^une  allée ,  je  me  présente  brusquement  et  je  veux  forcer 
la  belle  à  me  suivre  jusqu'à  la  voiture  qui  m'attendait  à  vingt 
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pas...  Jugez  de  ma  surprise ,  lorsque  je  me  sens  arrêté!.,. 
Flora,  (car  c^était  elle  )  par  un  mouvement  plus  rapide  que 
la  pensée,  s^était  élancée  vers  moi  et  m^avait  désarmé.  D^une 
mam  elle  tenait  mon  poignard,  et  de  l'autre  mon  épée  qu'elle 
m^ayait  passée  au  travers  du  col...  «  Misérable,  me  dit-elle, 
»  apprends  que  Ton  n'^outrage  jamais  impunément  une  femme 
»  en  présence  de  Flora  Salviati.  Je  pourrais  te  tuer,  tu  n^en 

>  vaux  pas  la  peine...;  te  faire  pendre,  d^autress^en  charge- 

>  ront...;  je  me  contente  de  te  laisser  un  souvenir  de  ma  fai- 
»  çon  :  mais  je  t'ordonne  de  quitter  la  Sicile  sous  vingt- 
»  quatre  heures;  si  j'apprends  que  tu  y  sois  resté,  quelque 

>  part  que  tu  te  caches ,  je  punirai  ta  désobéissance.  Va,  et 

>  deviens  honnête  homme,  si  la  chose  est  possible.  »  Alors 
elle  retire  Fépée,  la  brise  en  plusieurs  morceaux  qu'elle  me 
jette  à  la  figure,  et  s^éloigne  tranquillement  avec  son  amie, 
en  me  laissant  bien  honteux,  comme  vous  pouvez  le  croire. 

ANDRÉA. 

L'aventure  est  tout  à  fait  piquante. 

DIABOLO. 

Oui ,  trés-piquante ,  assurément  ! 

ANDRÉA. 

n  me  parait  que  tu  n'as  pas  trop  bien  profité  de  ses  avis  ; 
elle  f  avait  conseillé  de  devenir  honnête  homme. 

DIABOLO. 

f  ai  fiiit  tout  ce  que  j'ai  pu ,  mais  inutilement.  Les  cir- 
constances, un  penchant  naturel... 

ANDRÉA. 

J^  conçois  volontiers ,  d'après  cela ,  que  son  nom  ne  te 
soit  pas  trés-agréable  à  entendre. 

DUBOLO. 

Jugez  par  la  frayeur  qu'il  m'inspire,  de  celle  que  j^éprou- 
verais,  si  jamais  le  hasard  me  la  faisait  rencontrer.  Quelque 
brave  que  l'on  soit,  on  ne  se  fait  point  à  de  semblables  ma- 
nières, surtout  de  la  part  d'une  femme. 

ANDRÉA. 

Eh  bien  !  au  lien  do  Flora ,  co  sera  Diabolo. 
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DIABOLO, 

Diabolo!....  soit  !  C'esÇconvenu. 

ANDRÉA. 

Séparons-nous.Le  temps  s^écoule  et  le  Duc  ne  dbit  pas  tarder, 

DUBOLO. 

Allez  )  je  suis  ferme  comme  un  roc...  Adieu...  à  vous  la 
gloire 9  à  moi  Targent.  {Andréa  ei  Salçaior  séloigneni.) 

SCÈNE  VIII. 

FLORA,  cachée,  DIABOLO. 

DUBOLO. 

Me  voilà  seul...  c^est  de  ce  côté  quMl  doit  venir.  (//  mùn-* 
tre  la  gauche.  )  Plaçons-nous  en  face,  pour  n'être  pas  pris 
au  dépourvu...  Les  buissons  qui  ombragent  cette  ruine  sont 
propres  à  me  cacber...Oui...  {Il  s'assied  le  dos  tourné  au 
regard.  )  Je  suis  trés^bien  ainsi ,  et  je  jure... 

FLORA ,  toujours  cockée ,  avec  une  voix  s^mhihrate. 

Ne  jure  pas  ! 

DIAQOLO. 

Hein?...  Qu'est-ce?  on  a  parié.  {Il écoute.)  G^est  une 
plaisanterie...  Je  te  connais. 

FLORA. 

Je  te  connais  ! 

DIABOLO  I  se  lêife. 
Ce$i  un  de  mes  acolytes  qui  veut  éprouver  ma  bravoure. . , 
On  ne  m^intimide  pas  ainsi...  Je  ne  suis  pas  un  lâche» 

FLORA. 

Lâche! 
DUBOLO  y  quia  entendu  la  voix  partir  du  depomt  delarutne* 

Oh!  que  je  suis  simple.  #.  c^est  Técho  produit  par  ceM 
cavité...  Eh  bien  !  je  veux  être  un  brigand.. • 

FLORA. 

Brigand  ! 
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DIABOI.O. 
Si  tout  autre  que  moi...  Mais ,  par  réflexion ,  la  nymphe 
de  cette  fontaine ,  n'est  pas  du  tout  polie...  On  dirait  qu'elle 
met  de  la  malice  dans  le  choix  des  mots  qu'eUe  répète. 

(Il  fait  le  tour.  Flora  ouYre  la  grille  et  sort  du  regard ,  peadant  que 

Diabolo  est  derrière.  Quand  il  est  arrivé  près  de  Fouverture ,  il  se 

baisse  pour  voir  dans  Fintérieur.  Flora  profite  de  ce  moment,  d*une 

*  main  elle  le  saisit  au  collet,  et  de  l'autre  elle  lui  prend  son  épée, 

dont  elle  le  menace.) 

DIABOLO. 

Haï!...  haï  !... 

FLORA. 

Paix  !...  me  reconnais-tu? 

DUBOLO  j  ia  fixant ,  s'écrie ,  avec  surprise. 
Flora! 

FLORA. 

Paix!  te  dis-je...  ou  j'appelle  quelqu'un  qui  saura  te  for- 
cer au  silence. 

DIABOLO. 

Ah!  vous  ayez  là  quelqu'un.... 

FLORA. 

Oui:  à  deux  pas. 

DIABOLO. 

A  deux  pas...  c'est  bien  prés...  (A  pari.)  Oh!  que  je  suis 
fâché  d'avoir  changé  le  signe  de  ralliement...  on  viendrait 
à  mon  secours, 

FLORA. 

Te  souviens-tu  de  ce  que  je  t'ai  promis  si  jamais  tu  re- 
tombais sous  ma  main? 

DIABOLO. 

Oui.  Mais  je  ne  suis  pas  pressé  de  voir  acquitter  cette 
dette...  D'ailleurs,  j^ai  fidèlement  rempli  mes  engagem^its  ; 
je  suis  sorti  de  la  Sicile  au  jour  dit...  ÇA  pari.)  Cette  fenune 
m^inspire  une  terreur  que  je  ne  puis  vaincre. 

FLORA. 

Tu  murmures  y  je  crois  ? 
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DIABOLO. 

Du  tout.  Je  me  félicite  au  contraire  de  cette  rencontre 
aussi  heureuse  qu^inattendue...  Mais  par  que]  hasard?... 

FLORA. 

Ce  n^est  point  par  hasard;  tout  ce  que  je  fais  est  médité, 
prévu,  calculé. 

DIABOLO. 

Je  vous  en  félicite.  (Â  pari.)  Si  j^avais  pu  prévoir  que 
je  te  rencontrerais... 

FLORA. 

Je  sais  que  tu  es  ici  pour  assassiner  le  duc  de  Ferrare , 
scélérat  ! 

DIABOLO. 

Puisque  vous  le  savez,  il  n^y  a  pas  moyen... 

FLORA. 

Eh  bien!  c*est  une  chose  fiûte. 

DL4B0L0. 


Faite? 
Oui. 

Par  qui? 
Par  moi. 
Par  vous  ! 


FLORA. 
DIABOLO. 

FLORA. 
DIABOLO. 


FLORA. 

Ou  par  mes  ordres...;  cela  fétonne? 

DIABOLO. 

Rien  ne  m^étonne  de  votre  part....  seulement  je  regrette 
que  vous  ne  m^ayez  pas  donné  la  préférence. 

FLORA. 

Tu  n^as  pas  assez  de  caractère...  Il  me  follait  un  homme 
sûr,  dévoué...  un  homme  que  rien  ne  pût  corrompre. 

DIABOLO. 

Et  vous  l'avez  trouvé!...  Je  vous  en  fais  mon  compliment. 
Mais  oserais-jc  vous  demander  quelle  raison  a  pu  vous  in* 
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gpirer  contre  Alphonse  une  haine  assez  forte  pour  attenter 
à  ses  jours? 

FLORA. 

Te  dois-je  compte  de  mes  pensées  ? 

DIABOLO. 

Ah!  bon...  je  devine...  On  dit  que  vous  aimez  Amaldi... 
et  Tambition...  c'est  tout  naturel.  En  attendant  voilà  une 
aflTaire  qui  me  coûte  cinq  cents  ducats ,  et  vous  conviendrez 
que  c'est  jouer  de  malheur...  car  jamais  je  ne  fus  mieux 
disposé. 

FLOBA. 

Tu  me  fais  plaisir.  Oui ,  je  suis  contente  du  zélé  que  tu 
montres  pour  mes  intérêts. 

DIABOLO. 

Je  vous  demande  pardon ,  c'était  d'abord  pour  les  miens. 

FLOBA. 

Dans  le  fait,  il  n^est  pas  juste  que  tu  perdes  cette  bonne 
aubaine ,  je  yeux  que  tu  reçoives  les  cinq  cents  ducats, 

DIABOLO. 

Sans  rien  faire?  J'ai  trop  de  conscience... 

FLORA. 

Laisse-là  ta  conscience  et  attends-moi...  Tu  vas  voiir  de 
quoi  je  suis  capable.  (Elle  va  au  bord  de  la  coulisse  à 
gauche  et  fait  des  signes  en  dehors,) 

SCÈNE  IX. 

DIABOLO ,  FLORA ,  YERNER ,  habillé  en  brigand, 
comme  au  premier  acte.  Il  iieni  wi  manteau  bleu  sur 
le  bras. 

FLORA. 

Approche,  Barbaro. 

DL4B0L0. 

Barbaro!...  où  diable  a-t-eUe  été  chercher  ce  monstre?... 
il  est  encore  plus  laid  que  moi. 
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FI.OHA. 

Diabolo ,  je  le  présente  un  confrère. 

DIABOLO. 

Enchanté  de  faire  sa  connaissance. 

FLORA. 

Tous  êtes  dignes  Fun  de  Pautre. 

DIABOLO. 

Gela  fiùt  son  éloge  ! 

VERNER,  tendant  la  main  à  Diabolo, 
Bonjour ,  camarade  ! 

DIABOLO,  a^fec  tinùdité. 
Bonjour,  camarade.  {A  part,)  Le  diable  m^emporte  si  je 
▼oudrais  le  rencontrer  seul  dans  un  bois.  {Haut  à  Flora.) 
CesX  donc  lui  qui... 

FLORA. 

Oui  ;  voilà  le  manteau  bleu  que  portait  le  Duc  et  auquel 
est  attachée  la  récomp^ise  brillante  que  tu  désires  si  vive- 
ment...  Je  n'^en  ai  pas  besoin.  ••  Je  suis  satisfaite.  Barbaroa 
reçu  le  prix  dont  nous  étions  c<mvenus...  Prends  ce  manteau, 
et  cours  le  porter  à  Amaldi...Tu  lui  diras  que  c^est  toi... 

DIABOLO. 

Esl-il  possible  que  vous  soyez  assez  bonne... 

FLORA. 

Tu  orneras  ton  récit  de  toutes  les  circonstances  que  tu 
croiras  propres  à  le  rendre  plus  piquant...  Je  garde  tes  ar- 
mes ,  tu  seras  censé  les  avoir  jetées  à  dessein  dans  la  forêt. 

DIABOLO,  hésitant. 

Oui...  oui...  {Flora  pose  Vépée  à  F  entrée  du  regardJ) 
Mais  il  faudrait  prévenir  les  camarades  qui  sont  postés  là-bas. 

FLORA. 

Sans  doute ,  si  tu  veux  partager  avec  eux  ? 

DIABOLO. 

Non ,  en  vérité  ! 

FLORA. 

Ttt  as  donc  oublié  que  les  cinq  cents  ducats  appartiennent 
à  celui  qui  apportera  le  premier  la  nouvelle? 
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DIABOLO. 

Ah!  ça,  vous  m'assurez  qu'il  est  bien  mort,  n^est-cepas? 
TEBiCER ,  le  tirant  vers  la  gauche. 

Tiens  le  voir.  • .  à  deux  pas  d'ici. . .  ;  sept  coups  de  poignard, 
appliqués  de  main  de  maître. 

DIABOLO. 

Je  m'^en  rapporte  à  toi ,  camarade  ! 

YERNER. 

Viens.  •. 

DIABOLO. 

Non ,  c'est  inutile.  Je  vois  bien  que  tu  n^es  pas  homme 
à  faire  les  choses  à  demi.  Signora,  un  bon  procédé  en  vaut 
un  autre. ..  Si  jamais  vous  ayez  quelque  ennemi  qui  vous 
gène,  dites  un  mot,  et  je  vous  en  débarrasserai. ..  gratis  ! 

FLORi^ 

J'espère  n^avoir  jamais  besom  de  toi.  Adieu»  Barbaro 
Raccompagnera  jusque  hors  de  la  forêt...  Je  connais  un  sen- 
tier qui  vous  y  conduira  en  quelques  minutes...  Je  vais 
vous  IHndiquer.  {Ils  s'éloignent  par  la  droite  en  puissant 
devant  le  regard.) 

SCÈNE  X. 

ALPHONSE ,  (//  arrive  lentement  par  la  gauche  ;  il  est 
sans  armes  et  porte  un  manteau  bleu;  il  a  les  bras 
croisés  et  paraît  absorbé  dans  ses  réflexions,) 

Me  voilà  parvenu,  sans  m'en  apercevoir,  au  lieu  du  ren* 
dez-vôus...  et  je  ne  vois  personne  !  pas  le  moindre  bruit , 
rien  qui  annonce  une  chasse...  A  moins  qu^elle  ne  se  soit 
beaucoup  éloignée.  Ce  calme,  que  rien  nHnterrompt,  ce 
silence  absolu ,  qui  laisse  une  libre  carrière  aux  pensées, 
plaisent  mieux  à  mon  âme  que  les  plaisirs  bruyants  dont  ma 
cour  est  avide...  J^aime  à  respirer  le  frais  sous  cet  ombrage... 
il  invite  au  repos...  (//  s'assied  sur  le  tertre,)  La  chadeur 
est  accablante  aujourd'hui.  (//  été  sa  togue  et  la  pose  sur 
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une  branche  à  sa  gauche,)  Si  je  m^étais  laissé  intimider 
par  les  terreurs  de  Marco ,  ou  par  les  avis  mystérieux  de 
mon  sylphe ,  je  ne  serais  pas  venu  ici. . .  et  cependant  je  n'y 
ai  rien  vu  jusqu^à  présent  qui  doive  m^inspirer  la  moindre 
inquiétude ,  le  plus  léger  soupçon  sur  mon  frère.  Comme 
le  disait  Yemer,  c^est  quelque  ennemi  secret  qui  veut 
semer  entre  nous  la  division  et  la  haine,  dans  Fespoir  d^en 
tirer  avantage.  Il  n'^y  parviendra  pas ,  du  moins  de  mon 
c6té.  Quelle  raison  pourrait  armer  Amaldi  contre  moi  ? 
Toute  ma  vie  n^est-elle  pas  consacrée  à  £ûre  le  bien?  Je 
n^ai  d'autre  pensée ,  d^autre  but ,  que  le  bonheur  de  ceux 
qui  m^entourent!  Je  me  suis  dés  longtemps  pénétré  d^une 
maxime ,  qui ,  si  elle  n'^est  pas  généralement  vraie ,  est  du 
moins  consolante  pour  lliumanité  et  eaeourageante  pour 
Thomme  de  bien  :  c^est  que  celui  qui  vit  en  lepos  avec  sa 
conscience,  n^a  rien  à  red^ter  du  sort.  (//  appuie  sa  iéîe 
sur  la  nudn  droite ,  s'étend  sur  le  tertre  et  tombe  dans 
une  profonde  rêverie,) 

SCÈNE  XI. 
ALPHONSE ,  FLORA. 

FLORA ,  revenant  par  la  droite. 
Ils  sont  déjà  loin!  Nous  voilà  sortis  heureusement  de  la 
crise  la  plus  dangereuse.. .11  parait  que  le  Duc  a  renoncé  au 
projet  plus  que  téméraire...  Que  vois-je  un  manteau  bleu! 
(Elle  approche.)  Grand  Dieu!  c^est  lui...  (Elle  regarde 
autour  d'elle  avec  bectucoup  d'inquiétude.)  Pourvu  qu^il 
n*ait  point  été  aperçu  par  Andréa  et  Salvator  !  Elle  tire  des 
tablettes  de  son  sein ,  et  écrit  sur  tm  feuillet  quelle  dé- 
chire et  quelle  pose  sur  la* toque  d'Alphonse.  Pendant 
quelle  écrit j  on  voit  Andréa  traverser  le  fond ,  de 
gauche  à  droite.  Qtumd  Flora  a  fait  ce  qu'on  vient  d in- 
diquer, elle  va  soulever  un  pierre  qui  est  au  pied  d^un 
chêne  et  y  dépose  la  bague  démeraude  et  la  liste  des 
conjurés ,  enveloppés  dans  du  papier  ;  puis  elle  vient  se 
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placer  à  droite  entre  fa  ruine  et  tin  gros  arbre,  de  ma- 
nière à  ne  point  être  vue  d Alphonse.  Alors  elle  <ippelle 
dune  voix  douce  :  Alphonse  !  Alphonse  I  Elle  est  à  genoux, 
finquiétude  se  peint  sur  tous  ses  traits;  elle  porte  alter^ 
nativementses  regards  vers  le  ciel  et  sur  Alphonse.) 

ALPHONSE. 

Qu^est-ce?...  il  m*a semblé  qu'on  m^appelait...  (lise  lève.) 
Je  ne  vois  personne.  (^11  veut  prendre  sa  toque  et  aperçoit 
récrit  de  Flora)  Quel  est  ce  papier?  (//  le  prend  et  Ht.) 
€  Impradent,  c'est  en  vain  que  ton  Ange  tutéîaire  Teille  au- 

>  tour  de  toi  pour  écarter  les  dangers  qui  te  menacent. ..Ta 
»  fatale  incrédulité  te  met  à  deux  doigts  de  ta  perte.  Sou- 
»  lève  la  pierre  qui  est  au  pied  du  vieux  chêne  placé  der- 
»  riére  toi ,  et  tu  y  trouveras  la  preuve  des  homicides  projets 
»  de  ton  barbarefi^re.  Adieu  :  fuis  sans  perdre  un  moment  ; 

>  tu  es  environiiP^assassins.  >  (//  va  soulever  ta  pierre  et 
prend  le  papier  que  Flora  y  a  placé.)  Que  vois-je  ?...  mon 
anneau!  qui  me  Ta  dérobé  P. ••  dans  quelle  intention  ?... 
Quel  mystère!...  (//  dépWie  la  liste.)  liste  des  personnes 
QUI  se  sont  engagées,  pae  seement,  a  placer  amaldi  sur 
LE  TRÔNE  DE  FERRARE.  Giauclti  !  Piétro  !  Yivaldi  !  Taddeo  ! 
Biancol!  Andréa!  Salvator!  Les  monstres!  que  leurai-je 
fait  ?  C'en  est  trop  ;  je  ne  puis  résister  à  tant  de  preuves , 
et  je  vais... 

SCÈNE  XII. 
Les  PÉcéDENTS,  ANDRÉA,  SALVATOR. 

ANDRÉA ,  dans  le  fond. 
Hé  !  j'aperçois  le  manteau  bleu  ! 

SALVATOR. 

C'est  Alphonse  lui-même. 
ALPHONSE ,  vojrant  Andréa  et  Salvator  qui  approchent  tous 
deux  et  paraissent  disposés  à  lui  barrer  le  chemin. 

Je  vois  trop  tard  que  j'ai  eu  tort  de  négliger  les  conseils 
salutaires  de  mes  amis. 


359  L*ANGE  TUTÉLAIRE. 

ANDBÉA. 

Où  donc  est  Diabolo  !  et  comment  n'a-t-il  pas  encore 
rempli' sa  tâche? 

SALVATOR. 

Nous  la  remplirons  pour  lui. 

ALPHONSE. 

Et  je  suis  sans  armes  !,.. 

ANDRÉA ,  de  loin. 
Duc  de  Ferrare ,  dis  adieu  au  monde. 

SALVATOR. 

Salue  le  ciel  pour  la  dernière  fois. 

FLORA  se  lève,  prend  vivement  Vépée  de  Diabolo  et  s'élance 

au  devant  d^ Alphonse. 
Brigands ,  avant  tout  vous  aurez  à  faire  à  moi. 

(En  se  mettant  en  garde ,  elle  prend  son  sifflet  de  la  main  gaache  et 
siffle  à  plusieurs  reprises*  Andréa  et  Salvator  fondent  snr  Flora  » 
qui  se  défend  avec  intrépidité ,  mais  en  reculant  ;  on  voit  qii*elle 
ne  tardera  pas  à  succomber.) 

SCÈNE  xm. 

Les  PRÉGéDENTS,  YERNER. 

VERNER,  accourant. 
Me  voici  !...  me  voici  !... 

ANDRÉA,  s  arrêtant. 
Ah  !  c'est  un  camarade. 

VERNER. 

Détrompez-vous  ,  coquins,  c'est  vous  que  je  viens  conn 
battre  et  jusqu'à  la  mort.  • 

ANDRÉA. 

Gomme  tu  voudras. 

(  n  s'engage  un  combat  à  quatre.  Flora  et  Vemer  tiennent  Alphonse 
au  milieu  d'eux  et  se  battent  de  l'autre  main.  Andréa  et  Salvator 
les  attaquent  Vigoureusement ,  mais  ils  tombent  percés  de  coups 
mortels.  ) 
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FLOBA ,  à  Alphonse. 
Tu  n'as  plus  rien  à  craindre. 

ALPHONSE. 

Intrépide  jeune  homme  !  qpie  je  sache... 

FLORA. 

D  n'est  pas  temps  encore...  Ta,  retourne  à  ton  palais  ; 
fais  en  sorte  d'y  entrer  sans  être  aperçu.  Tu  y  trouveras  une 
invitation  d'^Amaldi  pour  une  fête  qu^il  donne  ce  soir  en  ré- 
jouissance delamortà  laquelle  il  croitque  tun^aspu échapper* 

ALPHONSB. 

L^inAme!...  et  tu  veux... 

FLOEA. 

Tu  tj  rendras  ;  il  le  fout  pour  rentier  accomplissement 
de  mes  desseins.  Cest  là  que  tu  connaîtras  tes  ennemis, 
c^est  là  que  je  prétends  te  les  livrer  tous...  Tu  seras  dé^sé 
en  magicien,  et  je  te  reconnaîtrai  à  une  plume  rouge  attachée 
sur  ton  honnet  ;  n^  manque  pas.  Adieu,  nous  veillons  sur  toi. 

(  Alphonse,  étoiuié,  s*éloîgiie  par  la  gauche.  Flora  et  Veroer  le  saiYent, 
'  en  se  tenant  enlacés.  ) 


FIN  DU  SECOND  ACTE. 


T.  II.  23 
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ACTE  TROISIÈME. 

(  Le  théâtre  représente  une  magnifique  salle,  dans  le  palais  d*Amaldi  : 
dans  le  fond,  un  jardin  terminé  par  une  grille.) 

SCÈNE  PREMIÈRE. 
AMALDI,  GIANETTI. 

GIAlfETTI. 

Cette  particularité  me  semble  bien  étrange ,  Seigneur. 

AMALDI. 

Non,  mon  ami,  Flora  n^était  point  chez  elle,  lorsque  je 
suis  revenu  de  la  chasse.  Je  me  suis  présenté  à  son  appar- 
tement pour  rinstniire ,  comme  je  le  fais  tous  les  jours ,  de 
ce  qui  s^est  passé  entre  nous  ;  ses  femmes  m^ont  répondu 
quelle  n'était  pas  visible.  J'y  suis  retourné  une  heure,  deux 
heures  après,..;  toujours  même  réponse. 

GIANETTI. 

D  £adlait  insister. 

AMALDI. 

Faire  un  éclat  !  oflenser  ceUe  que  j^aime  ! 

GIAVETTI. 

La  prudence  l'exigeait.  La  femme  que  demain  tous  devez 
conduire  à  Tautel,  ceUe  qui  va  recevoir  de  vous  la  couronne 
ducale ,  n^aurait  pu  vous  blâmer  de  vouloir  connaître  la 
cause  d^un  refus... 

AMALDI. 

Qui  m'étonne  d'autant  plus,  que  je  ne  Pavais  point  encore 
éprouvé.  Flora,  venue  secrètement  avec  moi,  et  cachée  dans 
mon  palais ,  a  constamment  paru  recevoir  mes  visites  avec 
un  nouveau  plaisir.  Elle  n^a  cessé  de  me  montrer  Fempres* 
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sèment  le  plas  flatteur.  Pourrais*  je  supposer  un  autre  mo- 
tif que  Tamonr  à  sa  touchante  sollicitude ,  à  celte  curiosité 
sans  cesse  renaissante,  qui  lui  fait  désirer  de  connaître  notre 
projet  jusque  dans  les  moindres  détails,  qu^elle  écoute  avec 
un  intérêt  toujours  croissant  ?...  Me  préserve  le  del... 

GUNETTI. 

Quelle  raison  a  pu  Fempècher  de  vous  recevoir  ? 

AMAXDI. 

Je  rignore. 

GIANETTt. 

Peut-être  n^était-elle  point  au  palais  ! 

AKALDI. 

Sortie  de  Ferrare  à  Tàge  de  dix  ans  ,  eUe  n'y  connaît 
personne. 

GIANBTTI. 

Je  n^ose  approfondir... 

AMALDI. 

Ah  !  Gianetti  !  si  Flora  me  trahissait!...  L^univers  armé 
pour  la  défendre  ne  la  déroberait  point  à  ma  vengeance., • 
la  mort ,  Gianetti  !...  une  mort  terrible  !  (Se  remeiiani,  ) 
Mais  cela  ne  se  peut  pas, 

GIAICETTT. 

Je  suis  loin  de  Taccuscr,  Seigneur.  Je  crois  cependant 
que  dans  la  circonstance  où  nous  sommes,  un  demi-soupçon 
équivaut  à  une  preuve,  du  moins  quant  aux  mesures  à 
prendre  pour  noire  sûreté.  Il  est  difficile  que  le  Duc  échappe 
aux  pièges  que  nous  lui  avons  tendus;  mais  si  ce  malheur  ar> 
rivait,  il  faut  qu^il  trouve  en  ces  lieux  une  mort  inévitable. 
Nous  devons  donc  être  bien  assurés  du  dévouement  des  per- 
sonnes qui  seront  admises  à  la  fôte  que  vous  donnez  ce  soir. 
Je  vous  propose,  pour  plus  de  tranquillité ,  de  changer  les 
cartes  d*entrée  que  vous  avez  distribuées  à  vos  amis.  Cette 
précaution  me  parait  d'autant  plus  sage,  que  Flora  les  ayant 
eues  à  sa  disposition,  puisque  tous  vos  projets  lui  sont  con- 
nus ,  elle  a  pu  en  abuser ,  sMl  est  vrai  que  mes  soupçons 
soient  fondés. 
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AMALDI. 

le  loue  ta  prévoyance,  mon  cher  Gianetti  ;  mais  ce  serait 
la  pousser  trop  loin.  D^aiDenrs,  comment  retrouver  nMÔnte- 
nant  tous  ceux  que  nous  avons  invités?  Hé  non!..,  tes 
craintes  sont  puériles ,  eUes  sont  injurieuses  pour  Flora. 
Bornons-nous  à  exécuter  ponctueUement  tout  ce  dont  nous 
gommes  convenus.  Va  donner  un  coup  d*OBiI  aux  prépara- 
tife.  Place  toi-même  les  gardes  chargés  d^admettre  nos  a^ 
fidés ,  et  reposons-nous  du  reste  sur  la  fortune  qui  semble 
enfin  décidée  à  me  combler  de  ses  faveurs. 

GIAIfBTn. 

Fiez-vous  à  mon  zélé ,  Seigneur  ;  je  n^omettrai  rien. 
(  Gomme  il  sort,  Flora  entre  par  la  gauche ,  Q  la  sabie  et  s'éloigne.  ) 

SCÈNE  n. 

AMALDI ,  FLORA  ,  parée. 

FLORA. 

On  vient  de  me  dire  ,  Seigneur ,  que  vous  vous  êtes  pré- 
senté plusieurs  fois  à  mon  appartement. 

AMALDI ,  froidemeni. 
U  est  vrai ,  madame. 

FLOEA. 

Pourquoi  n'étes-vous  pas  entré  ? 

AMALDI. 

f  ai  respecté  vos  ordres. 

FLORA. 

Vous  savez  bien  qu^Amaldi  est  excepté  de  toutes  les  dé- 
fenses que  je  pub  faire.  Je  n'imaginais  pas  que  vous  dus- 
siez revenir  sitôt  de  la  chasse,  et  pour  n'être  point  distraite 
des  grands  intérêts  qui  m^occupent  ^  j^avais  &it  fermer  ma 
porte ,  afin  de  n^étre  point  obligée  de  recevoir  la  visite  de 
qudques-uns  des  jeunes  seigneurs  que  vous  avez  admis  dans 
notre  confidence.  Mais,  encore  une  fois,  cet  ordre  ne  vous 
concernait  pas.  G^est  un  excès  de  zèle  de  la  part  de  mes 
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lemttes,  et  je  ks  «i  sévèrement  r^rimandées  de  mWoîr 
privée  du  plaisir  de  tous  reoevoir. 


Qaoi  !  vraimeat ,  Flora ,  vous  vous  oceupiec  de  moi  ? 

FLORA. 

Je  vous  jure ,  Seigneur,  que  vous  n^avez  pas  cessé  de 
m'ètre  présent. 

AMALDI. 

Vous  prenez  donc  un  intérêt  sincère  aux  événements  de 
cette  journée  ? 

FLORA. 

Oh  I  plus  grand  miHe  fois  que  je  ne  puis  vous  le  dm. 
JTy  attache  ma  félicité ,  mon  honneur ,  ma  gloire ,  tout  le 
chaime  de  ma  vie. 

AMALDI. 

Je  vous  remercie ,  Flora.  (  A  part.  )  Cet  enthousiasme 
part  du  tXBor ,  on  ne  saurait  s^y  méprendre.  GianeUi  eat  un 
visionnaire  ;  je  suis  aimé  comme  on  ne  le  fut  jamais. 

FLORA ,  à  part. 
Je  crois  avoir  entièrement  détruit  ses  soupçons. 

SCÈNE  m. 

Les  pmicÉDBirrs ,  PEDRO. 

PEDRO. 

Seigneur ,  un  homme  de  très-mauvaise  mine  demande  à 
être  introduit  prés  de  vous  ;  il  s^agtt ,  dit-il ,  d'un  objet  de 
la  plus  haute  importance. 

AMALDI. 

Son  nom  ? 

Pl^MlO. 

n  a  refusé  de  le  dire. 

AMALDI. 

Fais  entrer.  {Pedro  sari.  )  C^est  sans  doute  un  des  auxi- 
liaires. Ceci  est  encore  une  énigme  pour  vous ,  Flora^  mais 
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elle  va  bientôt  s'expliquer.  Rentrez;  peut-être  ce  que  cet 
homme  vient  m'apprendre  vous  serait  pénible. 

FLORA. 

Au  contraire,  Seigneur ,  j^entendrai  tout  avec  le  plus  vif 
intérêt. 

SCÈNE  IV. 

Lbs  raicÉDEifTS,  DIABOLO)  enveloppé  d'un  manteau  noir. 

DIABOLO ,  parait  surpris  en  voyant  Flora  ;  celle-^  lui  fait 

signe  de  se  taire. 

(  A  part.  )  Comment,  la  voilà  ! ...  il  faut  que  cette  femme- 
là  soit  le  diable  en  personne. 

AHALDI. 

£h  bien  !  qu^  a-t-il  de  nouveau  ?  (Diabolo  veut  tirer 
Amaidi  à  f  écart.  )  Tu  peux  parler  devant  la  signera* ..  elle 
sait  tout.,  les  mêmes  intérêts  nous  unissent. 

DUBOLO. 

Ah  !  c'est  différent.  (//  se  place  entre  Amaidi  et  Flora.) 
Seigneur ,  le  Duc  est  mort. 

AMALBI. 

Andréa  et  Salvator... 

FLORA ,  bas,  à  Diabolo. 
Tués. 

DIABOLO ,  regarde  Flora  avec  étonnement  et  répète. 
Tués.  Du  reste,  rien  qui  mérite  de  vous  être  raconté. 

AMALDI. 

Gomment  !  Andréa  et  Salvator  ont  péri  ? 

DIABOLO. 

Oui,  Seigneur,  ils  sont  morts  glorieusement. 

AMALDI. 

Le  Duc  s^est  donc  défendu  ? 

DIABOLO. 

Gomme  un  lion  ! 
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AHALDI. 

n  était  armé? 

DIABOLO. 

Jusqu'aux  dents. 

FLOiA ,  serre  la  main  de  Diabolo. 
{^  A  part.)  Bien! 

AMALDI. 

Il  m'avait  trompé. 

DIABOLO. 

Adossé  contre  un  arbre ,  il  a  longtemps  résisté  A  nos  ef- 
forts ;  mais  enfin  la  victoire  s^Qst  déclarée  pour  le  parti  de 
la  justice. 

AHALDI. 

Et  toi  y  n'es--tu  pas  blessé  ! 

DIABOLO. 

Pas  la  moindre  égratignure.  JPai  vraiment  joué  de  bon- 
heur dans  cette  afiaire-U. 

FLOBA ,  à  part. 

A  merveille! 
DiABOLO^monfron^  le  numteaubleuçuUl  cachait  sous  le  »ien. 

YoOà  la  preuve... 

AHALDI. 

Suis-moi  ;  je  vais  te  compter  la  somme  convenue. 

DIABOLO. 

Tréfr-volontiers. 

AHALDI. 

Hais ,  non...  demeure.  Il  est  inutile  que  Ton  te  voie  au 
palais.  Tu  as  un  costume  et  un  air  trop  remarquables  pour 
ne  pas  fidre  sensation.  Il  vaut  mieux... 

DIABOLO. 

G)mme  il  vous  plaira.  (Bas,  à  Flora.)  Comment  diable 
vous  trouvez  vous  ici  avant  moi  ! 

FLOBA  j  bas,  à  Diabolo. 

Je  t'ai  indiqué  le  chemin  le  plus  long.  (Haut,  à  AmaUi.  ) 
Je  vous  suis ,  Seigneur. 
AHALDI,  qui  s'est  arrêté  au  fond,  res^enant  sur  ses  pas. 

Je  fais  une  réflexion. 
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DIABOU),  A  pari, 
Haifhai! 

AKAin. 

Je  f  ai  promis  cinq  cents  dacats  et  te  les  promets  encore. 

DIABOLO)  à /MIT/. 

Ce  n^est  pas  là  mon  compte. 

AHALDI. 

Ta  les  auras.  En  voilà  déjà  cent... 

DUBOLO,  à  pari. 
Je  ne  perdrai  pas  tont. 

AMALN. 

Dans  cette  bourse  que  le  Duc  a  portée  et  dont  0  m'a  lait 
présent  (//  lui  donne  une  bourse.) 

nUBOLO. 

Qu^à  cela  ne  tienne ,.  Seigneur  ;  gardez  la  bourse  si  elle 
tous  tuÂ  plaisir,  pourvu  que  vous  me  donniez  l'argent 

AMALDI. 

J'ai  des  raisons  pour  en  agir  ainsi.  Ecoute-moi....Jeveux 
me  concilier  Testime  du  peuple...  et  je  n^ai  pas  de  moyen 
pins  sàr  pour  y  parvenir,  que  de  prendre  en  apparence  un 
grand  intérêt  à  Févénement  qui  vient  de  se  passer,  et  de 
montrer  beaucoup  d^empresiement  à  connaître  et  à  punir 
les  auteurs  de  cet  borrible  attentat 

DIABOLO,  à  pari. 

Mauvais  début  !  (Haui.)  Certainement,  Seigneur... 

FLOBA,  à  pari. 

OA  veut-il  en  vanrP 

AHALDI. 

Tu  vas  sortir  par  une  petite  porte  qui  donne  sur  la  caoi- 
pagne*.  • 

DIABOLO. 

Tout  de  suite.  Seigneur. 

AHALDI. 

Ndnpas...  Attends  que  j'aie  fini  ;  je  te  ftrai  suivre  "par 
deux  de  mes  gens... 

DIABOLO. 

Gela  n'est  pas  nécessaire,  jMrai  très-bien  seul. 
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ÀHALBI 

Tu  reviendras  à  Ferrare  par  le  chemin  qn  conduit  A  la 

forêt.  •• 

nuaoLo. 

Haïs  je  ne  yois  pas... 

AHALDI. 

Atant  d^ntrer  dans  la  ville,  In  seras  arrêté  par  mes  deux 
valefs,  qui  te  conduiront  pieds  et  poings  liés  au  tribunal  de 
l'Inquisition. 

nUBOLO. 

Bah!  et  pourquoi  fidre ? 

HULBI. 

Ils  déposeront  entre  les  mains  des  juges  le  manteau  du 
Duc  et  cette  bourse  que  tu  seras  censé  lui  avoir  dérobée. 

nuBoiiO. 
Dans  ce  cas ,  j^aime  autant  que  vous  la  gardiez. 

AMALDI. 

Non.  n  faut  que  cela  soit  ainsi.  Ds  annonceront  qu^ils 
viennent  de  trouver  Alphonse  mort  dans  la  forêt  et  te  dé- 
nonceront comme  le  meurtrier. 

mABOLO. 

Ds  feront  là  une  beUe  chose...  et  puis? 

AMALDI. 

On  te  conduira  devant  moi. 

DIABOLO. 

A  la  bonne  heure.  Je  respire.  Vous  me  renverrez... 

AMALDI. 

Au  contraire.  Je  t%[iterrogerai...  tu  nieras  tout. 

DIABOLO. 

Bien  entendu  ! 

AMALDI. 

Alors  je  te  renverrai  par  devant  le  tribunal  qui  te  coi»- 
damnera  A  mort. 

DiAioLo^  a^e  efftùi. 
Permettez,  Seigneur... 

AMALDI. 

Sois  sans  InquiéCude.  Tout  cela  n*am*a  lieu  que  pour  la 
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forme...  Un  fidèle  émissaire  te  procurera  les  moyens  de  f  é- 
vader ,  et  te  portera  la  récompense  promise ,  sans  compter 
ce  que  je  te  donne. 

DUBOLO. 

C'est  comme  si  je  n'avais  rien ,  pinsque  cela  sera  déposé 
entre  les  mains  de  la  justice. ..  Permettez,  encore  une  fois: 
si  par  hasard  quelque  circonstance ,  que  tous  ne  prévoyez 
pas,  empêchait  Teflet  de  vos  bonnes  intentions...;  si  votre 
émissaire  arrivait  trop  tard  ?. . . 

AHALDI. 

Sois  tranquille. 

DIABOLO. 

Je  ne  suis  pas  tranquille  du  tout. 

AMALDI. 

Point  de  réflexions.  Les  hommes  de  ton  espèce  sont  de 
vils  instruments  que  l'on  brise  quand  on  n''en  a  plus  besoin. 
Songe  que  ta  vie  est  entre  mes  mains.  S'il  Réchappe  un  mot 
qui  contrarie  mon  plan ,  je  te  livre  à  Flnquisition ,  et  ton 
«upplice  ornera  mon  triomphe. 

DIABOLO. 

Jolie  perspective  !  me  voilà  bien  avancé  ! 

FLOBA ,  bas ,  d  Diabolo. 
Obéis  et  ne  crains  rien  ;  je  te  sauverai. 

AHALDI ,  dans  le  fond. 
Holà  !  Pedro  !...  Martini! ... 

DLiBOLO  j  bas ,  à  Flora. 
Parbleu  !  vous  m^avez  fait  un  joli  cadeau  !  Où  est-il  donc 
le  camarade  Barbaro  ?  je  lui  céderais  volontiers  ma  place. 

FLORA. 

Tais-toi  !  je  te  réponds  qu'il  ne  te  sera  pas  fait  le  moin- 
dre mal. 

DIABOLO,  voyant  entrer  Pedro  et  Martini. 
Ah!  ce  sont-là  mes  écuyers...  (À part.)  U  n'y  aura  pas 
moyen  de  s'en  débarrasser.  Faisons  contre  fortune  bon  cœur. 
AMALDI ,  qui  a  parlé  bas  à  ses  valets. 
Suis  ces  gens...  ils  savent  ce  qu'ils  ont  à  faire. 
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DIABOLO. 

Oui ,  Seigneur...  N*allez  pas  m'oublier  au  moins? 

AHALDI. 

Sois  discret. 

FLORA,  àas,  à  Diabolo. 
Compte  sur  Flora.  {Diabolo  sort  en  se  grattant  f  oreille; 
il  est  précédé  par  Pedro,  et  sui^i  par  Martini, 

SCÈNE  V. 

AMALDI,  FLORA. 

(On  voit  plusieurs  personnes  qui  se  présentant  à  la  grille  du  fond.) 

AHALDI. 

Maintenant,  Flora,  retournez  à  votre  appartement.  J^a^ 
perçois  déjà  des  personnes  qui  se  rendent  à  la  fête  \  il  ne 
faut  pas  que  Ton  vous  y  voie.  Vous  ne  tous  montrerez  que 
lorsque  Févénement  sera  connu.  Demain,  j^espére  pouvoir 
vous  présenter  à  tous  mes  amis,  comme  mon  épouse. 
FLORA ,  avec  une  double  intention. 

Oh  !  oui ,  demain  tout  sera  terminé. 

AHALDI. 

A  moins  cependant  qu'il  vous  soit  agréable  de  revenir 
sous  un  déguisement  que  vous  me  ferez  connaître. 

FLORA* 

He  déguiser,  moi!...  Non,  je  veux  me  montrer  telle  que 
je  suis.  Au  revoir,  Seigneur. 

AHALDI. 

Respect,  ^mour  pour  la  belle  Flora!  (//  lui  baise  la  main; 
elle  s'éloigne  par  la  gauche.) 
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SCÈNE  VI. 

AMALDI ,  GIANETTI ,  Seignbubs  et  Damm. 

eiuaxsm ,  amenant  deux  soldats  qu'il  place  de  chaque 

côté  de  la  griUe  du  fond. 

Songez  à  suivre  exactement  la  consigne  que  je  vous  ai 
donnée.  {A  Amaldi»)  Seigneur,  j'ai  fait  tout  ce  dont  nous 
sommes  convenus. 

(On  ouvre  la  grille  ;  les  persoimes  qui  se  présentent  montrent  leurs 
cartes  aux  sentinelles  qui  les  laissent  passer.  Les  soldats  ont  leurs 
hallebardes  croisées  en  forme  de  barrière.) 

AMALDI. 

Bien  !  A  propos ,  Diabolo  sort  d'ici. 

«ANETTI. 

Eh  bien  ! 

AMALDI. 

Plein  svcoéB. 

OIAHETTI. 

Dieu  soit  loué  ! 

AMALDI. 

Nous  avons  perdu  nos  amis. 

oiaubtti. 

Tant  mieux  :  c'étaient  de  mauvais  sujets.  On  vient  de 
me  fidre  dire  que  ma  présence  est  nécessaire  chez  moi ,  et 
j'y  cours. 

AMALDI. 

Songe  qu'elle  ne  Test  pas  moins  id. 

GIAffETTI. 

Je  reviens  bientôt.  (//  sort,) 
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SCÈNE  vn. 

AMALDI,  Seigneurs  et  Dîmes. 

AXALDi ,  aux  personnes  qui  sont  entrées. 
Soyez  les  bienvenus !...  Seigneurs,  et  vous ,  Mesdames, 
liTrez-YOUS  au  plaisir;  que  cette  nuit  soit  une  nuit  de  dé- 
lices :  que  les  mets  les  plus  délicats ,  les  vins  les  plus  re- 
cherdiés  soient  senris  avec  profusion;  qu^une  musique  har- 
monieuse écarte  loin  d'ici  le  sommeil,  que  des  milliers  de 
flambeaux  chassent  les  ténèbres  et  devancent  Faurore  en 
ces  lieux  ;  enfin,  que  la  joie  soit  universelle. 
(Les  conmes  se  disposent  à  la  danse;  on  entend  en-dehors  une  ma« 

siqne  gaie  et  me.  On  danse*  Ballet.) 

SCÈNE  yiIL 

Les  frécédents  ,  deux  MAGICIENS ,  masqués. 

(Pea-è-pen  il  arrive  des  masques  ;  il  y  en  a  de  grotesques  et  qui 
fixent  Tattention  ;  ils  dansent  à  leur  tour.  On  voit,  vers  la  fin  dn 
bal ,  un  masque  vêtu  en  magicien ,  se  présenter  à  la  grille  ;  il  porte 
une  plume  rouge  sur  son  bonnet.  U  est  bientôt  suivi  d'un  autre 
masque  dont  le  costume  est  en  tout  pareil  au  sien ,  à  la  plume  près. 
Le  second  magicien  soit  le  premier  partout  dans  les  groupes ,  il  ne 
le  perd  pas  de  vue.  Parmi  les  masques,  il  y  en  a  qui  se  promènent  par 
petits  groupes  ;  d'autres  qui  se  reconnaissent  et  qui  paraissent  s'en- 
tretenir à  voix  basse.  Âmaldi,  qui  n'est  point  masqué ,  est  arrêté 
par  plusieurs  personnes  avec  lesquelles  il  cause.) 

SCÈNE  IX. 

Les  PRécÉDEiVTS ,  DIABOLO,  enchaîné  et  condtdt  par  des 
soldats.  Le  chef  de  la  garde  remet  un  papier  à  Amaldi. 

AMALDI. 

De  la  part  de  l'Inquisiteur  suprême!....  Pardon,  Mes^ 
dames ,  il  s*agit ,  selon  toute  apparence ,  d'un  délit  grave  ; 
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consentez ,  je  vous  prie ,  à  vous  réunir  dans  la  salle  du  fes- 
tin, où  je  ne  tarderai  pas  à  me  rendre,  avec  mes  amis, 
pour  en  faire  les  honneurs.  (Les  femmes  sortent  en  dan- 
sant, Amaldi  Ut  la  lettre  qu'on  lui  a  remise  et  feint  le 
plus  grand  étonnement,)  {Aux  gardes.)  Eloi^ez-yous  un 
moment,  que  j'interroge  ce  monstre.  Dis-moi,  misérable, 
quel  motif  a  pu  t'engager  à  porter  une  main  criminelle  sur 
un  prince  justement  adoré  de  tout  son  peuple.  (Quand  il 
voit  que  les  gardes  se  sont  éloignés,  il  change  de  ton,) 
Mes  amis,  le  voilà,  l'homme  intrépide  et  courageux  dont 
le  bras  a  firappé  notre  ennemi.  Alphonse  n''est  plus  !  {Pres- 
que tous  les  conjurés  se  démasquent,) 

DIABOLO ,  à  Amaldi. 
Vous  êtes  donc  bien  sûr  des  personnes  qui  vous  entourent 
pour  oser?... 

AMALDI. 

Ce  sont  tous  ceux  que  tu  as  vus  tantôt  dans  la  forêt. 
D^ailleurs ,  nos  mesures  sont  bien  prises. 

DIABOLO,  avec  assurance. 

Oui,  Seigneurs,  c'est  moi  qui  suis  cet  homme  intrépide. 
Je  puis,  sans  vanité ,  vous  dire  que  ceci  est  un  des  coups 
les  plus  étonnants  que  j'aie  faits  de  ma  vie.  C'est  au  point 
que  je  n'y  conçois  rien  moi-même.  Enfin ,  Seigneurs ,  tant 
il  7  a  que  j'ai  réussi,  et  que  vous  devez  être  contents  de  moi. 

TOUS. 

Assurément. 

AMALDI. 

Aussi  seras-tu  magnifiquement  récompensé. 

DIABOLO,  à  part. 
Allons,  cela  commence  à  prendre  une  bonne  tournure. 

SCÈNE  X. 

Les  précédents,  GIANETTI,  accourant. 

GIANETTI,  à  Amaldi, 
Seigneur ,  Alphonse  n^est  pas  mort  ! 
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DIABOLO,  à  part. 
Haï!  haï! 

AHAJLDi,  et  tous  Us  conjurés. 
Il  n^est  pas  mort! 

OIAlfBTTI. 

n  est  Tenu  dans  la  forêt,  sans  armes,  ainsi  quMl  Tavait 
annoncé.  Attaqué  par  Andréa  et  Salvator ,  il  a  été  défen- 
dn  et  sauvé  par  deux  inconnus  de  très-mauvaise  mine ,  qui 
ont  vaincu  nos  amis.  Salvator  est  resté  sur  la  place  ;  mais 
Andréa,  quoique  grièvement  blessé,  a  pu  se  traîner  jusqu^au 
bord  de  la  forêt.  Là,  ses  cris  ont  attiré  quelques  passants. 
n  s'est  ùdi  porter  chez  moi ,  et  c^est  de  sa  bouche  que  je 
tiens  ces  détails. 

▲aiALDi ,  à  Diabolo. 

Traître!  ta  m^as  donc  abusé? 

DUBOtO. 

Ecoutez,  Seigneur.  Je  suis  trop  honnête  homme  pour 
vous  tromper.  Je  crois  bien  que  le  Duc  est  mort  ;  mais  ce 
qu'il  y  a  de  tréfr-certain ,  c^est  que  ce  n^est  pas  moi  qui  l'ai 
tué. 

AMALDI. 

Et  qui  donc  ? 

DIABOLO ,  regarde  autour  de  lui. 
Je  vais  vous  le  dire. 

ABIALDI. 

Hé  bien!...  parleras--tu? 

DIABOLO. 

Cest  que  je  regarde  auparavant  si  je  ne  connaîtrais  point 
parmi  ces  beaux  masques...  (jivec  mystère.)  cette  jeune 
dame... Pardon,  Seigneur. ..  cette  jeune  dame  qui  était  ici 
quand  je  suis  venu,  y  est-elle  encore  ? 

AHALDI. 

QuMmporte  cette  jeune  Dame  ? 

DIABOLO. 

Il  importe  beaucoup. 
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AllÂtDI* 
Elle  n'y  est  point...  Réponds...  qui  a  frappé  le  Duc  ?  qui 
t'a  donné  son  manteau  ? 

niABOLO. 

Flora  y  sous  l-habit  d'un  pâtre  et  accompagnée  de  Bar- 
baro,  un  épouvantable  coquin  qu'elle  m'a  présenté  comme 
le  ministre  de  sa  yengeance  et  de  la  y6tre.  c  Va,  m'a-t-«lle 
dit ,  je  te  veux  du  bien.  Alphonse  n'est  plus...  Voilà  son 
manteau.  9orte4e  diez  Amaldi ,  tu  y  recevras  la  récom- 
pense promise  au  meiulrier  de  son  frère.  >  Connaissant 
votre  amitié,  je  l'ai  crue  sur  pwole,  d'autant  que  le  ca- 
marade avait  bien  Fair... 

AMALDI. 

Flora  m'a  trahi  !...  La  perfide!.*.  eUe  mourra.  Je  vais  la 
cherdier.  C'est  devant  vous,  amisi  que  je  veux... 

GiAmnm. 

Un  moment.  Flora  ne  peut  nous  échapper;  mais  il  est 
un  autre  point,  non  moins  important,  qu'il  fout  édairdr 
avant  tout.  (A  demM)oix)  Andréa  m'a  dit  aussi  que,  d'après 
les  ordres  du  plus  jeune  de  ses  libérateurs,  le  Duc  devait 
se  rendre  au  bal,  déguisé  en  magicien,  et  qu'on  le  recon- 
naitraît  à  une  plume  rouge  placée  sur  son  bonnet. 
(Dans  ce  moment  les  deux  magiciens  se  sont  approchés ,  ils  entendent 

ce  que  dit  Gianetti ,  et  avant  quHl  ait  fini ,  par  un  mouvement  pins 

prompt  que  la  pensée»  le  deuxième  détache  la  plume  rouge,  qui 

est  au  bonnet  du  premier,  et  la  place  au  sien.) 

AMALni. 

Une  plume  rouge!...  Yoyona... 

(Amaldi  et  tous  les  conjurés  regardent  à  gauche ,  puis  à  droite.  ) 
La  voilà  !... 
(Dans  le  mouyement  qui  s'est  fait,  quelques  masques  ont  entouré  le 
premier  magicien  et  Font  séparé  de  Tautre.) 

C'est  le  Duc  !... 
FLOBA  été  son  masque,  son  habii  et  parait  vêtue  comme 

au  commencement  de  facte. 
Vous  vous  trompez ,  ce  n'est  pas  lui. 
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ÀUALti ,  recuiÊtni  de  swrpriêe. 
Flora!...  Perfide!  ta  deniiére  lieure  a  sonné.  Rîm  ne 
peut  te  soustraire  A  la  mort ,  et  c^est  moi  qui  veut  te  la 
donner. 

UN  MASQUE  ,  (tune  voix  forte. 
Scélérat  ! 

AMALDi,  s'élançait  sur  Flora  ;  cette  voix  le  frappe  et  il 

s'arrête. 

Mes  amis,  Alphonse  est  parmi  nous.  Il  vient  de  se  trahir  ! 
J^ai  reconnu  sa  voix... 

ALPHONSE ,  se  démasquant. 
Oui ,  monstre  !  il  7  est  pour  te  punir. 

AMALDI. 

Point  de  pitié.  Amis ,  nous  tenons  nos  deux  victimes , 
frappons-les  à  la  fois. 

(D  s'avance  vers  Alphonse ,  tous  les  conjurés  l*imitent  ;  il  se  fait  on 
mouvement  général  ;  Marco  couvre  Alphonse  de  son  corps  ;  Vemer 
se  place  devant  Flora.  Une  ligne  entière  de  masques ,  qui  garnis* 
sait  les  côtés  et  le  fond  de  la  salle ,  jette  habits  et  masques ,  et 
présente  des  soldats  de  la  garde  allemande,  qui  renversent  les  con- 
jurés ,  les  désarment  et  sont  prêts  à  les  frapper.) 

AMALni. 

Quoi ,  Flora  !  vous  m'avez  trompé  ? 

FLORA. 

Je  m'en  fiiis  gloire.  Ce  jour  est  le  plus  beau  de  ma  vie. 
Je  n^ai  feint  d^enlrer  dans  vos  vues,  que  pour  déjouer  ce 
complot  odieux,  f  ai  été  plus  d^une  fois  sur  le  point  dYdiouer; 
mais,  dans  ce  eas,  mon  parti  était  pris;  je  me  serais  percé  le 
ccBur,  plutôt  que  d^appartenir  à  un  vil  meurtrier. 

ALPHONSE. 

Amaldi ,  et  vous  ingrats,  que  je  n'ai  cessé  de  combler  de 
bienbits,  vous  vous  êtes  rendus  indignes  de  pardon  ;  je  vous 
livre  tous  à  la  sévérité  des  lois  :  elles  mettront  un  terme 
aux  effets  de  votre  perversité.  (On  emmène  Amaldi  et  tous 
iesctn^'uréê.  — A  Flora.)  0  mon  Ange  tutélairei  sans  toi,  je 

f.  II.  ^ 
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succombais  aux  pièges  de  ces  brigands  !  Femme  étomiante 
que  ne  te  doifr-Je  pas  !  Quelle  récompense... 

FLORA. 

En  est-il  de  plus  belle,  de  plus  glorieuse,  que  Thonneur 
de  sauver  son  pays  ! 


FIN  DE  L*AlfGE  TUTra.AlRE. 


LA  CITERNE, 

MÊLODBAME  EN   QUATRE  ACTES. 

MCSIQUB  OE  V.  ALEXANDRE  PtCCIlll,  DE  I.*ACADÈ1IIE  tlirÉlltALC  DE  MCSIQCS. 

Reprcscnlé,  poor  la  première  fois,  k  Paris,  sur  le  ihéàtre  de  la  Gaitë, 

le  4  janvier  1S09. 


NOTICE 


SUR  LA  CITERNE  a 


Ce  mélodrame ,  longtemps  attenda ,  a  surpaftté  rattente  ; 
il  a  excité  un  enthousiasme  extnuMrdinaire^  et  attiré  une 
foule  teUe  qu^on  ne  se  soutient  pas  d'en  avoir  vu  aux  Bou- 
levards une  pareille.  C'est,  en  effet,  dans  le  genre  du  mâo- 

(*)  Le  snjet  de  cette  pièce  m*t  été  inspiré  par  une  cheme  profonde 
que  Toa  voit  encore  ti^ourdliiii  Mmilien  des  rames  du  vieux  châtCM 
de  TÂfanM^arde,  q|ii  domine  b  Moselle,  aiHéessus  d«vi]|^dePom- 
pey.  Cest  h  que  j^ainuiis  à  aller  soufept»  dans  ma  jeunesse  »  rêver  à 
un  passé  que  me  rappelaient  si  bien  ces  vénérables  murs;  et  à  un 
STenir  que  mon  imagination  créait  et  embellissait  déjà  à  sa  manière  ; 
c*est  là  que,  dans  mon  imprudente  insouciance,  faimais  à  folâtrer  (de 
knn,  il  esl  vrai)  arec  les  nombreuses  vipères  à  qui  ces  vieilles  murail* 
les  servaient  d*aM,  et  qui  venaient  se  désaltérer  dans  les  çmi  bouw 
beuses  de  la  citerne. 

A  cet  égard,  je  dois  dire  ce  qu^une  tradition  populaire  rapporte 
surTorigine  de  ce  reptile  dangereux  qui  précédemment  était  inconnu 
dans  la  contrée.  On  raconte  qu'un  apothicaire  de  Nancy  étant  allé 
adieter  enÂUeongne,  il  y  a  qudques  siècles ,  une  assez  grande  quan- 
tité de  vipères,  dont  il  avait  besoin  pour  son  commerce,  les  avait  ren^ 
fermées  dans  un  gros  tonneau,  et  qu^arrivé  entre  Marbache  et  Pom« 
pey,  sa  voiture  se  cassa,  que  le  tonneau  fut  défoncé,  et  que  de  là  ces 
horribles  bètes  se  répandirent  dans  les  bois  et  les  rochers  des  envi- 
rons ,  où  malheureusement  dles  se  sont  conservées  et  multipliées 
depuis.  (If oie  de  fmitewr). 
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drame  un  chef-d'œuvre ,  parce  qu*il  réunit  à  Tintérèt  le  plus 
vif,  le  merveilleux  d^une  foule  d'incidents  imprévus  qui  se 
succèdent  sans  confusion ,  et  fournissent  de  continuels  ali- 
ments à  la  curiosité.  C*est  une  pièce  entièrement  d'imagi-- 
nation.  L^auteur,  M.  de  Pixerécourt,  que  j'ai  déjà  décoré 
du  titre  de  Prince  du  mélodrame,  vient  d^acquérir  par  cet 
ouvrage  un  nouveau  droit  à  la  couronne. 

Quelques  personnes  se  sont  imaginé,  sous  ce  nom  de 
citerne ,  qu*il  était  question  de  la  citerne  où  Joseph  fut 
jeté  par  ses  frères  :  c^est  une  erreur.  La  citerne  dont  il 
s'agit ,  sert  à  la  fois  de  retraite  au  crime  et  de  refuge  à  la 
vertu  :  elle  est  dans  un  vieux  château  abandonné  ;  rentrée 
en  est  pratiquée  dans  le  piédestal  d^une  statue  placée  dans 
une  salle  basse.  Ce  mélodrame ,  comme  tous  les  autres ,  a 
pour  base  le  triomphe  de  Tinnocence  opprimée,  la  punition 
du  crime  et  de  la  tyrannie  :  la  différence  est  dans  les  moyens 
qui  amènent  ce  triomphe  et  celte  punition. 

Je  ne  puis  quMndiquer  ici  légèrement  le  sujet  :  une  ana- 
lyse plus  détaillée  (itérait  aux  spectateurs  le  plaisir  de  la 
surprise,  et  m^entralnerait  moi-même  dans  un  labyrinthe 
d^incidents  dont  je  sortirais  avec  peine. 

Don  Raphaël,  brave  marin,  célèbre  pas  ses  exploits,  a 
été  fait  prisonnier  par  des  pirates  d'Afrique  :  dans  son  ab- 
sence, il  a  été  calomnié  et  condamné  comme  traître  à  la 
patrie.  Un  faux  ami ,  nommé  Femand ,  est  en  possession 
de  sa  fille  et  de  sa  fortune,  en  qualité  de  tuteur: il  voudrait 
épouser  sa  pupille  Séraphine  ;  mais  elle  a  un  amant.  Fer- 
nand,  pour  écarter  cet  amant,  emploie  un  intrigant  nommé 
Picaros ,  qui  l'avait  servi  autrefois,  et  qu'ail  retrouve  dans 
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les  prisons  de  rinquisition.  G^est  un  caractère  à  peu  prés 
pareil  à  celui  de  Figaro ,  mais  plus  prononcé  ,  plus  voisin 
de  celui  d^un  filou.  Ce  Picaros  joue  le  rôle  du  père  de  Sé- 
raphine  :  par  son  autorité  paternelle,  il  éloigne  sa  fille  de 
son  amant ,  et  la  conduit  au  vieux  château  où  est  la  citerne. 
La  citerne  se  trouve  occupée  par  des  voleurs  et  des  pirates; 
le  hasard  veut  aussi  que  le  véritable  père  de  Séraphine  soit 
dans  ce  même  château  :  une  petite  sœur  de  Séraphine,  dé- 
guisée en  jockey,  s*y  trouve  de  même,  et  y  joue  un  rôle  char- 
mant. C^est  mademoiselle  Caroline  Soissons  qui  prête  â  ce 
rôle  sa  jolie  figure  ;  c'est  son  début  dans  la  parole  ;  et  quand 
on  parle  aussi  bien ,  on  a  raison  de  ne  pas  se  borner  â  la 
danse  muette. 

Séraphine  court  mille  dangers  ;  elle  est  continuellement 
sur  le  point  de  tomber  aux  mains  des  pirates  :  â  chaque 
instant,  on  firémit  pour  eUe.  Sa  petite  sœur  raccompagne 
comme  son  bon  ange  ;  Picaros  lui-même  éprouve  des 
remords ,  se  convertit  et  devient  un  des  libérateurs  de  Sé- 
raphine. Il  y  a  de  grands  combats  â  la  fin  ;  le  château  em- 
brasé s''écroule  :  au  milieu  des  feux  et  de  la  fiimée ,  on 
reconnaît  don  Raphaël  ,  Séraphine  et  la  petite  Clara , 
échappés  â  l'incendie  et  à  la  fureur  de  leurs  ennemis. 
C^est  un  dénouement  à  grands  fracas ,  et  chacun  sort  émer- 
veillé de  ce  quMl  a  vu. 

Le  ballet  est  court ,  mais  agréablement  dessiné.  Le 
compositeur,  M.  Hullin,  a  contribué  lui-même  à  l'exécu- 
tion de  son  ballet  où  il  a  donné  plusieurs  entrées ,  à  la 
grande  satisfaction  du  public.  II  n'y  a  qu'une  voix  sur 
Tagrément  singulier  de  ce  mélodrame ,  trcs-digne  de  la  ré- 
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pvlalion  de  son  auteur ,  el  (jrte^ropre  à  groMÎr  longtemps 
la  foule  accoutumée  à  se  porter  au  Théâtre  de  la  Gaité. 

Je  ne  suis  pas  surpris  de  la  foule  qui  assiège  oootinueDe- 
meut  ce  théâtre  depuis  qu^oo  y  doone  La  Oieme.  Celte 
pîéee  flatte  singuliéremenl  les  yeux  par  la  fraîcheur  des  dé- 
corations et  des  costumes ,  par  Tagrément  du  spectacle  et 
des  danses ,  surtout  par  un  pas  trés-diyertissant  de  pefils 
nègres ,  armés  de  petits  bâtons  qui  se  choquent  en  mesure 
les  uns  contre  les  autres.  L^esprit  n^est  pas  moins  occupé 
par  l'incroyable  variété  des  incidents  qui  se  succèdent  sans 
interruption.  La  Gieme  est,  dans  la  classe  des  mâo- 
drames ,  une  pièce  forte  d'intrigues  et  singuhèremenl  com- 
pliquée, sans  cependant  que  la  multitude  des  combniaisons 
produise  obscurité  on  embarras  dans  la  marche  de  Faction. 
L^inlérét  n'est  pwit  refroidi  par  des  lieux  communs;  le 
diafegue  est  rapide  et  souvent  trésnqpirituel  :  dans  ce  genre, 
c^est  une  conception  rare. 

Ces  ouvrages  ne  prétendent  qu'au  mérite  d^exdter  vive* 
ment  la  curiosité  ;  et  ce  mérite  là  se  rencontre  dans  La 
Gieme  au  plus  haut  degré.  Le  dénouement  est  terrible. 
Les  combats  qui  se  livrent  â  la  lueur  des  feux  sortant  de  la 
citeme  embrasée ,  font  frémir  les  spectateurs.  Le  rMe  de 
Picaros  est  joué  avec  une  vivacité  franche  par  Tautin.  Un 
autre  acteur ,  nommé  M arty,  met  beaucoup  de  noblesse  et 
d^éneigie  dans  le  personnage  de  don  Raidiaèl.  Vingt-quatre 
reiHrésentations  de  ce  mélodrame  n^ont  fiût  encore  que 
mettre  la  curiosité  en  haleine. 

GfiOFPaoY. 
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JonÊfmU  de  ParU.  15  Janvier  i809. 

La  première  représentation  de  la  CiUme  »  au  théâtre  de  la  Galté, 
vient  d*<^tenîr  an  brillant  sneeès. 

Ce  nâkMlmne  ét«t  attendu  depvis  plnsieors  années  ;  mais  les  con- 
ceptions de  M.  de  Pixeréconrt ,  le  GomeiDe  du  Boulevard ,  ne  sont- 
elles  pas  toutes  à  TépreuTe  de  Tattente  la  plus  prolongée  ?  Ne  8u^- 
passent-elles  pas  toujours  Tidée  qu^on  s*en  forme  d*avance ,  quelque 
bizarres  que  puissent  être  les  conjectures  auiquelles  elles  ont  donné 
lieu  ?  Quelle  imagination,  si  vive  et  si  extravagante  qu'elle  fût,  pour- 
rait se  figurer  seulement  la  dixième  partie  des  inventions  eztnovdi- 
naires  que  M.  de  Pixeréoourt  vient  de  prodiguer,  comme  en  se  jouant» 
dans  son  nouveau  chef-d'œuvre ,  et  dont  nous  sommes  encore  tout 
émerveillés  ? 

Siiîfrittia^.* 

U  y  a  sans  doute  dans  cette  pièœ  beaucoup  plus  d'incidents  qu'on 
n'en  trouverait  dans  les  trois  théâtres  réunis  de  Corneille,  Racine  et 
Vohaire  ;  ce  n'est  pourtuit  qu'une  faible  partie  des  mirades  qui  rem- 
plissent les  premiers  4k  ces  quatre  grands  actes ,  où ,  suivant  le  pré- 
cepte d'Horace ,  la  surprise  et  Tadmiration  vont  toujours  croissant 
jusqu'au  dernier,  qui  représente  l'intérieur  de  la  citerne,  construction 
du  genre  le  plus  neuf  et  le  plus  bixarre.  La  [nèoe  se  termine  par 
l'entier  écroulement  de  cette  voftte  souterraine,  et  b  salle  elle-même 
est  près  de  crouler  ,  tant  l'enthousiasme  des  specuteurs  fait  alors 
partir  d'applaudissements. 

Il  ne  faut  pas  songer  à  suivre  ici  dans  tous  leurs  développements 
les  imbroglio-mélodramatiques  de  M.  de  Pi\eré€0url  ;   il  ne  serait 
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même  pas  facile  d'eipliquer  nettement  à  nos  lecteurs ,  comment  il  a 
su  appliquer  tant  de  choses  extraordinaires  sur  un  aussi  faible  canevas. 

On  doit  laisser  quelque  aliment  à  la  curiosité  des  spectateurs  ; 
disons  pourtant  que  rien  n'a  été  ménagé  pour  leur  satisfaction  :  élé- 
gance et  richesse  de  costumes,  hardiesse  et  grandiose  de  décorations, 
tout  rappelle  à  notr%  souYcntr  cette  magnificence  si  vantée  dn  théâtre 
de  la  porte  Samt-Martin,  laquelle  rappelait ,  comme  chacun  sait,  les 
antiques  prodiges  d'Athènes  et  de  Rome. 

Une  actrice  qui  jusquMci  ne  s'était  distinguée  que  par  la  danse  pan- 
tomime, MU«  Caroline,  a  rendu  le  rôle  de  Clara  avec  beaucoup  d'in- 
telligence. 

Les  ballets  sont  de  M.  Hullin,  la  musique  est  de  M.  Piccini.  Tout 
a  été  applaudi  avec  transport ,  et  l'auteur  du  poème  demandé  par  des 
milliers  de  voix,  au  moment  où  nous  quittions  la  salle,  a  sans  doute 
été  forcé  de  se  rendre  au  vœu  de  la  foule  enivrée. 

DOSACLCHOT. 

GaxetU  de  France.  15  Janvier  1809. 

Première  représentation  de  la  Citerne, 

M.  de  Pixeréconrt  vient  de  faire  un  pas  de  géant  dans  l'art  mélo- 
dramatique. Jusqu'ici  l'on  s'était  contenté  de  nous  donner  des  mélo- 
drames en  trois  actes  ,  et  encore  les  trouvait^on  souvent  d'une  assez 
bonne  longueur  :  la  nouvelle  pièce  intitulée  la  Citerne  en  a  quatre, 
et  cependant  elle  a  paru  trop  courte  aux  nombreux  amateurs  qui  ont 
assisté  k  b  première  représentation.  Ce  mélodrame  est  le  plus  inté- 
ressant ,  le  plus  chargé  d'incidents ,  de  situations  romanesques  ,  de 
surprises,  de  coups  de  théâtre,  qui  ait  encore  paru  aux  Boulevards.  M . 
de  Pixeréconrt ,  en  imaginant  de  construire  sa  pièce  en  quatre  actes, 
s^est  donné  ses  coudées  franches  ,  et  il  en  a  usé  tout  à  son  aise.  Ce 
canevas  est  enrichi  par  tant  d'imbroglios,  par  la  richesse  si  pompeuse 
des  costumes  et  des  décorations ,  qu'il  a  séduit  facilement  la  multi- 
tude. Ce  qui  a  surtout  excité  l'enthousiasme,  c'est  la  vue  assez  sin- 
guUère  de  l'intérieur  de  la  citerne  et  son  écroulement  qui  a  lieu  avec 
un  fracas  épouvantable.  Y  a-i-il  en  effet  rien  de  plus  beau  dans  un 
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mélodrame  que  le  bruit  des  coups  de  fasils  et  des  combats  au  sabre, 
que  la  famée  de  la  poudre  qui  enveloppe  toute  la  salle  dans  un  épais 
brouillard  ,  et  que  Técroulement  d*un  château  ou  d*une  forteresse  ? 
Aux  Boulevards,  il  ne  s*agit  pas  de  frapper  juste,  mais  de  frapper  fort. 
Cest  aussi  Ta  vis  de  H.  de  Pixerécourt  et  de  bien  d'autres. 

Deuxième  représentation  de  la  Citerne. 

Annoncée  depuis  longtemps ,  attendue  avec  impatience,  la  Citerne 
vient  enfin  d*ajouter  un  nouveau  titre  à  la  gloire  de  son  auteur,  et  de 
satisfaire  les  vœux  d'un  public  dont  Tesprit  ne  peut  se  rassasier  de 
merveilles.  Les  premières  représentations  de  ce  nouveau  mélodrame 
seront  k  jamais  célèbres  dans  les  annales  du  théâtre  de  la  Galté  et 
passeront  sans  doute  jusqu'à  nos  derniers  neveux  ,  comme  des  monu- 
ments du  bon  goût  de  leurs  pères.  Jamais ,  en  effet ,  le  temple  de 
Helpomène  n'a  vu  sous  ses  portiques,  même  dans  un  jour  consacré  aux 
chefs-d'œuvres  des  grands-maîtres  de  la  scène ,  la  foule  se  presser 
avec  autant  d'avidité  qu'elle  le  faisait  à  l'entrée  de  la  Citerne  ,  sous 
les  modestes  abris  de  la  petite  maison  de  Momus.  L'affluence  des 
équipages ,  le  concours  des  piétons ,  le  merveilleux  de  la  Chaussée» 
d'Antîn  luttant  dans  la  foule  avec  le  rustique  habitant  du  faubourg 
Saint^Antoine  ;  tant  de  mouvement ,  tant  de  peine  pour  se  procurer 
du  plaisir  ;  tout  cela  formait  pour  l'observateur  philosophe ,  un  spec- 
tacle aussi  piquant  et  plus  instructif  que  celui  qui  l'attendait  dans 
l'intérieur  de  la  salle  ;  et  la  fameuse  citerne,  en  s'écroulant  à  la  fm  de 
la  pièce  »  n'a  pas  produit  plus  d'effet  que  la  chute  des  fatals  guichets 
annonçant  à  la  multitude  consternée  que  les  bureaux  étaient  fermés 
irrévocablement.  Au  reste,  tandis  que  tant  de  malheureux  se  livraient 
au  dehors  k  tout  leur  désespoir  ,  la  foule  des  élus  s'étouffait  en  de- 
dans.  Là,  tout  ordre  était  anéanti,  tous  les  rangs  étaient  confondus, 
les  premières  loges  avaient  cessé  d'être  les  seules  places  où  l'on  pfit 
décemment  paraître  ;  les  secondes  loges ,  le  paradis  même  brillaient 
d'un  éckt  inaccoutumé.  On  dit  qu'on  a  même  vu,  dans  ce  désordre 
affreux ,  des  femmes  enfouir  au  parterre  du  théâtre  de  la  Galté ,  des 
toilettes  dignes  des  pins  beaux  jours  de  l'Opéra  ;  ce  qui  prouve  , 
en  passant,  que  l'amoar  propre  le  cède  quelquefois,,  chezles  femmes» 
à  l'amour  du  plaisir. 
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M.  de  Piserécourty  le  Corneille  da  genre  mélodnaiialiqae ,  en  eon- 
QiJt  tons  les  secrets^  en  possède  à  fond  tontes  les  ressonroes.  U  dis- 
pose avec  nn  art  infini  tous  ces  petits  moyens  qoi,  dans  FoecMion, 
produisent  Teffet  le  plus  sorprenant  ;  il  fidt  passer  tonr  à  tonr  dans 
l*Ame  du  spectateur  la  crainte  et  Tespérance»  lliorreor  et  le  plaisir. 

Les  guerriers  de  la  Galtô  sont  depuis  loogteDoqps  renommés  pour 
leur  valeur  et  pour  leur  adresse  ;  mais  je  ne  dois  pas  oublier  les  dé- 
corations ;  en  général  elles  laissent  peu  de  chose  ii  désirer.  Et  lor^ 
qu*au  dénoftment  la  fameuse  citerne  s*écroule  au  milieu  des  coups 
de  fusils»  des  combats  et  des  flammes,  le  délire  des  spectateurs  a  été  à 
son  comUe ,  et  des  applaudissements  multipliés  ont  semblé  présager 
à  Fimmortel  ouTrage  plus  de  cent  représentations. 

Golubt. 

CamrUr  4ê  i^Burope.  15  Janvier  180i9. 

Je  ne  crois  pas  qu*il  y  ait  eu  un  mélodrame  plus  longtemps  attendu 
que  eelui^i  :  il  devait  être  représenté  il  y  a  deux  ans  à  la  porte  Sc.- 
Mardn  ;  il  devait  réCre  dans  randenne  salle  de  Nicolet;  mais  la  sup- 
pression de  Tun  de  ces  speetades,  la  vélnslé  et  Texiguitéde  Taulre, 
ont  forcé  d*^ounier  avec  la  pièce  les  jouissances  du  public.  Enfin, 
la  restauration  de  la  salle  de  la  Galté  a  permis  d'établir  cet  ouvrage, 
qui  sort  de  la  dasse  des  pièces  ordinaires,  et  qui  doit  hue  époque 
dans  les  annales  du  mélodrame.  Il  est  en  quatre  actes  :  c*est  une 
nouveauté  qui  doit  avoir  des  suites  étonnantes.  Qd  pourra  en  elTet 
arrêter  maintenant  Tardente  imagination  déjeunes  auteurs  «  donc 
les  tètes  aussi  fécondes  que  le  cerveau  de  Jupiter,  produisent  des 
héros  de  mélodrame  tout  armés  de  pied  en  oapt  Us  ne  voudront  plus 
être  drconscriu  dans  un  eerde  trop  étroit  ;  et  bientôt,  par  émula» 
tion,  on  ne  verra  plus  que  des  mélodrames  en  quatre  et  même  dnq 
actes.  Ajoutes  aux  moyens  que  ce  genre  possède  pour  séduire  la 
multitude,  Tétalage  des  grands  sentiments,  la  pompe  du  style,  Tédat 
des  décorations,  b  variété  des  balleu,  le  bruit  des  combats,  et  tout 
ce  que  Ton  est  convenu  d'appder  les  grands  effets  du  théâtre,  ei  la 
muse  du  mélodrame  régnera,  sans  rivale,  sur  le  théâtre  de  sa  gloire» 
sur  les  Boulevards.  Aussitôt  que  Tafficbe  annonce  une  première  re- 
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présenution,  raffloenee  assiège  les  portes  de iisaUe  privilégiée  qui  s 
l'avantage  d'offrir  vnenoiiTeaaté.  C'est  ce  qm  arriva  hier  an  soir  :  tontes 
les  pbees  toent  ocenpées  de  bonne  heure ,  tant  était  grande  Timpa- 
tience  des  eorien.  Oès  le  premier  scie ,  on  s'aperçut  que  Touvrage 
que  Ton  allait  entendre  exigeait  une  attention  soutenue ,  tant  les  fOs 
de  rintrîgue  parurent  nombreux  et  compBqués.  L'auteur  parah  ce- 
pendant avoir  éié  nudtre  de  son  sujet,  de  manière  à  ee  que  tous  les 
incidents  se  ratuchent  à  fobjet  pnndpal.  fl  a  atteint  le  but  quil 
s'était  proposé  ;  il  a  dierehé  k  intéresser ,  et  son  ouvrage  offtv  dans 
son  genre  tout  ce  qui  peut  saUsfkire  les  amateurs.  —  Suit  toMiyie. 

On  doit  rendre  justice  àrauteur,qui  a  su  répandre  de  riniérèt  sur 
un  personnage  odieux  par  lu»-méme ,  et  que  In  force  des  circonstances 
parvient  k  ramener  dans  le  senUer  de  l'honneur.  Son  Picaros  est  en 
effet  un  rôle  fortement  conçu ,  c'est  la  cheville  ouvrière  de  la  pièce. 
Ce  Me  était  dans  l'origine  destiné  à  Bourdaix ,  lorsqu'il  éttît  au 
théltie  de  la  porte  SaintF^lartin.  Hier,  il  a  été  confié  àTamin,  qui  l'a 
joué  en  acteur  habile. 

L'auteur  a  été  demandé  avec  enthousianme  à  la  fin  de  la  représi»» 
talion  ;  c*est  M.  de  Pixerécoirt. 

Salsuis. 

le  mAne.  «6  Janvier  1809. 

Jamais  la  dteme  où  Joseph  fut  jeté  par  ses  firères  n'eut  une  plus 
grande  céléfatité  que  oelle  qui  vient  de  s'ouvrir  sur  nos  Boulevards. 
Le  sneeèsde  ce  mélodrame  va  toujours  croissant  ;  rîen  ne  sémit  ro- 
iroidir  l'empressement  des  amateurs  :  que  le  del  se  charge  de  nuages 
et  verse  des  toorranu  de  pluie ,  que  la  ndge  tombe  en  floeons  sur  la 
terre  et  intoreeple  les  eomnmniaatîeM  »  qu'un  dégd  subît  ooutre  le 
pavé  d'une  i^bee  périlleuse,  rien  n'arrêtera  l^Oideur  du  publie  ;  qu'mH 
perle  un  bras  de  plus  ou  de  moins ,  pourvu  que  la  euriositi  soit 
satisMe  !  le  jour  mOme  où  la  prudence  retenait  auprès  de  sea  p*i 
nates  k  moitié  de  la  population  de  la  eapisale,  les  eurloux  ont  aftonté 
tous  les  dangers,  et  la  salle  s'est  trouvée  renflio  comme  sut  plus 
beaux  jo«.  ▲  quoi  tient  cet  enthousiasme?  A  la  vidiossedu  spec- 
tade ,  I  la  tiriété  des  sHuation/i,  à  Finiérèt  du  sufet,  I  rexéouiiott 
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trèa^gréablc  des  ballets  ,  enfin  ,  à  tout  ce  prestige  qui  donne  tant  de 
prix  au  mélodrame  et  répand  sur  lui  tant  d*éclat. 

Tout  y  est  soigné  ;  les  rôles  secondaires  même  n'y  sont  pas  négli- 
gés :  objet  digne  de  remarque  dans  un  genre  où  l'on  s'attache  plutôt 
à  flatter  les  yeux  qu'à  occuper  Tesprit. 

Parmi  les  décorations  de  la-  CUeme,  il  en  est  une  qui  mérite  une 
attention  particulière  ;  elle  e  st  digne  de  fixer  Tattenlion  des  amateurs  : 
c'est  celle  qui  représente  la  citerne  elle-même  ;  la  ?oûle  qui  couvre 
celte  enceinte  ,  Tescalier  eu  spirale  qu'on  y  a  pratiqué  ,  et  quelques 
autres  parties ,  sont  des  ouvrages  fort  curieux ,  et  dont  le  mérite 
prouve  qu'on  n'a  rien  négligé  pour  contribuer  au  succès  de  la  pièce  et 
aux  plaisirs  du  public. 

Salgcbs. 

PetUês  affichet,  15  Janvier  1809. 

La  CUeme  est  •  au  dire  des  amateurs  ,  ce  qu^on  a  vu  de  plus  fort 
en  mélodrame  jusqu'à  ce  jour.  11  faut  convenir  aussi  que  M.  de  I^xe« 
réeourt ,  à  qui  Ton  doit  cet  ouvrage ,  est  un  de  nos  auteurs  qui  en- 
tendent le  mieux  les  effets,  les  situations  et  ce  qu'on  appelle  la  char- 
pente des  pièces.  Sa  nouvelle  production  est  une  véritable  encyclo- 
pédie du  mélodrame,  et  doit  nécessairement  attirer  longtemps  la  foule. 
Gomme  l'intrigue  de  la  Citerne  est  extrêmement  compliquée ,  nous 
en  supprimons  l'analyse. 

Les  deuxième  et  troisième  représentations  de  la  Citerne  ont  été 
aussi  brillantes  que  la  première  ;  tout  porte  à  croire  que  ce  mélo- 
drame aura  un  succès  durable,  et  attirera  longtemps  la  foule  aux  Bou- 
levards, comme  l'ont  toujours  faît  presque  tous  les  ouvrages  de  M.  de 
Pixerécourft,  que  l'on  a  snrnomméle  Scbake^eare  français.  Personne 
ne  peut  .disputer  à  cet  auteur  la  supériorité  que  lui  ont  acquise  dans 
ce  genre  de  litléraUire  une  suite  continue  de  triomphes  plus  éclatants 
les  uusque  les  autres;  et  la  pallne  qu'il  a  méritée  n'a  pu  jusqu'ici 
lai  être  ravie  par  aucun  des  nombreux  rivaux  qui  se  sont  élancés  après 
lui  dans  la  vaste  carrière  du  mélodrame. 

La  CUeme  parait  être  une  des  pièces  de  l'auteur  qu'il  a  le  plus 
soignées,  tant  pour  le  foud  de  l'intrigue,  que  pour  le  style  otlosdé^ 
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tails.  Cci  ouvrage  est  digne  d'être  placé  à  cdté  de  VHcmme  à  trois 
visages,  de  T^U ,  de  la  Femme  à  deux  maris ,  etc. 

Les  décorations  et  les  costumes  sont  de  la  plus  grande  beauté.  L'é- 
croulement de  la  citerne,  qui  se  fait  avec  un  bruit  épouvantable,  est 
d'un  effet  admirable.  Les  ballets  sont  tracés  avec  élégance  et  exé- 
cutés d'une  manière  brillante. 

Tous  les  acteurs  ont  joué  avec  un  ensemble  et  une  intelligence 
dignes  d'éloges.  Le  rôle  principal,  celui  de  Picaros ,  est  confié  à  H. 
Tautin»  qui  l'a  joué  avec  un  rare  talent  ;  les  autres  sont  remplis  par 
MM.  Marty ,  Ferdinand  ,  Paschal ,  etc. 

DUCRAT-DCMIIVIL. 

Journal  d'Indieaiions.  15  Janvier  1809. 

Première  représentation  de  la  Citerne.  Le  désir  de  voir  la  pre- 
mière représentation  d'un  mélodrame  depuis  si  longtemps  annoncé, 
avait  attiré  avant-hier  au  théâtre  de  la  Galté,  une  société  nombreuse  et 
brillante.  On  s'attendait  à  trouver  dans  la  pièce  nouvelle  des  décora- 
tions magnifiques ,  des  costumes  riches ,  des  coups  de  théAtre ,  du 
fracas,  enfin  tout  ce  qui  constitue  essentiellement  le  mélodrame  ;  l'es- 
poir des  spectateurs  n'a  point  été  trompé  ;  la  Citerne  fera  certaine- 
ment époque  dans  les  annales  des  Boulevards.  11  y  a  longtemps  qu'on 
n'avait  donné  de  pièce  où  les  incidents  fussent  aussi  multipliés ,  les 
coups  de  théâtre  plus  fréquents  et  mieux  exécutés  que  dans  le  mé- 
lod  rame  nouveau  :  l'auteur,  pour  être  plus  sûr  de  plaire,  a  réuni  dans 
son  ouvrage  tout  ce  qui  pouvait  flatter  les  différents  goûts  des  spt3Cta- 
teurs  ;  il  a  eu  l'art  d'intéresser  et  de  faire  rire  tout  à  la  fois  ;  aussi 
son  mélodrame  a-t-il  eu  le  succès  le  plus  brillant. 

Les  ballets  ont  aussi  été  très^pplandis  ;  ils  sont  de  la  composition 
de  M.  Huliin.  M.  Tautin  a  rendu  le  rôle  de  Picaros  d'une  manière 
très-remarquable  ;  longtemps  le  public  le  verra  avec  plaisir  dans  ce 
rôle  :  il  a  été  bien  secondé  par  ses  camarades  et  par  l'aimable  M^^^ 
Picard.  L'auteur  de  la  Citerne,  dont  le  succès  est  maintenant  et 
pour  toujours  assuré  ,  est  M.  de  Pixerécourt. 

Babi^. 


PERSONNAGES.  ACTEURS. 


D.  FERN AND ,  ridie  seign^iir  espagnol.    M.  LAVAa«iit. 
D.  RAPHAËL,  père  de  (Sara  et  de  Sénpliîiie.  M.  Mamt. 
D.  ALVAR  ,  fils  du  gouverneur  de  l*lie 

Majorque ,  amant  de  Séraphîne.  M.  FwÉDinic. 

CLARA  ,  fille  aînée  de  D.  Rapha^.  W*  Camoum  Sousohs. 

SÉRAPHÎNE ,  sa  aœnr.  M«<  Picard. 

PIGAROS  ,  n  aventurier  .  autrefois  oom- 

pagnon  d'Octar.  M.  Tautim. 

GONZALËS ,  mijoidome  attaché  k  D. 

Fenand.  M.  GmisT. 

LOUISA  i  fiUe  de  Gonialèa.  M"«  Ritkt. 

D.  MESQUINOS ,  vieui  gentilhomme 

ridicule  ,  amoureux  de  Looisa.  M.  PnanouD. 

OGTAB  ,  chef  de  corsaires  harbaresques.   M.  FiUDUiAirp. 
JENNARO,     )  ,  (M.  Pascal. 

SPALATRO ,  ]  '^^'  \  M.  Cambl. 

Le  Chef  des  Alguaiik.  M.  Lavitts. 

Un  Nègre.  M.  Lbob. 

Paysans,  Paysannes. 
Alguaails. 
Corsaires. 


La  icène  eit  dam  VWt  Majorque. 


(*)  G«  rAU  «pputimt  I  remploi  dM  pNwIert  ooarfqoM. 
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ACTE  PREMIER. 

Le  théâtre  représente  une  plage  couverte  de  ruines  moresques.  La 
mer  s*étend  depuis  le  troisième  plan  jusqu'au  fond  ;  elle  doit  offrir 
une  étendue  immense  de  tous  côtés.  A  droite,  au  deuxième  plan, 
un  beWéder  en  chaume,  construit  sur  des  ruines,  et  d*où  Ton  des- 
cend par  une  rampe  qui  conduit  au  bord  de  la  mer.  Ce  beWéder  est 
censé  à  peu  de  distance  du  chfttean  de  Belmonté  ,  habité  par  Gon« 
lalès.  A  droite  et  âi  gauche ,  au  premier  et  tu  deuxième  plans,  des 
arcades,  des  restes  de  colonnes  »  des  débris  de  divers  monuments, 
aii  milieu  desquels  croissent  des  arbustes,  des  fleurs  et  des  plantes 
ramâtes.  A  droite ,  vis-à-vis  le  premier  plan ,  est  un  sarcophage 
antique.  Quelques  pointes  de  rochers  s'élèvent  au-dessus  de  la  mer, 
vers  le  milieu  du  théAtre.  A  gauche ,  au  sixième  plan  ,  est  un  roc 
escarpé  ,  couvert  de  broussailles.  L'ensemble  de  cette  décoration 
doit  être  trè»-pittoresque. 

SCÈNE   PREMIÈRE. 

GOISZALÈS,  Paysans  et  Paysannes  *. 

(  An  lever  du  rideau,  la  mer  est  couverte  de  pêcheurs  ;  les  uns  jettent 
le  filet,  les  autres  le  retirent,  tandis  que  les  femmes,  dont  une  par- 
tie est  sur  les  premières  barques,  et  l'autre  sur  les  degrés  qui  mè- 
nent au-  belvéder  ,  forment  une  chaîne  ,  et  se  passent  de  main  en 
main  des  paniers  pleins  de  poissons ,  ce  qui  présente  une  suite  de 
tableaux  trè&«nimés.  Gonzalès,  au  bord  de  la  mer,  donne  des  ordres 
et  préside  à  tout.  ) 

*  Lm  actettn  sont  pUoës  an  théâtre,  comme  les  pertoniws  en  llla  de  cha^e  scÂM.Toates 
tes  indications  de  droite  et  de  gttueAe^  qae  l'on  trourcra  dans  le  cours  de  la  pièce,  sont  censées 
prises  dn  pertorre,  c'est-à-dire  relativement  aux  spectateur^. 

T.   !!•  â5 
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SCÈNE   U. 

Les  PRiCBDENTS,  DON  HESQUINOS,  vêtu  ridiculement 
et  avec  une  grande  rapière  au  côté. 

D.   MBSQUIIVOS. 

Bonjour^  Seigneur  Gonzalés. 

GOlfZALÈS. 

Salut  à  don  Mesquinos.  {A part.)  Nous  avions  bien  à 
fiure  de  cet  importun. 

D.  MEsqpiNos. 
La  pèche  est-elle  abondante  ? 

GOlfZALÈS. 

Hais ,  pas  mal ,  Dieu  merci. 

D.    MESQUIlfOS. 

Tant  mieux ,  je  tous  en  &is  mon  compliment.  C'est  un 
plaisir  que  j^aime  beaucoup  ;  j ^  suis  fort  adroit ,  et  surtout 
trés-heureux  ;  en  général,  je  brille  dans  tous  les  exercices  du 
corps  y  particulièrement  dans  ceux  qui  demandent  de  la  sou- 
plesse, de  la  force  et  de  Tagilité.  Ce  n^est  pas  Tembarras... 
je  n^ai  que  des  grâces  à  rendre  à  la  nature  :  vous  voyez  ^ 
elle  m^a  vraiment  traité  avec  une  libéralité  sans  égale  ;  elle 
m^a  tout  donné  avec  profusion.  Àh  !  ça ,  ditesHnoi,  quel  est 
donc  le  motif  de  cette  grande  pèche  ?  vous  n^avez  pas  cou- 
tume... 

GONZALÈS. 

Quoi  !  vous  arrivez  de  la  capitale ,  et  vous  ignorez  que 
don  Fernand,  mon  maître,  marie  dans  trois  jours  sa  pupille, 
la  jeune  Séraphine  ? 

D.  MESQumos. 
A  don  Alvar ,  fils  du  gouverneur  de  Tile ,  n^est-ce  pas? 
Effectivement ,  j'en  ai  entendu  parler  ;  mais  je  ne  croyais 
pas  que  D.  Femand  osât  prendre  sur  lui  de  conclure  ce  ma- 
riage avant  de  s^ètre  bien  assuré  que  le  père  de  la  jeune 
personne  a  cessé  de  vivre. 
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GONEALto. 

Hélas  !  il  n^est  plus  permis  d''en  douter.  Depuis  quinze 
ans  que  le  malheureux  don  Raphaël  a  été  pris  par  les  Afri- 
cains et  emmené  en  esclavage  à  Alger ,  avec  Clara ,  la  plus 
jeune  de  ses  filles ,  il  n'a  d(mné  aucun  signe  d^existence  ; 
Fétat  a  perdu  là  un  marin  distingué,  et  ce  qui  est  plus  en- 
core, un  brave  honune  qui  lui  a  ren(|^  de  grands  services 
et  envers  lequel  le  roi  s*est  montré  bien  ingrat.  Quelle  in- 
justice !  flétrir  par  un  édit  infamant... 

D.   HESQUINOS. 

Soit  dit  sans  médisance ,  Ck>nzalés,  on  assure  que  don 
Femand ,  sous  Fapparence  d^une  amitié  sincère,  n^a  pas  peu 
contribué .  à  la  disgrâce  de  don  Raphaël ,  dans  Fespoir  de 
s^emparer  de  ses  biens  en  se  chargeant  de  la  tutelle  de  la 
jeune  Séraphine. 

GOMZALÈS. 

Seigneur  Mesquines,  je  ne  dois  pas  permettre... 

D.    MESQUINOS. 

Vous  avezraison  ;  j'oubliais  quUl  est  votre  maître.  Parlons 
d^autre  chose }  du  motif  qui  m^améne  à  Belmonté ,  par. 
exemple  ;  de  mon  mariage  avec  votre  charmante  fille ,  la 
belle  Louisa. 

GOKZALÈS. 

Votre  mariage  !  Cest  une  plaisanterie.  Je  ne  consentirai 
jamais  à  cette  union. 

D.   MBSQUINOS. 

Songez  que  je  suis  riche. 

GONZALËS. 

Je  ne  vends  pas  ma  fille  ;  elle  est  douce ,  bonne ,  ver- 
tueuse, jolie... 

D.    MESQL'INOS. 

Ah!  jolie... Ce  n^est  pas  Tembarras...  la  plus  jolie  per- 
sonne de  rtle  Majorque  et  des  lies  environnantes. 

GONZALËS. 

Dîtes  de  toute  TEspagne.C^est  pour  cela  qu'elle  doit  choisir. 
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D.   HBSQUUfOS. 

Vous  me  permettrez  bien  an  moins  de  me  mettre  sar  les 
rangs? 

GONZALÈS* 

Je  ne  m'j  oppose  pas  ;  mais  je  suis  tranquOIe. 

D.   MBSQCINOS. 

Tous  ne  connaissJ^pas  tous  mes  moyens  de  séduction  ; 
patience!  nous  allons  voir.  (Pendant  cette  scène^les  paysans 
et  les  paysannes  sont  descendus  ;  tous  sont  au  bord  de 
la  mer.  ) 

SCÈNE  m. 

Les  PBÉcÉDEirrs  ,  LOUISA,  arrivant  par  le  behéder; 
elle  apporte  un  panier  rempli  de  provisions  ;  deux  vo- 
lets  qui  la  suivent  portent  des  outres  pleines.  ) 

D.  MBSQUHIOS. 

Ah!  laroilà.  Arrivez  donc  ,  bel  ange.  Loin  de  toqs  je 
languis,  je  meurs,  je  dessédie  ;  regardez-moi  plutôt. 

LOUiSA  y  sans  répondre  à  don  Mesgumos  et  presque  sans  ie 
regarder  ,  passe  devant  lui  et  s'adresse  à  son  père  en  lui 
montrant  les  paniers. 
Mon  père ,  voilà  ce  que  tous  m'avez  demandé. 

GONZALÈS. 

Bien ,  ma  fille. 

n.   MESQUINOS. 

Quel  accueil  !  quelle  firoideur  !  après  une  absence  de  six 
semaines. 

LOUISA. 

Déjà  six  semaines  ?  C^est  singulier  ;  je  croyais  qu^il  y 
avait  à  peine  trois  jours  que  nous  ne  vous  avions  vu. 

D.   BEESQUINOS. 

Cruelle  personne  !  pouvez-vous  déchirer  ainsi  le  cœur  de 
Tamant  le  plus  épris,  le  plus  tendre,  le  plus...  Ah  !...  dites, 
belle  Louisa ,  quelle  preuve  vous  faut-il  de  mon  amour? 
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LOUMA. 

Qae  vous  ne  m'en  parliez  plus. 

D.   HBSQUIlfOS. 

Vous  le  Youlez ,  ingrate  !  eh  bien  !  je  me  résigne.  Oui , 
je  saurai  réduire  mon  amour  au  silence  ;  ce  ne  sera  désor- 
mais que  par  mes  regards,  mes  soupirs  et  mes  actions  que 
je  vous  entretiendrai  de  ma  flamme. 

GONZALàS. 

Bien  cela,  seigneur  Mesquinos  ;  tel  est  le  langage  qui  coih- 
vient  à  un  noble  Castillan.  (  Aux  paysans.  )  AUons ,  mes 
enfants,  c^est  assez  trayailler,  reposez-vous,  et  venez... 

D.  MBSQUiKOS,  à  Gonzaiès. 

Un  moment ,  Cronzalés ,  un  moment.  Pour  commencer  à 
tenir  parole ,  je  vais  donner  à  votre  fille  un  échantillon  de 
mon  savoir  faire. 

(litote,  sa  rapière  «  sod  manteau ,  son  chapeau ,  pose  le  tout  sur  une 
pierre,  puis  se  tourne  graTement  vers  Louisa,  et  lui  dit  avec  un  air 
important  et  ridiculement  tendre.  ) 

Je  vais  pécher  pour  vous. 

LOUISA. 

Ne  vous  donnez  pas  la  peine. 

GONZAi^,  à  Louisa. 
Laisse-le  faire. 

(  Don  Mesquinos  entre  dans  une  barque  ;  il  prend  un  filet  et  se  dispose 
à  le  jeter.  Tout  le  monde  s*e8t  rangé  des  deux  côtés  du  théâtre  ;  la 
rampe  du  belvéder  est  couverte  de  curieux.  ) 

n.  MESQUINOS ,  à  des  pécheurs  qui  sont  près  de  hd» 
Eloignez-vous ,  laissez-moi  ;  je  veux  avoir  seul  la  gloire 
d'^offiîr  à  la  dame  de  mes  pensées  le  tribut  de  mon  adresse. 

(  Les  pécheurs  s^éloignent  et  se  tiennent  à  Técart.  Quand  tout  est 
disposé  comme  Ta  demandé  Mesquinos,  il  se  place  à  Textrémité  de 
la  barque  et  jette  le  filet  ;  mais  le  poids  le  fait  chanceler,  il  perd 
Féquilibre  et  tombe  dans  la  mer.  Le  premier  mouvement  des  speo> 
tateurs  est  de  rire.  ) 

GONZALËs ,  aux  paysons. 
Secourez-le.  \ 

(  Les  barques  se  rapprochent  ;  quelques  pêcheurs  se  jettent  ^  Teau. 
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On  laisse  tomber  un  grand  filet  avec  lequel  on  retire  Mesquiuos 
tenant  entre  ses  bras  un  énorme  poisson.  ) 

D.   MESQUINOS. 

Je  savais  bien  que  je  rattraperais. ••  Ce  n''est  pas  rem- 
barras, il  a  voulu  m^échapper ,  mais  j^ai  couru  plus  fort  que 
lui^  et  le  voilà.  {Il sort  de  la  barque,  )  Belle  Louisa,  je  le 
dépose  à  vos  pieds.  (  //  présente  le  poisson  à  Louisa ,  qui 
recule  en  le  voyant  sauter.)  N^ayez  pas  peur,  je  suis  là  ; 
il  n^osera  pas  vous  faire  de  mal. 

GONZALÈs ,  bas  à  don  Mesquinos. 
Serait-ce  là,  par  basard,  un  de  vos  moyens  de  séduction? 

D.   UESQUINOS. 

Eb!  bien,  il  n^est  peut-être  pas  joli  ?..  Tous  êtes  difficile. 

GONZALÈS. 

Suivez-moi ,  Seigneur  ;  je  vais  vous  conduire  au  château, 
et  vous  donner  d'^autres  vêtements...  Vous ,  mes  enfants, 
livrez-vous  à  la  joie.  Après  le  travail  vient  la  récompense, 
c'est  trop  juste. 

D.  MESQUINOS. 

Vous  voyez ,  belle  Louisa ,  dans  quel  état  m^a  mis  mon 
amour  t  je  suis  trempé  de  la  tète  aux  pieds  ;  j^ai  le  corps 
transi,  mais  le  cœur  brûle  toujours  ! 

GONZALÈS. 

Eh  bien  !  venez-vous  ? 

B.   MESQUINOS. 

Adieu,  tigresse.  (//  va  rejoindre  Gonzalès,  et  monte  au 
behéder.) 

SCÈNE    IV. 
LOUISA  ,  Paysans  ,  Paysannes. 

(Tous  les  Paysans  sont  redescendus  à  terre.) 

LOUISA. 

Asseyez-vous ,  mes  amis. 
(Tous  s^asseient,  les  uns  ii  terre,  les  autres  sur  les  ruines,  d*autres 
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le  long  de  la  rampe.  Lonisa  et  les  deux  valets  qui  Tont  suivie, 
distribuent  à  boire  et  à  manger  à  tout  le  monde.  ] 

TOUS. 

A  la  santé  de  la  belle  Louisa!  {Ils  boivent.) 

LOUISA. 

Je  vous  remercie.  (Après  un  moment  de  silence  pendant 
lequel  tous  mandent  et  boivent,  )  Quand  vous  youdrez,  j'ou- 
yrirai  la  danse  ;'nous  commencerons  par  le  Fandango. 

TOUS.  (  Ils  se  lèvent  vivement.  ) 

Mous  voilà  prêts.  (  On  danse.) 

(  A  la  fin  du  ballet,  qui  doit  être  court  et  très-vif,  on  entend  un  coup 
de  tonnerre  dans  Téloignement.  Le  ciel  s'obscurcit  ;  en  un  instant 
la  mer  est  couverte  de  nuages  épais  d*où  jaillissent  mille  éclairs  ; 
les  vagues  se  soulèvent  et  bientôt  poussées  avec  violence  par  les 
vents  furieux  »  viennent  se  briser  contre  les  rochers.  ) 

LOUISA. 

SauvonsHsous,  nous  danserons  à  notre  aise  dans  la  grande 
salle  basse  du  château. 

TOUS. 

Oui ,  oui ,  sauvons-nous. 

(  Tous  remontent  la  rampe  et  fuient  par  le  belvéder  ;  les  femmes  ont 
relevé  le  derrière  de  leurs  jupons  pour  8*en  couvrir  la  tête.  ) 

SCÈNE  V. 

(  La  tempête  augmente,  les  coups  de  tonnerre  se  succèdent  avec  rapi- 
dité ;  Tair  est  en  feu,  les  flots  amoncelés  s'élancent  à  une  hautem* 
prodigieuse.  La  grêle  et  la  pluie  tombent  avec  un  fracas  horrible  ; 
toute  la  nature  est  eu  convulsion.  On  aperçoit,  dans  Téloignement, 
un  vaisseau  battu  par  la  tempête,  et  qui  fait  des  signaux  de  détresse  ; 
il  tire  plusieurs  coups  de  canon,  dont  on  voit  le  feu  et  dont  le  bmît 
ne  se  fait  entendre  que  longtemps  après.  Plusieurs  petits  bâtiments 
démâtés  passent  successivement  ;  l'un  d'eux  fait  explosion  ,  et  8*a- 
bimc  à  la  vue  des  spectateurs.  ) 
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SCÈNE  VI. 

D.   RAPHAËL. 

(On  le  voit  lutter  contre  les  flots  ;  il  cherche  à  atteindre  à  la  nage 
une  pointe  de  rocher  qui  s'élève  au  milieu  de  la  mer  ;  mais  il  est 
souvent  repoussé  par  les  vagues.  Enfin,  il  arrive;  son  premier  moo- 
Tement  est  de  lever  les  mains  vers  le  ciel.  ) 

Dieu  tout  paissant  !  tu  as  daigné  jeter  un  regard  sur  ta 
créature  ;  mais  ce  bienfait  n^est  rien ,  s*il  ne  s'étend  point 
juscju^à  ma  fille.  Reprends,  6  mon  Dieu!  la  vie  que  tu  m'as 
conservée ,  si  je  ne  dois  plus  revoir  la  fidèle  compagne  de 
mes  malheurs...  Qara  !  ma  chère  Clara  !  es-tu  perdue  pour 
moi  ?...  Quel  épouvantable  chaos!  de  tous  côtés  des  abîmes 
sans  fond ,  des  goufiBres  entr^ouverts  I  0  ma  fille  !  ma  fille  ! 
sans  doute  elle  a  péri. 
CLABA,  dans  Véloignement  adroite,  et  dune  voix  faible^ 

D.  Raphaèl  !  mon  père  ! 

D.    RAPHAËL. 

Elle  m'a  répondu...  Clara  !  me  voici.  Grand  Dieu,  sou- 
tiens encore  un  instant  son  coura  ge  et  ses  forces...  (//  se 
Jette  à  la  mer,  et  nage  du  côté  d  où  est  venue  la  voix.)  Où 
es-tu  ?  réponds-moi... 

CLARA ,  de  même. 

Secourez-moi,  je  meurs... 

(  D.  Raphaël  disparaît  un  moment.  La  tempête  redouble ,  la  mer  est 
plus  agitée ,  plus  furieuse  qu*auparavant  ;  mais  le  ciel  moins  som- 
bre permet  de  distinguer  ce  qui  se  passe  dans  la  partie  qui  est  le 
plus  près  du  bord  de  h  scène.  ) 

SCÈNE  vn. 

D.  RAPHAËL ,  CLARA. 

(  On  voit  D.  Raphaël  soutenant  sa  fille  d*un  bras,  et  de  Tautre  faisant 
tous  ses  efforts  poor  gagner  le  roc  escarpé  qui  est  à  gauche.  Tour 
à  tour  portés  jusque-là  et  repoussés  par  les  vagues,  ils  parviennent 
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cependant  au  bas  de  ce  rocher  :  un  arbre  à  moitié  mort  et  coari>é 
par  les  vents  ,  laisse  pendre  la  seule  branche  «jui  Ini  reste  vers  la 
mer.  Qara»  aidée  par  son  père  qui  la  soulère,  touche  à  Textrémité 
de  cette  branche ,  s'en  saisit,  et  gravit  le  rocher  ;  elle  est  paesque 
parvenue  au  sommet,  quand  la  foudre  tombe  snrTarbre  et  le  brise. 
Clara  jetto  un  cri,  et  retombe  dans  la  mer  avec  la  branche  k  laquelle 
elle  était  suspendue.  D.  Raphaël  la  ressaisit  et  se  dirige  vers 
Tendroit  le  moins  élevé  ;  là  »  il  la  place  sur  ses  épaules,  et  en  la 
soulevant  par  degrés ,  elle  parvient  à  Taide  des  broussailles  aux- 
quelles elle  s*accroche,  à  gravir  le  roc.  Quand  elle  est  arrivée  au 
sommet ,  elle  aide  à  son  père  qui  gravit  comme  elle.  Dès  quMls 
se  voient  hors  de  danger,  ils  se  jettent  dans  les  bras  Tun  de  Tautre, 
puis  à  genoux.  La  tompète  commence  à  se  calmer  ;  on  n*entend 
plus  le  tonnerre  que  par  intervalles  et  dans  Téloignement.  Après 
avoir  rendu  grâce  à  Dieu ,  ils  se  lèvent.  ) 

CLARA. 

Où  sommes-nous ,  mon  père  !  de  quel  côté  porterons* 
nous  nos  pas? 

D.  RAPHAËL, 

Non  loin  de  ce  belvéder,  j'aperçois  un  édifice  assez  con-> 
sidérable  ;  mais  comment  feras-tu  pour  arriver  jusc[ue4A  ? 

CLARA. 

En  TOUS  revoyant ,  mon  père ,  j^ai  recouvré  mes  forces  j 
je  ne  sens  presque  plus  la  fatigue. 

n.   RAPHAËL. 

Dirigeons-nous  vers  cette  habitation  :  sans  doute  le  ciel 
ne  laissera  point  son  ouvrage  imparfait  ;  il  permettra  que 
nous  trouvions-Iâ  un  asile  et  des  secours.  (  Ils  s  enfoncent 
dans  le  taillis  qui  couvre  le  roc ,  et  on  les  perd  de  vue.) 

SCÈNE  VUI. 
OCTAR,  JBNNARO ,  SPALATRO  ,  Corsaires. 

(Tous  entrent  par  la  droite  ;  ils  sont  chargés  de  buUn.) 

OCTAR. 

Maudite  soit  la  tempête  qui  nous  a  forcés  de  relftdier 
dans  cette  ile. 
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SPALATRO. 

Ma  foi ,  Capitaine ,  il  est  fort  heureux  que  nous  n^ayons 
point  échoué  comme  trois  ou  quatre  bâtiments  que  nous 
avoifis  vus  $*abimer  à  demi-portée  de  canon.  Corps  et  biens, 
tout  a  péri. 

JEimARO. 

Quel  dommage  !  si  du  moins  nous  avions  pu  leur  faire 
une  visite  auparavant. 

OCTAR. 

Tu  ne  songes  qu'au  pillage. 

iENNARO. 

C'est  le  genre  de  commerce  le  plus  facile  et  le  plus 
répandu. 

OCTAR. 

Trêve  de  plaisanteries.  Ces  ruines  ne  nous  cachent  point 
assez  pour  ne  pas  craindre  d^étre  découverts.  Nous  avions 
autrefois  un  grand  nombre  de  retraites  sur  tous  les  points 
de  rHe;  mais  ce  coquin  de  Picaros  les  a  toutes  indiquées 
au  gouverneur  pour  obtenir  sa  grâce,  et  je  n^en  connais 
pas  une  seule  maintenant  où  nous  soyons  en  sûreté. 

SPALATRO. 

Pardon,  Capitaine,  il  en  est  une  prés  d^ici  que  Picaros 
ne  connaissait  pas ,  du  moins  je  le  présume ,  et  qui  proba- 
blement vous  est  inconnue  â  tous.  Le  hasard  la  fit  découvrir 
au  Êimeux  corsaire  Machmoud  sous  les  ordres  duquel  j^a- 
vais  Fhonneur  de  servir,  avant  que  je  fusse  des  vôtres.  Cest 
une  citerne  spacieuse  et  profonde,  située  prés  du  vieux  châ- 
teau de  Belmonté ,  que  vous  voyez ,  sur  la  hauteur ,  â  trois 
cents  pas  dUci.  Elle  communiquait  jadis  au  château,  et  avait 
été  construite  pour  conserver  de  Peau  en  cas  de  siège  ;  mais 
aujourd'hui ,  elle  est  â  sec  et  ne  parait  avoir  d'autre  issue 
qu'un  long  souterrain  qui  aboutit  sur  cette  plage. 

OCTAR. 

Fort  bien  ! 

SPALATRO. 

L'entrée  était  pratiquée  dans  une  espèce  de  sarcophage 
antique  caché  par  des  arbustes.  (//  regarde  les  ruines  qui 
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soni  autour  de  lui.)  Il  esl  trôs-possible  qu'elle  ait  été  dé~ 
couverte  et  comblée  depuis.  Eh!  m^  voilÂ,  En  poussaot  la 
pierre  qui  le  couvre,  on  trouvait  une  trappe  à  bascule ^ 
puis  un  petit  escalier.  (^Aidé  d'un  de  ses  camarades,  il  fait 
glisser  la  pierre  gui  cou^e  le  sarcophage.')  Ge&i  cela... 
vite!  un  flambeau!  je  vais  reconnaître  les  lieux,  et  revien- 
drai bientôt  vous  dire  s'ils  sont  en  état  de  nous  recevoir. 

OCTAR. 

Bien ,  Spalatro  ;  tu  es  intelligent  et  brave ,  nous  ferons 
quelque  chose  de  toi. 

SPALATRO. 

Avec  votre  exemple ,  Capitaine ,  on  ne  saurait  manquer 
de  réussir.  {On  allume  un  flambeau  avec  du  phosphore. 
Spalatro  descend  dans  le  souterrain,) 

OCTAR. 

Trois  hommes  avec  lui  en  cas  d^événement.  (Trois pirates 
suivent  Spalatro.) 

SCÈNE  IX. 
Les  précédents  ,  excepté  SPALATRO. 

OCTAR. 

Si  cette  retraite  nous  convient ,  nous  y  passerons  quel- 
ques jours  pour  nous  remettre  de  nos  fotigues ,  puis  nous 
débarquerons  nos  prises  pour  en  faire  le  partage  et  les  dé- 
poser dans  notre  nouveau  magasin.  Qui  sait?  il  est  possible 
que  cette  citerne  devienne  bientôt  un  de  nos  meilleurs 
comptoirs.  Que  tiens-tu  là  Jennaro? 

JENNARO. 

Une  cassette. 

OCTAR. 

Que  renferme-t-elle  ? 

JENKARO. 

Je  ne  sais. 
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OCTAR. 

De  Tor,  mus  doate;  car  je  te  coonais,  tu  t^attaches  au 
solide. 

JBiiiiAao. 

If  on ,  CSapitaine  ;  elle  est  euTeloppée  de  toile  cirée ,  sans 
doute  de  peur  d^avarie ,  et  cela  n^annonce  rien  de  bon. 

OCTAM. 

Où  Tas-tu  donc  trouvée  ? 

lEIVNAmO. 

Je  ne  Fai  pas  trouvée ,  Capitaine ,  c^est  elle  qui  est  venue 
s^offiîr. 

OCTAR. 

La  réponse  est  plaisante. 

JBNNARO. 

Elle  est  vraie.  Cette  cassette  flottait  sur  la  mer  ;  elle  m^a 
été  apportée  par  une  vague  qui  a  inondé  la  chaloupe  an 
moment  où  nous  allions  aborder.  Je  me  suis  bien  douté 
qu^un  objet  aussi  léger  ne  pouvait  être  trés-prédeux  ;  mais 
cependant ,  à  tout  hasard ,  et  pour  n'en  pas  perdre  rhabi- 
tude ,  je  l'ai  prise.  Elle  appartenait  sans  doute  à  quelqu'un 
de  ces  malheureux  qui  ont  péri  sous  nos  yeux,  à  quelque 
pauvre  diable  qui  est  maintenant  au  fond  de  Peau ,  et  qui 
regrette  son  trésor. 

OCTAR. 

Tu  n^y  songes  pas  ;  sMl  est  au  fond  de  Teau ,  comment 
veux-tu?... 

JElflfARO. 

Tous  avez  raison,  Capitaine.  Ma  foi,  qu'il  vive  s'il  lui 
plait,  dussé-je  restituer  la  cassette;  foi  dlionnéte  corsaire, 
je  la  lui  rendrais  de  bon  cœur. 

OCTAR. 

Voici  Spalatro ,  son  voyage  n^a  pas  été  long. 

(La  tempête  s'est  apaisée  tout  à  fait  ;  la  mer  est  calme  «  lliorizon  s*est 
éclairci ,  tout  est  rentré  dans  Tordre.) 
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SCÈNE  X. 
Lbs  précédents  ,  SPALATRO. 

SPALÀTRO. 

Je  ne  suis  pas  allé  jusqu'au  fond ,  Capitaine  ;  j^ai  retrouvé 
les  choses  dans  le  même  état  où  nous  les  avions  laissées  il 
y  a  trois  ans ,  et  je  crois  pouvoir  vous  assurer  que  nous 
serons  à  merveille  dans  cette  demeure  souterraine. 

OCTAR. 

Eh  bien  !  conduis-nous  ;  allons  prendre  possession  de 
notre  nouvelle  capitale.  Toi ,  Jennaro ,  dont  je  connais  la 
vigilance  et  radresse,  tu  resteras  en  sentinelle  ici,  dans 
rintérieur  de  ce  monument  ou  aux  environs,  pour  observer 
ce  qui  se  passe  et  indiquer  notre  retraite  à  ceux  de  nos  gens 
qui  sont  restés  au  vaisseau. 

IBUVARO. 

En  ce  cas ,  il  faudrait  me  laisser  cet  habit  de  mendiant 
qui  nous  sert  pour  aller  à  la  découverte  ;  il  pourra  m^étre 
utile.  Qui  de  vous  s^en  est  chargé? 

SPiXATRO ,  désignant  un  des  pirates. 

Lui. 

JENNARO. 

Donne.  Tout  y  est-il?  la  barbe,  la  perruque,  le  man- 
teau, le  bâton ,  la  mandoline  ? 

SPALATRO. 

Tout ,  jusqu^à  Thabit  de  matelot  de  mon  petit  conducteur. 
Nous  nous  en  sommes  servis  avant-hier  à  Barcelone. 

JENNARO. 

Bon  !  (Jl  prend  le  tout  et  le  cache  entre  des  pierres  der- 
rière le  sarcùphage.)  Tiens,  Spalatro,  chai^e4oi  de  ma 
cassette?  tu  me  la  rendras...  sans  Touvrir? 

SPALATRO. 

Fi  donc  !  pour  qui  me  prends-tu  ? 

(Tous  les  corsaires,  coodaits  par  Spalalro  et  Octar,  descendent  dans 
le  souterrain  ;  Jennaro  descend  le  dernier.) 
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JENIIAHO. 

Me  voilà  à  mon  poste.  On  vient,  motus.  {Il  entend  parler 
à  la  cantonnade  et  baisse  la  pierre,) 

SCÈNE  XL 
Don  MESQUINOS  ,  LOUISA. 

LOUI5A ,  de  loin» 
Laissez-moi ,  don  Mesquinos ,  laissez-moi. 
D.  MESQVïifO&  ^  pourstdifant  Lotiisa  qidi  descend  précipitam- 
ment la  rampe  du  belvéder.  Il  tient  un  écrin  à  la  main,) 

Vous  avez  beau  me  fuir,  cruelle  Louisa,  vous  ne  m^échap- 
perez  point  ;  je  vous  suivrai  poitout. 

LOUISA. 

Laissez-moi ,  vous  dis-je  ;  vos  éternelles  poursuites  me 
fatiguent. 

D.   MESQUINOS. 

Tous  me  haïssez  donc? 

LOUISA. 

Je  ne  vous  hais  point,  mais  je  ne  vous  aime  pas. 

D.   MESQUINOS. 

Et  pourquoi  ne  m^aimez-vous  pas  ? 

LOUISA. 

Parce  que  vous  ne  me  semblez  point  aimable. 

D.   MESQUINOS. 

Touchante  ingénuité  !  ce  n^est  pas  Pembarras ,  cette  in- 
juste prévention  ne  saurait  durer. 

LOUISA. 

Toujours. 

D.   MESQUINOS. 

Jolie  perspective  !  Avec  le  temps  et  des  soins  assidus , 
vous  changerez  peut-être  de  sentiments  à  mon  égard. 

LOUISA. 

Jamais. 

D.  MESQUINOS. 

Flatteuse  espérance  !  tout  ce  que  vous  me  dites  est-il  bien 
vrai,Louisa?jene  saurais  vouscroîre  inhumaine  à  ce  point. 
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LOUISA. 

Croyez-le ,  don  Mesquinos ,  car  je  ne  mens  jamais. 

D.    MESQUINOS. 

Ingrate  !  vous  ne  savez  pas  tout  ce  que  vous  refusez  : 
indépendamment  de  mon  cœur  et  de  mon  amour,  présents 
bien  précieux  sans  doute,  je  vous  destinais  un  trésor.  Voyez 
cet  écrin... 

SCÈNE  XII. 
Les  PRÉcéoEiiTS,  JENNARO. 

(  Ici  JeDnaro  soulève  doucement  la  pierre  du  sarcophage.  Don 

Mesquinos  lui  tourne  le  dos.) 

LOUISA. 

Que  m'^importe  ? 

p.   BfESQUINOS. 

n  renferme  tous  les  bijoux  de  ma  mère ,  de  mon  aïeule 
et  de  ma  bisaïeule.  {Jennaro  paraît  convoiter  V écrin  et 
rêver  aux  moyens  de  l'avoir  en  sa  possession,^  C^était 
vous ,  ingrate ,  que  j''avais  jugée  digne  de  les  porter  ;  mais 
vous  les  dédaignez  :  eh  bien^  une  autre  moins  difficile  saura 
les  prendre.  (Il  pose  t écrin  sur  une  pierre  gui  touche  le 
sarcophage,  Jennaro  étend  le  bras,  prend  V écrin  et  dis-^ 
paraît.)  Une  autre  !  ah  !  que  dis-je?  {Il  se  jette  aux  genoux 
de  Louisa  )  Est-il  en  mon  pouvoir  de  ressentir  pour  une 
autre  ce  feu  dévorant,  cette  flamme  inextinguible?... 
Cruelle  Louisa!  prenez  pitié  d'un  malheureux  qui  va  périr 
à  la  fleur  de  Fâge ,  victime  d^une  passion  funeste.  Encore 
une  fois,  rendez -moi  mon  cœur  ou  prenez  mon  écrin. 
Voyez ,  admirez  Téclat  de  ces  diamants ,  la  blancheur  de 
ces  perles.  (//  se  retourne  pour  prendre  V écrin,")  0  del  !«.. 
qu^est-il  devenu?...  mon  écrin!  mon  cher  écrin! 

LOUISA,  effrayée. 

Que  dites-vous.  Seigneur? 
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D.    MESQUIIfOS. 

Il  était  là...  je  le  jure.  J'en  prends  à  témoin  le  ciel ,  la 
mer,  ces  ruines  et  les  ombres  des  Sarrazins  qui  les  ont  ha- 
bitées. {Jennaro  soulève  la  pierre;  don  MesqtUnos,  qui 
est  à  la  droite  de  Louisa ,  F  aperçoit  et  jette  un  cri  per- 
çant.) Ah!  mon  Dieu!  mon  Dieu!...  à  moi!  à  Taide! 

LOUISA. 

Qu'avez-Yous? 

D.  MESQDINOS,  en  fuyant. 
Un  Sarrazin...  non...  c'est  le  diable!  {Il  se  sauve  à  toutes 
jambes.) 

SCÈNE  XIII. 
JBNNARO,  LOUISA. 

LoriSA,  allant  prendre  un  panier  que  Von  a  laissé  sur  un 

monceau  de  ruines  à  droite. 

Vraiment  le  pauvre  homme  a  perdu  la  tète, 

JBNNARO,  à  part. 

Si  je  pouvais  prendre  la  fille  aussi,  elle  en  vaut  bien  la 
peine...  essayons.  {Il  sort  doucement  du  sarcophage,  armé 
ile  deux  pistolets  ;  quand  Louisa  se  retourne  pour  remon- 
ter au  belvéder,  elle  se  trouve  presque  nez-à-nez  avec 
Jennaro,  et  pousse  un  cri  d  effroi.)  Ne  craignez  rien ,  la 
belle  en&nt,  je  ne  veux  vous  £adre  aucun  mal. 

LOUISA  tremblante. 
Tous  m'avez  fait  grand^peur^ 

JENNAIIO. 

Si  ce  sont  ces  armes  qui  vous  effraient,  je  vais  les  dépo- 
sei^.  (//  m/et  ses  pistolets  sur  la  même  pierre  où  don  Mes-' 
quinos  a  posé  son  écrin.)  Hais  cette  complaisance  me  vau- 
dra4-elleunbaiser?  {Il  veut  s' approcher;  Louisa  s'éloigne.) 

LOUISA,  cherchant  à  s'échapper. 
Laissez-moi ,  Monsieur  le  voleur ,  ne  m^approchez  pas , 
car  vous  me  feriez  mourir. 
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JBNNAEO.  « 

Bah!  bah!  on  n'en  meurt  pas.  (Jl  approche  en  étendant 
les  bras  pour  lui  barrer  le  passage.)  Oh!  il  n'y  a  rien  A 
foire,  il  me  faut  un  baiser. 

LOVRA  9  à  ffenoux  et  les  mams  jomies. 

Oh  !  je  TOUS  en  prie,  Monsieur  le  voleur^  ne  m'embrasses 
pas. 

JBNNARO. 

Vous  prenez  un  mauvais  moyen  pour  m^attendrir. 

LOUISA. 

Que  fauMl  que  je  fasse  ? 

JENNABO. 

Ne  soyez  pas  si  jolie. 

LOUISA. 

Cela  ne  dépend  pas  de  moi. 

JBNNARO. 

Aussi  me  faut-il...  (//  s'avance.) 
LOUISA,  se  lèçe  et  se  blottit  contre  un  monceau  de  ruines. 
Au  secours!.,  mon  Dieu!.,  au  secours! 

SCÈNE  XIY. 
Les  précédbmts,  CLARA. 

CLABA,  accourt,  voit  les  pistolets^  les  prend,  et  se  tenant 

en  attitude  menaçante. 
Scélérat  !  Arrête  ou  tu  es  mort. 
JENNARO,  se  retournant,  a^ec  un  air  ironique  et  dédaigneux. 
Tiens!  ce  petit  bonhomme!  il  est  drôle.  Rendfr«ioi  ces 
armes ,  mon   ami  ,   tu  yas  te  dire  mal.    (  //  s'éloigne 
un  peu  de  Louisa  qui  profite  de  ce  moment  pour  s'enfuir.) 
LOUISA,  en  remontant  les  degrés  du  beMder. 
Merci ,  aimable  jeune  homme  !  que  le  ciel  tous  le  rende. 

JENNABO. 

Elle  mYchappe.(//  la  poursuit  jusqu'au  bas  de  larampe.) 
T.  II.  26 
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CLARA. 

Tu  n'iras  pas  plus  loin.  (Eiie  tire  un  coup  de  pistolet  sur 
Jermaro.) 

JENN ARO ,  a^ec  un  grcmd  sang  froid. 

Ce  n'est  pas  cela,  mon  ami,  Tise  donc  plus  juste.  {Clara 
tire  le  second  coup  et  le  mangue»)  A  mon  tour  maintenant. 
(//  vient  à  la  rencontre  de  Clara  avec  un  air  menaçant.) 

CLARA. 

Mon  pore  !  mon  père  ! 

n.  RAPHAËL ,  en  dehors. 
Me  voilà. 

JEifNARO ,  à  part. 
Us  sont  deux ,  je  décampe. 

(U  8*échappe  par  la  droite.  Qara  Mi  mine  de  le  poursuivre ,  alors 
Jfennaro ,  pour  TarrèCer ,  lui  jette  le  paquet  qa*îl  a  ramassé  der* 
rière  le  sarcophage.) 

SCÈNE  XV. 

Don  RAPHABL  ,  CLARA. 

o.   RAPHAËL,  accourant. 
Qu' est-il  arriyé  ?  Ces  coups  de  pistolet...  ces  cris... 

CLARA. 

Ce  n^est  rien,  mon  père;  c^est  moi;  j^ai  touIu  tuer  ce 
méchant  homme  qui  se  sauve. 

D.   RAPHAËL. 

Le  tuer  !  pourquoi  ? 


Il  fiiisait  violence  à  une  jeune  paysanne  que  j^ai  délivrée 
-de  ses  mains. 

D.  RAPHAËL. 

Toi,  ma  fille! 

CLARA. 

Oui,  en  vérité.  Je  suis  encore  tout  étonnée  de  ma  bravoure. 

D.   RAPHAËL. 

Dis  donc  de  sa  poltronnerie. 


ACTE    I,  SGENB  XV.  iOS 

CLARA. 

J^ai  pris  un  air  méchant ,  une  grosse  yoix;  cela  lui  a  fait 
peur,  je  Fai  mis  en  fuite,  et  voilà  le  prix  de  ma  victoire. 
(Elie  ramasse  le  paçuei.) 

D.   RAPHAËL. 

Qu^est-ce  que  cela?  (Clara  dé  fait  le  paquet.)  Un  vieux 
manteau... 

CLARA. 

Un  mauvais  feutre... 

D.   RAPHAËL. 

Une  ceinture... 

CLARA. 

Une  perruque... 

CLARA,  ff aiment. 

Un  habit  de  matelot  pour  moi  !  Oh  !  mon  père ,  c'est  un 
trésor  que  le  del  nous  envoie. 

D.   RAPHAËL. 

Nous  cherchions  tout  à  Theure  sous  quel  déguisement 
nous  pourrions  nous  introduire  chez  don  Femand,  pour 
revoir  ta  sœur  et  déjouer  les  desseins  criminels  de  ce 
perfide  ami... 

CLARA. 

Le  voilA  trouvé. 

D.   RAPHAËL. 

Bien  perfide,  sans  doute.  Le  traître  serait  le  premier  à 
me  livrer  à  la  justice,  s^il  avait  le  moindre  soupçon  de  mon 
existence.  Grand  Dieu  !  à  quel  abaissement  tu  me  réduis  ! 
Don  Raphaël  contraint  à  se  déguiser  dans  des  lieux  qui 
fiirent  si  souvent  témoins  de  sa  gloire  !  Ingrate  patrie  !  Mo- 
narque plus  ingrat  encore  ! 

CLARA. 

Mon  père ,  nous  avons  été  bien  malheureux ,  sans  doute  ; 
mais  toujours  à  côté  de  nos  revers,  J^ai  trouvé  des  motib 
de  consolation. 

D.   RAPHAËL. 

Quinze  ans  de  captivité  {  Des  traitements  barbares  ! 
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CLARA ,  tendrement. 
Mais  Qara  portait  la  moitié  4e  vos  cbaines. 

D.   RAFOABL. 

Échappé  par  un  miracle,  trouver  à  mon  retour  mon  nom 
flétri  et  placé  parmi  ceux  des  traîtres  ! 

CLAEA. 

Qu^importe  le  nom,  mon  père ,  quand  la  gloire  vous  reste  ! 

D.  RAPHAËL. 

Mon  épouse  au  tombeau  ! 

CLARA. 

Vous  avez  encore  deux  filles. 

D.   RAPHAËL. 

Hélas  !  je  n^en  ai  qu'aune.  (//  presse  Clara  contre  son 
ciBur.)  Reverrai-je  jamais  Séraphine  ?  lui  sera-t-il  permis 
d^'embrasser  son  père? 

CLARA. 

Mon  cœur  me  dit  que  nous  trouverons  ici  le  terme  de  nos 
douleurs. 

n.    AAPHAEL. 

Gomment  veuxr4u  que  je  m^abandoone  à  ces  iUusioDS  ? 
la  mer  ne  vient-elle  pas  d'^engloutir  mon  dernier  espoir  , 
les  preuves  de  mon  innocence  ? 

CLARA. 

Des  preuves  !  Vous  en  trouverez  dans  le  coBur  de  tous 
vos  compagnons  d^armes  ;  il  doit  battre  encore  au  souvenir 
de  vos  exploits.  Quel  bruit  se  fiût  entendre  ?  (^Eiie  regarde 
vers  le  behéder.)  Ce  sont  des  paysans  armés  qui  accourent 
de  ce  côté.Vite ,  vile ,  mon  père ,  prenez  ce  déguisement.  •• 
Là,  derrière  ces  ruines.«.pour  n^étre  i^yn*.. {Don  Raphaël 
disparidt  un  moment  à  couche.)  Ah  !  ençoie  un  bâton,  une 
mandoline...  Hé!  mais  jY  songe... fieignezd^ètre  aveogle... 
Vous  vous  nommez  Ambrosio...  moi,  Garlo,  votre  petit 
conducteur...  Gorome  une  autre  ijitie^ne,  je  guide  mon 
jféte  à  traversas  écueils...  Puissé-je,  après  tant  dVages,le 
conduire  au  port  I  (Don  Raphaël  ne  tarde  pas  à  reçenir 
travesti.  Il  s'assied  sur  une  pierre,  Clara  le  quitte  et 
disparait  à  son  tour  pour  se  revêtir  de  f  habit  de  maielot,) 
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SCENE  XVI. 

Les  nuKÉiffiim,  60NZALSS,   Don  MBSQVINOS, 
Paysans  armés  de  fiêsiis^  de  béions^  eic. 

MBSQUINOS. 

Cestlâ,  derrière  celle  grosse  ruine,  que  je  Tai  vu.  H  ayait 
une  grande  barbe  noire  et  une  figure...  ah!  mon  Dieu, 
queOe  figure!  Descendez,  mes  amis,  cherchez  partout; 
vous  le  trouverez ,  ce  coquin-là.  Surtout  ne  manquez  pas 
l'écrin.  (//  reste  au  haut  du  bel^éder^  les  paysans  descen- 
dent, bon  Raphaël  et  Clara  s' avancent  vers  les  paysans,^ 

CLARA  chante  en  s' accompagnant  avec  ta  mandoline, 

ROMANCE. 

PRIHIBE     CODPLIT. 

Un  pauvre  aveugle  va  périr 

De  faim  et  de  misère  ; 
Si  ToBUe  vtot  le  secourir, 

(Test  son  heure  ddmière. 
Ne  refusez  pas  "Su  HMlheur 

Une  légère  offrande  ; 
Je  prierai  Dieu  de  tout  mon  ccour 

A6n  quMl  vous  le  rende. 

DIV»ÉHI  COOPI4IT. 

Nous  étioûs  en  captivité 

'  Sur  des  rives  fontaines  ; 

Par  un  minele ,  en  sa  bonté , 

Le  tùA  brisa  noa  chaînes. 
Ne  refuses  pas  au  malheur 

Une  légère  offrande , 
Je  prierai  Dieu  de  tout  mon  cœur 
Afin  qu*il  vous  le  rende. 

P.   MBSQUnVOS. 

Hé,  mes  amis,  n^allez  pas  plus  loin.  Voilà  mon  voleur. 
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Ce  n^est  pas  rembarras,  il  a  changé  d^habit,  mais  c^est  ab- 
solument la  même  tête. 

GOlfZALÊS. 

Vous  venez  de  nous  dire  qu^il  avait  la  baibe  noire ,  et 
celle  de  ce  bonhomme  est  blanche. 

D.   MBSQUINOS. 

Du  blanc  au  noir,  ce  n'est  pas  Tembarras...  Je  n^ai  pas 
eu  le  temps  d^  regarder  de  si  prés  ;  arrétez-Ie  toujours , 
quitte  à  le  relâcher  ensuite. 

D.   RAPHAËL. 

Garlo ,  est-ce  â  nous  qu^on  en  veut  ? 

ChARA^aux  paysans  qui  entourent  D.Raphaël  et  le  menacent. 
Hélas  !  mes  bons  Messieurs  ,  vous  vous  trompez ,  mon 
maître  est  un  pauvre  aveugle. 

n.   IfESQCIKOS. 

Peste  !  quel  aveugle  !  Tu  ne  Tétais  pas  quand  tu  m^as 
volé  mes  bijoux. 

CLAAA  y  à  genoux. 
Mon  père  est  incapable  du  crime  dont  on  Taccuse. 

D.   MESQOINOS. 

Tiens,  comme  il  s^embrouille  !  Tout  à  Pheure,  c^élaitson 
maître  y  à  présent  e^est  son  père. 

CLARA. 

Sans  doute,  puisque  c'est  lui  qui  me  nourrit.  Il  se  nomme 
Ambrosio,  et  moi,  Carlo. 

I>.   MBSQCIHOS. 

Taratata  !  rébus  que  tout  cela.  Je  veux  qu^on  nous  con- 
fronte. U  &udra  bien  qu^il  me  reconnaisse. 

GONZALÈB. 

Vous  êtes  fou,  D.  Mesqoinos,  comment  voulez-vous  être 
confironté  avec  un  aveugle  ? 

n.   HBSQUIKOS. 

Vous  avez  raison ,  je  n*y  pensais  pas.  (  //  vient  se  placer 
derrière  le  sarcophage  et  se  lèçepar  degrés.)  H  était  là... 
comme  cela,  derrière  cette  masse  de  pierres;  je  l'ai  vu  se 
lever  doucement  et  me  faire  la  grimace. 
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60NZALÈ9. 

Youi  Yoiifl  trompez^  cet  homme  n^a  point  Tair  d'un  voleur. 

Raûon  de  plus  pour  s*en  méfier;  ces  gens-lâ  savent  pren- 
dre tous  les  airs  possibles.  Bt  certainement  €k)nzalés ,  ma- 
jord<mie  de  D.  Fernand... 

D.   RAPHAËL  ,   bciS  à  CtOTa. 

Entendfr-tu?  D.  Fernand! 

D.   MESQUDfOS. 

L'un  des  plus  riches  sei^eurs  de  Tile  Majorque,  ne  don- 
nera point,  le  premier,  Texemple  de  l'infraction  aux  lois  et... 
à  la  subordination  que  tout  homme  sage,  prudent...  enfin... 
suffit. 

D.   HAPI1A£L. 

Ce  que  je  viens d^entendre  est-il  possible.  Seigneur  Gon- 
zalés  ?  Vous  appartenez  à  D.  Fernand  ? 

GONZALÈS. 

f  ai  rhonneur  d'être  majordome  deBehnonté,  hnidéses 
chAteaux ,  situé  tout  prés  d^ici.  • 

D.   RAPHAËL  ,  à  pOTi. 

Belmonté  !  quel  souvenir  ce  nom  me  rappelle  ! ...  (Haut.) 
Votre  maître  habite- t-il  ce  cbAteau  ? 

GONZALÈS. 

Non.  Quand  il  vient  daps  TUe,  c'est  à  Palma,  dans  la  ca- 
pitale ,  qu^  fint  sa  résidence. 


Y  a-t-il  encore  loin  dMci  à  Palma  ? 

GONZALÈS. 

Environ  quatre  milles. 

D.   RAPHAËL. 

C'est  beaucoup. 

D.  MESQUINOS. 

Soyez  tranquilles ,  vous  ne  ferez  point  la  route  à  pied  ; 
nous  vous  camperons  à  cheval  sur  un  mulet,  et  vite  en  pri^ 
son.  Je  me  chaîne  de  les  conduire ,  moi.  Cette  capturera 
me  fera  honneur  dans  la  ville.  Ramener  deux  vagabonds... 
A  mes  risques  et  périls  !  Gonzalés,  vous  me  donnerez  six  de 
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VOS  gens  pour  les  contenir  en  ^as  qu^ils  soient  tentés  défaire 
les  mutins.  Le  corrégidor  est  mon  purent,  arrière  petit  cou- 
sin, rien  que  cela;  il  sera  flatté  de  voir  que  je  me  distingue... 
Allons,  marche. 


Seigneur  €k)nzalés ,  ayez  pitié  de  nous  ;  ne  nous  iÎTrea. 
point  à  ce  méchant  homme. 

SCÈNE   XVII. 

Les  PRÉGÉDEifTS,  LOUISA.  , 

LOUISA ,  du  haut  du  behéder 
Que  Yoi^je ,  c'est  lui  ! 

n.  IBESQDfOS. 

PTest-ce  pas  que  c^estlui?...  Là,  vous  Tentendez.  La 
bdle  Iionisa  le  reconnaît  aussi.  Venez ,  irenezi  jei  tous  en 
prie,  gentille  signora,  yenea;  confondre  ces  incrédqles. 

LomsA. 
Bi  oui  !  c^  hiHnâme. 

n.  KBSQITTlfOS. 

Allons ,  rite. 

LOUISA. 

CS'est  ce  bon  jeune  homme  qui  m^a  sauyé  la  y\e ,  au  mo«> 
ment  où  la  lâcheté  du  seigneur  Mesquinos  m^avait  mise  au 
pouvoir  d^'un  brigand. 

n.  KBSQITnfOS* 

Hein  ?  merci  ! 

qolfZALÈS. 

Quedis4u? 

CLABA. 

Oui,*  Signora,  j^  eu  ce  bonheur*  Je  né  demandé  nen 
pour  cela ,  mais  ne  souffrez  pas  du  moins  qu^on  ifous  mène 
en  prison. 

LODISA.' 

En  prison  !  et  qui  donc  aurait  cette  méchanceté  ? 
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CXAEA  9  montrant  D,  Mesquinos. 
Ce  vieux  Tilain  monsieur  que  voilA. 

D.   MESQUINOS. 

Ceci  change  la  thèse... 

LOUISA. 

Mon  père ,  au  lieu  de  maltraiter  ces  bonnes  gens,  offrez- 
leur  plutôt  une  récompense.  Hs  semblent  bien  mallîeareux  ; 
il  fiiut  leur  donner  l'hospitalité ,  les  garder  tant  quils  vou- 
dront rester  avec  nous. 

D.  MBSQunfOS  )  à  part. 

Allons ,  la  voilà  coiffée  du  petit  bonhomme. 

GONZALÈS. 

Oui,  oui)  braves  gens,  ma  fille  a  raison.  J^ignorais  quelles 
obligations  j^ai  contractées  envers  vous,  et  je  brûle  de  m^ac- 
quitter  :  venez  an  diàteau ,  vous  y  serez  bien  reçus. 

D.   RAPHAËL  ET   CLARA. 

C^est  trop  de  bonté  ! 

CLARA ,  b€ta  à  êon  père. 

Je  ne  puis  résister  A  mon  impatiitece,  et  au  désîr  de  r(AT 
ma  sœur.  {Haut. )  Père  Ambrosio ,  il  n^  a  pas  IMn  d^cf  k 
la  ville  ;  si  vous  y  consentez ,  j'irai  voir  re  brave  capitaine 
qui  nous  a  amenés. . .  vous  savez  bien  ? 

D.   RAPHAËL. 

A  quoi  bon ,  mon  enfant  ? 

CLARA. 

Il  nous  a  promis  sa  protection  en  cas  d^êvénement  ;  je  lui 
conterai  ce  qui  vient  de  nous  arriver,  et  il  pourra  nous  être 
utile. 

O.   RAPHAËL. 

Demain,  nous  irons  ensemble. 

LomsA. 

Demain!  n^espérez  pas  que  nous  vous  laissions  partir 
sitôt.  Carlo  fera  bien  seul  cette  commission  ;  vous  vous  pas- 
serez de  lui  pendant  deux  heures. 

D.  MESQUINOS. 

Certainement,  qu'il  s'en  aille....  {A  part,  )  au  diaMe,  ël 
qu'il  ne  revienne  plus. 
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CLAMA ,  à  D.  Raphaël. 
Vous  n^ayez  pas  besoiii  de  moi ,  je  tous  laisse  eo  bonne 
compagnie. 

LOUISA. 

Oh  !  nous  aurons  bien  soin  de  lui,  soyez  tranquille. 

D.  RAPHAËL. 

PTestJl  pas  trop  tard? 

CLABA. 

f  ai  de  bonnes  jambes,  je  serai  de  retour  avant  la  nuit- 
Youlez-Tous?  je  vous  en  prie,  laissez-moi  aller.  Vous  le 
voulez  bien ,  n'est-ce  pas  ? 

LOUISA. 

Sans  doute. 

D.   RAPHABL. 

Va ,  mon  en£mt,  puisque  cela  te  fait  plaisir.  {Bas.)  Mais 
reviens  vite. 

CLARA. 

Au  revoir  père  Ambrosio...  {Bas  en  Vembr asseoit.)  Soyez 
sans  inquiétude ,  mon  père ,  je  reviens  bientôt.  {HomU.)  Au 
revoir,  aimable  Signora...  et  vous.  Seigneur  Gonzalès...  au 
revoir  tout  le  monde.  (  A  don  Mesquinos  en  hsi  faisant  la 
grimace.  )  Adieu ,  méchant  ! 

D.   MESQDUfOS. 

On  ne  vous  demande  pas  votre  avis. 

CLARA. 

C'est  égal,  je  le  donne.  A  propos ,  de  quel  c6té  est-41 ,  le 
chemin  de  la  ville  ? 

LOUISA. 

Là-bas ,  toujours  tout  droit. 

GOlfZALÈS. 

Vous  ne  sauriez  vous  tromper. 

CLARA. 

Grand  merci. 

LOUISA  ,  à  don  Raphaël* 

Donnez-moi  la  main,  bonhomme,  je  vais  vous  conduire 
moÎHnéme.  (  A  son  père^  en  montrani  don  Mesquinos,  ) 
-Voyez  donc  quelle  mine  JEadt  le  seigneur  Mesquinos  ! 
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D.    MBSQUINOS. 

C^est  bon  !  c'est  bon  !  Rira  bien  qui  rira  le  dernier. 

(Tout  le  monde  remonte  an  belyéder.  Qxn  sort  pur  h  gauche. 
D.  Mesquittosmonte  le  dernier,  en  témoignant  sa  mauvaise  humeur.) 


FIN  DU  PREMIEB  ACTE. 
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ACTE   SECOND. 

(  Le  théâtre  représente  un  joli  pavillon  d'architecture  moresque  ;  il  est 
fait  en  rotonde,  et  laisse  voir ,  à  travers  la  colonnade  qui  le  soutient, 
un  jardin  très-agréable ,  terminé  par  une  grille  qui  donne  sur  la 
campagne.  ) 

SCÈNE  PREMIÈRE. 

PICAROS  ,  seul, 

(  11  entre  mystérieusement  par  la  petite  porte  du  fond.  11  est  enve- 
lo^ié  dans  un  manteau,  et  a  ta  tète  couverte  d'un  grand  chapeau. 
11  n'avance  qu'avec  précaution  et  en  examinant  bien  les  lieux.  ) 

Le  diable  m^emporte  si  je  sais  où  je  suis ,  ni  où  je  vais  ; 
mais  c^est  égal ,  je  crois  que  me  voilà  arrivé.  (  //  regarde 
autour  de  lui.)  Oh!  nul  doute.  Allons  ,  Picaros,  réjouis- 
toi  ;  c'est  sans  doute  encore  ici  une  de  ces  brillantes  aven- 
tures dont  ta  vie  est  semée.  Celle-ci  promet  beaucoup,  elle 
s^annonce  d*une  manière  tout  à  fait  originale  et  piquante. 
Surpris  avec  des  pirates ,  que  j^avais  Thonneur  de  com- 
mander par  intérim  et  pour  la  première  fois,  je  tombe  dans 
une  embuscade  ;  c^esl  jouer  de  malheur  pour  un  début  ! 
Mes  compagnons  s^échappent  h  la  faveur  de  la  nuit  et  re- 
gagnent le  bâtiment  ;  moi  seul  je  suis  arrêté,  coflBré,  inter- 
rogé et  condamné.  Je  m^attendais ,  en  conséquence,  à  figu- 
rer au  premier  jour  dans  un  auto-da-fé ,  et  je  fiiisais  triste- 
ment mes  dispositions  pour  le  grand  voyage,  quand  ce  matin 
j'entends  ouvrir  la  porte  de  ma  prison  ;  un  nègre  vient  à 
moi  et  me  présente  en  silence  un  billet  conçu  dans  ces 
termes  :  «  Adroit  coquin  !  (  c'est  sûrement  quelqu^un  de 
^  connaissance  qui  m'érrit  )  (u  m^inlércsses  ,  je  iVnvoie  ta 
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»  grâce  et  veux  faire  ta  fortune.  (Le  style  est  laconique  , 
9  mais  il  a  son  mérite.  )  Ce  soir,  à  cinq  heures...  à  droite, 
:»  en  sortant  de  la  ville...  une  porte  grillée,  un  jardin,  un 
:d  pavillon  moresque,  trois  coups  dans  la  main...  et  on  Vitt- 
»  troduira.  Tu  m'entends  ?  Sois  exact,  v  Après  m^avoir  fait 
relire  ce  mystérieux  écrit ,  qui  sVst  sans  peine  gravé  dans 
ma  mémoire,  mon  nègre,  toujours  sans  mot  dire,  me  Far- 
rache  des  mains ,  le  déchire  en  mille  morceaux ,  me  remet 
un  autre  papier  qui  contenait  ma  grâce ,  et  sort  en  me  re- 
commandant d^être  discret.  Alors,  sans  perdre  le  temps  en 
réflexions  inutUes  et  peut-être  dangereuses ,  je  me  lève  ; 
mon  paquet  est  bientôt  fait ,  la  justice  ne  m^a  rien  laissé.  Je 
montre  au  geôlier  Tordre  de  mon  élargissement  ;  il  fait  la 
grimace,  mais  pour  cette  fois  je  ne  m^en  fâche  pas.  Il  m^ou- 
vre  la  porte  de  la  rue ,  je  m^y  précipite  et  me  mets  à  courir 
à  toutes  jambes,  de  peur  qu^U  ne  prenne  fisuitaisie  au  corré- 
gidor  de  changer  d^avis.  Pauvre  d'argent ,  mai»  riche  en 
espérances,  je  sors  de  la  ville  et  je  gagne  une  méchante  hô- 
tellerie, où  moyennant  quelques  maravédis  échappés  à  mon 
désastre  ,  on  me  sert  un  mauvais  repas ,  pendant  lequel  je 
me  perds  en  conjectures  aimables  sur  le  riant  avenir  qui  m^at- 
tend.  Enfin,  j'entends  sonner  cinq  heures,  je  vole,  j^entre, 
et  me  voilà.  Poursuivons  jusqu^au  bout ,  car  j^attends  avec 
impatience  Tissue  de  cette  aventure.  (Il  frappe  trois  coups 
dans  la  main,) 


SCENE  M. 


PICAROS ,  UN  NÈGRE. 


PICABOS. 


On  vient  I  (  //  regarde  à  la  canionnade.  )  Ah  !  c'est  en- 
core le  moricaud  de  ce  matin  ! 

(Le  oègre  entre,  parait  satisfait  de  voir  Picaros,  ya  fermer  la  porte  du 
foDd ,  revient  à  Picaros,  et  lui  fait  signe  d'attendre  là  pendant  qu'il 
va  prévenir  son  maître  de  son  arrivée.  ) 
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PICâROS. 

Jolie  conversation  !  je  n^  comprends  rien. 

(11  veut  sortir  avec  le  nègre  ;  celui-ci  Tarrète ,  le  ramène  par  la  main 
dans  le  pavillon ,  lui  donne  nn  siège  et  TinTÎte  à  s*asseoir  en  atten- 
dant qu^on  vienne  le  trouver.  ) 

PICAROS. 

Voilà  qui  commence  à  devenir  plus  clair,  n  faut  que  je 
reste  ici  ?  A  la  bonne  heure.  (  Le  nègre  sort,  après  lui  avoir 
fait  signe  de  ne  pas  s^ impatienter») 

SCÈNE  m. 

PICAROS ,  seul. 

J^avoue  que  ce  mystère  pique  furieusement  ma  curiosité... 
Ah  !  qu^il  me  tarde  de  connaître  rhéroîne  d^un  roman  qui 
commence  aussi  bien  !  Je  dis  rhéroîne ,  car  ce  ne  peut  être 
qu'une  femme.  Oh  !  certainement ,  c^est  quelque  femme 
sensible  qui  m^anra  vu  passer  quand  on  me  conduisait  en 
prison,  et  qui  aura  été  frappée  de  mes  manières  et  de  ma 
tournure.  Ma  physionomie ,  certain  air  de  noblesse ,  tout 
cela  l'aura  touchée.  Elle  n'est  pas  la  première  sur  qui  j'ai 
produit  cet  eflet-là.  Quel  dommage,  aura*t-elle  dit,  de  lais- 
ser périr  ainsi ,  pour  une  vétille ,  un  homme...  qui  peut  se 
rendre  utile  dans  le  monde  ;  et  de  suite  on  aura  résolu  de 
me  sauver.  Voilà  ce  que  c^est.  Vivat  !  Picaros  !  Oh  !  quelle 
bonne  fortune  !...  Paix !...  j'entends  marcher.  ( //  écoute.  ) 
Qu^elle  est  légère  !  son  pied  effleure  à  peine  le  gazon...  Je 
vole  au  devant  d'elle.  (Le  nègre  parait  le  premier.  )  Ah  ! 
'HaAaL...  {Il  aperçoit  D.  Femand,  et  s  arrête  stupéfait.) 
(  A  part.  )  Aye  I  aye  !  (Il  se  mord  les  doigts.  ) 
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SCÈNE  IV. 

D.  FERMAIW ,  PICAROS. 

p.  FERNAiiD ,  au  nègre. 

Reste  aux  environs  pour  observer  ce  qui  se  passe  et  nf  a- 
vertir  aussitôt  que  tu  verras  quelqu'un.  {Le  nègre  se  retire.) 
piGÂBOS ,  à  part,  sans  le  regarder. 
Je  connais  cette  voix-là. 

p.  FERNAND. 

Picaros... 

piGAaos,  à  part. 

n  sait  mon  nom. 

D.    FEILNAND. 

Je  suis  content  de  ton  exactitude. 

PICAROS. 

(  En  s  inclinant  respectuetisement.  )  Sei^eur ,  je  viens 
déposer  à  vos  pieds... 

D.   FBRNÀND. 

Allons,  trêve  d^humilités.  Quinze  années  m^ont-elles  donc 
changé  à  tel  point  que  tu  ne  reconnaisses  pas  D.  Femand, 
ton  ancien  maître? 

PICAIOS. 

Ah!  pardon  1...I1  me  semblait  en  effet...  mais ,  soit  dit 
sans  vous  Acher,  Seigneur  ;  dans  quinze  ans,  au  train  dont 
vous  alliez,  lorsque  j'avais  Thonneur  de  vous  servir,  on  fait 
un  furieux  chemin  dans  la  carrière  de  la  vie. 

D.   FERNAND. 

Fripon  !  tu  ne  le  cédais  guère  à  ton  maître,  et  cependant 
je  te  vois  toujours  le  même. 

PICAROS. 

Oserais-je  vous  demander^  Seigneur,  comment  vous  avez 
su  que  j^étais  dans  les  prisons  de  l'Ile  Majorque? 

n.   FBRHAHD. 

Je  me  trouvai  diez  le  corrégidor,  mon  ami  intime,  lors- 
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qu'on  t'y  amena ,  îl  y  a  huit  jours  ;  et  avant  que  d'entendre 
prononcer  ton  nom ,  j^a?ais  déjà  reconnu  l'adroit  Picaros 
qui  m'a  rendu  de  si  grands  services. 

PICAK08. 

Et  qui  est  tout  prêt  à  vous  en  rendre  encore. 

D.   FERltAND. 

Tarl«fr4tt  vrai  ? 

Vous  me  connaissez,  Seigneur. 

D.   FERNAIfD. 

Je  suis  sensible  à  ton  attachement  ;  mais  je  ne  veux  point 
«nchalner  ce  génie  inventif  et  brillant  qui  t'appelle  peut- 
être  à  de  hautes  destinées. 

PlCAROS. 

A  ne  vous  rien  déguiser ,  Seigneur,  je  suis  las  de  la  vie 
errante  et  vagabonde  que  je  màae  depuis  quelques  années. 
C'était  pour  en  finir ,  et  assurer  ma  fortune  par  un  coup 
hardi ,  que  je  m'étais  enrôlé  parmi  ces  pirates  qui  m'ont  si 
lâchement  jÂandonné. 

D.    FERMANn. 

Tu  t'en  es  bien  vengé,  en  découvrant  leurs  retraites  au 
corrégidor.  Au  reste ,  cet  aveu  n'a  pas  peu  contribué  à  me 
faire  obtenir  ta  grâce. 

PlCAROS. 

Je  ne  me  suis  pas  moins  vu  sur  le  point  de  payer  pour 
tous  ;  mais  le  danger  que  j'ai  couru  m'a  fait  faire  de  sérieu- 
ses réflexions,  et  décidément  je  change  de  conduite. 

D.   FERNAND. 

Ah\(à  pare. }  diable  !  tant  pis. 

PICABOS. 

Oui ,  je  veux  me  ranger  dans  la  classe  de  ces  hypocrites 
adroits  qui  ont  l'art  de  se  faire  passer  pour  d^honnêtës  gens, 
et  que  je  nomme,  moi,  par  modération,  des  demi-coquins. 
Vous  savez  ce  que  je  veux  dire.  Ce  sont  ces  cunâéons 
obscurs ,  ma»  rusés ,  qui  changent  de  forme  vingt  fois  par 
jour,  qui  ne  cherchent  pas  précisément  l'occasion  de  dire 
le  mal,  mais  qur  ne  la  laisisent  point  échapper  quand  elle  se 
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présente ,  surtout  lorsqu'ils  peuvent  le  faire  dans  Tombre, 
qu'ils  sont  certains  de  Finipunité,  et  qu'il  en  résulte  quelque 
bien  pour  eux.  Modestes  par  orgueil,  simples  par  calcid, 
moralistes  sévères  et  censeurs  impitoyables  des  actions  d'au- 
trui,  blâmant  en  public  les  défauts  et  les  vices  auxqueb  ils 
se  livrent  en  secret  ;  ayant  sans  cesse  à  la  bouche  les  grands 
mots  de  probité,  de  devoir,  d'honneur,  de  vertu,  quand  ils 
ne  connaissent  et  n'écoutent  que  le  plaisir  ou  l'intérêt,  seules 
idoles  auxquelles  ils  sacrifient.  Hein,  que  dites-vous  démon 
plan  dQ  réforme  ? 

D.   FERNAIID. 

n  est  édifiant  et  me  rassure. 


PICAEOS. 

Comment  ? 


I 

D.    FERNAKD. 


Tu  m'asfidt  trembler  d'abord.  JTai  craint  qu'il  ne  te  prit 
fimtaisie  de  devenir  honnête  homme  tout  à  fait. 

nCAROS. 

Fi  donc  !  c'est  un  métier  de  dupe. 

D»  FBRNAIVD. 

Tu  aimes  donc  toujours  l'argent  ? 

PICAKOS. 

Demande^moi  plutôt  si  j'aime  la  vie.  Plutus  est  de  tons 
les  dieux,  celui  qui  trouve  le  moins  d'inconstants. 

n.  pmNAim. 

Vh  bien  !  mon  cher  Picaros,  pour  ton  début  dans  la  nou- 
velle carrière  que  tu  veux  parcourir ,  j'ai  à  te  proposer  une 
affidre  d'or. 

PICAROS. 

Ce  sont  celles-lA  dont  je  me  chaige  le  plus  volontiers. 
De  quoi  s'agit-0  ? 

n.  fbrnaud. 
De  gagner  mille  piastres. 

PICAROS. 

En  cas  de  réussite.  Mais  si  l'on  échoue  ? 

D.    FSRNAND. 

Entre  tes  mains  le  succès  est  infiiillible. 

T.  II.  27 
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PIGA&OB. 

Je  me  sens  enflammé  du  plus  ardent  déair  de  Touspro»- 
ver  mon  zèle.  Déjà  mon  imagination...  Tenthouriasme... 
Tamour  des  piaatrea...  je  y«ix  dire  de  la  gloire.. .Youapou» 
Tei  me  payer  d^avance. 

D.  WBÊMAXD, 

n  faut  du  moins,  que  tu  saches  ce  que  tu  auras  à  faire. 

ncA&os. 
(Test  trop  juste. 

D.  FEBlfAim. 

Tu  te  souviens  d'avoir  vu  souvent  chez  moi,  lorsque  j^ha- 
bitais  Carthagène,  un  marin  distingué,  nommé  don  Raphad? 

PICAEOS. 

Je  m*en  souviens. 

D.  rEBNAlU). 

Nous  fûmes  liés  d^une  amitié.««8i]icére«.. 

FICAROS. 

Oui ,  cela  se  dit  ainsi. 

D.  FERNAHD. 

• 

Jusqu'au  moment  où  il  fui  fait {msonnier  par  deacorsaires 
d^Afrique,  et  emmené  en  esclavage  à  Alger  avec  Clara,  la 
plus  jeune  de  ses  filles.  Ou  l'accusa  prés  duroi,  et  alors.. • 
je  cessai... 

.  PICAEOS. 

J'entends ,  vous  rabandoimàtes  pour  ne  point  dteoger  à 
'  Vusage.  Je  ne  vois  rien  li  que  de  brés^rdinaire. 

n.   FBBlfAlU). 

Au  bout  de  quelques  teimps,  il  mourut  dans  sa  captivité, 
ainsi  que  sa  fille  ;  du  moins  le  bruit  s'en  répandit  en  Espa- 
gne, et  le  silence  le  plus  absolu,  pendant  quinze  années,  a  dA 
le  confirmer.  La  douleur  que  son  épouse  en  ressentit  ne 
tarda  pas  à  la  conduire  au  tombeau  ;  enfin,  il  ne  resta  biei^ 
tôt  plus  de  cette  fSBimille  qu'une  orpheline  charmante,  appe- 
lée Séraphine,  dont  je  fus  nommé  tuteur. 

PICAR06. 

Et  dont  vous  êtes  amoureux  ? 
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D.  pmfAnD. 
Tu  le  trompes ,  Picaros.  Autrefois  j'eusse  attaché  sans 
doute  un  grand  prix  à  la  possession  d'une  femme  aimable 
et  belle  ;  mais  Tâge  et  l'expérience  m^ont  enfin  éclairé.  J'a- 
bandonne à  la  jeunesse  ces  yains  plaisirs^  ces  feux  pass»* 
gers  qui,  semblables  aux  météores ,  ne  brûlent  qu^un  mo- 
ment ,  et  ne  laissent  après  eux  que  le  vide  et  l'^mui.  Mes 
Tues  sont  plus  sérieuses  et  mes  goûts  plus  solides  :  ce  sont 
les  biens  de  Séraphins  que  je  désire;  ils  sont  immenses,  et 
je  voudrais.  •• 

PICAEOS. 

lies  avoir  ?  Rien  de  plus  simple  :  épousei-la. 

D.  FEEEAim. 

Je  ne  le  puis. 

PICAROS. 

Qui  vous  en  empêche  ? 

n.   FEENAlin* 

lin  obstacle  que  je  n^avais  point  prévu. 

PICAEOS. 

Elle  vous  refuse  peut-être  ? 

n.  PERiiAiin. 
Je  m^y  attendais  ;  ce  n^est  pas  lA  ce  qui  m^eût  arrêté. 

PIGABOS. 

Je  m'en  doute  bien.  Un  rival? 

n.   FBBHAlfD. 

Mais  un  rival  aimé ,  jeune,  ridie  et  puissant  ;  Don  Alvar, 
le  fib  du  Gouverneur  de  cette  fie. 

PICAMS. 

Bn  effet,  cela  me  parait  redoutable.  Y  a-t-il  longtemps 
qu^elle  Faime  ? 

n.  FSEirAND. 

Deux  mois. 

PICAROS. 

Tant  pis  ;  il  vaudrait  mieux  qu^il  j  eût  deux  ans ,  nous 
aurions  plus  d^espoir  de  Ton  détacher. 

n.  FBRHAim. 

L^en  détacher  !  ils  se  marient  dans  trois  jours. 
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PICAA08. 

Sans  votre  oonamtement? 

D.  ferhahd. 

Je  n'ai  pu  le  refoser.  Celte  alliance  est  ayantageuse  sons 
tons  les  rapports,  et  je  n'avais  ancnne  raison  valable  à  y 
opposer.  Juge  de  la  &talité  qui  me  poursuit  !  Pour  triom- 
pher des  refiis  de  Séraphine ,  j^avais  quitté  FBspagne  sous 
prétexte  que  des  affidres  du  plus  grand  intérêt  exigeaient 
ma  présence  à  Majorque  ;  ne  pouvant  laisser  ma  pupiHe 
seule  pendant  mon  absence ,  je  Tavais  emmenée  avec  moi. 
Xespérais  que  se  trouvant  id  sans  amis  y  sans  parents ,  en- 
tièrement ÛvTée  à  mon  autorité,  et  ne  pouvant  prendre 
consefl  de  personne ,  je  parviendrais  enfin  à  vaincre  sa  ré- 
sistance. Fatale  précaution  !  c'est  elle  qui  m^a  p^duw  Bile 
voit  Don  Alvar... 

PICABOS. 

Et  la  même  étincelle  embrAse  à  l'instant  ces  deux  cœurs. 

D.  FBRNAim. 

Le  jeune  honmne  avoue  son  amour  A  son  père... 

PICAEOS. 

Il  obtient  son  agrément.ii.. 

n.   ISUTAIVO. 

Tous  se  réunissent  pour  solliciter  le  mien... 

PICAEOS. 

Et  vous  raccordez...  en  enrageant. 

n.  feenard. 

En  effet ,  si  ce  mariage  se  conclut ,  il  faut  que  je  rende 
compte  à  Sérapbine  de  la  gestion  de  ses  biens  :  et  comment 
le  pourrai-je?  tu  sais  que  je  hais  le  calcul ,  encore  plus 
Téconomie. 

P1CAH0S. 

C'est  une  justice  à  vous  rendre. 

n.   FEBl«rAKD. 

Comptant  sur  un  mariage  qui  devait  rétablir  mes  finances, 
je  n^ai  point  mis  de  bornes  à  mon  goût  pour  la  dépense  et 
le  plaisir  ;  enfin,  le  croirais-tu  ?  j^ai  dissipé  cent  mille  piasr- 
pceB  sur  les  biens  de  Séraphine. 
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Vous  en  êtes  capable. 

D.    FBRIfAND. 

Toute  ma  fortune  est  engagée  :  si  Je  ne  Tépouse  point , 
mes  créanciers  m^accablent ,  Je  suis  déshonoré,  perdu  sans 
ressource  ;  on  me  traîne  en  prison ,  et  J^y  meurs  bientôt  de 
dése^ir  et  déboute. 

nCAROS. 

De  tous  les  partis ,  c^est  le  dernier  à  prendre. 

D.   FERNAND. 

Tu  le  vois,  ma  position  est  affreuse. 

PICAROS. 

J'en  conviens. 

D»    FBRIIAIID* 

Eh  bien  !  mon  cher  Picaros ,  il  dépend  de  toi  de  la  chan- 
ger aujourd'hui  même,  et  de  me  rendre  à  la  fois  ma  tran- 
quillité ,  le  bonheur  et  cette  brillante  fortune  après  laquelle 
Je  soupire  depuis  si  longtemps. 

HGAROS. 

Ordonnez ,  Seigneur. 

D,  VBailAIlD. 

n  &at  rompre  le  mariage  projeté,  et  me  faire  épouser 
Séraplûne. 

PIGAROS. 

Sans  doute ,  c^est  là  le  dénouement  ;  mais  codunent  y 
arriver? 

D.   nCRNAND. 

En  recourant  à  une  autorité  plus  forte  que  la  mienne ,  et 
qui  annuUe  le  consentement  que  j'ai  donné. 

PICAROS ,  réfléchissant. 
Or,  je  n'en  connais  point  de  supérieure  à  ceHe  d'un 
tuteur,  si  ce  n'est  ceUe  d'un  père  ;  donc  U  faut  ressusciter 
le  père. 

n.  FERNAicn,  virement. 
Tu  m^as  deviné.  (//  r embrasse.)  Oui ,  mon  cher  Picaros, 
c'est  le  père ,  que  l'on  dit  mort ,  que  je  prétends  fiiîre  te- 
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TÎTTe  dans  ta  personne.  Oiu^  mon  ami ,  c^esl  à  toi  que  je 
destine  ce  rôle  brillant  et  diflBdle. 

FICAB06. 

Quoique  j^aie  joué  plus  d^mx  père  dans  ma  yie ,  ce  rôle 
sera  nouveau  pour  moi.  Au  reste,  je  m^en  tirerai. •• 

n.  feenjliid. 

Très-bien.  G^est  parce  qu^il  exige  beaucoup  dVt,  de  pro- 
fondeur et  d^audace ,  que  je  ne  pouyais  le  confier  en  de 
meilleures  mains. 

PICAROS. 

Il  y  a  de  tout  dans  cet  éloge-4A. 

n.  FXRNija). 

Étranger  dans  cette  lie ,  (u  n^y  es  connu  que  du  corré- 
gidor,  du  geôlier  et  de  ce  nègre  qui  m^est  déroué.  Séraplnne 
n^ayait  que  six  ans  lors  du  départ  de  son  père,  et  n'en  a 
conservé  qu^une  idée  très-imparfaite.  Tu  peux  donc  te  pré- 
senter hardiment,  certain  de  ne  point  trouver  d'incrédules. 
Tu  arrives  d^Algerj  par  un  hasard  miraculeux,  un  de  ces 
coups  du  deL*. 

piCAmos. 

Gomme  on  en  trouve  dans  les  romans... 

D«  nmiuRn* 

Tù  os  parvenu,  au  boutde  quinze  ans,  à  ronpre  ta  captif 
vite;  tu  vas  te  jeter  aux  pieds  du  roi  pour  le  détromper  et 
confondre  tes  accusateurs  ;  mais  tn  veux  que  ta  fille  f  accom- 
pag^;  tn  comptes  sur  sa  jeunesse  et  ses  larmes  pour  flédiir 
le  monarque.  Voilà,  j^espère,  un  motif  bien  légitimé  et  plus 
que  suffisant  pour  reculer  le  mariage.  On  t'oppose  de  la  ré- 
sistanee,  des  pleurs,.* 

PICAROS. 

Ab!  bien  oui! 

n.   FERMAKn. 

Hais  tu  es.  inflexible. 

PICAROS. 

Inexorable  ! 

D.  IBRKAim* 

Tu  pars  ce  soir  même  avec  ta  prétendue  fille,  tu  t^embar^ 
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ques  sur  un  yaisseau  qai  fiiii  voile  pour  Valence,  où  je  ne 
tarde  point  à  me  rendre  pour  y  recevoir  de  tea  maina  une 
dot  immense,  une  jolie  femme,  et  te  compter  mille  piastres , 
juste  salaire  du  plus  éminent  service.  Que  dis-tu  du  projet? 

PICAROS. 

Vite!  à  Texécution. 

n.   FERNAIID. 

Certain  d'avance  de  ton  consentement,  j'ai  fait  apporter 
dans  un  cabinet  qui  touche  à  ce  pavillon  tout  ce  qui  Test 
nécessaire.  Chût!  quelqu^un  vient.,  c^est  mon  nègre. 

SCÈNE  V. 
Les  PftÉcÉBBifTS,  le  NÈGRE. 

n,   VBIllAlfD. 

Que  veux-tu  ?  (Le  nègre  exprime  en  pantùmbne  twrrhée 
de  D.  Ahar.)  B  m'annonce  que  D.  iJvar  s'approche  avec 
une  suite  nombreuse. 

PICAROS.  * 

Ah!  diable,  tant  pis! 

n.  FBRifAim. 
Point  du  tout ,  c'est  encore  là  une  de  mes  dispositions.  Tu 
conçois  que  cette  reconnaissance- £ûte  vis-à-vis  de  moi  seu- 
lement, pourrait  paraître  suspecte.  Pour  lui  donner  un  ca- 
ractère plus  authentique ,  j'ai  voulu  ({U'elle  eût  beaucoup  de 
tkttoins.  En  conséquence  j^ai  engagé  notre  jeune  amoureux 
à  ménager  une  surprise  à  SérapUne ,  et  c'est  au  milieu  de  la 
ftte  qu^U  lui  donne  ce  soir  dans  ce  paviUon,  que  tu  paraitrais. 

PICAROS. 

Honneur  aux  grands  génies  !  je  reconnais  l'excellence  du 
moyen,  mais  j^avoue  que  je  ne  Taurais  pas  imaginé. 

D.  FSBKAlfn. 

Entrons ,  viens  dans  ce  cabinet  Pendant  que  tu  prendras 
ton  nouveau  costume,  je  f  instruirai  de  certains  détails  quHl 
est  à  propos  que  tu  connaisses  pour  n'être  pas  rois  en  dèfaot. 
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FIC4&0S. 

AUons ,  Picaros ,  il  y  a  ici  de  Targent  à  gagner  et  de  la 
gloire  à  acquérir  ;  montre-toi  digne  de  ta  réputation. 

D.  FE&NAND,  ctti  nègre. 

Cours  au  port  pour  savoir  à  quelle  heure  le  Capitaine 
compte  mettre  à  la  voOe.  (Ih  entrent  dans  le  cabinet  à 
gauche.  Le  nègre  sort  et  salue  D,  Ahar  en  pa/ssant.) 


SCÈNE  VI. 

D.  ALYAR,  parlant  à  la  cantonnade. 

Voici  l'heure  où  chaque  jour  ma  chère  Séraphine  vient 
se  livrer,  dans  ce  pavillon,  aux  charmes  de  la  lecture  et  de 
la  musique.  Secondez-moi,  mes  amis  ;  n'oubliez  rien...  sur- 
tout beaucoup  de  précision...  tenez^vous  cachés  dans  les 
bosquets.  Voici  Séraphine...  sQence  et  attention,  (//  entre 
dans  le  cabinet  de  droite.) 

SCÈNE   VU. 
SERAPHINE. 

(Séraphine  s^aTance  lentement  et  en  lisant  ;  elle  snspend  de  tem^  ea 
temps  sa  lecture  ponr  sonpirer  et  lever  les  yeux  au  ciel.  Au  mo- 
ment où  eUe  entre  dans  le  pavillon,  on  voit  descendre  de  la  coupole 
un  fidsceau  de  guirlandes  de  verdure  et  de  fleurs  dont  les  extrémités 
viennent  s*attacher  aux  colonnes  du  pavillon  de  manière  à  former 
un  dôme.  Séraphine  jette  un  cri  de  surprise ,  regarde  de  tons  côtés 
et  ne  voit  personne.) 

SÉRAPHINE. 

Qier  D.  Alvar ,  puis-je  te  méconnaître  à  ce  nouveau  trait 
de  galanterie  ?  la  main  de  Pamour  peut  seule  opérer  de  tels 
prodiges;  ahl  viens  donc  compléter  mon  bonheur. 
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SCÈNE   VIII. 

Les  pRicéDBirrs,  D.  ALVAR)  batadères,  nègres. 

(  Aa  même  iostaot,  tous  les  persouiages  qui  doivent  exécuter  k  fête 
accourent  et  forment  des  groupes  dans  le  fond,  La  surprise  de  Sé- 
raphine  redouble  ;  elle  parait  enchantée.  ) 

D.  ALYAR ,  sortant  du  cabinet  et  se  précipitant  aux  piâds 

de  Séraphêne, 
Rien  ne  manque  au  mien ,  adorable  Séraphine  ^  puisque 
vous  êtes  sensible  à  ces  témoignages  de  mon  amour. 

(  11  fait  asseoir  Séraphine  sur  de  riches  carreaux  que  les  nègres  ap- 
portent. Vers  la  fin  du  ballet ,  on  voit  D.  Femand  sortir  furtiv^ 
ment  du  cabinet  de  gauche  et  gagner  le  jardin  sans  être  aperçu 
d*aucun  des  personnages.  ) 

SCÈNE  IX. 

Les  précédents,  D.  FERNAND. 

(  D.  Fernand  rentre  par  le  fond  ;  il  parait  extrêmement  agité  ;  il  tes» 
pire  à  peine,  et  vient  tomber  sur  un  siège  à  gauche.  ) 

SERAPHIN B  ET  D.  ALVAR,  quittant  viçcmcnt  Icur  place. 
Qu'ayez-Tous ,  Seigneur? 

D.  FERNAND ,  commc  suffoçué» 
Le  saisissement...  la  joie....  le  bonheur  dont  tous  attez 
jouir. ..  Ah  !  Séraphine,  quel  beau  jour  pour  tous  I 

séraphine  et  d.  alvar. 
Que  Toulez-Tous  dire  ? 

D.  FBRNAND. 

Pardon,  j^aurais  dû  ménager  votre  sensibilité...  peut-être 
ime  émotion  trop  vive...  je  n'ai  pas  été  maib«  de  modirer 
Félan  de  mon  cœur.  • 

SÉRAPHINS  ET  D.   ALTAR. 

Expliquez-vous. 
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D.  FiSRiiAND ,  comme  se  pariant  à  Itd-méme. 
Après  qai]i2e  ans  d^absence! 

SéRAPHEŒ  ET  D.   ALTAR. 

Quel  soupçon  ! 

D.   FERNAllD. 

Ce  cher  ami  ! 

sÉRAnmos. 
De  qui  me  parlez-vous  ? 

D.   FERlfAND. 

D'un  homme  qui  vous  est  bien  cher. 

SÉRAPflDfB. 

Mon  père... 

,  D.   FUNAMB. 

LuLHO^éme  ! 

SÉRAPHINS. 

Auriez-vous  appris?... 

D.   FERNAlfP. 

Il  n^est  pas  mort. 

sÉRAPHUfB  y  tombant  à  genoux, 
0  mon  Dieu  !  prends  ma  vie  pour  un  si  grand  bienfidt. 

D*   FERlfAND. 

Rendu  à  la  liberté... 

SÉRAPHINB. 

Oàest^! 

D.  FBRNAND. 

Dans  ce  palais. 

SÉRAPHINS. 

Gonduisez-^oi  vers  lui.. . Mon  père!...  mon  père!... 

D*   FBRNAND,  irês^houi* 

Paraissez,  don  Raphaël ,  embrassez  votre  fille. 

SCÈNE  X. 

Lbs  précédents  ,  PI€AROS ,  vêtu  en  marin. 

WKâMMj  êcriani  du  cabinet  et  se  jeiamt  dan»  ies^^  hra^de 

•  Séraphine» 

Mon  enfimt  !...  ja  te  revois  enfin.  (  //  f embrasse  à  plu- 
sieurs reprises  y  tire  son  mouchoir,  essuie  êesyeux.  ) 
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SÉftAPimiB. 

Mon  père  ! 

D.  PEHNAND,  à  part ,  avec  transport» 
Oh  !  que  cela  Sut  de  bien! 

piCAmos. 
Qoe  je  t'embrasse  encore  !...  je  le  sens,  tu  m'auras  bien- 
tôt fait  oublier  tous  les  maux  que  j*ai  soufferts  depuis  notre 
séparation. 

SÊAAPHIPIE. 

Il  est  donc  vrai  que  ma  sœur... 

PICAEOS. 

Ah  !  ne  me  rappelle  pas  ce  douloureux  souvenir.  Je  n'ai 
plus  que  toi,  ma  Séraphine^  tu  es  mon  seul  bien,  mon  uni- 
que espérance.  Toi  seule  me  tiendras  lieu  de  tout  ce  que 
j  ai  perdu.  Voyez  donc,  Femand  ,  ce^onttous  les  traits^ 
toutes  les  grâces  de  sa  mère.  Ma  pauvr.e...  {Bas  et  vivement 
à  D.  Femand,  pendant  qu'il  feint  d'essuyer  ses  larmes.) 
Gomment  s'appelait-elle ,  ma  femme  ? 

D.   FERNAKn,    bos. 

Camille, 

PICAftOS. 

Cette  chère  Camille!  Hais  écartons  ces  images  lugubres... 
Soyons  tout  entiers  au  plaisir  de  nous  reyoir.  Tu  ne  f  at« 
tendais  pas  à  cette  agréable  surprise  ? 

SÉEAPHITŒ. 

Non,  sans  doute,  j'étais  loin  de  me  croire  aussi  heureuse. 

PICAROS. 

Tout  a  été  concerté  entre  ce  bon  ami  et  moi.  Je  lui  arais 
annoncé  mon  retour,  et  il  a  tout  disposé,  commets  viens  de 
le  voir,  de  manière  à  amener  naturellement  une  reconnais- 
sance qui  eût  été  dangereuse  peut-être*. ..  {par  réflexitm.) 
pour  toi ,  si  nous  ne  l'ayions  préparée» 

SiKAPHUIB. 

Toudumle  attention  I 

FICA108.  » 

Cher  D.  Femand,  c'est  à  vos  tendres  soins  que  je  dois  le 
bonheur  d'embrasser  cette  fille  chérie. 
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D.   FBENAND, 

Croyez,  D.  Raphaël ,  que  ce  momenl  comble  mes  plus 
chères  espérances. 

SÉBAPBINB, 

Mais  raconteaHioas  donc,  mon  père,  comment,  qirés  avoir 
passé  si  longtemps  pour  mort,  nous  jouissons  aujounThin... 

PICAROS. 

C'est  une  histoire  extraordinaire ,  un  roman  tout  entier. 
Je  Yous  dois  le  récit  de  ce  qui  m^est  arriTé  depuis  quinze 
ans,  et  je  satisferai  votre  curiosité,  mais  dans  un  autre  mo- 
ment. Laisse-moi,  quant  à  présent,  ma  fiUe,  ne  m'occoper 
que  de  toi,  de  ce  qui  ^intéresse  plus  particulièrement. 

n.   FERKAND  ,  à  PtCOTOS. 

Mon  ami ,  je  vous  présente  D.  Alyar,  le  fils  du  gourer^ 
neur  de  cette  lie  ;^I  recherche  la  main  de  Séraphine,  et, 
croyant  avoir  le  droit  d'^en  disposer,  je  la  lui  ai  promise. 

D.   ALVAB. 

Puis-je  espérer.  Seigneur,  que  vous  ne  refuserez  pas  votre 
apprdMition  à  une  alliance.  •• 

PICAROS. 

Certainement  y  je  ne  vois  rien  qui  doive  s^opposer  à  ce 
qu^a  lait  mon  ami. 

n.   ALVAR. 

Du  calé  de  la  naissance,  de  la  fortune... 

PICAROS. 

Fi  donc!  parle-t-ondecela?yousaimezmafiIle,n^estH»pas? 

SÉRAPHINE. 

Oui,  mon  père. 

D.   ALVAR. 

Ah!  jeTadore! 

PICAROS. 

C'est  Tessentiel!...  Touchez-la,  jeune  homme.  (//  tend 
ia  main  à  D.  Ahar,  qui  iui  donne  la  sienne  reepeeiue^tte- 
ment.  )  6^est  une  aflàire  terminée. 

n.   ALVAR. 

Ah  !  Seigneur  ! 
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SBEAPfllHE. 

Mon  père  !  que  de  bonté  ! 

^  PICAB08. 

Eh  quoi  !  mon  enfant  !  cela  f  étonne?  As-tu  donc  imaginé 

que  je  Tenais  ici  pour  contraindre  le  penchant  de  ton  cœur, 

c  pour  te  tyranniser?  Femand  connaît  mes  principes,  il  sait 

i  que  je  ne  suis  pas  de  ces  pères...  comme  on  en  yoit  tant  ! 

Non  y  non ,  ma  fille ,  tu  ne  m'auras  point  retrouvé  pour 

É  maudire  Finstant  heureux  qui  nous  a  réunis. 

f  SÉRAPHINE. 

fr  Je  le  bénirai  jusqu^'à  mon  dernier  jour. 

a 

»  SCÈNE  XI. 

iT  Les  PEiicÉDEifTS ,  GLARA. 

^  (On  entend  en  dehors,  sur  la  mandoline ,  la  ritonmelle de  la romtnce 

chantée  an  premier  acte.  ) 

f  PICAAOS. 

De  la  musique  !...  tant  mieux  !  j^aime  qu'ion  se  réjouisse. 

D.  ALTAB  y  qui  regarde  au  fond. 
Cest  un  petit  matelot  qui  est  auprès  de  la  grille. 

(En  effet,  on  Toit  C3ara.  Qhand  elle  est  sûre  d'avoir  été  remarquée  , 
elle  pose  sa  mandoline  à  terre ,  et  fait  quelques  pas  de  danse,  en 
s'accompagnant  avec  ses  castagnettes,  puis  elle  passe  k  main  à  tnh 
Ters  les  barreaux  de  h  grille.  ) 

SÉBAPHIKE. 

^'  D  demande  Taumône,  il  faut  le  £iire  entrer. 

(  D.  Alvar  va  ouTrir  la  grille  et  fait  entrer  Clara ,  qui  s'avance  avec  ti« 
midlté ,  en  tenant  son  chapeau  à  deux  mains  et  en  faisant  de  grandes 
salutations  à  droite  et  à  gauche  ;  puis  elle  tire  de  sa  ceinture  un 
papier  qu'elle  présente  à  Séraphine.  Picaros  le  prend ,  le  parcourt, 
puis  le  donne  à  Séraphine.  ) 

i:  SÉRAPHINE  ,    Uî. 

.^  «Ames  charitables,  prenez  pitié  d^im  pauvre  orphelin 

>  échappé  des  prisons  d^ Alger ,  et  privé  de  la  parole  ;  Dieu 

>  TOUS  récompensera^  >  Pauvre  jeune  homme  ! 
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A  part.  )  Qoe  k  diiMe  t'emporte  ! 


Mon  père  ,  que  iroiU,  en  arrire  anri;  le  oomiais-te ? 
(  dora  fmt  mgne  que  mon.  ) 


En  efleC,  cette  fignre-là  ne  nfest  pas  tootifidl  inoonme. 


y oQi  r  aTei  peot^tre  too,  mon  père,  pendant  tolre  cap* 
thité. 

HCAmos. 
(Hi  !  pitAablenient...  de 


Cest  nn  motif  de  plos  poor  noos  intëresMr  en  sa  finrenr. 
D,  Fernande  nnm  père,  sooiErei  qoe  je  fittse  une  petite  qnète 
poorlni. 

Oni ,  ma  diére  Séraphine. 

CLABA,  àparî. 
Sér^hine  !  c'est  elle  ! 

PICAMOS.     . 

Ce  mouTement  généreux  est  bien  naturel,  et  je  Tois  avec 
plaisir  qne  ton  cœur  estsensible  au  cri  de  Finfortone.  Yoili 
pour  ma  part. 

GLAiA,  à  pari. 
Qoelest  donc  cet  homme  qui  se  dit  son  p^e? 
ncABOs,  {^11  fouille  dLane  ses  poches.) 
(A part.)  Ah!  Diable ,  je  n'ai  pas  le  sou.  (Eaui.)li. 
Femand,  Toulez-Tous  acquitter  ma  dette  ? 

D.  raiHARD. 
Yoili  deux  jMastres. 

n.  ALTAn. 

m 

Autant  pour  moi. 

sÉaAmiRB. 
Il  €»t  juste ,  quand  je  retroure  un  père ,  qu'un  orphéBa 
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n^implore  pas  en  vain  mon  assistance.  Que  ne  puis^je  les 
consoler  Uhis  de  même  ! 

CLABA,  à  pari. 
Ma  pauvre  sœur  !  comment  fidre  pour  Finstruire  ? 

SÉaAPHIlŒ. 

Tenez,  mon  ami. 

(Sénphine  met  Targent  dans  le  chapeau  de  Qara,  qui  le  laisse  tomber 
pour  se  |>récipiter  sur  la  main  de  sa  sœur,  qu'elle  baise  à  plusieurs 
reprises  avec  tous  les  transports  de  la  plus?ive  reconnaissance.) 

PIGAnOS. 

Ce  petit  IxMihomme  a  le  cjbut  tendre. 

SÉaAFHIRE. 

n  m^intéresse  vivement...  Yoili  pour  moi  maintenant 
(  Elle  donne  une  pièce  d'or  à  dira  ;  celle^i  la  baise  et  la  met  sur 
son  cœur,  en  indiquant  qu'elle  no  la  quittera  jamais.  EDe  témoigne 
ses  regrets  de  ne  pouvoir  exprimer  par  la  parole  ce  qu'elle  sent  ; 
mais  elle  proteste  qu'elle  n'oubliera  jamais  ce  moment  heureux.  ) 

piCAROs,  àfuiD.  Femanda  fait  »gne  de  renvoyer  Clara^ 

(Test  bien.  Adieu,  mon  petit ,  tu  as  tout  ce  qu^il  te  fiiut, 
n'est-ce  pas  ?  (  Clara  s'meUne,  )  Tu  peux  poursuivre  ta 
route  ;  je  souhaite  qu'il  f  arrive  partout  d'aussi  bonnee  an» 
baines. 

D.  ALVAE  BT  n.  IBENAIfD. 

Adieu  ! 

SÉRAPHINE. 

Bon  voyage. 
(Clara  baise  encore  une  Ibis  la  main  de  Séraphine ,  et  s'éloigne  con- 
•  duite  par  les  gens  de  la  fête ,  qui  lui  ouvrent  la  grille  et  la  refera 
ment  sur  elle.  Séraphine  la  regarde  avec  intérêt  jusqu'à  ce  qu'elle 
soit  partie  ;  on  Toit  que  Clara  ne  s'éloigne  qu'à  regret.  ) 

n.  FBRif ANn ,  bas  à  Picaros ,  pendant  cette  pantomime. 

Picaros,  une  idée  me  vient  qui  nous  était  échappée.  Vous 
aurez  besoin  d'une  personne  pour  vous  servir,  soit. pendant 
la  traversée,  soit  après.  Cet  enfSamt  muet  vous  garantit  une 
discrétion  à  toute  épreuve  ;  d'ailleurs ,  ayant  été  longtemps 
esclave  à  Alger... 
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PI£Aft08« 

Bien  tu! 

D«  FERNAHD  ^  de  même. 

Arrange  cela  toi-même ,  pour  te  donner  auprès  de  Sera- 
phine  le  mérite,  d^une  bonne  action, 

PICABOS. 

Hé  !•••  petit...  Ecoute.  {Clara  étaiisortie,  la  grille  était 
fermée,  et  elle  faisait,  dans  ce  moment ,  im  dernier  adieu 
à  tout  le  monde  Elle  doute  un  moment  que  ce  soit  à  elle 
que  Picaros  s'adresse.)  Oui,  c'est  toi...  Viens.  {^Elle  ac- 
court en  témoignant  la  joie  la  plus  vive.)  Où  vas-tn? 
(  Clara  réponden  pantomime' quelle  va  où  la  Pro^dence 
la  dirigera.)  Où  le  ciel  te  conduira,  j^entends.  Qu^est-ce  que 
tu  sais  fiûre?  (  Clara  répond:  peu  de  chose,  mais  que  son 
zèle  et  ie  désir  de  pUdre  suppléeront  à  son  ignorance.  ) 
Peu  de  chose  ;  mais  son  zèle  et  le  désir  de  plaire,  supplée- 
ront A  ce  qu'il  ignore.  A  merveille  !  Serais-tu  bien  aise  d*enr 
trer  A  mon  service  et  à  celui  de  ma  fille  ?  (  Clara  se  préci- 
pite aux  pieds  de  Picaros^  de  D.  Femand  et  de  Straphine.  ) 
Oui,  n'estH»  pas?  Bh  bien!  voilA  qui  est  décidé,  tu  nous 
appartiens  dés  ce  moment  (  Oara  exprime  sa  joie  par  les 
transports  les  plus  vifs,  par  des  sauts,  etc.  )  A  propos , 
puisque  tu  ne  parles  pas ,  sais-tu  écrire  ?  (  CÛtra  indique 
quelle  sait  écrire  un  peu»  )  Un  peu...  Comment  f  appelles- 
tu  ?  (  Clara  trace  des  lettres  par  terre  avep  le  doigt.  Tout 
le  monde  suit  des  yeuv.  ) 

séràphiub  ,  gelant. 

Carlo. 

D.   FBRlfAin). 

n  iaut  qu^il  soit  vêtu  d'une  manière  conforme  à  son  nou- 
vel état.  Cailo,  mes  gens  vont  te  conduire  au  palais. 
CLARA ,  remercie,  puis  elle  dit  à  part. 

Cher  D.  Raphaël ,  quelle  sera  ton  inquiétude  en  ne  me 
voyant  pas  revenir  ! 

D.  FERKAND,  bos  à  Picaros. 
'  Congédie  D.  Atvar. 
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fiCAMS)  à  D.  jÉlvar,  pendant  que  D,  Fernand parait 
donner  des  ordres  à  ses  gens,  relativement  à  Clara, 
D.  AWar,  la  nuit  approche  et  ^'ai  besoin  de  repos.  Par- 
don, j'en  use  sans  façon  avec  mon  gendre  ;  permettez  que 
nous  nous  séparions  ce  soir  pour  nous  revoir  demain  de 
bonne  beore:  nous  vous  attendrons  pour  déjeûner. 

n.  ALVAB. 

Ordonnez ,  Seigneur  ;  votre  fils  respectueux  et  soumis  se 
fera  toujours  un  devoir  de  regarder  vos  moindres  désirs 
comme  des  lois. 

CLARA. 

(Elle  8*e8t  approchée  de  D.  Alvar  ;  elle  le  tire  par  son  manteau ,  et  l«i 
dit  vivement  et  à  vois  basse,  de  manière  à  n'être  entendue  que  de  lui.  ) 

On  vous  trompe.  Revenez  dans  une  befure. 

(  D.  Alvar  se  retourne  et  témoigne  son  étonnement  ;  mais  Qara,  pour 
obéir  à  D.  Fernand»  qui  lui  fait  signe  de  sortir,  s'est  d^à  éloignée 
et  sort  accompagnée  de  tous  les  gens  de  la  maison.  D.  Fernand  et 
Picaros  paraissent  se  réjouir  du  succès  de  leur  ruse.  D.  Âlvar 
baise  tendrement  la  main  de  Séraphiue ,  qui  témoigne  tous  ses  re- 
grets de  se  séparer  de  lui.  D.  Alvar  est  très-agité ,  trè&^mu  ;  il  se 
passe  en  lui  quelque  chose  d'extraordinaire  ;  il  craint  de  quitter 
Séraphiue  et  revient  deux  fois  auprès  d'elle  après  s'en  être  éloigné. 
Enfin,  il  sort  suivi  de  tous  les  personnages  de  la  fête.  D.  Fernand  et 
Picaros  ont  eu  continuellement  les  yeux  sur  les  amants  pour  les 
empêcher  de  se  parler.  D.  Fernand  conduit  D.  Âlvar  jusqu'à  la 
grille  et  la  fermé.  Tout»  dans  cette  scène  de  pantomime,  doit  être 
mystérieux.  Quand  tout  le  monde  est  sorti ,  Séraphine  Dût  un  moiH 
vement  pour  retourner  au  palais  ;  élk  en  est  empêchée  par  Picaros 
qui  la  ramène  dans  le  pavillon.  ) 

SCÈNE  XIL 

D.  FERNAND  ,  SERAPHINS  ,  PICAROS. 

PICAROS ,  à  Séraphine,  gui  iéntmgne  sa  surprise. 
Je  désire  te  parler  sans  témoins.  {AD.  Fernand  qui  fait 
mine  de  se  retirer,  )  Demeurez,  D.  Fernand  ;  mon  ami  ne 

T.  u.  28 
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saurait  être  de  (it^  dans  im  entretieo  duquel  ta  défendre 
mon  bonheur,  et  peat-ètre  ma  vie. 

Vous  m^eSrayez ,  mon  père. 

D*  FBRNAHD. 

Si  je  n^ètais  persuadé  que  D.  Raphaél  ne  peut  rien  you- 
loir  qui  soit  contraire  aux  sentiments  d*un  bon  père,  j^ayoue 
que  ce  ton  mystérieux  m^intimiderait  aussi. 

FICAftOS. 

Mon  cœur  gémit  d'aVance  du  coup  que  je  yais  tous  porter  ; 
mais  ra£freuse  nécessité  m^y  contraint  II  faut  nous  séparer, 
ma  fille. 

SÉAÀPHIIIB  ET  D.  FOOfANB* 

Qu^entends-je  !  à  peine  réunis,  tous  YOttlez... 

FiCASOS. 

Je  ne  puisdemeurerpluslongtemps  sans  exposer  mes  jours. 

sÉBAranfE. 
Et  qui  donc  oserait  ?... 

D.   FEElfAlVD. 

En  effet...  je  n^avais  pas  songé...  Ah  !  malheureux  ami! 

SiRAPHDŒ. 

Quel  est  donc  ce  revers  qui  nous  menace? 

PICAROS. 

D.  Femand  a  dû  te  raconter  comm^it,  après  le  filial  évé- 
nement qui  m^enleva  à  ton  amour ,  je  fus  accusé,  flétri  , 
condamné*.  • 

Hélas! 

PICAROS. 

L^édit  du  roi  subsiste  encore. 

D.   FERNAIfD. 

Il  est  vrai. 

PIGAMOS. 

Partout  la  mort  m'environne... ;  elle  plane  sur  ma  tète... 
Avant  une  heure ,  peut-être... 

sfaAwnwE ,  rmiarampani  viçmneni. 
Oh  !  n^achcvei  pas,  mon  père  ! 
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Si  du  moins  vous  étiez  ignoré  dans  ces  Ueai  !  Mais  voire 
retour  a  eu  tant  de  témoins  l  Fatale  imprudence  ! 

ncAmos, 
D.  Alvar  lui-même,  dam  les  transports  de  sa  joie,  ne 
manquera  pas  d'instruire  son  père. 


Le  gouverneur  est  incapable  d^abuser  de  cette  confid^ce  ; 
il  est  humain ,  sensible ,  généreux.  Allons-nous  jeter  dans 
ses  bras. 

ncAECS ,  à  pari. 

Je  m*en  garderai  bien. 

SÉRAPHINB. 

Vous  y  trouverez  un  asile  inviolable. 

PIGAftOS. 

Non ,  ma  fille ,  cet  aete  de  désobéissance  le  perdrait  sans 
retour.  H  est  bien  peu  dliommes  qui  soient  capables  d''un 
si  beau  dévouement.  Je  ne  puis  me  le  dissimuler ,  Fachar- 
neme^t  de  mes  ennemis  est  tel  que^  nudgré  l'union  prochaine 
de  nos  fioniUes ,  le  père  de  D.  Alvar  serait  oontraint  de  dé- 
ployer contre  moi  la  plus  grande  sévérité. 

D.   FERNAlfD. 

D^autant  qu^il  est  inflexible  sur  tout  ce  qui  tient  aux  de- 
voirs de  sa  charge. 

SiRAPHINE. 

Je  firémis  des  dangers  auxquels  vous  êtes  exposé  ! 

n.   FERlfAND. 

Il  e^  vrai  qu*Qs  sont  imminents. 

PICAROS. 

Je  n^ai  pu  résister  au  désir  de  te  voir,  ma  fille  ;  mais  main- 
tenant je  ne  puis  songer  sans  eifiroi. . . 

SÉRAPHINE. 

Grand  Dieu!  je  serais  la  causé  de  cet  affreux  malheur  ! 
Quel  moyen  ?  Que  faire  ?  Parlez,  mon  père.  Quel  est  votre 
projet  ? 

PICAROS. 

De  partir. 
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BÉBAPHOIE. 

A  rinsUntméme! 

nCAmos. 
Je  rais  à  Madrid  me  jeter  aux  pieds  du  roi. 

SÉRAPHIHB. 

YouB  ne  partirez  pas  seul. 

nCAEOS. 

Quoi!  tuveux... 

SÉIAPHIRE ,  avec  énergie* 
Vous  suivre  partout...  partager  vos  périls...  voire  sorf 
quel  qu*il  soit...  JTai  retrouvé  mon  père  et  je  Fabandonne- 
rais  !...  Non ,  non ,  je  ne  vous  quitterai  plus  ;  la  mort  seule 
pourra  nous  séparer. 

PICAROS)  jouant  Vattenibrissemeni. 
Charmante  enfimt  !  j^étais  sûr  de  ton  cœur.  . 

D.  FBiif  AND ,  de  même* 
La  belle  âme!... 

SÉRAPHim. 

Gonmie  vous  j*emhrasserai  les  genoux  du  monaivpie.  Je 
l'attendrirai,  mon  père...  je  Fattendrirai...  II  rèvoquerafar- 
^  rèt  injuste ,  et  je  reviendrai  dans  ces  lieux  ^  heureuse  el 
triomphante. 

PICAROS. 

MaisD.  Alvar.... 

SÉRAPHINB. 

Le  del  permettra  que  je  le  retrouve  fidèle*. 

n.  FEBNAND. 

PTen  doutez  pas.  €e  beau  dévouement  ne  pourra  que 
vous  rendre  plus  interessante  à  ses  yeux. 

PICAXOS. 

Bé  bien!  mon  enfant,  j'accepte  le  sacrifice  que  tu  me 
proposes ,  et  j^espére  t'en  récompenser  en  Munissant  bientôt 
Â  celui  que  ton  cœur  a  choisi. 

SBEAPHDIE. 

Partons ,  mon  père...  car  je  tremble... 

PJCAftOS. 

{A part.)  Et  moi  aussi.  (  Haut.  )  Le  bâtiment  qui  m^a 
amené,  fait  voile  dans  une  heure  pour  FEspagne.  va 
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8«nUer  (es  éBét»  les  plvs  précieux.  IToiiUie  pas  ies  dUn 
■lanls,  tes  bijoux... 

(  J pari»)  Il  songe  à  louU  {Haut.  )  A  quoi  boii)  puisque 
TOUS  devez  reyenir  dans  peu? 

picimos. 

n  ftut  que  la  fille  de  D.  Raphaël  paraisse  à  la  cour  arec 
un  éclat  proportionné  à  son  nom  et  au  rang  distingué  qu^oc* 
cupait  son  père.  Ya,  nui  fille.  D.  Femand,  {Boa)  ne  la 
quittez  pas,  {Haut.  )  j'ai  besoin  de  mille  ducats,  tous  me 
ferez  plaisir  de  me  les  prêter  ;  nous  réglerons  à  mon  retour.. 

n.  FBBIfAHD* 

Trés-Yolontiers ,  je  vais  les  chercher. 

piGABos,  à  Séraphine, 
Hâte  tes  préparatib  et  reviens  vite  me  trouver  ici. 

SBRAPHIKE. 

J'obéis. 

piCAnos. 
Surtout  ne  dis  à  personne... 

D.  FESKAND ,  à  pari. 
Coquin!  il  quadruple  la  somme  et  se fidt payer  d'avance. 
ITimporte,  je  suis  engagé,  il  &ut  aller  jusqu^au  bout.  (// 
9ori  avec  Séraphme.  ) 

SCÈNE  XIII. 

PICAROS,  seul. 

Ouf  !•••  respirons  un  peu...  Ce  réle  est  Iktiganf  en  diaUe, 
et  je  ne  suis  pas  Aché  de  pouvoir  de  temps  en  temps  rede- 
venir moi.  (  //  sMsiedJ)  Le  plus  fort  du  danger  est  passé  ; 
je  craignais  la  reconnaissance,  mais  j^en  suis  quitte.  La  pe- 
tite est  vraiment  charmante...  Elle  a  mis  dans  tout  ced  une 
grâce ,  une  sensibilité  parfiûtes...  C'est  un  ange.  (//  rii.  ) 
Ah!  ah  !  ah  !  qu'il  est  simple,  ce  D.  Femand,  de  croire  que 
j'enlèverai  une  jeune  et  jolie  femme  pour  un  autre  !  Pen- 
dant qu^il  me  racontait  son  plan ,  je  faisais  le  mien  de  mon 
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cMé.  Bii  arrivant  à  Talence,  an  liée  d'atteadre  cMÉplaiéaiii- 
ment  que  le  Seigneur  D.  Fernand  Tienne  jouir  dn  fruit  de  • 
mon  adresse,  je  me  dirige  vers  la  France  :  Séraphin^  ne  cod- 
natt  poûit  la  roule  de  Ma Arid ,  partant ,  nul  obstacle*  Je 
m*arréte  au  pied  des  Pyrénées,  don»  une  de  ces  TaHées 
riantes  arrosées  par  la  Garonne;  c'est  là  que  je  borne  ma 
carrière.  Je  feis  argent  de  tout  :  sous  un  nom  seppoeé,  j*a~ 
dhéte  une  belle  et  bonne  métairie.  A  force  deaoïns,  je  par- 
viens à  plaire  à  la  jeune  personne,  et...  je  Tépouse.  Ife9 
jours  s^écoulent  ainsi  filés  par  la  main  du  bonbeur ,  et  je 
vois  enfin ,  après  de  longs  orages ,  se  réaliser  les  brillantes 
chimères  de  ma  jeunesse ,  et  renaître  pour  moi  cet  âge  d^or 
tant  vanté  par  les  poètes...  à  moins  que  le  hasard,  les  drcon- 
slances,  ou  mon  intérêt n^en  ordonne  autrement.  On  vient! 
reprenons  mon  rôle  de  père...  Ah  !  ah  !  G^est  le  petit  muet. 

SCÈNE  XIV. 

PIGA&OS ,  CLARA ,  véiue  en  jockey  et  apportant  des 

écartons. 

PICAAOS. 

Peste  !  Garlo  !  te  voilà  magmfique  !  comment,  diable,  cet 
habit  lui  sied  à  merveille  !...  il  a  tout  à  fidt  bonne  mine  là- 
dessous...  Bh  bien  !  mon  ami ,  es-tu  content  d'être  entré  à 
mon  service?  (  Clara  fait  signe  que  oui.  )  Tu  seras  docQe 
et  fidèle?  (Clara  fait  toutes  s^rtips ils protestations.)Geaî 
une  bonne  fortune  pour  toi  que  cette  condition.  ••  Tu  vas 
venir  à  la  Cour,  tu  Yertm  du  pays. 

CLABA ,  à  pari. 

J'espère  Uen  t'en  fiyrè  voir  aussi! 

BICABOS. 

Qu'e8t<«e  qae  tu  portes  là? 

(Gkra  indiiitte  (pie  ce  sont  des  vobes  de  Sén^blue^) 

PtCAROS. 

Ce  sont  des  dentelles  à  ta  jeune  maîtresse  :  pose  tout  cela 
l&Hlessus.  (  fl  lui  montre  une  table  à  droite.  ) 
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SCÈNE  XV- 

Les  PAÂCÉ0ENTS,  D.  FERNAND. 

(D.  Fernaad  arrite  avec  précipitation.  U  tient  on  étui  de  pistolets 
qu'il  pose  sur  la  table.  U  fait  signe  à  Qara  de  s'éloigner  :  celle-ci 
feint  d'obéir ,  mais  elle  reste  cachée  derrière  nne  des  colonnes  du 
pavillon.  ) 

D.   FERTIAlft). 

Ah  !  mon  cher  Picaros,  quel  contre-temps  ! 

CLARA,  à  pari. 
Ecoutons. 

B.   nRNAND. 

Mon  nègre  arrive  du  port. 

nCAROS. 

Eh  bien? 

n*  miiAHO. 
Le  capitaine  me  mande  que  les  Vents  contraires  Tempé- 
chent  de  mettre  à  la  Toile ,  et  qu^il  ne  prévoit  pas  pouvoir 
partir  avant  deux  jours. 

ncARos. 
Et  que  Cadre  dUci  là  ? 

D.  miiAiio. 
Tu  ne  peux  demeurer  ici. 

ncASOs. 
Tout  serait  bientôt  découvert. 

n.   FERNAIfD. 

Si  D.  Alvar  a  annoncé  Tarrivée  de  D.  Raphaël  à  son  père, 
le  maudit  f  ouvemeur  sVmpressora  de  venir  nous  liyîiciter. 

ncAmos. 
Diable  !  un  moment. 

D*   VBRHAHD. 

fi  y  a  hitB  queLques rapports  dans  la  taille,  peutrétre 
taàmé  une  légère  Kssembjance  dans  la  figure  ;  mais... 

PICAEÔS. 

(Test  joa«r  trop  gros  jeu.  D'ailleurs,  cela  pourrait  nous 
mcseï  lois.  Si  le  gouvefneiur  prenait  sur  luâ  de  me  &ire 
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rester  dans  Ttle  et  d'écrire  pendant  ce  temps  à  Madrid, 
pour  demander  la  grâce  du  prétendu  D.  Raphaël ,  adieu  le 
voyage... 

D.   FERNANO. 

La  dot... 

PICAROS. 

La  récompense... 

D.   FERNAND. 

Nous  serions  perdus  tous  deux. 

PICAROS. 

Allons,  morbleu!  du  courage!..  CTest  dans  les  revers  qu'un 
grand  cœur...  Wavez-vous  pas  ici  quelque  chambre  bien  iso- 
lée y  quelque  retraite  inconnue,  où  je  puisse  être  en  sûreté? 

D.   FERNAHO. 

Tu  m^y  &is  songer  :  vous  seriez  à  merveille  à  Belmonté. 

PICAROS. 

Qu'est-ce  que  c'est  que  Belmonté? 

D.  FERNATID. 

Uft  vieux  diAteau  à  quatre  millea  d'ici...  sur  le  bord  de 
la  mer. 

CLARA ,  à  pari. 
Belmonté  !  bon. 

PIGAJiOS. 

Que  ne  parliez-vous  donc?  voilà  bien  notre  afidre.  Nous 
resterons  là  parfiûtement  ignorés,  jusqu'à  ce  qu'ail  plaise  à 
ce  maudit  vent ,  qui  s^éléve  exprés  pour  nous  contrarier,  de 
nous  permettre  de  partir. 

n*  FERNAND. 

Cependant,  j'annoncerai  à  tout  le  monde  votre  départ. 

PICAROB. 

Bien  entendu. 

n»  FERNAND. 

Puis,  aussitôt  que  le  temps  le  permettra,  je  tous  enverrai 
un  petit  bâtiment  qui  vous  prendra  au  pied  du  chAleaii) 
pour  vous  conduire  en  Espagne. 

(Vers  la  fin  de  cette  scène,  on  voît  D.  Alvar  à  la  grille  da  fond,  da- 
nt  Taperçoit  et  lui  fait  signe  de  se  cacher  et  d'attendre  «n  momeat.) 
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PICAROS. 

Bravo!  nous  voilà  en  mesure  ;  la  nuit  dérobera  notre  fuite. 

D.   FJSRNAIID. 

Je  vais  &ire  préparer  ma  chaise.. •  CVst  mon  nègre  qui 
te  conduira;  il  connaît  le  chemin...  Je  garderai  Carlo  pour 
te  renvoyer  quand  vous  mettrez  à  la  voile.  Avant  trois  mi- 
nutes, je  fuis  à  toi  avec  notre  Hélène. 

PICAR06. 

Et  les  mille  ducats  ? 

D.   FERHARD. 

Tiens,  fripon.  €^est  quatre  fois  plus... 

PICAROS. 

En  proportion  du  danger. 

n.   FBRNAHD. 

D^ailleurs,  nous  compterons. 

PICAROS ,  prenant  la  bourse. 
Fi  donc!  je  m'en  rapporte  à  vous. 

D.   FERNAim. 

Que  tu  réussisses  seulement,  et  j.e  ne  croirai  pas  f avoir 
trop  payé.  Je  ne  crains  pas  que  tu  me  trahisses,  ton  intérêt 
te  commande  d''6tre  fidèle.  Tu  n^oublieras  pas  que  si  j'ai 
pu  te  fidre  mettre  en  liberté ,  je  pourrais ,  J^  plus  forte  rai- 
son, te  replonger  dans  les  fers  pour  le  reste  de  ta  vie. 

PIGAROS. 

Vous  me  connaissez,  Seigneur,  c'est  tout  oe  que  j^ai  à 
répondre.  (Aparté)  Que  j^aie  seulement  le  pied  en  Espagne, 
et  je  ne  te  crains  plus. 
D.  FBRKAKD ,  montrant  la  botte  quil  a  posée  sur  la  table. 

Je  t^ai  apporté  une  boite  de  pistolets  ;  ils  sont  chargés  et 
en  bon  état.  (Clara  doit  voir  le  mouvement  et  entendre 
ce  que  dit  D.  Femand.) 

PICAROS. 

Utile  précaution! 

D.   FBRHANn. 

Attends-moL  La  chaise ,  Séraphine ,  mon  nègre ,  deux 
mots  à  GonzaBs,  majordome  de  Belmonté ,  et  je  suis  à  toi. 
(Clara  s'enfonce  dans  un  bosquet  pour  laisser  passer  Z>. 
Femand,^ 
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SCÈNE  XVI. 

PICAROS,  GLAIIA,  danâ  ie  fond. 

nCAROSt 

Je  tiens  les  ducats ,  c'est  Tessenliel  ;  mais  ceoune  on  ne 
sait  pas  ce  qui  peut  arriyer ,  je  crois  qu*il  est  prudent ,  à 
tout  hasard ,  de  me  ménager  une  retraite  et  des  moyens 
d'éyasion;  en  cas  d^événement,  Thabit  que  j'ai  laissé  là- 
dedans  pourrait  m'étre  utile  ;  il  m'aiderait  A  redevenir  Pi- 
caros  ;  j^abandonnerais  la  petite  à  sa  destinée ,  et  ne  serais 
plus  qu^un  chétif  prisonnier,  sorti  de  sa  cage  en  tout  bien, 
tout  honneur,  et  n'ayant  plus  rien  à  démêler  avec  la  justice. 
La  prévoyance  et  Faudace...  voilà  les  deux  gran^  ner6 
de  Fintrigue...  iq^és  Fargent.  Allons  diercber  Fhabit.  (// 
entre  dans  le  cabinet  de  gauche.) 

SCÈNE  xvn. 

CLARA,  D.  ALVAR. 

(Qara  suit  tous  les  moQfemeiits  de  Piearos.  Qaaad  il  est  entré  dins 
le  cabinet  et  qu'il  en  a  fermé  la  porte,  elle  court  à  la  grille,  et  appelle 
D.  Ahar,  pub  eUo  tient  vWemeat  ounir  la  botte  d'annes;  die  en 
tire  les  pistolels  doat  elle  6ie  l'amorce.) 

CLABA. 

Otons  l'amoive  ;  du  moins  ib  ne  feront  de  mol  à  personne, 
^lle  fiût  signe  à  don  Alvir  de  venir  auprès  d'elle;  il  accourt  avec 

précipitation,  elle  l'arrête  à  l'entrée  du  pavillon  et  lui  dit  d'une 

voix  concentrée  et  avec  beaucoup  d*émotion.) 

Don  Raphaël  est  un  imposteur,  don  Femand  est  d'intel- 
ligence... on  enlève  Séraphine...  prévenez  voire  père  et 
courez  au  château  de  Bdmonté. 

D«  A&VAA. 

Queéi&-4u? 

Vite...  on  vient...  fuyez. 
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(B.  AlfW  se  ttme.  Caata  romel  les  iMAloleU  du»  U  bdie  ;  quand 
tout  est  en  ordre ,  elle  prend  un  des  carlens  qu^elle  a  apportés 
précédemment ,  et  parait  arriver  dans  le  pavillon  an  moment  où 
Picaros  sort  da  cabinet  avec  son  premier  habit  dont  il  a  fait  nn 
paquet.  Elle  marche  nonchalamment  pour  lui  donner  le  change.) 


SCENE  XVIII. 
CLARA,  PICAROS. 

Ah!  e^est  toi ,  mon  garçon  !.. «Eh bien!  j*ai  changé  d'avis, 
tu  ne  m^appartiens  plus,  jeté  laisse  à  don  Fernand;  oui ^  tu 
resteras  ici ,  et  jVmménerai  son  négre.A  ta  place... 
(Qara  parait  trèa-âffligée ,  et  supplie  Picaros  de  remmener  avec  lui.) 

PICAROS. 

Cela  ne  se  peut  pas ,  mon  enfant;  ce  dok  être  la  même 
chose  pour  toi.  {Ciara  iémcigne  que  ceêt  bien  différent ^ 
ei  faU  sembktni  de  pleurer.)  Allons  ne  j^eure  pas ,  mon 
petit,..  Il  est  yndmentgentil,..  Cest  singulier,  comme  il  s^est 
promptement  attacbé  à  moi.  Console-toi,  monenfiintl... 
(Il  essuie  la  figure  de  Clara  a^ec  son  mouchoir.)  Il  n^y  a 
pas  assez  longtemps  que  nous  sommes  ensemble  pomr  deyoir 
t^afiliger  ainsi.  Bah!  bah!  ton  chagrin  sera  bientôt  passé. 
(//  ou^e  la  boîte  où  sont  les  pistolets ,  les  prend  et  les 
met  à  sa  ceinture.  Clara  rit  sous  cape.) 

SCÈNE  XIX. 
D.  FERNAND,   SÉRAPHINE,    CLARA,   PICAROS, 

LB  1«±GRE. 

D.  FEBNAND,  à  Picaros. 

Partez,  don  Raphaël.  (Il  lui  remet  une  lettre  pour  Gon- 

zalès.)  Pour  que  Séraphine  ne  soit  pas  reconnue  dans  la 

route ,  ou  au  château ,  par  quelqu'un  de  mes  gens ,  ce  qui 

pourrait  compromettre  I4  sùceié^  de  son  père...  il  est  pru- 
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dent  qu^eHe  se  oooyre  dHin  vofle,  et  qu'elle  ne  le  quitte  ijae 
lorsque  tous  serez  seuls. 

SÉEAPHINB. 

Donnez,  Seigneur;  rien  ne  me  semblera  difflcfle  pour 
prouver  à  don  Raphaël  ma  tendresse  et  mon  dévouemeat. 

D.   FERNAND. 

Sortez  par  cette  porte  ;  tous  trouverez  ma  voiture  au 
bout  de  Pavenue.  (jiu  nègre.)  Domingo,  prends  ces  effets. 
{^A  Clara ,  qm  s'avance  pour  prendre  un  des  cartons , 
espérant  trouver  le  moyen  de  parler  à  sa  sœur.)  C'est 
inutile,  on  n^a  pas  besoin  de  toi.  Adieu.  Puisse  votre 
voyage  être  aussi  heureux  que  je  le  désire! 

PICAROS. 

Nous  nous  reverrons  bientôt. 

CLARA ,  à  part. 

Plus  t6t  qu'ils  ne  Fimaginent.  (Picaros  et  D.  Femand 
s'embrassent.  CUara  s* approche  furtivement 
et  Ud  dit  à  voix  basse  :  )  Adieu,  ma  sœur  !.. 

(Surprise  de  Sénphine ,  qui  n*ose  la  témoigner.  Qsia  loi  ùk  signe 
qii*eUe  va  la  soine.  Picaros ,  Séraphioe  et  le  nègre  sortent  par  la 
petite  porte  da  fond.  Don  Femand  les  regarde  aller,  puis  qyand 
U  les  a  perdus  de  vne,  il  rentre  avec  Clara,  et  retoome  an  palais.  ) 


>••■ 


FIN  DU  SECOND  ACTE. 


AGTB  III,  SCiNB  I.  44£ 


ACTE  TROISIÈME. 

(Le  théâtre  représente  une  grande  salle  gothi<iae ,  dans  le  milfta  de 
laquelle  est  un  piédestal  carré,  surmonté  de  la  statue  d*un  guerrier 
armé  de  toutes  pièces,  et  foulant  aux  pieds  un  Africain  qu^il  me- 
nace de  son  sabre.  Deux  portes  latérales ,  deux  tables  et  quelques 
sièges.  11  fait  nuit.) 

SCÈN£  PREMIÈRE. 

SPALATRO  y  JENNARO ,  Puâtes. 

(On  entend  un  Iwuit  souterrain  qui  s^accrolt  par  degré.  Le  devant  du 
piédestal  s*ouvre  et  laisse  voir  Jennaro ,  Spalatro  et  deux  ou  trois 
de  leurs  camarades,  groupés  et  éclairés  par  une  torche.] 

SPALATRO ,  à  celui  des  pirates  qui  tieni  la  torche. 
Demeure  sur  Tescalier  pour  nous  éclairer  au  retqur. 
Cette  lanterne  nous  suffit.  {Tous  entrent  dans  la  salle;  il 
referme  t entrée  du  piédestal,)  Je  ne  vous  ai  pas  trompés 
en  TOUS  disant  que  la  citerne  communique  au  chAteau  de 
Belmonté;  nous  yoilA  dans  la  grande  salle  basse. 

JEimAHO. 

Fort  bien.  T  a-t-il  quelque  chose  à  prendre  ici  ? 

SPALATRO. 

Toujours  le  même  !  que  diable  espéres-tu  trouver  dans  un 
vieux  château  abandonné  par  le  propriétaire ,  et  qui  n^est 
habité  que  par  un  triste  concierge  et  quelques  valets? 
du  moins  cela  était  ainsi  quand  j^y  vins ,  il  7  a  trois  ans , 
avec  mon  ancien  patron. 

IBNNARO. 

CTétait  bien  la  peine  de  me  déranger!  de  me  faire  monter 
cent  degrés  au  moins ,  au  risque  de  me  rompre  le  col  !...  et 
tout  cela  pour  rien. 

SPALATRO. 

Allons ,  allons ,  Jennaro  !  tu  ne  dois  pas  être  mécontent 
de  ta  journée ,  Técrin  de  tantôt  était  assez  bien  garni. 
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JENNARO. 

Sans  doute ,  s'il  ne  follait  pas  partager  ayec  tous  autres, 
gens  inhabiles  et  maladroits ,  qui  ne  savez  donner  que  des 
coups  de  sabre  et  en  recevoir.  Joli  talent  ma  foi  !  Faites 
convie  moi  ;  depuis  plus  de  cinquante  ans  que  je  suis  dat^ 
le  commerce  y  je  n^ai  pas  reçu  la  moindre  égratigmire.  En 
revanche,  j'ai  pris  tout  ce  qui  g^esl  offert. 

SFALAnO. 

Et  surtout  ce  qu^on  ne  t'offirait  pas. 

JENNAKO. 

Moyen  sûr  pour  arriver  à  la  fortune!  Hais,  enfin,pourqnoi 
sonmiesHious  venus  ici? 

SPALAT|0. 

Pour  visiter  ce  château ,  qui ,  par  sa  position  isolée  sur  le 
bord  de  la  mer,  nous  offre  une  habitation  commode  et 
agréable.  Machmoud  avait  conçu  le  projet  de  sePapproprier. 

lEHKARO. 

Cela  ne  doit  pas  être  difficUe,  diaprés  ce  que  tu  dis. 

SPALATRO. 

Non,  sans  doute ^  en  employant  la  force  ;  mais  nous  se- 
rions bientôt  débusqués  par  les  sbires  et  les  alguazils.  Mon 
patron,  plus  adroit,  voulait  forcer  les  habitants  à  fuir  en 
les  effi'ayant  par  ces  prestiges  qui  sont  si  puissants  sur  Tes- 
prit  de  la  mvdtitude. 

JENNARO. 

Cest  mieux,  cela.  Hé  bien,  A  qui  faut-il  faire  peur  ?  je 
m^en  charge. 

SPALATRO. 

Paix  !...  j'ai  cru  entendre...  (//  tourne  sa  lanterne  ; 
tous  se  blottissent  dans  les  coins  de  la  salle,  Jennaro  et 
Spalatro  sont  accroupis  derrière  les  tables.) 
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SCÈNE  U. 
Les  PBécÉDBim ,  D.  MESQUmOS. 

D.    HESQUiHos,   entrant  avec  un  bougeoir  à  la  main; 

il  ouvre  doucement  la  porte  du  fond,  passe  d'abord 

la  tête  et  n  avance  qu'avec  précaution. 

Ce  n^est  pas  rembarras,  si  mamselle  Louisa  est  jolie ,  il 
fiiut  coiiTeilir  qa^eUe  est  bien  maligne.  EUe  a  toujours  quel- 
que niche  à  me  fiadre.  Par  exemple,  elle  sait  que  je  n^aime 
point  à  parcourir  seul ,  la  nuit ,  les  longs  corridors  et  les 
salles  immenses  de  ce  tieux  château.  ••  parce  quVnfin  la 
prudence. ••  écoutez  donc... 

JiKKARO,  à  part. 

Cest  Fhomme  à  récrin  !... 

D.   MESQUUfOS. 

Hein!...  (//  écoute.)  Il  me  semble  toujours!...  Eh  bien! 
cette  maudite  espiègle  me  dit  avec  son  petit  air  doucereux  : 
«  Allons ,  Seigneur  Mesquinos ,  puisque  vous  voulez  abso- 
»  lument  me  plaire ,  faites  donp  le  galant  ;  vous  savez  que 
>  nous  aHons  danser  dans  la  grand^salle  basse ,  et  vous 
»  n^étes  point  encore  parti  pour  tout  disposer  ?  Courez ,  ta- 
Y  chez  de  fidre  le  jeune  homme...  »  Des  épigrammes ,  tou- 
jours des  épigrammes...  et  moi  d'accourir  bien  vite  pour  la 
satisfaire!...  Je  vous  demande  un  peu  sMl  n'était  pas  plus 
simple  de  charger  de  cette  commission,  quelqu'un  de  ces 
grands  gaillards  qui  sont  là-bas.  Elle  avait  à  choisir  entre 
cinquante  au  moins  !...  car  le  château  est  plein d^  ces  mai^- 

diCs  pécheurs. 

SPALATRO,  à  part. 

Nous  avons  mal  pris  notre  moment. 

n.  KBSQcnios. 

Hein?  Les  oreilles  me  comenti...  Ce  n^est  pas  l'embarras, 

je  ne  suis  pas  rassuré  du  tout...  Heureusement  que  personne 

ne  me  voit. 

iBNNAAo,  à  part. 

Oui ,  heureusement! 


.  jU8  la   CITBRlfB. 

D.   MBSQUINOS. 

Mais  je  puis  bien  m'avouer  cela  à  moi-même  :  je  D^entre 
jamais  dans  celte  salle,  surtout  la  nuit,  sans  me  sentir  tout 
bouleversé.  Cette  grande  statue  blanche  qu'on  a  campée  là- 
haut,  m^inspire  une  frayeur  mortelle.  C^est  celle  d^un 
fameux  marin  don...  don...  don...  le  nom  n^jr  fait  rien... 
(Il  allume  une  leanpe posée  sur  une  table  à  gauche,  A  peine 
a-t-il  le  dos  tourné,  que  Spalatro  placé  derrière  la  table, 
souffle  la  lampe.)  Et  puis  on  dit  que  ce  château  a  été  habité 
jadis  par  les  Maures,  et  je  ne  sais  pourquoi...  Ce  n^est  pas 
rembarras ,  ces  Maures-là  sont  bien  morts ,  ils  ne  reviendront 
pas  exprés  de  Fautre  monde  pour  m^effrayer...  (//  se  re- 
tourne et  voit  la  lampe  éteinte, )Geai  sing:ulier...je  croyais... 
{Au  moment  où  il  s'approche  de  la  table  pour  rallumer 
la  lampe,  Spalatro  se  lève  et  lui  montre  une  figure  ef- 
froyable. La  peur  le  suffoque ,  il  na  pas  la  force  de 
crier;  il  recule  en  tremblant  ;  quand  il  est  devant  le 
piédestal,  il  se  retourne  et  se  trouve  en  face  de  Jennaro, 
qui  lui  fait  une  horrible  grimace  et  souffle  sa  lumière  ; 
il  tombe  à  plat  ventre  en  se  cachant  le  visage ,  et  en 
poussant  des  cris  aigus.)  Haï!  haï!  àmoi  !...  je  suis  mort!... 

SfALATEO. 

Fuyons,  nous  reviendrons  plus  tard.  {Ils  ouvrent  la  perte 
du  piédestal  et  descendent  dans  la  citerne.) 

SCÈNE  in. 

D.  RAPHAËL,  D.  MESQUINOS,  60NZALÈS,  LOUISA, 
Paysans,  Paysannes.  {On  accourt  avec  des  lumières.) 

LonsA ,  avec  une  grosse  voix. 
Téméraire  espagnol  l 

D.   MESQUINOS. 

Je  ne  suis  pas  téméraire. 

LOVISA. 

Avoue  donc  que  tu  n^es  qu  un  Mche. 
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D.   MBSQUIHOS. 

Je  ravone. 

LOUISA. 

Indigne  de  posséder  jamais  Louisa. 

D.   MBSQUINOS. 

A  la  bonne  heure. 

LOUISA ,  gaiment  et  avec  sa  voix  ordinaire. 
Mon  père ,  je  prends  acte  de  sa  déclaration. 

n.  MBSQUIHOS,  se  relevant. 
Qu'est-ce  que  c^est ?...  qu'est-ce  que  c'est? 
(Tout  le  monde  lui  rit  au  nez.  Louisa  est  restée  en  attitude  menaçante. 
Plus  Mesquinos  parait  stupéfait,  plus  les  éclats  de  rire  redoublent.) 

GONZALÈS. 

Bravo,  mon  gendre!  voilà  un  beau  trait. 

D.   MESQUINOS. 

Quand  vous  ririez  jusqu'à  demain  !...  Si  j^avais  su  que  vous 
étiez  là ,  je  n'aurais  pas  eu  peur. 

LOUISA. 

En  vérité  P 

D.   MESQUIKOS. 

Certainement.  (Onrit,  il  regarde  Louisa.  )  Comment, 
c^était  vous?....  Allons  donc,  cela  n'est  pas  possible...  vous 
n^étes  pas  si  laide  que  cela...  (  On  rit.  )  * 

60NZALÈS. 

Voilà,  j^espére,  un  compliment  bien  tourné... 

D.   MESQUINOS. 

Ce  n'^est  pas  là  ce  que  j^ai  voulu  dire...  j^ai  vu  ici  des 
maures... 

GONZALËS. 

Allons ,  U  a  vu  des  morts,  à  présent  ! ... 

D.   MESQUINOS. 

Hé  non ,  ce  n'est  pas  cela  !  ce  sont  des  maures  vivants... 

LOUISA. 

Ce  que  c'est  qu^une  imagination  vive  !... 

D.   MESQUINOS. 

Je  n'ai  point  d^imagination ,  Mamselle. 

GONZALÈS. 

D'accord. 
T.  II.  29 
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LOIJISA. 

Mais ,  c'est  assez  nous  occuper  du  seigneur  Hesquinos. 

D.   RAPHAËL,   à  pOTt. 

Oh!  ma  chère  Gara!  pourquoi  tarder  autant  à  revenir?... 
Je  tremble. 

tOUISA. 

Dansons ,  c^est  pour  cela  que  nous  sommes  yenus  id. 

D.   MESQOINOS. 

Voulez-vous  que  je  vous  chante  une  ronde  ? 

LOUISA. 

Quoi ,  vous  diantez ,  seigneur  Mesquinos  ? 

D.   mSQIJIHOS. 

Gomment  !  si  je  chante  !•••  tel  que  vous  me  voyez ,  dans 
ma  jeunesse,  je  chantais  comme  un  oigne...;  on  m^appelait 
le  rossignol  de  la  contrée...  Mais... 

LOUISA. 

G^est  juste,  en  hiver  les  rossignols  ne  chantent  plus. 

GONZALÈS. 

Priez  le  père  Ambrosio  de  vous  chanter  une  ronde ,  il 
doit  en  savoir,  lui. 

LOUISA. 

Bon  vieillard,  savez-vous  des  chansons  ? 

D.    RAPHAËL. 

Hélas  !  non,  gentille  aignora. 

LOUISA. 

Bt  votre  petit  conducteur  ? 

n.   RAPHAËL. 

Cest  diflTérent. 

LOUISA. 

Maïs ,  à  propos  ,  où  donc  est-il  ?  est-ce  qu^il  n'est  pas 
encore  de  retour? 

n.   RAPHAËL. 

Non  ,  son  absence  est  bien  longue  \  ce  retard  commence 
à  m^inquiéter. 

GONZALÈS. 

En  efiet ,  il  y  a  plus  d'une  heure  qu^il  (ait  nuit. 

D.  RAPHAËL,  à  pOTt. 

Lui  serait-il  arrivé  quelque  malheur  ? 
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B»   BfESQtJUVOS. 

Je  TOUS  dis  que  vous  serez  forcée  de  vous  adresser  à  moi; 
mais  pour  vous  punir ,  je  me  ferai  prier. 

LOtlSA. 

Hé  bien  !  pas  du  ioui  ;  nous  nous  passerons  du  rossignol, 
c^est  moi  qui  chanterai. 

D.   RAPHAËL. 

Nous  ne  perdrons  pas  au  change ,  puisque  nous  enten- 
drons la  fauvette. 

GONZALÈS. 

Vous  êtes  galuit ,  boa  vieillard. 

LOUISA ,  à  />.  Mesquinos, 
Vous  ne  me  diriez  pas  une  chose  comme  oelle-là,  vous! 

p.  BDSSQUINOS. 

Parbleu  !  ce  n^était  pas  di£Bcile  à  trouver  ;  une  firavette  ^ 
une  alouette ,  une  chouette...        (^Tout  k  monde  rit.) 

GONZALÈS. 

Il  est  vrai  quMI  ne  fallait  pas  grand  esprit  pour  trouver  cela. 

D.    MLESQUI50S. 

Le  naturel ,  c^est  par-là  que  je  brille.  {A  part.  )  Chien 
d'aveugle  !  je  t'en  veux ,  va! 

GONZALÈS. 

Louisa ,  sans  chercher  plus  loin ,  redis-nous  les  exploits 
du  fameux  guerrier  dont  nous  possédons  ici  la  statue ,  du 
malheureux  don  Raphaël. 

(D.  Raphaël  oublie  an  moment  son  rôle  et  tourne  involontairement 

la  tète  dn  côté  de  la  «tatue.) 

D.   MESQUINOS. 

D.  Raphaël ,  c'est  cela  !  {A  part  y  il  a  remarqué  le 
mouvement  de  D.  Raphaël.)  Tiens!  comme  il  a  regardé 
juste  !  si  celui-là  est  aveugle,  par  exemple  !... 

D.  RAPHAËL ,  avec  beaucoup  d'émotion. 

D.  Raphaël,  dites-vous? 

GONZALÈS. 

L^auriez^vous  connu  ,  cet  intrépide  marin?  vous  êtes 
ému  en  prononçant  son  nom. 

D.    EAPHABL. 

Oui,  nous  avons  longtemps  servi  ensemble. 


452  LA    CITERNE. 

D.  MESQUiKOS ,  0960  Une  moUffne  curiosiié. 
Ah  !  TOUS  rayez  connu  !  Quel  homme  était-ce  ?  ressem- 
blait-il à  sa  statue?  {A part.)  Voyons  s^il  recommencera. 

LOUISA. 

Belle  question  !  il  faudrait  que  le  père  Ambrosio  pût  voir 
la  statue  pour  la  confronter  avec  Toriginal. 

n.   MBSQUllfOS. 

Ce  n^est  pas  là  Tembarras. 

GONZALÈS. 

(Tétait  un  brave  homme  ;  les  habitants  de  cette  Ue  ne 
Feublieront  jamais  :  ils  lui  doivent  une  reconnaissance  éter- 
nelle ;  c'est  lui  qui  les  a  délivrés  des  attaques  continuelles 
des  pirates  d^Afrique.  Ce  château  a  été ,  il  y  a  vingt  ans , 
le  théâtre  d'une  de  ses  plus  belles  actions. 

n.  iBJLSl^AXL  ^  embarrctssé. 
J'étais  à  cette  afEaiire...  j'y  combattis  avec  lui... 

G0N2ALÈS. 

Puisque  vous  avez  été  le  compagnon  d^armes  de  ce  brave 
Espagnol ,  vous  n^apprendrez  pas  sans  intérêt  que  le  maître 
de  ce  château ,  pour  éterniser  le  souvenir  de  sa  déUvrance, 
a  fait  ériger  dans  cette  salle  une  statue  de  don  Raphaël. 
D.  Femand ,  qui  en  est  maintenant  le  propriétaire ,  Ta 
conservée  précieusement  par  respect  pour  la  mémoire  de 
son  ami. 

n.  RAPHAËL ,  à  part. 

De  son  ami  !  le  perfide  ! 

GOHZALÈS. 

Tous  les  ans  9  nous  célébrons  une  petite  fête  enr  Thonnenr 
de  ce  héros  ;j^y  raconte  ses  exploits  à  nos  jeunes  gens  pour 
les  enflammer  du  désir  de  la  gloire...  Et  tenez ,  vous  ne 
serez  pas  fîiché  d'entendre  les  couplets  que  Ton  a  composés 
dans  le  temps  sur  cette  action  brillante ,  dont  je  viens  de 
vous  parler.. •  Bon  Ambrosio ,  devant  le  piédestsd ,  vous  re- 
présenterez D.  Raphaél...  Chante,  Louisa. 

LOinSA. 

Mais,  mon  père ,  je  ne  sais  pas  ces  couplets-U. 


ACTE  III,    SGBNB  III.  iSS 

D.   MBSQUllfOB. 

Je  les  sais,  moi.  (//  chante,) 

COUPLETS. 

Le  Yieax  chftteaa  de  Belmonté 
Était  sans  armes ,  sans  défense  ; 
Un  joar  rAfricain  indompté. 
De  le  surprendre  eut  Tinsolence. 

De  cette  insigne  offense 

Le  châtiment  fut  prompt. 
Écoutez ,  et  vous  saurez  comme , 
Par  don  Raphaël ,  ce  grand  homme  , 

Fut  vengé  notre  afiront. 

(Les  paysans  répètent  en  choeur  les  trois  derniers  vers  de  chaque 

couplet.)  , 

De  ces  farouches  ennemis , 
Don  Raphaël  bravant  le  nombre, 
Suivi  de  fidMes  amis , 
Vers  le  milieu  d*une  nuit  sombre  , 

A  la  faveur  de  Tombre, 

Escalade  le  fort. 
L* Africain  surpris  dans  sou  somme , 
Veut  combattre  ;  mais  le  grand  homme 

A  frappé  :  tout  est  mort. 

L*astre  du  jour  en  pâlissant , 
Éclairé  un  horrible  carnage  ; 
De  rage  et  d^effroi  frémissant , 
L^ennemi  quitte  ce  rivage. 

Ce  haut  fait ,  d^dge  en  âge ,  * 

A  tons  sera  transmis. 

(En  s^adressant  à  la  statue  devant  laquelle  est  D.  Raphad.) 

On  t^admîre  partout ,  grand  homme  ; 
Mais  le  cœur  ici  te  surnomme 
Le  sauveur  du  pays. 

(En  répétant  ces  trois  derniers  vers,  tout  le  m<mde  se  prosterne.) 


D.  RAPHAËL,  attendri. 
Quelle  épreuve  pour  mon  cœur  ! 
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aeviALÈs. 
Vous  pleurez  !  tant  mieux,  j^aime  à  yoir  couler  des  Ittmes 
des  yeux  d*un  soldat;  cela  m'assure  que  son  cœur  n^est 
point  fermé  à  la  pitié ,  et  qu'ail  ne  sera  pas  sourd  au  cri  de 
l'infortune ,  si  jamais  il  s'élève  devant  lui.  (  On  sonne  en 
dehors.)  Qui  peut  sonner  à  cette  heure?  Allez  voir,  (Un 
paysan  sort.) 

D.   lUPHAEL. 

C'est  sans  doute  ma...  mon  petit  Carlo...  (A pari.)  Im- 
prudent ! 

LOUISA. 

Oh!  sans  doute ,  c'est  lui...  Soyez  tranquOIe,  Ambrosio, 
je  vais  bien  le  gronder  de  ne  s^étre  pas  trouvé  ici  pour 
nous  faire  danser ,  et  d^avoir  inquiété  son  père  nourricier. 
(Elle  va  au  fi}nd.)  Mais ,  non ,  ce  n'est  pas  lui.  Voyez  donc, 
mon  père. 

GOMZALÈs ,  regardant  aussi. 

Le  nègre  de  D.  Femand  !  un  étranger  avec  lui  ! 

LOUISA. 

Une  dame  couverte  d'un  voHe  ! 

D.   MBSQVnfOS. 

Oh!  oh! 

SCÈNE  IV. 
Les  pbécédents,  PICAROS^  SÉRAPHINB,  le  Nègeb. 

(Picaros  et  Séraphine  Yoilée  entrent ,  précédés  d^nn  vaiet  qni  porte 
nn  flambeau ,  et  de  Domingo  qui  est  diargé  de  leurs  effets.) 

ncAEOS,  à  GonzeUêSj  qui  vient  à  sa  rencontre. 
Est-ce  vous  que  Ton  nomme  Gonzalés? 

GONZAtÈS. 

Oui,  Seigneur. 

PIGABOS. 

Lisez  cette  lettre  de  votre  maître.  (  Gonzalés  prend  la 
lettre  et  lit. — 'Bas  à  Domingo  qui  a  déposé  sur  une  table 
tout  ce  qu'il  portait.)  Retourne  à  Palma;  tu  diras  àD. 
Femand  «jue  nous  sommes  arrivés  sans  accident,  et  que 
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j'^aUends  a^ec  impatience  qu^il  me  procure  les  moyens  de 
mettre  notre  trésor  en  sûreté.  {Le  nègre  sort.) 

D.  RAPHAËL,  çui  a  entendu  ces  mots ,  à  part. 

Que  veut  dire  ceci? 

GONZALÈs ,  à  Picaros,  après  avoir  lu, 

D.  Femand  me  mande  que  vous  êtes  son  meilleur  ami; 
il  m^ordonne  de  vous  bien  recevoir ,  ainsi  que  la  Signora 
votre  fille,  et  d'avoir  pour  vous  pendant  le  séjour  que  vous 
ferez  dans  son  château ,  les  mêmes  égards  qu^il  aurait  droit 
d'exiger  pour  lui-même.  Croyez,  Seigneur,  que  je  répon- 
drais dignement  à  la  confiance  de  mon  maître.  Je  mettrai 
tous  mes  soins  à  vous  plaire,  et  à  vous  rendre  agréable 
cette  demeure. 

PICAROS. 

JTen  suis  persuadé. 
LOOISA,  s'approchant  de  Sérapkme,  et  faisant  le  mouçe^ 

ment  d'ôter  son  voile. 
Permettez ,  Sigfnora ,  que  Je  vous  débarrasse  de  ce  voile 

qui  vous  gêne. 

PICAROS,  vivement. 

Ne  voua  donnez  pas  la  peine;  ma  fille  est  dans  Tusage 
de  se  servir  elle-même. 

LomsA ,  reculant. 
Je  vous  demande  pardon. 

n.  MBSQcmos,  a  part. 
Je  parierais  que  cette  femme-là  est  laide. 

n.  RAPHAËL,  à  part. 
Quel  mystère  !  je  me  sens  troublé...  mon  cœur  bat  avec 
force...  Ce  que  j^éprouve  est  bien  étrange. 
PICAROS,  regardant  autour  de  luij  et  voyant  que  son  nu^ve- 
.  ment  a  excité  la  curiosité  de  tous  ceux  qui  sont  présents. 

Gonzalés,  vous  avez  ici  bien  nombreuse  compagnie.  Mon 
ami  m'avait  annoncé  que  ce  château  isolé  n^était  habité  que 
par  vous  et  quelques  domestiques. 

GONZALÈS. 

n  est  vrai.  Seigneur;  mais  j^ai  fait  une  grande  pêche  ce 
matin;  ces  gens  que  vous  voyez  sont,  pour  la  plupart,  des 
paysans  des  environs  qui  sont  venus  m''aider.  Vous  n^igno- 
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rez  pas,  sans  doute,  que  D.  Femand  marie  dans  treb jours 
sa  pupille,  la  jeune  Séraphine... 

B.   RAPHABL,  à  pOTt. 

On  marie  ma  fille!  0  del!  qu''ai-je  oatoidu? 

PICAEOS. 

Je  le  sab. 

SBRAPHniB ,  à  pari. 
Hélas!  quand  s'accomplira  cethjmen?  {Elle s' assied.) 

GOIIZALÈS. 

Le  fSte  sera  brillante,  c^est  pour  cela  qu^ilm^aordonnè... 

PICAROS. 

Fort  bien.  Congédiez  ces  gens,  ou  faites-moi  conduire 
dans  un  appartement  où  je  puisse  être  seul. 

GOHZAXÈS. 

G^est  trop  juste.  Seigneur;  je  vais  donner  des  ordies 
pour  que  tous  sojez  promptement  satisfait  et  que  rien  ne 
vous  manque.  {Aux  paysans:)  Retirez-vous,  mes  amk; 
allez  prendre  du  repos. 

(Les  paysans  sortent.  Gonialès  parle  bas  à  Louisa,  qui  entre  dans 
Fappartement  de  dfwte.  U  parait  également  dpnner  des  ordres  k 
ses  valets.) 

D.  EAPHABL,  à  pari. 
Cette  feftime  voilée...  cet  homme  m^quiétént...  tout  c^ 
m^inspire  des  soupçons;  si  je  pouvais...  (En  feignant  de 
vly  pas  voir  y  il  vient  passer  devant  Picaros  et  Séraphine), 

piCABOS,  lerepoussant, 
PrenezHlonc  garde,  mon  ami. 

D.  RAPHAËL,  à  PiC€tr0S, 

Pardon^  Seigneur.  (A part).  Je  ne  teperdrai  pas  de  vue. 

D.  MESQUnfOS« 

€k>nzalés,  envoyez  donc  coucher  ce  maudit  aveugle  !..« 
il  dérange  tout  le  monde.  De  quel  c(M  est  sa  chambre? 

GONZALÈS. 

Là4>as...  au  fond  du  corridor,  tout  prés  de  la  vôtre. 

D.  MBSQuiKOS ,  à  part. 
Tant  mieui^,  cela  me  tranquillise;  il  aura  Fœil  sur  moi. 
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(GoDzalès  ordonne  à  on  paysan  de  prendre  nne  lumière  et  de  con« 

duire  D.  Raphaël.) 

GOIVZALÈS, 

Bonsoir,  père  Ambrosio,  donnez  bien.  {D^RapJiaëlaort.) 
(Gonzalès  va.  et  vient  jnsqu^à  la  rentrée  de  Louisa.) 

SCÈNE  V. 
Les  PRÉcÉDEirrs, gonzalès,  puis  LOUISA. 

GOHZALÈS. 

Dans  un  moment  on  tous  servira. 

nCABOS. 

Quelques  fruits  seulement;  tu  n^as  pas  besoin  d^autre 
chose,  n^est-ce  pas,  ma  fille? 

SÉRAPHINB. 

Mon,  mon  père. 

LOUISA,  rentrant  par  la  droite. 
Tout  est  prêt  pour  vous  recevoir. 

PICABOS. 

Entrons. 

GOHZALÈS. 

Permettez  que  j^aie  Fhonneur  de  vous  conduire  ;  je  veux 
m'assurer  par  moi-même... 

PiGAEOS,  à  Louisa, 
Merci,  belle  enfant. 

(11  donne  la  main  à  Séraphine,  et  tons  deux ,  précédés  de  Gonzalès 
qui  les  éclaire  »  entrent  dang  Tappartement  de  droite.) 

SCÈNE  VI. 
D.  MESQONOS,  LOUISA? 

D.   HBSQIJIHOS. 

Eh  bien!  comment  le  trouve;^-vous ?  il  ne  me  dit  seule- 
ment pas  bonsoir. 
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LOUISl» 

G^est  affreux  ! 

D.   MESQCniOS. 

Oh!  je  sais  bien  que  toutes  les  fois  que  Ton  m^adressera 
un  mauvais  compliment  ou  que  l'on  me  fera  une  malhonnê- 
teté, vous  serez  de  moitié. 

LOCISA. 

De  moitié?  Ah  !  vous  êtes  trop  modeste. 

(Ici  an  valet  entre  portant  des  corbeilles  remplies  de  firaits,  quMI  pose 

sur  la  table  à  gauche.) 

D.   MESQCUfOS. 

Je  VOUS  dis,  moi,  que  ce  n'est  pas  grand  chose  que  ce 
nouveau  venu....  Il  j  a  quelque  micmac  là^-dessous»...  un 
homme  qui  court  les  champs  pendant  la  nuit  avec  une 
femme....  qui  ne  quitte  pas  son  voile.... 

LOUISA. 

J'avoue  que  cette  circonstance  me  parait  étrange. 

D.  MBSQUIHOS. 

Je  VOUS  dis  que  cela  m'a  tout  Pair  d^un  enlèvement. 

LOUISA. 

Quelle,  idée  ! 

D.   MBSQUmOS. 

Et  dans  ce  cas ,  savez>-vous  que  votre  père  courrait  de 
grands  risques.  Favoriser  un  rapt! 

LOUISA 

Vous  commencez  à  me  faire  peur. 

D.  MESQUINOS 

n  ne  faut  pas  que  cela  vous  eflraie...  mais  c'est  qu'il  n'y 
va  rien  moins  que  de  la  vie. 

LOUISA. 

Allons,  VOUS  êtes  fou  ! 

D.   BfCSQtnfOS 

Nous  verrons,  nous  verrons. 
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SCÈNE  vil. 

Les  précédents,  PIGAROS,  GONZALÈS. 

PICAROS,  sortant  de  la  chambre  de  droite. 
Je  sois  sensible  à  vos  soins,  Gonzalés  ;  tous  avez  Pair 
d^un  brave  homme. 

GONZALËS. 

Je  m^estime  heureux,  Seigneur,  d^avoir  pu  vous  prouver 
mon  zélé. 

PICARDS. 

Maintenant  que  vous  ayez  pourvu  à  tout ,  vous  pouvez 
me  laisser  seul.  {Il  regarde  sur  la  table,)  Bon,  voilà  ce 
qu^il  me  faut  pour  écrire.  (Il pose  ses  pistolets,) 

GONZALÈS. 

Nous  allons  donc  nous  retirer. 

D.  iiESQDiNos,  bas  àLouiso, 
Il  s^en  est  allé  sans  me  rien  dire  tout  à  Fheure^  je  vais 
lui  rendre  la  pareille. 

PICAROS. 

Bonne  nuit. 

eONZALÈS  BT  LOUISA. 

B<»isair,  Seigneur. 

(D.  Mesqulnos  tourne  bnistiuement  le  dos  à  Picaros  qui  ne  8*en 
aperçoit  pas.  D.  Mesqninos,  qui  croit  ravoir  piqué ,  est  enchanté 
de  oe  qu*il  imagine  être  une  espièglerie.  Picaros  s*assied  près  de 
la  uUe,  Goozalès  passe  d*un  côté  du  piédestal  et  Looisa  de  Tautre.) 

D.  MBSOvnios^  arrêtant  Louisa  comme  elle  passe  devant 

rappartement  de  gauche. 
Eh  bien  !  il  a  été  joliment  attrapé. 

LOUISA. 

n  n'a  pas  senlemeiit  fait  attention  à  vous. 

GOHZALÈS. 

Bonne  nuit,  Seigneur  Mesquinos. 

LOmSA. 

N'allez  pas  révcr  au  spectre,  du  moins  ! 
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D.   MESQUmOS. 

Méchanle  !  vous  connaissez  mieux  que  personne  le  spec- 
tre qui  me  lutine  jour  et  nuit;  c^est  vous. 

GONZALÈS. 

Charmant  l... 

(D.  Mesquinos  envoie  un  baiser  à  Lonisa  et  entre  dans  le  corridor  à 
gauche.  Gonzalès  et  Lomsa  sortent  par  le  fond.) 

SCÈNE  VIII. 
PIGAROS. 

(Dès  que  D.  Mesquinos  est  sorti,  Picaros  se  lève,  va  visiter  tontes  les 
portes ,  regarde  en  dehors ,  écoute  un  moment ,  puis  revient  en 
scène.) 

Tout  est  calme,  et  j^espére  que  la  nuit  se  passera  sans 
événraient.  Jusqu^à  présent,  rien  n^a  retardé  ma  marche  ; 
je  devrais  être  satisfait...  et  cependant  je  ne  sais  quelle  in- 
quiétude vagne...  J'ai  dit  à  Séraphine  que  Fagitation  de 
mes  esprits  ne  me  permettant  pas  de  me  livrer  au  repos , 
je  passerais  la  nuit  à  écrire...  La  vérité  est  que  je  ne  suis 
pas  tranquille...  qu'il  me  tarde  d^étre  à  demain;  car  j^e^ére 
qu^enfin  il  me  sera  possible  de  quitter  cette  lie...  Je  ne 
serai  certain  de  ma  proie,  qu^aprés  avoir  mis  la  mer  entre  le 
crédule  D.  Femand  et  moi.  0  mon  étoile  !  toi  qui  m'as  si 
souvent  guidé  dans  des  entreprises  difficiles,  et  qui  toujours 
m^as  conduit  au  port ,  ne  m^abandonne  pas  aujourd'hui. 
{On  sonne  en  dehors;  il  écouie  et  paraît  inquiet.)  Et 
bien!  mon  cœur,  paix  donc. .pourquoi  tressaillir  ainsi ?...  je 
ne  me  reconnais  plus  ;  que  sont  devenus  cette  froide  intrépi- 
dité, décourage  presque  stoîque  qui  ne  me  quittèrent  jamais? 
Allons,  Pibarôs...  songe  aux  mille  ducats...  à  ta  fortune  en- 
fin... car  c'est  là  ton  seul  but...  Un  jour  encore,  et  tu 
nonces  pour  jamais  à  l'intrigue. 
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SCÈNE  K. 
PIGAROS  y  GONZALÈS ,  le  nègrb. 

GONZALÈs ,  introduit  le  nègre  et  lui  montre  Picaros, 
Le  voilà. 
(  Le  nègre  remet  une  lettre  à  Picaros  »  en  indiquant  qu'il  vient  de  la 

recevoir  près  du  chftteau.} 

PIGAHOS. 

le  le  remercie.  (//  leur  fait  signe  de  sortir.) 

SCÈNE  X. 
PIGAROS. 

(Dès  qn*il  est  seul ,  il  ouvre  la  lettre  et  lit  avec  beaucoup  d^émotion.) 

<  Tout  est  découvert,  mon  cher  Picaros.  Je  ne  puis  con- 
»  cevoir  comment  D.  Alvar  a  su  que  tu  n'es  pas  le  père  de 
»  Séraphine  ;  mais  à  peine  étiez-vous  partis^que  Ton  est  venu, 
9  de  la  part  du  gouverneur,  me  constituer  prisonnier  dans 
»  mon  palais.  Le  jeune  homme  est  parti  lui-même  pour 
»  Belmonté ,  à  la  tète  d^une  troupe  d^alguazils.  L^amour  et 

>  le  désir  de  la  vengeance  lui  donneront  des  ailes ,  .et  peut- 
»  être  y  arriverar-t-il  aussitôt  que  vous.  Il  vous  est  donc  im- 
»  possible  de  songer  à  la  fîiite  ;  vous  seriez  infailliblement 
»  arrêtés.  En  tous  cas,  lEaiis  bonne  contenance,  ne  te  décou- 
la certe  pas,  soutiens  hardiment  que  tu  es  D.  Raphaèl  ;  il  ne 
9  reviendra  pas  de  l'autre  monde  pour  prouver  le  contraire. 
»  Enfin,  gagnons  du  temps ,  c^est  l'essentiel  ;  je  ferai  jouer 
»  ici  tous  mes  ressorts  pour  te  tirer  d^affiure.  Je  soupçonne 

>  fort  le  petit  muet...  Il  a  disparu  peu  de  temps  après  ton 
»  départ  ;  je  te  le  recommande ,  si  le  hasard  te  le  £iit  ren- 
^  contrer. 

»  P.  S.  (*)  Par  réflexion ,  je  pense  qu^il  est  prudent  de 

(i)  Le  Post-tcriptum  doit  étn  au  reno  du  feaillet.  11  faàt  qw  Picaro*  le  tourne  rbible- 
ment  poor  lire. 
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"»  ne  pas  te  trouver  en  présence  de  rennemi  ;  commence  donc 

>  par  te  mettre  en  sûreté  ;  nous  verrons  après  ce  que  nous 
^  aurons  à  &ire.  Sous  une  des  cours  du  château  est  une 
»  vieille  citerne  qui  n^est  connue  que  de  moi  ;  la  porte  en 

>  est  pratiquée  dans  le  piédestal  d'une  statue  placée  dans  la 
:»  grande  salle  basse...  Elle  s'^ouvre  au  moyen  d*un  ressort 
:»  caché  sous  la  corniche,  au  côté  gauche  de  la  statue...  Des- 
»  cends  dans  cette  retraite...;  fais  en  sorte  d'y  porter  quel- 

>  ques  provisions ;  entraines~y  Séraphine,  et  qu^elle  j 

>  meure  sMl  le  faut ,  plutôt  que  de  retomber  au  pouvoir  de 
»  mon  rival.  » 

Qu'elle  y  meure  !...  un  moment.  Je  pourrais  bien  partager 
son  sort,  et  je  ne  m^en  soucie  pas.  Cherchons ,  cependant  ; 
le  cas  échéant  e(  à  défaut  d'autre  ressource ,  j^emploierai 
celle-là.  (//  parcourt  la  lettre.)  Dans  le  piédestal...  sous 
lacomiche.... 

(H  fait  le  tour  dn  piédestal ,  en  commençant  par  la  gauche  du  specta- 
leur»  passe  les  mains  partout  et  regarde  avec  la  plus  grande  atten- 
tentioo.  La  lettre  lui  éobaj^  et  tombe  entre  le  piédestal  et  la 
porte  dn  corridor  de  gauche.) 

SCÈNE  XI. 

FIGAROS,  D.  RAPHAËL,  puis  D.  MESQUINOS. 

D.  EAPHAEL ,  sortant  as^ec  précipitation  de  V appartement 

de  gauche^  pendant  que  Picaros  cherche  du  côté  droit 

du  piédestal,  ce  qui  les  empêche  de  se  voir. 

On  a  sonné,  et  je  n'ai  pu  résister  au  désir  de  savoir  si  ma 

fille  est  enfin  de  retour.  (  Ses  regards  tombent  sur  la  lettre 

qui  est  à  terre.  Il  la  ramasse  pour  la  mettre  sur  la  table.) 

Que  voîs-je  ?  mon  nom  !  celui  de  Séraphine ,  écrits  de  la 

main  de  D.  Femand?  {Il parcourt  rapidement  la  première 

page  de  la  lettre  en  donnant  tous  les  signes  de  la  plus 

grande  surprise.  ) 

PICAROS. 

Ah!  je  Tai  trouvé! 
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(11  pousse  un  ressort  qui  fait  ouvrir  ]e  devant  du  piédestal.) 
D.  HESQUINOS ,  en  habillement  de  nuit ,  sort  de  t apparte- 
ment de  gauche  $  il  tient  un  bougeoir  à  la  main. 
Où  va-t-il  donc  ce  chien  d^ayeugle  ?  je  Fai  vu  marcher 
tout  seul.  {^11  aperçoit  D.  Raphaël,  vient  en  tapinois  der- 
rière lui,  et  lui  frappe,  sur  l épaule.  )  Àh!  tu  ne  diras  pas 
maintenant  que  tu  es  aveugle  ! 

ncàMO^  effrayé^  çuitte  sa  place. 
Qu''esl-ce  ?  (  Il  voit  sa  lettre  entre  les  mains  de  D.  Ra^ 
phaël,  se  précipite  sur  lui  ^  et  la  lui  arrache.)  Misérable  ! 

D.   MESQUINOS. 

Hai  !  hai!...  (Il  se  sauve  dans  sa  chambre.  ) 

SCÈNE   XII. 
PIGAROS ,  D.  KAPBAEL. 

D.   BAPHAEL. 

0  contretemps  !  (//  cherche  à  séçader.) 

piCAios,  le  poursuit  et  Farréte. 
Qui  es-tu?...  Quel  intérêt  te  porte  à  épier  mes  démar- 
ches ?  Réponds...  as-tu  lu  cette  lettre  ? 

D.   RAPHAËL. 

Oui,  je  Tailue... 

PiqABOS. 

Traître!  tu  es  mort. 

(11  court  prendre  ses  pistolets ,  et  menace  don  Raphaël.) 

SCÈNE  XIII. 

Lbs  pbàgédbmts  ,  CLARA. 

<XABA,  entrant  avec  la  rapidité  de  V  éclair,  s' écrie  du  fond: 
Me  craignez  rien ,  D.  Raphaël. 

PICAMOS,  à  part  et  changeant  de  visage. 

D.  Rapbad  ! 
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hes  pistolets  sont  yides. 

D.  EAPHABL,  emôTOSMini  sa  fille. 

0  proYÎdence  ! 
piCAB09,tm  moment  déconcerté^mais  seremettant  bien  vite» 

(A part*)  Rusons.  (Haut  açec  dignité,)  Jenne  homme, 
croyez-yoos  que  je  veuille  faire  usag&  dé  ces  armes  contre 
un  vieillard  sans  défense?  Mon  intention  n^était  que  de 
Teffirayer.  {Il  jette  les  pistolets.) 

CLARA,  à  D.  Raphaël. 

Ma  sœur  est  ici. 

PICAROS. 

{A part.)  G^est  Clara...  Maudit  Jokei! 

CLARA. 

D'accord  avec  D.  Femand ,  ce  misérable  l'enlevait  sous 
votre  nom...;  mais  j'étais  là,  je  veillais  sur  eux. 

D.  RAPHABL. 

0  secours  inattendu  ! 

CLARA. 

D.  Alvar  m'accompagne  avec  une  escorte  nombreuse. 

O.  RAPHAËL. 

Où  est  ma  chère  Séraphine?  il  me  tarde  de  l'embrasser. 

PICAROS. 

Respectez  son  sommeil...  Songez  aux  danger  d'une  telle 
secousse..  •  l'émotion  qu'elle  a  éprouvée  ce  soir  est  trop 
vive,  pour  la  renouveler  sans  ménagement. 

D.  RAPHAËL. 

Malheureux  !  c'est  toi... 

PICAROS,  avec  un  ton  patelin. 

Je  l'avoue ,  je  dois  vous  paraître  bien  coupable  ;  mais 
quand  vous  connaîtrez  les^  circonstances  étranges  qui  m'ont 
conduit  ici,  vous  verrez  qu'il  m'a  été  impossible  de  résister 
i  l'ascendant  de  l'homme  adroit  qui  ne  m'a  tiré  de  prison  que 
pour  me  faire  l'instrument  de  ses  astucieux  projets.  Le  dd 
sait  si  mon  cœur  répugnait  à  cette  fourberie  !...  mais  j'ai 
été  séduit,  entraîné  par  ses  prières,  ses  menaces* 
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».  BiPQABL. 

IN»  pluMl  par  iw  or. 

'  I«TOÎU,celoriiiépriBaUe;J6bdéle[rte,ptDsq«Hlm'aUail 
fnre  ooamettre  me  adioai  lâche  et  dishoBoraste.  (H as 
jettû  àfomux^  et  prmé  tes  mains  ée  B.  Raphaël.)  Cher 
D.  Raphaël  !•••  crtqpeireii  ma  firandiiae  y  mo»  repentir  sin- 
cére^..  je  bénî»  le  haward  qui  aeua  vèuit^  et  Me  proeore 
le  moyen  d'être  utile  A  uailliistce  infortuné.  Accordez-moi 
la  Tîe  9  c'cal  riwq^  flfeempenaei  91e  je  soUîdle  pour  prix 
de  riwfUiftinlî  aervica  que  le  vais  vous  rendca. 


Je  te  la  pnMMlK. 

(Picaros  se  relève ,  s^essuie  les  yeux  »  donne  tontes  les  marqaes  dn 
pins  sincère  Attendrissement  ;  il  parait  snffoqné  par  la  reconnais- 
saoet;  mais^  %  paît,  il  aaîl  indiquer  que  Kmt  ctoî  ne  taaà  qu'à 
tromper  don  Raphaël  en  surprenant  sa  bonne  foi.) 

FICABO0. 

Le  roi  a  révoqué  l'arrêt  injuste  qui  vous  oeiidamiie. 

Ilaepoanrail!... 

ncABoa. 
TeIN  gfAœ  est  entre  ks^oMB  d&IK  Feraand. 

n»  RAPBâEi.  eti  caijuu 
Entre  ses  mains! 

PICABO0» 
Il  me  Ta  montrée. 

D.  BAMIAUL  K  OABA. 

O  bonheur! 

PKAMS. 

li&uéklnidArQbar. 


]|ais.eomaieut? 

ncABoSy  à  part. 
Tâchons  de  les  Soigner.  {Haae.)  Faites  venir  D.  Ahar 
sans  escorle^êans  saké...  (Zk  Maphaët  ai  tUaaa paraitêmt 
T.  II.  30 
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concevoir  de  rinçuiéiude.  )  Je  suig  repentant,  désarmé... 
▼ous  êtes  en  nombre.  ••  comment  pomrais^je  inspirer  la 
moindre  défiance  ?.  • .  Je  yeax  apprendre  à  ce  jeone  smgnenr 
dans  quel  lieu  D.  Femand  cache  le  trésor  que  nous  voulons 
lui  eidever ,  et  je  crois  qu^il  serait  imprudent  de  rendre 
trop  de  témoins  dépositaires  d^un  tel  secret.  Cependant,  si 
▼ous  l'exigez,  je  suis  prêt  à  faire  cet  aveu  publiquement, 
n.  RAPHAËL,  €^iê  apotT  réflécM, 
Non,  la  prudence  exige  que  nous  en  soyons  seuls  instruits. 

nCAEOS. 

D.  Alrar  m^accompagnera  i  Palma  ;  nous  irons  ches 
D.  Femand  ;  soit  par  ruse,  soit  par  force,  nous  obtiendrons 
de  lui  cet  écrit  précieux,  qu^il  ne  manquerait  pas  d^anéanlir, 
s'il  avait  le  moindre  soupçon  de  votre  existence  et  surtout 
de  votre  retour. 


Venez,  mon  père,  courons  chercher  D»  Alvar.  (lia  fti- 
lùignent.) 

PiCAROS,  à  part. 
ITeti  voilA  débarrassé  ! 

CLARA,  revenant  sur  ses  pas. 
Mais  non,  mon  père,  allez  seul  au-devant  de  lui.  Pendant 
ce  temps,  je  vais  trouver  ma  sœur  ;  elle  m^a  vue  tantôt  chez 
D.  Femand,  die  me  croit  attachée  à  son  prétendu  père,  et 
ma  présence  sera  sans  danger  pour  elle.  Je  la  préparerai 
doucement  au  bonheur  dont  elle  va  jouir. 

PiCAROS,  à  part. 
Me  voilà  pris  encore  une  fois. 

n.   RAPHABL. 

Ya,  ma  fille,  je  te  rejoins  i  IHnstant.  (Il sort.) 

PICAROS ,  çtd  a  réfléchi. 

{A  part.  )  Bon  !  {Haut.  )  Oui ,  venez  aimable  personne, 
venez  embrasser  votre  sœur.  {Il prend  une  lampe  et  tnon^ 
tre  à  Clara  la  porte  latérale  à  gauche.  )  Par  ici...  quel 
plaisir  pour  mon  cœur  sensible,  de  vous  voir  réunies  après 
tant  de  revers  et  de  calamités.  ••  quels  doux  tranq[K>rt8  !  quels 
tendres  épancheaiciits  !  (  Clara  passe  la  première.) 
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SCÈNE  XIV. 

PICAROS  ,  puis  SÉRAPHINB. 

(A  peine  Clara  a-i-elle  passé  la  porte ,  que  Picaros  la  tire  et  la  ferme 
à  double  tour.  11  court  ensuite  fermer  les  Terronx  de  celle  du  fond, 
puis  vient  ramasser  la  bourse.  ) 

»I€AROS. 

PToublioiu  rien.  (//  prend  le  pcujuet  qui  renferme  son 
premier  habit ^  puis  il  entre  dans  r appartement  de  droite^ 
doû  il  ramène  Séraphine  tremblante  et  sans  voile.  )  Je 
suis  découvert!...  le  château  est  investi.  ••  fuyons,  ma  fille. 

SÉRAPHINB. 

Je  TOUS  suivrai  partout. 

(11  pousse  le  ressort  du  piédestal ,  ouvre  la  porte  de  b  citerne  et  y 
descend  avec  Séraphine.  Ils  emportent  une  lampe  et  un  panier  de 
provisions  (jui  est  resté  sur  une  des  tables.  Pendant  ce  mouvement, 
qui  doit  être  extrêmement  rapide ,  Qara  ne  cesse  de  frapper  à  la 
porte  et  d*appeler  D.  Raphaël.  ] 

SCÈNE  XV. 

D.  RAPHABL,  D.  ALVAR,  CLARA,  GOMZALÈS  , 
D.  BIESQUIMOS,  LOUISA,  A^uaziU,  Paysans  et 
Paysimnes. 

D.  MAPHAKL ,  en  dehors ,  faisant  des  efforts  pour  ouvrir 

la  porte  du  fond. 

Ma  fille! 

D.  ALVAl. 

Séraphine  ! 
(  Vojant  que  la  porte  résiste  à  leurs  efforts ,  ils  enfoncent  les  eroisées 
et  sautent  dans  Tappartement ,  suivis  d'alguasils.  B.  Raphaël  va 
ouvrir  à  Qara. 
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QomjaJayConduiêantD.Mwardan$Fappariementde  droite. 

Ceai  de  ce  côté.  (D.  AWat  y  mhre  avec  LouUa  et  des 
femmes.^ 

».  lAMun,  à  Clara. 

OAert-il,  ce  traître? 


1^  ALTAX. 


Je  ne  wm  ;  saaa  doute  il  a  fiii. 

GOIfZALte. 

Par  où?...  je  ne  connais  pas  d*iflsne. 
D.  ALYAM  BT  louibà,  êOTtont  de  f  appartement  dednAte. 
Feanioimel 

O  désespoir! 

O  rage! 

Kaswir! 

Co«cns>  dberchens,  lisîtoBa  partonU.  Mes  amis^  si  tous 
avez  eenaii^  ^elqae  recomussanoe  pour  D.  IbiAaélf  ce 
marin  qui  tous  protégea  plus  ^Tiine  fois  txxAn  les  sniie- 
prises  des  fiirouches  Afiricains ,  donnez4ai-en  des  premres 
aojonrdrhm  en  Faidant  i  retrouTer  sa  fille. 

Qpoi!  TOUS  seriez?... 

B.  MAfEÈML  fêtant  ê&nco9tumed^a9euff le. 
D.  lUphaél  lui-Biènie. 


Ooi,  c'est  mon  père,  (  Tout  le  mande  se  prosterne  devant 
B.  Raphaël.) 

D.  BAMTABL. 

Jurons  de  retrouver  Séraphine,  ou  de  nous  cnaefelir 
sous  les  ruines  de  ce  chfttean.  Amis,  répétez  avec  moi,  Ten- 
geance! 

(Us  «IgwilSs  01  iM  piof89Bs,  •iiB4ft  <le^  difaraas  smiàieSk  lisaneai 
«a  tnvrabainr  TsisB^scènei  eu  agitaat  leurs  vmen.) 

Vengeance! 
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(Toai  le  monde  répète  le  même  cri,  pob  on  8orieiieoiin&t  de  tovs  côtés.) 

p.  ussQiaaoêj  à  cm  on  a  dorme  une  escopeite,  ia  tient 
dTune  main  ^  et  de  r autre  son  bougeoir.  Il  sort  lente^ 
ment,  et  crie  dune  voix  tremblante • 
y  engeance  1...  -^ 


FIN  DU  XmwàMOL  ACTE. 
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Acte  quatrième 


(  Le  théâtre  représenta  une  vaste  citerne  construite  en  briques  et  à 
demi-roinée.  L'intérieur  est  tapissé  de  mousse^  de  lierre,  et  autres 
plantes  rampantes.  Au  premier  plan  à  gauche,  dans  b  partie  du  mur 
qui  fait  face  aux  spectateurs ,  sont  deux  iprandes  crmsées  ogives  , 
garnies  de  barreaux  et  à  travers  lesquelles  on  voit  un  escalier  tour- 
nant intérieur  »  qui  est  censé  communiquer  au  piédestal  que  Ton  a 
vu  au  troisième  acte.  Cet  escalier  aboutit  à  une  porte  de  fer  qm 
donne  dans  la  citerne.  On  aperçoit  ça  et  là  des  blocs  de  briques  et 
de  pierres  qui  se  sont  détachées  de  la  voûte,  et  qui  attestent  la  vé- 
tusté de  cette  construction.  Tout  le  fond  est  occupé  par  un  couloir 
élevé  et  horizontal  garni  d'une  rampe  de  fer ,  et  qui  conduit  à  Tou- 
verture  du  souterrain  ;  an  bout  de  ce  couloir,  à  droite ,  est  un  es* 
calier  à  deux  rampes  douces ,  dont  la  première  va  de  droite  à  gau- 
che et  la  seconde  de  gauche  à  droite  jusqu'au  sol.  Cette  décoration 
doit  être  entièrement  fermée.  Dans  le  haut  de  b  voûte  et  à  peu 
près  dans  la  ligne  parallèle  au  troisième  plan ,  est  une  ouverture 
qui  servait  jadis  à  Téconlement  des  eaux  de  b  pluie.) 

SCÈNE  PREMIÈRE. 

OGTAR  y  PIBATE& 

(Au  lever  du  rideau«b  rampe  est  baissée;  quelques  torches  alluméea 
et  pbcées  çà  et  là  éclairent  d*une  manière  pittoresque  les  groupes 
de  pirates  que  Ton  voit  dans  différentes  attitudes ,  mais  tous  en- 
dormis. Octar  est  étendu  sur  le  petit  escalier  de  gauche.  Les  uns 
sont  assis  sur  des  blocs  et  dorment  appuyés  sur  leurs  camarades  ; 
d'autres  sont  couchés  par  terre  sur  les  rampes  du  grand  escalier  et 
le  long  du  couloir.  ) 

sPALAimo  ,  par  Vouçerture  du  haut^ 
Capitaine!  capitaine* 


AGTB  IV,  SGBHB  II.  47i 

(Au  second  cri ,  plus  fort  que  le  prenier,  tons  les  pirates  se  réveil- 
lent^ et  lèvent  la  tète  sans  se  déranger.  Ils  écoutent.) 

OCTAB. 

Eh  bien  !  que  veux-tu ,  Spalatro? 
(  U  se  met  au-dessous  de  Touverture,  et  prête  l'oreille.  ) 

SPALATRO ,  de  même. 

Je  viens  d'entendre  une  fusillade  du  côté  de  Tentrée  du 
souterrain. 

OCTAB. 

Serions-nous  trabis  ? 

SPALATRO,  de  même. 

Je  vais  A  la  découverte  pour  savoir  ce  que  ce  peut-être  ; 
mais  je  crois  que  vous  ne  feriez  pas  mal  de  softir  pour  sou- 
tenir nos  gens  en  cas  d^attaque. 

OCTAR. 

n  a  raison.  Jennaro  n^a  tout  au  plus  avec  lui  qu'une 
douzaine  dPhommes.  Alerte,  camarades!  volons  A  la  défense 
des  braves  qui  veillent  pour  nous. 

(Tons  les  pirates  étaient  descendus  insensiblement  pour  mieux  eiH 
tendre  Spalatro.  Octar  se  met  à  leur  tète  ;  tous  remontent  et  sor^ 
tent  en  ordre  ;  ils  emportent  les  toiiches  qui  édaindent  la  dteney 
de  sorte  qu'il  y  règne  la  plus  profonde  obscurité  après  leur  départ.  ) 

SCÈNE  II. 

PICAROS  ,  SÉRAPHINE. 

(  A  travers  les  croisées  ogives  qui  sont  à  gauche  »  on  voit  descendra 
Picaros  et  Séraphine  par  Tescslier  intérieur.  Picaros  tient  la  lampe 
d'une  main  et  de  Tautre  soutient  Séraphine  qui  porte  le  panier  de 
provisions.  ) 

SÉRAPHIia. 

OA  me  condnisex-vous ,  mon  père? 

PICAROS ,  à  part. 

Ma  foi  !  je  ne  le  sais  pas  moi-même.  (Hétui*)  Tu  le  sau- 
ras Inentôt,  mon  enfant;  mais  tu  ne  dois  riencndndre  ;  i 
tu  pas  avec  ton  meiUeur  ami ,  ton  premier  définiseur  ? 
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«ÉKi^inifS. 

Aussi  je  ne  crains  rien. 

PtCAmos. 
Cependant)  tu  trembles? 

SiftAPHIMB. 

Cette  émotion  est  bien  naturelle. 

PICABOS. 

II  est  vrai  ijae  tn  as  éprouvé  aujoard^hui  bien' des  senisa- 
tions  différentes  ;  mais  il  ne  but  qu\me  crise  heureuse 
pour  nous  mettre  tout  à  &it  à  Tabri  des  revers  ;,  jusque-là, 
jQon  en&nt|  de  la  patience,  du  courage  ! 

J*en  aurai. 

(Tout  ce  dialogue  a  eu  lieu  pendant  la  descente ,  alors  ils  sont  en  faœ 
•de  la  ponte  da  fier;  Picasos  r*ou«re  avec  la  dé  qniétail  en  dedans  et 
lis  se  trom^eoi  «qjr  le  palier.) 

piCAROS,  regardant  de  iouê  xùiéê^ 
,  Ceat^dUio  xions  voili arrivés. 


KCUUM. 

Dans  une  vieille  dteme,  qui  n'est  connue  d^ancun  des 
habitants  de  ce  château,  et  oA  nous  n'avons  rien  i  redouter 
des  poursuites  de  mes  ennemis. 

SilAPflllIB. 

Que  le  del  vous  entende  ,  et  qu^il  exauce  les  vœux  que 
jeionnè  pe«r  votre  bedieur  !  (IlaihÊemdeièt  de949^fré$J) 

.  ncAmos,  ^  ponr. 
Toilàunjcfilogement  que  S.  Femand  tn^atodtqnéîi..  Je 
eonunence  à  me  repentir  de  m'étre  mêlé  de  cette  affaire... 
cependant,  mille  ducats  !  eda  mérite  considération...  {Haui 
à  Séraphine,  cm  s'est  assise  sttr  tm  M&&  4e  pierre^  ê€  yui 
parait  accablée  paria  jpatigae  et  Tingtàétude.)  Allons, 
mon  enfuit,  ne  te  laisse  point  «diattre.  Tu  tiens  M  de  quoi 
itmeftre  t^  esprits  f>t  le  pendre  des  Mites  ;  préiteMMi  pw- 
dant  que  je  vais  f^MMinisllfi^  ees  lfeHi« 
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sÉfeAnEnuB. 
Quel I  vous  me  laissez  seide? 

nCABOS« 

Sois  tranquflle ,  je  ne  m'éloigne  pas...  D^iHâiirs ,  (jtiaiid 
j'en  aurais  la  volonté ,  je  doate  qne  cela  me  fbt  possible.,, 
mais  qui  sait,  je  découvrirai  peut-être  quelque  issue  par  la- 
quelle nous  pourrons  nous  échapper. 

SÉRAPHIIfB. 

Si  vous  le  permettez,  je  préfère  tous  accompagner. 

PIGAROS. 

Eh  !  non ,  te  dis-^'e  ^  demeure ,  In  es  fiifiguée. 

SÉRAPHIIfB. 

ilV)iiéis  )  mais  n^ouUiez  pas  que,  loin  de  tous  ,  jen^âurai 
pas  un  instant  de  repos^ 

PICAROS. 

Calme-tot ,  mon  enfant.  (  //  Vembnuae  et  monte  le  grand 
eacaUer  du  fond.  )  Ce  corridor  souterrain  a  sans  doute  4»ne 
ouTerture  dans  la  campagne ,  Toyons. 

SÉRAPHUŒ. 

I^RTancez  qu^avec  précaution.  (Picaros  s'enfonce  dans 
ie  cùuioir,  et  on  le  perd  de  vue.  ) 

SCÈNE  m. 

SÉRAPHINS  ^  seule. 

Quelle  aâreuse  demeure  !  que  deviendrions-nous ,  grand 
Dieu  !  s^il  fiedlait  l'habiter  pendant  plusieurs  jours  ?....  Cet 
acharnement  à  poursuivre  B.  Raphaël  me  paraît  bien 
étrange....  Cependant,  quinze  années  d^esclavage  et  de  mal- 
heur auraient  dû,  ce  me  semble,  ralentir  Tanimosité  de  ses 
ennemis...  Non ,  te  père  de  celui  que  j*aime  ne  saurait  être 
cruel  A  ce  point*. .Que  signifient  ces  mots  échappés  au  jeune 
Carlo  :  adieu  ma  soeur...  Se  pourrait-il,  en  effet,  que  ce  fftt 
li  «eMe  'Qara  que  je  tt'ai  jamais  vue  P.^  mais  poarquni  ce 
BBysMre ,  ee  dégunement  ?...  O  ciel  !  quel  hortMe  BMpçm 
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vient  troubler  mon  âme  !  Si  tout  ce  qui  s'est  passé 
quinze  heures ,  n^élait  que  la'  suite  d^une  condiinaison  per- 
fide...  d'une  trame  ourdie  parD.  Femand  !•••  si  ce  méchant 
tuteur,  trompé  dans  son  espoir,  et  forcé  de  me  donner  à  un 
autre,  n^a?ait  inventé  cette  ruse  que  pour  me  livrer  sans 
défense  au  pouvoir  de  quelque  misérable  vendu  à  ses  hon- 
teux projets!...  Ah  !  malheureuse  Séraphine  ! 

SCÈNE  IV. 

SÉRAPHINS,  PICAROS. 

(  On  entead  du  bruit,  et  l*on  voit  bientôt  Picaros  traverser  le  couloir 
et  descendre  précipitamment  les  deux  rampes.  ) 

sÉRAPHUfB  ,  gui  était  retombée  sur  le  bloc  de  pierre ,  se 
lève  avec  inquiétude^  et  va  au  devant  de  Picaros» 

Quel  bruit!  c'est  lui!.,  comme  il  parait  agité...  qu^'avez* 
vous? 

PICAROS,  cherchant  à  se  contraindre. 

Ce  n'est  rien ,  mon  en&nt,  ce  n*est  rien...  (A  pari.)  Oè 
la  cacher  ?  si  ces  misérables  la  voient,  c^est  fait  dVUe. 

(I!  regarde  de  tous  côtés.  Pendant  cette  scène  et  la  soÎTante,  on  en- 
tend une  musique  sourde  qui  peint  la  marche  des  pirates  et  annonce 
leur  approche.  ) 

SÉRAPHUŒ. 

Vous  m^efiBrajez...  que  vous  est-il  arrivé?...  qu'avons- 
nous  à  craindre  ? 

PICAROS. 

Nous  sommes  tombés  dans  un  repaire  de  bandits ,  je  les 
ai  reconnus... 

SBRAPHiiŒ,  avec  effroi. 

Reconnus! 

nCAROS. 

Je  veux  dire  que  je  les  ai  vus  à  la  lueur  des  flambeaux 
qui  les  giyident...  Ils  approchent. ••  entends-tu  le  brait  de 
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leur  mâfdie, .  répété  par  Técho  dd  ces  longue»  voûtes  ?..• 
dans  un  moment^  ils  seront  ici. 

SÉBAPHOfB. 

Grand  dieu  !  prends  pitié  de  moi  ! 

piCàaos,  à  pari. 

Oh!  non  génie,  ne  m^abandoune  pas...  jamais  je  n^eus 
plus  grand  besoin  de  tes  conseils...  (  //  ae  frappe  la  iéie 
et  parait  aecueiilir  une  idée  qui  lui  vient.)  C'est  cela... 
dans  une  crise  difficile,  il  fiatut  dioisir  le  parti  qui  laisse  une 
porte  ouverte  à  Tespéraoce.  Ma  fille ,  vite ,  prends  oette 
lampe...  ce  panier...  remonte  et  reste  cachée  lA... 

sÉHApaniE. 

Oui,  oui. 

PICARDS. 

Quelque  chose  que  tu  entendes,  n*ensois  ni  effrayée ,  ni 
surprise. 

SÉRAPmiŒ. 

Est*-ce  que  vous  ne  venez  pas  avec  moi  ? 

PICAROS. 

NoD,jereste;ille  fout  pourton  salut.. .(^;9ar^)etle  mien. 

SÉRAPHINE. 

Quel  mystère  ! 

PICAROS. 

Il  se  dévoilera...  Sois  immobile.. •  adieu. 

(11  souffle  la  lampe  et  ferme  la  porte  qosnd  Séraphine  est  entrée.  U 
remet  la  clé  dans  sa  ceimure  et  descend  précipitamment.  ) 

SCÈNE  y. 

PICAROS,  ^^^Z".  * 

•»         . 

Pauvre  enfimt!...  que  deviendrse-t-^He  si  je  pénsr.*. 
Maudite  soif  de  For,  que  tu  m'as  fidt  foire  de  sottises  !  Oui', 
je  voulais  être  riche,  et  c'est  ce  qui  m'a  perdu,  comme  tant 
d'autres,  car  j'étais  né  pour  être  honnête  homme.,  «le  sort 
ne  Fa  pas  voulu...  Quand  donc  se  présentera-t-il  une  dr- 
constance  où  je  pourrai...  (//  préiei  Foreille.  )  Os  Qont  tout 
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prés.*,  ee  mnH  eux...  Fatale  reneMtre  !  ib  doifiiit  Mre 
furieux  contre  moi,  et  j'ai  toutàredovterde  leur  iFeageaaee. 
Allons,  Picaros ,  dis  adieu  au  monde...  car,  pour  cette  fois, 
il  est  impossible  que  tu  échappes  A  ta  destmée...  Hais...  j^y 
songe!  (Il regarde  lepêUfuei  ^m  renferme  son  premier 
habêt ,  et  'fû'ii  u  pûêé  eur  une  pierre.)  cet  faalNl...  Utile 
fikéfoysnoe  !.«•  un  mensonge  hardi  !  je  n'ai  que  ee  moyen 
pour  les  attendrir...;  s^il  ne  réussit  pas,  c'^estftit  de  moi... 
Destin^  prerfidence,  hasavâ,  qui  que  tu  sois ,  puiasmoc 
imisible  qui  régis  ce  vaste  univers,  fais  que  -eette  fins 
encore  j^échamP^  A  la  mort,  et  je  promets  de  léparer  mes 
erreurs,  en  icéunissant  une  famille  infortunée...  Les  ToilA  ! 
(//  a* enfonce  dans  une  eaçiié  et  on  le  perd  de  tme.) 

SCÈNE  VL 
PICAROS,  OGTAR,  PIEATBS. 


(A  Bieaaie  que  les  pintes  paraissent  «  la  cilenie  est  éolaîiée  par  les 
flambeaux  qa^ils  portent.  Il  laoi  bien  ménager  les  effets  de  lumière 
dans  cet  acte  ;  on  peut  en  tirer  parti.  ) 

OCTAE. 

Pasmoyen  de  sortiri  nous  n^étions  pas  en  irorce,etles  mhies 
isont  remplies  d*àlgiia2ib...  Je  ne  conçois  pas  comment  on 
a  découvert  cette  noavefleretraltâ...  Amoins  que  ce  coquin 
de  Picaros,  qui  peut-être  la  connaissait ,  ne  l'ait  indiquée 
au  gouverneur  avec  les  autres..»  Oh!  le  traître  !...  si  jamais 
il  tombe  entre  nos  mains,quel  plaisir  j^aurai  A  lui  plonger  ce 
poignard  dans  le  coeur.  Jttrea  de  m^imiter ,  camarades  ! 
comme  votre  chef ,  je  réclame  llionneur  de  le  friqiper  le 
premier;  mais  il  nst  jwlO'que  dumm  de  toos  conbabiie  à 
la  tMifaitîeQ  du  peifide;'Kmi  le  finappereitoua. 

us  'PtÊLàrUyé:une^okùs»mhré  et  HtéM  ieutspàigmtds. 
Tbns! 

\BB  nDSint  ce  nmovement^  les  pirates  se  suât  appréciés  vnjctkt  et 
ont  «Mini  udw»verde,  de  manière  qu'as  toumeot  le  des  I  Pi« 
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cafoft.  Celui-ci  pnofiie  de  ee  iBomeni  peut  quiUat  m  caelMille  e| 
monter  le  grand  escalier  du  Ibod  ;  mais  il  ne  le  peut  qu*avec  les 
plus  grandes  précautions.  ) 

OCTAB. 

En  attendant  qae  nous  puissions  nous  mesurer  avec  la 
Sainte-Hermandad ,  prenons  quelques  minutes  de  repos. 
Jennaro  est  allé  &ire  une  reconnaissance  ;  à  la  faveur  de 
la  ndt ,  il  se  glissera  jusqu^auz  enyirons  da  château  pour 
saroif  ce  qui  se  passe  et  décourrir  les  forces  de  Tennemi. 
Le  drôle  est  adroit  :  sans  doute  il  ne  tardera  pas  A  nous  ap- 
porter quelque  nouveHe.  (Piearos  est  sur  ie  couloir,  et  in- 
dUjfue  qu'il  seeroit  sau^^)  Cependant,  nous  pourons  être 
tranquÛies,  nous  ne  serons  point  surpris  sans  défense  ;  qua- 
tre des  nôtres  veillent  A  rentrée  intérieure  du  souterrain; 
ainsi,  nul  espoir  pour  les  transfuges  ou  les  traîtres  !  (Ici  Pi- 
caros  i arrête  en  tétmdgnant  fua  la  fimU  Im  est  interdUe; 
UparaU  indécis,,  incertain. }  lies  compagnons  tf  Octar  m 
peuvent  ni  finr ,  ni  se  reoAre;  ik  ne  doiveni  soager  qu'A 
combattre  et  A  élbeer  par  une  mort  courageuse  les  tadios 
qiii  enl  spuilléi  leur  existence. 

TOOB. 

Tu  seras  omtent  de  nouff,  Capitaine. 

OGTim. 

JY  otmfid.  (Tmts s'asaeieni.) 

FicàMOs  è  part* 

Arrive  qui  pourra,  je  n'ai  que  ce  parti  A  prendre.  (Haut.) 
Bk  !  les  voOA  ces  cfaers  amis  !  parbleu  !  je  savais  bien  que 
je  les  trouverais. 

OGfàM. 

Picaras! 

TOUS* 

Picaras^ 

(  lis  se  lèTOBt  en  portant  la  main  sur  leurs  poignards  ou  leurs  ci* 
meterres  ;  tous  sont  en  attitude  menaçante  et  attendent  le  signal 
d*Octar.) 

Traître  !  c^est  donc  toi  !  tu  vas  payer  cher  ta  peifidÛB  ! 
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nCABOB,  leur  montrant  la  bourse  de  mille  ducats  qu'il 

tire  de  sa  ceinture. 

Pas  ri  cher  que  je  Fai  vendae...;  Yoilà  mine  ducats  que 
je  TOUS  apporte. 

OCTAR. 

BBIle  ducats! 

(Les  pirates  remontent  la  scène;  Picaros  tient  la  bourse  en  Taîr  et  la 
laisse  tomber.  Les  pirates  regardent  Octar  pour  savoir  ce  qn*ils  doi- 
vent faire.  ) 

OCTAB,  c^ês  un  moment  d'hésitation. 
Prenez.    (  //  remet  son  poignard.  Les  pirates  en  fotU 
autant,  se  jettent  sur  la  bourse  et  la  partaient  entre  eux. 
{A  Picaros.)  Descends,  et  Tiens  te  justifier  si  tu  le  peux. 

^  nCAROS. 

Cela  ne  sera  pas  difficile.  (Il  descend.)  Bonsoir ,  mes 
chers  camarades.  (  A  part.  )  Mes  pauvres  ducats  !  dans 
quelles  mains  je  tous  Tois  !  c'était  bien  la  peine...  (Haut.) 
Ouf  1  je  l'ai  échappé  belle  I  si  tous  saviez  combien  j^ai  couru 
de  dangers  I...  j^en  tremble  encore  !...  Depuis  que  nous  ne 
nous  sommes  tus  j  j^ai  &illi  à  être  brûlé  Tif ,  rien  que  cela, 
fêtais  condamné,  et  la  sentence  allait  être  mise  à  exécution, 
quand  le  corrégidor  me  fit  dire,  que  j'obtiendrais  ma  grâce 
et  la  liberté,  si  je  Toulais  indiquer  les  retraites  que  nous 
occupions  dans  File.  Je  savais  que  vous  étiez  repartis  pour 
Toler...  à  de  nouveUes  conquête,  et  j^acceptai  ses  offres  en 
y  mettant  toutefois  la  condition  expresse  qu'il  me  serait 
compté  une  somme  de  mille  ducats.  Le  del  sait  ri  je  tous 
les  destinais  !  aussi  je  n'^en  u  pas  distrait  un  maraTédis. 
Marché  conclu  de  part  et  d'autre,  je  me  mets  en  route  sous 
bonne  escorte,  et  je  conduis  les  sbires  dans  toutes  nos  ca- 
chettes ,  du  moins  ils  le  croient  ;  mais  j^ai  eu  la  sage  pré- 
caution d^en  conserver  ime  sur  chaque  point  de  l'Ile,  et 
comme  vous  pouvez  croire,  ceUe-d  est  du  nombre. 

OCTAB. 

Comment  pouvais-tu  la  leur  montrer?  Tu  ne  la  connais- 
sais pas? 
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PICAROS. 

La  preuve  que  je  la  connaissais  y  c'est  que  j^y  suis  venu 
seul  et  de  mon  plein  gré. 

OGTAB. 

Les  rapports  de  nos  espions  te  présentent  comme  un  traî- 
tre ,  et  nous  avons  juré  ta  mort.  J^avoue  que  j^ai  peine  à  te 
croire  exempt  de  reproche.  Quelle  preuve  peux-tu  nous 
offirir  de  ta  sincérité? 

nCAHOS. 

Quelle  preuve,  Capitaine!  vousenfiiut-ild^autre  que  mon 
retour  prés  de  vous  7  si  j*avais  voulu  fiiir ,  vous  tromper 
enfin,  qui  m'en  eût  empédié?  cet  or  était  plus  que  suffisant 
pour  m'assurer  partout  une  existence  heureuse  et  indépen- 
dante. Mais  j^ai  préféré  à  tout  l'honneur  de  vous  appartenir 
et  de  combattre  sous  vos  ordres,  avec  de  braves  camarades 
que  j^aime ,  que  j^estime  comme  ils  le  méritent.  Au  reste, 
si  ma  conduite  passée  a  pu  vous  inspirer  quelque  défiance, 
je  jure,  sur  ma  tète,  d^en  changer  à  Favenir ,  et  de  mérita 
désormais  l'approbation  générale. 

OCTAB. 

Cest  bien  !  je  suis  satisfait. 

HCÂROS,  à  pari. 
M'en  voilA  quitte  ! 

OCTAB. 

Mais  ces  alguazils  que  nous  venons  de  voir  roder  dans  les 
ruines... 

PIGABOS. 

Ne  songent  point  A  nous.  Ils  sont  A  la  poursuite  d^une 
jeune  fille  que  j'ai  enlevée  pour  plaire  A  un  seigneur  qui 
m^avait  témoigné  quelque  intérêt  pendant  ma  détention.... 
Cest  une  aventure  singulière...  Je  vous  en  régalerai  A  notre 
premier  repas. 

SEBAPHiNB,  sur  tescaUcr  tournant  et  à  part 

Je  ne  m'étais  pas  trompée  ;  je  suis  la  dupe  de  ces  deux 
misérables.  Oh!  mon  Dieu!  quel  sort  m^est  réservé  ! 
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SCÈNE  VII. 

Les  PEÉciDBins,  CLARA,  JEIfNARO,  D.  MESQUINOS. 

(On  entend  du  bruit  en  dehors.  ) 

jEHiuse)  sanêétre  vmeê  d€  loin. 

Harcherez-Yoïis  ? 

CLARA,  iPunê  vmx  ferme. 

Mo». 

»•  MUQOBreft,  moim  fotti. 

Nqq* 

OCtAR. 

idklTokfdanoinvMi»..;  fjéaitendi»  la  rm  de  noCn 
fidéieJmsarOy 

iBifiTAHO,  plus  prèsBonB  êtrà  vu. 

B  n^  a  rien  i  fidre,  il  fimt  qae  Je  tous  conduise  au  qoax^ 
tier  général. 

D.  HBSQtnfos,  de  même. 

Eh  bien!  il  est  joli  !  je  yons  en  fais  mon  compliment... 
Cest  une  yieillecaye...  Ce  n'est  pas  fembarras^il  sepoorrait 
bien  que  cefùtid  le  quaitinr gfénéEaldBB  hibouxde  lacontrée. 

JENNABO,  les  montrant. 
Capitaine,  je  f  amène  deux  prisonniers. 

PKABoe,  à  part. 
Ah  !  diable  !  c^est  Timbédle  et  la  petite  sœur  !  pourro 
qu'ils  n'aillent  pas  occasiosmar  ici  quelque  quiproquo  qui 
dteoncesle  mas  projets. 

Bb  MBàQuims» 
Qok^  îàm  ne  tous  wl  pas  coûté  dier  cesiprisomiien^i*  Us 
sQiil.tQBihés  sur  nous  oomme  des  bombes  ;  ils  étaient  an 
moins  douze  !  Ce  n^est  pas  Tembarras ,  ils  onl  biea  fiîl  de 
s^y  prendce  de  eetto  manière,  p«rce  qufti.. 

mcAios,,  àpwt. 
D  dut  que  je  me.  débarrasse  de  eo  nigaud*  {Bm^J)  Om 
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camarades ,  tous  avei  bien  faii,  cfir  le  seigneur  D.  Mes- 
quÎBM  «slunlioa  dans  le  combat*. • 

D.  MESQUINOS. 

Tiens!  il  sait  mon  nom,  celui-là!  Eh  mais!  je  ne  roe 
trompe  pas...  eVst  Phomme  de  tantôt...  Oh  !  le  coquin  ! 
,  OCTAR,  à  Picarosy  en  souriant^ 
n  me  parait  que  tu  es  en  pays  de  connaissance. 

CLARA. 

Inl&me  ravisseur  !..  scélérat  ! 

PICARDS. 

Comme  vous  le  voyez,  Capitaine.  Du  moins,  aux  douceurs 
qa^ils  m^adressent ,  on  ne  nous  accusera  pas  d^étre  d^in^ 
telligence. 

CLARA. 

Qu^a9-tu  fiilt  de  Séraphine? 

OCTAR. 

Quelle  est  cette  Séraphine? 

PICAROS. 

C^est  cette  jeune  personne  dont  je  vousparlais  àrinstant» 

CLARA. 

Qu^en  as-tu  fait  ?  rép^mds. 

PICAROS. 

n  est  drôle,  ce  petit  bonhomme,  il  m^interroge,  Je  crois? 

JENNARO,  à  Clara, 
Paix  !  regarde,  écoute  et  tais-toi. 

SÉRAPHINE ,  à  part. 
On  m^a  nommée  !  (Elle  regarde,)  C'est  Carlo. 

PICAROS,  vencuit  à  la  miroite  de  Clara. 
Ha  raison,  le  camarade;  regarde  (J7a«,)à  droite,(Aaif/.) 
écouta  et  tais-toi. 

CLARA,  pousse  un  cri  de  surprise  en  voyant  sa  sœur^ 
Ah! 

PICAROS. 

Oui,  mes  amis,  vous  voyez  don  Mesquinos,  le  plus  vail« 
lant,  le  plus  intrépide  seigneur  de  toutes  les  Bspagnefl* 
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D.   MESQUIirOS* 

Moi  !  allons  donc  ;  on  roit  bien  que  tous  ne  me  connais- 
sez pas. 

Ces!  singulier ,  il  s^esi  rendu  sans  fidre  la  moindre  ré- 
sistance. 

D.   MESQUIIfOS. 

N'est--ce  pas,  qae  je  me  suis  rendu  tout  de  suite  ? 

PICAROS. 

Ruse  que  cela!  je  le  connais  très-bien,  vous  dis-je,  et  je 
TOUS  assure,  moi,  que  nous  n*avons  pas  d^ennemi  plus  dan- 
gereux. Capitaine,  je  t'engage  à  ne  pas  le  perdre  de  yue... 
Eb!  mais!  vraiment,  j'imagine  un  moyen  de  le  rendre  otile. 
(//  parle  àas  à  Octar.) 

OCTAB,  à  Picaros. 
Bonne  idée  !  {A  D.  MesquinoaJ)  Dis-moi,  l'ami,  connais- 
tu  les  détours  de  cette  plage  ? 

D.  MESQUIIfOS,  à  part. 
On  ya  peut-être  me  relâcher.  {Haut.^  Par&itement, 
monsieur  le  voleur. 

OCTAR,  a^ec  un  ion  menaçant. 
Heim? 

D.   MESQUIHOS. 

Excusez,  je  ne  sais  pas  votre  nom...  Comme  je  vous 
disais  donc,  n  n*y  a  pas  un  coin  dans  les  ruines  que  je  n^aie 
visité  cent  fois. 

OCTAR. 

Pourrais-tu  nous  indiquer  un  sentier  qui  nous  conduisit 
sans  danger  prés  du  cap  Pedro? 

O.   MBSQUniOS. 

Ob!  certainement,  un  joli  petit  sentier  à  travers  les  ro- 
cbers,  où  vous  ne  serez  vus  de  personne.  ÇA  part.)  Cbe^min 
disant,  je  me  sauverai. 

OCTAR. 

Qu^on  le  désbabille... 

D.  MBSQvmos ,  ai/rc  effroi. 
Pourquoi  donc  faire  ? 


ACTB  IT,   SCiriE   VII.  483 

OCTAB. 

Bt  qa*oii  lui  mette  des  vêtements  pareils  aux  nôtres,  puis 
nous  le  placerons  à  rayant-garde. 

D.   MESQUINOS. 

A  Tayant-garde  !...  moi  ! 

OCTAR. 

Tu  nous^serviras  de  guide* 

JJBNNABO. 

Bien  vu!  je  me  charge  de  le  tuer  au  moindre  mouve- 
ment qu^l  fera  pour  s'enfuir. 

D.  MBsountos. 
Miséricorde  ! 

OCTAR. 

Adopté. 

JEimARO. 

Vite. 

{ (k  emmène  D.  Mesquines  dans  le  fond ,  et  on  le  force  à  se  revêtir 

d*an  habit  de  pirate.  ) 
nCARos,  montrant  Clara. 
Quant  à  ce  petit  mutin,  qui  a  Tair  de  nous  braver,  je 
suis  d^avis,  pour  le  réduire  et  le  rendre  plus  doux ,  de  le 
laisser  ici  jusqu'à  notre  prochain  voyage. 

CLARA ,  avec  assurance. 
Je  ne  demande  pas  mieux. 

OCTAR. 

Avant  de  partir ,  nous  aurons  soin  de  fermer  Tentrée ,  de 
manière  qu^il  ne  puisse  s^échapper. 

PICAROS. 

A  moins  qu^an  génie  protecteur  n^opére  quelque  miracle 
en  sa  faveur...  {En  souriant  ironiquement,)  ce  qui  pour- 
rait bien  arriver. 

CLARA. 

Peut-être.  • 

OCTAR. 

Oui ,  compte  lànlessus. 

PICAROS,  à  part. 
Bon ,  j^ai  réussi. 
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OCTAR. 

Mais  jy  sonfçe ,  Picaros  :  tu  f  es  montré  loyal  et  fidèle  ; 
ta  as  généreusement  partagé  entre  tes  camarades  mille  du- 
cats qui  ^appartenaient... 

JBNKARO. 

G^est  un  beau  trait. 

PICAROS. 

Tout  autre,  à  ma  place,  en  eût  Ëiit  autant. 

JENNARO. 

Cela  n*est  pas  sûr. 

OCTAR. 

n  est  juste  que  tu  aies  ta  part  des  prises  que  nous  ayons 
iaites  pendant  ton  absence  ;  et  la  voici.  (//  va  prendre  la 
cassette  que  Jennaro  a  montrée  au  premier  acte.) 

jEKNARa,  bas  à  Octar, 

Joli  cadeau  que  tu  lui  fais-là  ! 

PICAROS. 

J^accepte  avec  reconnaissance  ^  quoique  cela  soit  un  peu 
léger.  Tout  ce  qui  vient  de  vous^  Ca|ritaine,  ne  peut  que 
m'ètre  infiniment  cher  et  précieux. 

(Les  pirates  rient  sons  cape  en  se  regardant  malignement  pendant 

qa'il  ouvre  la  cassette.  ) 

CLARA ,  à  part, 
0  ciel  !  ce  sont  les  papiers  de  mon  père  ! 

PICAROS ,  prend  un  papier  qu'il  déploie ,  et  Ut  : 
«D'Alger,  le...,  etc. 

<  Le  consul  d^Espagne ,  à  Sa  Majesté  Très-^^alhoHqiie.» 
(  Tous  éclatent  de  rire)  Qu^est-ce  que  c^est  donc  que 
œla,  Capitaine? 

OCTAR. 

Ce  sont  des  papiers  qui  attestent  Tinnocence  d'un  certain 
ddn  Raphaël. 

JENNARO.* 

Que  probablement  la  mer  a  englouti ,  car  c'est  pendant 
la  tempête  que  j^ai  fait  cette  belle  trouvaille. 

PICAROS. 

Je  t^en  fais  mon  compliment. 
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JBNNARO,  ironiquement. 

Comme  tu  vois ,  le  Capitaine  ne  pouvait  miem;  te  réeom- 
penser. 

PICAROS« 

Non ,  certainement,  et  je  loi  en  sais  autant  de  gré  que 
s'il  m^aTtit  donné  ma  part  d^one  tonne  d'or. 

JBNNABO. 

Toujours  facétieux,  le  camarade  ! 

OCTAR. 

C^est  vrai ,  il  n'^a  pas  perdu  sa  gaité. 

*  PICAROS. 

Jamais ,  Capitaine ,  jamais.  La  galté ,  morbleu  !  c'est  le 
premier  bien  de  la  vie  ;  et  je  la  conserverai  jusqu^à  mon 
dernier  soupir,  à  moins  que  les  circonstances... 

(  Il  lève  la  main  comme  pour  indiquer  qu'il  pourrait  être  pendu.  ) 

JBNNARO. 

Fi  donc!  ne  parle  pas  de  cela. 

PICAROS. 

Ecoutez  donc,  on  ne  sait  pas  ce  qui  peut  arriver.  Mais 
tout  cela  n^empéche  pas  d'être  généreux...  Un  beau  trait  en 
amène  un  autre.  Nous  allons  peut-être  nous  battre  ;  les 
chances  de  la  guerre  sont  incertaines  :  je  puis  être  pris,  tué... 
que  sais-je?  et  je  ne  veux  pas  mourir  sans  avoir  fait  une 
bonne  action,  qui  me  réconcilie  avec  moi-même  et  avec  les 
autres. 

OCTAR. 

Où  veut-il  en  venir? 

JENNARO. 

Quelque  plaisanterie. 

PICAROS ,  donnant  la  cassette  à  Clara, 
Tiens,  mon  petit,  c'est  pour  toi  cela.  (Tous  les  pirates 
rient.  ) 

OCTAR. 

Le  beau  présent  ! 

PICAROS. 

C'est  ce  que  je  puis  te  donner  de  mieux. 
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JENHABO. 

QoeUe  générosité  ! 

CLARA,  prenant  la  cassette,  et  avec  un  accent  pénétré. 

Merci,  mon  bon  Seigneur. 

JENlfABO. 

n  remercie  vraiment  comme  si  cela  en  valait  la  peine  ! 
Ah  !  ah  !  c^est  Irés-plaisant  ! 

(Clara  est  ac  comble  de  b  joie,  sa  6gure  exprime  la  plus  vive  recoin 
naissance  ;  elle  semble  demander  pardon  k  Picaros  de  Tavoir  oik 
tragé,  et  serre  la  prédeuse  cassette  contre  son  cœur.  ] 

OCTAR.  ^ 

Hais,  mon  ami,  tu  ne  comprendras  rien  à  tout  cela. 

CLAJtA. 

Oh!  qne  si  fait,  Monseigneur  le  Capitaine  :  cela  n^est  pas 
si  difficile ,  diaprés  toi|t  ce  que  j''ai  déjà  vu  et  entendu* 

PICAROS. 

D^ailleurs,  il  cherchera  la  clef,  cela  Toccupera* 

(11  tire  de  sa  ceinture  la  clef  de  la  porte  die  fer  et  la  montre  fùrtiv^ 

ment  k  Clara.  ) 

CLARA. 

Certainement ,  j^espére  bien  la  trouver. 

(Elle  entr*ouTre  la  cassette  et  fait  signe  à  Picaros  de  mettre  la  clef  de- 
dans en  passant  auprès  d'elle  ;  mais  il  en  est  empêché  par  le  mou« 
vement  de  ses  camarades  et  par  Octar  qui  demeure  constamment 
entre  deux.  Clara  fait  Tinveotaire  des  papiers  contenus  dans  la 
cassette.  ) 

IBIINARO ,  qui  est  allé  au  fond  revient  en  scène  tenant  D. 
Mesguinos  par  la  main.  Le  costume  effrayant  qu'on  Im 
a  donné  doit  contraster  plaisamment  avec  sa  figure. 
Capitaine,  je  te  présente  notre  nouveau  camarade. 

OCTAR. 

n  est  très-bien  ! 

PICAROS. 

Bel  homme  tout  â  fait. 

D.  MESQUiNos ,  avec  un  air  piteux* 
Ah  !  mon  Dieu  !  que  dirait  mon  parent  le  corrégidor  sHl 
me  voyait  affublé  de  la  sorte  ? 
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JUINAmo. 

Heim  !...  quoi!...  qu^est-ce qu'il  dit? 

OCTAM. 

Ah  !  YOiu  êtes  parent  du  corrégidor  ? 

JBRNABO- 

Cest  bon  A  savoir. 

PiCAROS,  à  peart. 
Peste  soit  du  bavard  !  U  va  déranger  mon  plan. 

oCtab. 
Gomment  donc,  mais  c^est  un  personnage  trés-intéressant 
que  le  seigneur  Mesquines. 

JBMNABO. 

Assurément ,  et  cette  découverte  doit  changer  tout  A  bit 
nos  dispositions  A  son  égard.  Je  pense,  Capitaine,  qu^il  font 
le  garder  ici  pour  nous  servir  d'otage. 

PICAHOS^  à  part . 

YoilA  ce  que  je  craignais  ;  tAchons  de  détourner  ce  coup 
imprévu.  {Haut.)  Le  camarade  a  raison ,  il  &ut  le  garder, 
et  si  le  capitaine  y  consent ,  je  m^en  charge,  moi«  On  peut 
être  tranquille ,  je  réponds  qu'il  ne  s^échappera  pas  sans 
que  je  le  veuille  bien. 

OCTAE. 

Je  préfère  que  ce  soit  Jennaro.  Tu  peux  nous  rendre 
des  services  plus  essentiels. 

nCABOS. 

Gomme  vous  voudrez,  Capitaine. 

OCTAR. 

Entends-tu ,  Jennaro  ?  je  t''élablis  gardien  de  ces  deux 
prisonniers  jusqu'A  notre  retour. 

JENNARO. 

Ah!  ça,  un  moment;  comme  votre  retour  peut  être  fort 
éloigné,  vous  n^oublierez  pas  de  nous  laisser  des  vivres. 

OCTAR. 

Sans  doute. 

PICAR0S,^/»/ir/. 

Gomment  remettre  la  clef  A  cette  aimable  enfimt  et  Tin- 
struire  de  ce  qu'elle  doit  en  faire  ? 
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SPALATRO ,  par  t ouverture  du  haut. 
Camarades  !  étes-vous  là  ? 

OCTAB. 

Oui,  qu'e8t--ce? 

SPALATftO. 

Les  alguazilssont  rentrés  au  château.  Vous  pouvez  sortir, 

OCTAR. 

Bon! 
71CAROS,  gui  a  regardé  de  son  côté  et  qui  témoigne  sa 

surprise. 
Si  je  ne  me  trompe,  c^est  la  voix  de  Spalatro. 

YEXKARO. 

Précisément  ;  il  nous  sert  de  sentinelle  avancée. 

PICAROS. 

Yoilà  un  moyen  de  correspondance  tout  à  fait  original. 
(Il  regarde  Clara  du  coin  de  tosil.)  Effectivement...  ce 
trou  servait  jadis  à  Técoulement  des  eaux  de  la  pluie...  si 
Je  m'en  souviens  bien,  il  est  pratiqué... 

JTBNlfARO. 

Dand  le  petit  bois. 

PICAROS. 

Certainement,  dans  le  petit  bois. ..là  au-dessuis... parbleu  i, 

JENlfARO. 

Prés  des  murs  du  château. 

PICAROS. 

Je  vois  cela  d'ici, 

JEKNARO. 

A  deux  pas  de  la  grande  tour. 

PICAROS. 

Oui ,  à  l'angle  même, 

JENKARO. 

Non  pas  ;  en  face. 

PtCAROS. 

Je  sais. 

YEHNARO. 

Il  était  masqué  par  une  grosse  phsrre  que  nous  avon& 
dérangée  pour  établir  nos  communications. 
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OCTAR. 

Picaros  sait  tout  cela  aussi  bien  que  toi. 

JENNARO. 

Oui,  Capitaine  ;  mais  je  lo  lui  répète ,  parce  que  dans  le 
cas  d^événement  imprévu ,  je  ne  serais  pas  fâché  de  savoir 
ce  qui  se  passe. 

OCTAR. 

Sois  tranquille, 

PICAHOS^ 

Je  me  charge  de  te  prévenir.  (//  regarde  Clara  avec  in- 
telligence,) Il  faut  prendre  garde  à  ce  trou.  (Comme  tous 
les  yeux  sont  dirigés  sur  lui^  il  change  d intention  et 
s'adresse  à  Z>.  Mesquinos,  )  Entendez  -  vous ,  Seigneur  - 
Mesquinos...  Il  pourrait  vous  tomber  une  pierre  sur  la  tète , 
et  vous  savez  que  cela  rend... 

D.   MESQUINOS. 

Oh  !  je  ne  suis  pas  dans  ce  cas-là. 

PICAROS. 

C'est  vrai  ! 

OCTAR. 

Allons ,  mes  amis ,  profitons  de  l'avis  que  nous  a  donné 
Spalatro  pour  tenter  une  sortie.  Jennaro  ,  tu  seras  instruit 
sous  peu  du  parti  que  nous  aurons  pris.  Le  mot  d^ordre. 
PICAROS  y  bas  et  vivement  à  Clara, 

Comptez  sur  moi. 
(Les  pirates  se  rangent  sar  une  ligne  qui  part  de  la  droite  de  la 

citerne  ,  occupe  les  deux  rampes  et  le  couloir.  Picaros  est  à  la 

tète,  Jennaro  estàgauohe  avecQuraet  D.  Mesquinos.  Octar  donne 

le  mot  d*ordre  à  Picaros  qui  le  rend  à  son  camarade  de  droite  ; 

celui«ci  le  transmet  à  son  voisin ,  ainsi  de  suite.  Ce  mouvement  de 

tète  doit  être  rapide  et  régulier.  ] 

D.    MESQUIROS  ,  à  gCHOUX. 

Monseigneur  le  Capitaine! ... 

OCTAR. 

Paix  ! 
(  Les  pirates  sortent  sur  une  marche  très-mesurée  ;  ils  emportent  les 
flanâbeaux  ;  on  n'eu  laisse  qu  un  à  Jennaro  ,  avec  un  panier  qui  est 
censé  contenir  des  provisions.  D.  Mesquinos  les  regarde  aller  avec 
un  air  piteux.  ) 
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SCÈNE  Vin. 

CLARA,  JENNARO,  D.  MESQUINOS,  SÉRAPHINS, 

cachée. 

D.   MBSQUIIIOS. 

Ce  n'est  donc  pas  pour  rire  ? 

JBNNARO. 

Mous  ne  rions  jamais. 

D.  MESQUINOS. 

Ce  n'est  pas  l'embarras ,  nous  voilà  bien  lotis. 

CLARA. 

Bah!  bah!  il  &ut  prendre  son  parti,  cela  ne  durera  pas 
longtemps. 

JBIVIIARO. 

Tu  crois? 

CLARA. 

J'en  suis  sûr. 

JEIlIfARO. 

C'est  ce  que  nous  verrons. 

CLARA. 

C^est  tout  vu. 

JBlfNARO. 

Mais  Fentendez-^vous?  comme  il  raisonne. 

CLARA. 

On  ne  vous  fera  pas  ce  reproche-là. 

JENNARO. 

Heim  P  il  me  semble  qu'ail  fait  Tinsolent  Ne  t^avise  pas 
de  me  manquer. 

CLARA. 

Cela  m^est  arrivé  ce  matin  à  mon  grand  regret,  mais 
j^espére  bien  prendre  ma  revanche  à  la  première  occasion. 

JENNARO. 

Oui,  oui,  attends  Toccasion ,  je  te  le  conseille. 

CLARA. 

C^e5t  ce  que  je  finis. 
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«IINABO. 

Allons,  sOence  !  qu'est-ce  que  c'est  que  cela?  on  a  bien  de 
la  peine  à  réduire  ce  petit  mutin. 

CLARA. 

Vous  n^y  êtes  pas  ;  je  compte  bien  tous  donner  de  Too- 
cupation. 

D.  HBSQUINOS* 

Ce  n'est  pas  comme  moi,  je  suis  pacifique  et  bénin.  (liest 
assis  stir  un  bloc  de  brigues  à  droite.  Jennaro  vient  près 
de  luiJ) 

JEKIfARO. 

Oui ,  tu  es  un  bon  enfant ,  toi. 

n.   MESQUINOS. 

Oh  !  bon  enfant...  Ce  n^cst  pas  Tembarras ,  si  je  m^aban^ 
donnais  à  la  pétulance  de  mon  caractère,  je  vous  ferais 
trembler. 

Je  ne  crois  pas  cela. 

D.  UESQuiNOS ,  à  part. 

Ni  moi  non  plus  !  (Haut,)  Cest  une  manière  de  parler. 
Mais  c^est  pour  vous  dire  que  je  suis  abattu  par  le  malheur. 
Oui  y  les  revers  ont  glacé  mon  courage  et  anéanti  mes  fa- 
cultés... Imaginez-vous,  Monsieur  le  pirate ,  que  tel  que 
vous  me  voyez ,  j^étais  venu  dans  ce  château ,  qui  est  tout 
prés  dMci,  pour  épouser  une  jeune  et  jolie  fille  qui  ne 
veut  pas  de  moi,  ce  n^est  pas  l'embarras...  mais  c^est  égal. 
Je  lui  avais  apporté ,  pour  la  séduire ,  un  écrin  rempli  de 
bijoux,  dontrorigine  remonte  à  huit  ou  dix  générations* 

JEif j«AR0 ,  à  part, 

n  ne  m'a  pas  reconnu.  (Haut.)  Eh  bien? 

D.   MESQUIKOS. 

Eh  bien!  pendant  que  je  causais  avec  ma  prétendue,  le 
diable  est  venu  me  les  enlever. 

JBMNARO. 

Oh!  le  diable  est  bien  fin. 
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D.  msQcnios. 
Qoaad  je  dk  le  diable ,  ce  n^est  pas  Tenibarras ,  je  crois 
bien  plutôt  que  c^est  quelque  coquin  de  votre  bande. 

JBNNARO. 

Gela  pourrait  bien  être.  (A  pari.)  Ab  !  la  bonne  dupe  ! 
(Haut,)  Oh!  oui ,  voilà  ce  que  c*est. 

(Pendant  ce  dialogue,  Clara  a  écrit  quelques  mots  sar  des  tablettes, 
pais  elle  est  montée  sur  un  monceau  de  mines  qui  se  trouve  au- 
dessous  des  croisées  ogives ,  et  là  elle  les  présente  à  Séraphine. 
Clara  se  lève  sur  la  pointe  de  ses  pieds ,  Séraphine  se  baisse  et 
prend  les  tablettes.  Ôara  saisit  sa  main  et  la  baise  tendrement.) 

CLARA ,  sautant  à  terre. 
Oui ,  voilà  ce  que  c*est. 

JENNARO. 

Encore?...  je  te  conseille  pour  la  dernière  fois  de  filer 
doux,  parce  que  je  n^entendrais  pas  raillerie. 

(  On  voit  descendre  de  la  voûte ,  par  l'ouverture  du  milieu ,  une  pe- 
tite corde  à  laquelle  est  attachée  une  clef  enveloppée  d*un  papier.) 

CLAEA,  çui  s'en  aperçoit  ^craint  çueJennaro  ne  se  retourne. 
Allons ,  faisons  la  paix ,  Seigneur  Jennaro ,  mon  inten- 
tion n'est  pas  de  vous  fiicher. 

JEIfTVARO. 

A  la  bonne  heure.  (^Clara  s  approche  de  lui,  se  place  à 
sa  droite,  et  s'appuie  familièrement  sur  son  épaule,  Jen- 
naro, de  son  côté,  est  appuyé  sur  celle  de  Mesçuinos,)  Ah 
ça,  mais  ce  que  vous  me  dites  là  me  semble  bien  singidier. 
Comment  est-il  possible  qu^on  vous  ait  pris  ces  bijoux? 

D.   MKSQUINOS. 

Ce  n^est  pas  Tembarras,  je  n^y  connais  rien.  C^était  là 
haut...  dans  les  ruines...  au  pied  du  belvéder...  je  pose 
Fécrin  sur  une  pierre  auprès  de  moi...  je  me  jette  aux  ge- 
noux de  mon  inhumaine... 

(Il  se  tourne  à  droite  et  se  met  à  genoux,  ce  qui  rompt  Féquilibre  de 

Jennaro  qui  trébuche.  ) 

JBHNARO. 

Oui ,  supposons  que  ce  soit  Tinhiimaine. 
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D.    MESQUINOS. 

Et  pendant  que  je  cherche  à  Tattendrir...  crac!  c^est  au- 
tant de  pris.  Ah  !  nnon  Dieu ,  il  n^a  pas  fallu  plus  de  temps 
que  j^en  mets  à  vous  le  raconter. 

CLARA. 

(  EHe  a  profilé  de  ce  mouvement  pour  se  saisir  adroitement  de  la  eords 
avec  la  main  droite  ;  elle  détache  la  clef  et  le  papier  et  serre  le  tout 
dans  sa  veste.  Picaros  retire  vivement  la  corde.  ) 

(  J  pari.  )  Comment  faire  usage  de  cette  clef  et  lire  ce 
billet?  Ah!  Picaros,  ta  bonne  volonté  demeure  sans  effet, 
si  tu  n'imagines  pas  quelque  ruse  pour  éloigner  mon  gardien. 

piCABOS ,  par  f  ouverture  du  haut, 

Jennaro  !  Jennaro  ! 

JElfNARO* 

Bh  bien  ? 

PICAROS. 

Sauve-toi ,  mon  ami ,  sauve-loi  vite. 

D.   MBBQUIKOS. 

Ah!  mon  Dieu!  mon  Dieu!  encore  une  alerte! 

PICAROS. 

La  citerne  est  cernée  par  les  alguazils...  ils  vont  la  dé- 
molir ou  la  faire  sauter, 

D.  MESQUINOS  y  courant  ça  et  là  comme  s'il  craignait  que 
les  pierres  ne  lui  tombassent  sur  la  tête. 
Démolir!...  sauter!...  c'est  mon  dernier  jour. 

lENNARO» 


Sauvons*nous. 
Sauvons-^ous. 


D.   MESQUINOS* 


CLARA. 

Oui ,  sauvons-nous. 

(  Bile  laisse  passer  D.  Mesqainos  et  Jennaro ,  tous  deux  la  devancent. 
A  mesvre  qa*ils  courent,  elle  ralentit  sa  marche,  ensorte  qu*eJle  se 
trouve  seulement  à  moitié  de  la  première  rampe  quand  les  deux 
autres  ont  disparu.  ) 
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SCÈNE  DC. 
SÉRAPHmE ,  CLARA. 

CLAftA.  Elle  retient  vivement  en  scéne^  monte  le  petit  escalier 
et  ouçre  la  porte  de  fer  en  appelante 

Séraphine  !  ma  sœur  ! 

SBRAPHINB,  86  jette  dons  les  aras  de  Clara. 

Oh  !  ma  chère  Qara  ! 

CLARA. 

Voyons  ce  que  dit  Picaros.  (Elles  redescendent  après 
s* être  embrassées  ;  Qara  tire  de  son  sein  le  billet  de  Pi-- 
caros  et  lit.)  <  Remontez  Fescalier  qui  mène  au  piédestal  : 

>  je  cours  au  château  prévenir  yotre  père  et  tous  ouvrir  la 

>  porte.  >  Tiens,  ma  sœur. 

SÉRAPHimS. 

Je  te  conduirai*  (Elles  remontent  Fescalier  intérieur.  ) 

SCÈNE  X. 

JENNARO ,  puis  D.  MESQUINOS ,  revenant  sur  leurs 
pas  et  poursuivis  par  deux  ou  trois  alguazils. 

D.  MESQuiKOS,  fuyant. 

Encore  une  fois ,  Messieurs  ,  je  vous  répète  que  je  ne 
suis  pas  de  la  bande....  je  suis  le  parent  du  corrégidor  !...• 
c^est  un  mauvais  tour  que  ces  coquins-là  m^onl  joué....  ils 
m'ont  forcé  de  mettre  un  de  leurs  habits...  mais  je  vous  de- 
mande si  j^ai  Pair  d^un  pirate...  Au  secours!  au  secours  ! 

(Les  alguazils  descendent  et  courent  Farme  hante  sur  D.  Mesqnhioa 
et  iennaro  ;  mais  ils  sont  bientôt  obligés  de  se  défendre  contre 
plosiears  pirates  qui  paraissent  sur  h  galerie ,  et  descendent  après 
avoir  (ait  fea.  11  8*engage  un  combat  pendant  lequel  D.  Mesquinos 
se  eaebe  derrière  des  blocs  de  pierre.  ) 
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jBifivARO  ^  à  un  de  ses  camarades  en  lui  montrant  la  porte 
de  fer  que  Clara  et  Séraphine  ont  laissée  ouverte. 

Une  porte  ouverte  !...  yois  donc  ce  qu'est  devenu  le  petit 
bonhomme  ! 

(  Pendant  que  les  pirates  et  les  alguazils  se  battent  dans  la  citerne , 
oeluj  des  pirates  à  qui  Jennaro  a  parlé,  a  monté  Tescalier  intérieur. 
Les  alguazils  sont  obligés  de  céder  au  nombre  et  de  se  replier.  Ils 
remontent  en  combattant»  et  on  les  perd  de  vne.  Cependant,  le  pi- 
rate a  atteint  Séraphine  et  Fenlève  malgré  ses  cris.  U  redescend 
Tescalier  intérieur  en  remportant  dans  ses  bras.  Qara  suit  de  près 
le  ravisseur  en  le  menaçant.  ) 

CLARA. 

Misérable  !  rends-moi  ma  sœur. 

■ 

(Mesquines  a  ramassé  une  arme  qui  est  restée  sur  le  champ  de  ba- 
taille, et  la  tient  à  la  main  en  tremblant  de  tous  ses  membres.) 

Oh  !  si  j^avais  une  arme  ! 

D.   MBSQUIIfOS. 

En  Toilà  une.  {Il  donne  Vépée  à  Clara  qui  attaque  le 
pirate.  Celui-ci,  forcé  de  se  défendre ,  lâche  sa  proie  et 
combat  Clara.  Mesquinos  appelle  Séraphine J)  Par  iei.*.. 
là...  mettez  vous  devant  moi.  (//  excite  Clara  de  la  voix  et 
du  geste.)  Bfën....  c^est  cela  !...  fort  !...  n^ayez  pas  peur  !... 
en  avant....  tuez-le,  ce  coquin-là....  voilà  ce  que  c'est...* 
(Effectivement,  le  pirate  tombe  percé  d*tm  coup  mortel; 
alors  />.  Mesquinos  quitte  sa  place ,  et  dit  d'un  air  fan- 
faron :  )  Enfin,  nous  Tavons  donc  tué  !...  Victoire  ! 

CLARA. 

Profitons-en  pour  échapper ,  sHl  se  peut,  à  nos  ennemis. 
Remontons  au  château  et  tâchons  de  seconder  les  vues  de 
Picaros. 

(  Ils  se  disposent  à  remonter.  ) 
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SCÈNE  XI. 

Les  précédents  ,  SPALATRO  ,  Pirates. 

SPALATRO^  parait  sur  la  galerie  suivi  de  sept  ou  huit  de 

ses  gens. 

Non,  non,  vous  nuirez  point  au  château...  vous  ne  rejoin- 
drez pas  cet  ini&me  Picaros.  Enyoyez-leur  la  mort  ! 

(  U  fait  on  signe  à  ses  gens  qui  tirent  sur  Hesquioos ,  Clara  et  Sera- 
phine.  Tous  fuient ,  en  poussant  un  cri  d^eflroi  et  se  jettent  devant 
Tescalier  tournant ,  ce  qui  les  soustrait  à  un  trépas  inévitable.  Dans 
le  même  moment,  on  entend  une  explosion  terrible.  Le  mur  da 
Ibnd  s*écronle  ,  les  rampes  de  Tescalier  s^aflfais  sent  et  se  rompent. 
La  galerie  n^étant  plus  soutenue ,  s*ab!me  avec  uo  firacas  horrîUe, 
entraînant  avec  eUe  Spalatro  et  ses  gens.  On  voit  dans  le  fond  les 
cours  du  cbâteau  éclairées  par  les  torches,  les  flammes,  et  remplies 
de  combattants.  Par  suite  de  cette  même  secousse^  le  devant  de  la 
citerne,  à  droite,  s'ébranle,  des  blocs  énormes  se  détachent  et  lais- 
sent voir  un  bois  rempli  d'alguazils  et  d'ouvriers  qui  travaillent  à 
démolir  ce  repaire.  Pendant  qu'on  agrandit  Tonvertiiret  des  al* 
gnasils  attachent  des  cordes  à  des  troncs  d'arbres  ,  et  se  laissent 
glisser  dans  la  citerne  en  se  suspendant  aux  branches  et  aux  join« 
tores  des  pierres.  Le  groupe  qui  est  devant  TesdAier  s'est  mis  à 
genoux.) 


SCÈNE  XII  ET  dernière. 

Les  PRÉCÉDENTS  ,  D.  ALVAR  ,  pms  D.  RAPHAËL  , 
PICAROS,  GONZALÈS,  LOUISA,  Patsanb,   Pat- 

SAIOIES,   Ai^GUAZILS. 

(  D.  Alvar  descend  un  des  premiers  par  la  brèche  que  l'on  a  faite  à 
droite  :  ft  mesure  que  les  alguazils  arrivent  dans  la  citerne,  ils  s'élan- 
cent au  fond  pour  combattre  les  pirates.  On  se  bat  partout  avec 
acharnement.  D.  Alvar  et  Clara  sont  devant  Séraphine,  et  combat- 
tent pour  la  protéger.  La  victoire  est  longtemps  disputée;  cnfln,  un 
nouveau  renfort  vient  la  décider.  ) 
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piCAROs ,  descendant  le  premier  par  V escalier  tournant. 

Par  ici!  par  ici!...  Seigneur  D.  RapliaM,  suiTez-moi. 
Piii9sîott9r-]ioU9  arriver  à  temps  pour  les  sauver! 

(  On  voit  descendre  précipitamment  par  cet  escalier  D.  Raphaël,  Gon« 
lalès  «  des  algaazils  et  des  paysans  portant  des  flambeaux.  ) 

PICAROS. 

Bas  les  armes ,  coquins  ! 

(tes  alguazils  couchent  en  joue  les  pirates  à  travers  les  croisées  ; 
d*autres  alguazils,  qui  paraissent  à  Textrémité  de  la  galerie ,  en  font 
autant  :  on  en  voit  sur  le  palier,  dans  le  bois,  sur  la  brèche  ;  enfin, 
de  tous  côtés  on  présente  la  mort  aux  pirates ,  qui  «  ne  voyant  au- 
cune espèce  de  salut ,  se  rendent  et  mettent  bas  les  armes.  ) 

D.   RAPHABL. 

Mes  enfants  ! 

CLARA  BT  SÉRAPHINS^  voUnt  dons  ies  bras  de  leur  père* 

Mon  père  ! 

PICAROS. 

Ah  !  voilà  ce  que  c^est  !  Enfin  nous  en  sommes  venus  à  bout. 

O.   MJESQUINOS. 

Ce  n^est  pas  rembarras ,  j'ai  eu  bien  peur. 

PICAROS ,  à  D.  Raphaël. 
Seigneur,  je  me  remets  entre  vos  mains;  j'ai  eu  bien  des 
torts!... 

n.   RAPHAËL. 

Je  les  oublie  en  embrassant  mes  enfants. 

LE   CHEF   DES  ALGUAZILS,    à  PicOTOS, 

Au  nom  du  roi ,  je  vous  fais  mon  prisonnier. 
D.  RAPHAËL ,  à  PicoTos  çui  implore  son  appui. 

Obéis  ,  mais  sois  tranquille  ;  nous  partons  demain  pour 
Ms^drid. 

CLARA,  D.  ALVAR  ET  SÉRAPHINS. 

Nous  vous  suivrons  tous. 

GONZALÈs  et  les  paysans. 
Tous. 

PICAROS. 

Seigneur... 

T.  il.  32 
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D.   RAPHAËL. 

J'intercéderai  pour  toi*  Mais  que  la  soif  de  l'or  ne  fé- 
carte  plus  du  chemin  de  Thonneur.  Rentres-y  aiyourd'hui 
pour  ne  le  quitter  jamais. 


FIN  DE  LA  aTBRNB. 


u 


ROSE    BLANCHE 

ET  LA  ROSE  ROUGE, 

DHAMB    LYRIQUE    EN    TROIS   ACTES. 

MOBIQOt    Dl    M.    P.    OAVBACX. 

Repréientë,  pour  U  première  fois,  à  Paris,  sur  le  ihëàtre  impëritl  de 

rOpën-Comique,  le  20  juia  1809. 


DÉDIÉ 

A  MADAME  LA  COMTESSE  DUCHATEL, 

DAMB  DU  PALAIS  DB  L*1MPÉRATBICB-11BIIIB. 


LETTRE  DE  MÉHVL, 


A  M.  OB  nXBR^OITRT. 


Puis»  k  90  4<Mflikrt  Iâ06. 


Mon  cher  camarade,  Gampenon  m^a  oommmiiqaé  ta 
piôce.  Je  Fai  lue  ayec  un  immense  plaisir,  et  f  en  aurai  an 
moins  autant  encore  à  la  mettre  en  musique ,  si  tu  veux 
bien  me  donner  ton  consentement.  Je  ne  doute  pas  que 
mes  inspirations  ne  soient  heureuses,  car  ton  poème  est 
menreilleusement  coupé  pour  la  musique.  Je  te  demande 
un  an  pour  te  lirrer  ma  partition;  mais  je  ne  peux  me 
mettre  à  TouTrage  qu^à  la  fin  de  l'été  prochain.  DMci  là,  je 
dois  terminer  Amphion  ou  la  fondation  de  Thêbes^  grand 
opéra,  auquel  Jouy  tient  beaucoup,  et  je  me  suis  engagé i 
finir  la  musique  pour  le  premier  août  au  plus  tard.  Je  ùiê 
le  mieux  possible ,  mais  je  traTaille  lentement.  Tu  troureras 
six  compositeurs  au  moins  qui  bâcleront  ta  musique  en  trois 
semaines;  mais  ayant  un  an,  ce  sera  fidt  de  Touvrage,  on 
n'y  pensera  plus.  H  n^en  sera  pas  de  même  de  ToeuTre  au- 
quel je  yeux  travailler  sous  tes  auspices.  Je  fai  entendu 
dire  souvent  qu''à  l'Opéra-Comique,  le  poème  seul  réussit  i 
la  première  représentation ,  et  la  musique  à  la  centième: 
une  bonne  partition  dure  vingt-KJnq  ans,  donc  j'aspire  à  te 
obtenir  un  succès  de  longue  durée.  Gavaudan,  avec  sa 
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pétulance  ordinaire,  Toudra  donner  ton  poème  à  son  beau-> 
firére  Gaveaux}  mais,  je  te  le  répète,  si  tu  cèdes,  ayant  six 
mois,  il  ne  sera  plus  question  de  la  Rase  blanche.  EUevioa 
désire  depuis  lon([lemp&  un  grand  ouvrage  qui  présente  de 
rintérèt  et  un  beau  rôle  pour  lui ,  dans  lequel  il  puisse 
déployer  son  talent  chevaleresque,  et  la  sensibilité  exquise 
qu'il  nous  a  montrée  dans  le  Roi  et  le  Fermier,  Ces  élé- 
ments réunis  te  procureront  un  succès  durable  et  pro- 
ductif. Crois-moi,  accepte  ma  proposition;  je  te  demande 
un  an«  Que  si  tu  ne  veux  pas  m^attendre ,  donne  au  moins 
ton  manuscrit  A  Berton.  A  mon  défaut,  c^est  le  seul  qui  te 
convienne  ;  du  moins  il  te  fera  de  la  musique  appropriée 
i  ton  poème.  Adieu,  cher  ami. 

Cest  un  bon  camarade  qui  te  donne  un  bon  conseil,  ne 
le  repousse  pais. 

MÉHVL. 

Ifola,  La  prédiction  de  Héhul  s*est  accomplie.  Gaveaux  a  terminé 
sa  partition  en  trois  semaines.  L'ouvrage  a  été  joué  le  20  mars  1800; 
il  a  obtenu  42  représentations  à  Paris ,  et  environ  300  en  piofinee  ; 
dq^nis  lors ,  il  n'en  a  plus  été  question.  Si  cet  opéra  avait  été  composé 
par  Mébul ,  on  le  jouerait  probablement  encore. 


NOTICE 


SUR  LA  ROSE  BLANCHE  ET  LA  ROSE  ROUGE. 


Ce  sont  les  noms  de  deux  délions  qui  longtemps  ont 
décUré  FAngleterre.  Ces  fiictions  nMnspirent  aujourdliai 
aucun  intérêt;  mais  on  est  convenu  de  s^intéresser  dans 
tous  les  temps  au  sort  dçs  amants  malheureux:  c^est  là 
Tintérét  banal  du  théâtre  et  des  romans.  Le  comte  de  Der- 
by, Tun  des  principaux  che&  de  la  Rose  rouge ,  forcé  de 
céder  à  la  Rose  blanche,  s'était  réfugié  en  France,  laissant 
en  Angleterre  la  belle  Anna,  fille  du  lord  Mortimer ,  à  la- 
quelle il  était  prés  de  s^unir. 

Déplorant  la  honte  de  sa  défaite ,  indigné  de  Tinsolence 
du  vainqueur,  mais  surtout  désespéré  de  perdre  Tobjet  de 
ses  amours,  sans  pouvoir  se  venger,  telle  est  la  situation 
du  comte  de|Derby.  L^amour,  la  jalousie,  la  vengeance,  ra- 
mènent  en  Angleterre  cet  illustre  proscrit  :  il  vient  voir 
Anna  ;  il  vient  l'enlever  ou  mourir  à  ses  yeux.  Sous  ce  seul 
rapport,  c^est  une  espèce  d'Oreste.Yoilà  un  personnage  bien 
théâtral,  parce  qu'il  est  bien  amoureux,  bien  furieux,  bien 
fou.  Quelques  spectateurs  en  prennent  occasion  de  réflé* 
chir  sur  l'aveuglement  et  le  malheur  des  passions;  tous  les 
autres  s'abandonnent  sans  réflexion  au  sentiment  qtti  les 
entraîne  ;  et  leur  cœur ,  en  s'intéressant  aux  passions 
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d'^autnii ,  acquiert  une  disposition  prochaine  à  éprouver 
lui-^nème  les  mêmes  passions  et  à  n^y  point  résister. 

Le  comte  de  Derby  apprend,  en  arrivant  en  Angteterre, 
que  tout  va  au  plus  mal  pour  sa  faction  et  pourses  amours  t 
La  Rose  rouge  n*a  plus  de  partisans,  et  Ton  va  marier  sa 
maîtresse.  Il  ne  peut  rien  pour  la  Rose  rouge  ;  mais  il  se 
flatte  de  pouvoir  enlever  sa  maltresse.  Il  n^est  pas  aisé 
d'enlever  une  fille  bien  gardée,  à  moins  qu^eUe  ne  fesse  la 
moitié  des;  frais.  Derby  est  covrenu  aveo  Anna  que  si  elle 
pouvait  le  smiwt  |  elle  laisserait  sa  fenétne  Sermée,  sinon 
fu^tUe  la  tiendrait  ouverte*  MalheureuseMent  elle  s*évano«i 
dansriQtervalle«et  un  offideux  troubadour  ouvre  la  fenêtre 
pour  lui  donner  de  Tair.  A  ce  funeste  signal,  Derby,  n^é« 
coûtant  plus  que  sa  rage,  se  présente  au  chftteau  comme 
un  chevalier  qui  demande  rhospitalité:  i)  entre  la  visière 
baissée.  Il  est  bien  reçu  parle  lord  Mortimer,  père  d^Annaf 
par  le  lord  Seymour,  à  qui  appartient  le^diàtean;  mais 
quand  on  propose  de  boire  à  la  Rose  blanche ,  il  n^  tient 
plus  ;  il  lève  sa  visière,  et  sans  s^embarrasser  des  suites^,  il 
boit  à  la  Rose  rouge.  Grand  scandale  !  Le  roi  Sût  arrêter 
ce  téméraire;  on  lui  &it  son  procès.  Le  lord  Seymour 
s^introduit  dans  la  prison  de  Derby,  diange  avec  lui  d^habit 
et  lui  procure  la  liberté  :  dévouement  héroïque  et  très-exr- 
traordinaire,  je  ne  dis  pas  de  la  part  d^un  ami^  mais  de 
la  part  f  un  rival  ;  car  Seymour  est  amoureux  d'Anna  et 
prêt  1  r^ouser.  Derby,  en  s^évadant,  a  fiiit  jurer  à  Seymour 
que  s^il  se  trouvait  en  danger  par  suite  de  cette  évasion^  il 
sonnerait  la  cloche  du  befiroi  pour  le  rappeler.  Bienlêt  la 
beUe  Anna  arrive  avec  un  ordre  du  coi  qui  accorde  la 
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gràoe  du  prisonnier  actueUemenl  dans  la  tonr.  Derby  tï'j 
étant  point)  A  la  lettre,  la  grâce  ne  le  regarde  pas.  Moiti- 
mer  arrive  avec  un  second  ordre^  accordant  A  Derby  nonii>* 
nalement,  sa  grâce  et  la  main  d^Anna:  c'est  là  le  moment 
de  sonner  la  cloche.  Derby,  rappelé  par  Seymour,  arrive 
pour  profiter  de  ce  double  bien&it  du  roi. 

Si  le  troisième  acte  de  Topera  nouveau  répondait  aux 
deux  premiers,  Touvrage  aurait  encore  plus  de  mérite  ;  tel 
qu'il  est ,  il  oflre  des  situations  théâtrales ,  un  intérêt  très** 
vif.  Le  caractère  du  comte  de  Derby  est  plein  de  mouve- 
ment ,  de  chaleur  et  d^énergie  :  avec  de  beaux  vers ,  il  de- 
viendrait tragique.  Gavaudan,  rEDeviou  des  drames,  fait 
bien  valoir  ce  personnage  ;  il  est  pour  les  amants  désespé» 
rés ,  ce  qu^EUeviou  est  pour  les  mauvais  sujets.  Lord  Sey-« 
mour,  personnage  secondaire,  est  aimable  et  touchant  par 
son  héroïque  générosité.  Pitut  s'acquitte  asseï  bien  de  ce 
rôle  ;  c^est  un  acteur  laborieux,  qui  a  de  la  bonne  volonté  ^ 
et  qui  s^éléve  maintenant  fort  au-dessus  de  Femploi  des 
Colins ,  auquel  il  s^était  d'abord  destiné  :  la  nature  a  peu 
lait  pour  lui  j  il  y  supplée  par  le  travail.  La  belle  Anna 
est  trés<bien  nommée  ;  elle  est  vraiment  belle  ;  mais  elle  ne  se 
borne  pas  lA  :  elle  intéresse  par  sa  noblesse ,  par  sa  grâce^ 
par  sa  sensibilité  ;  et  l'actrice  qui  la  représente ,  loin  de 
lui  dérober  quelques  charmes,  lui  en  prête  probablement 
plus  qu^elle  n^en  eut  jamais.  Cette  actrice  est  madame 
Belmont ,  que  toute  la  France  a  applaudie  dans  Fanchon 
la  F'ielleuae. 

Quelques  r^es  subalternes  répandent  une  agréable  v»-- 
riété  dans  la  pièce.  L'intendant  du  château  y  Robert ,  est 
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un  vieillard  assez  revéche,  qui  cependant  a  la  prétenlioa 
des  romances  mélancoliques  ;  Raymond ,  écuyer  du  comte 
de  Derby,  est  un  joyeux  ménestrel  :  Fun  est  joué  par  Le- 
sage ,  excellent  comique ,  bon  musicien ,  gouyenuant  ad- 
mirablement sa  faible  voix;  Pautre,  par  Moreau ,  acteur 
naturel ,  mais  qui  a  une  galté  franche ,  une  voix  fraîche , 
et  un  chant  simple  bien  assorti  à  son  jeu.  Il  y  a  une  scène 
charmante,  où  ces  deux  personnages  semblent  jouter 
ensemble ,  en  opposant  des  couplets  gais  A  des  couplets 
tristes. 

On  croit  écraser  un  drame  lyrique  en  rappelant  un  mé- 
lodrame :  une  injure  n^est  pas  une  critique.  Aujourd'hui, 
mélodrame  signifie  tragédie  du  Boulevard,  moitié  sérieuse, 
moitié  bouffonne ,  dont  les  entrées  et  les  sorties  sont  ac- 
compagnées de  musique.  Cette  définition  ne  peut  s'appli- 
quer à  la  Rose  rouge  et  à  la  Rose  blanche  :  c'est  un  drame 
mêlé  de  musique ,  qui  n'est  souillé  d'aucune  bouffonnerie , 
et  où  l'on  trouve  toute  la  dignité ,  toute  la  décence  qu'exige 
un  grand  théâtre.  Il  offre  des  invraisemblances  ,  d'ao- 
cord  :  je  pourrais  citer  telle  tragédie ,  même  des  plus  fa- 
meuses ,  où  il  y  en  a  de  plus  nombreuses  et  de  plus  fortes. 
Ce  n'est  jamais  le  défaut  de  vraisemblance  qui  nuit  A  un 
drame ,  soit  au  Théâtre  français ,  soit  à  l'Opéra-Comiqoe  ; 
c'est  le  défaut  d'intérêt.  Puisque  l'Opéra-Comique  croit  de- 
voir admettre  un  genre  qu'il  juge  utile  A  la  recette ,  on 
n'est  point  autorisé  A  désigner  ces  drames ,  quelque  lar- 
moyants qu'ils  puissent  être,  par  Tinjurieuse  et  maligne 
qualification  de  mélodrame.  Les  caractères  constitutifr  du 
mélodrame  sont  :  l'abus  de  la  pantomime  et  des  madiines , 
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les  combats ,  les  danses  ,  le  mélange  du  tragique  et  du  bas 
comique ,  les  déclamations  et  Fenflure  ;  or ,  la  pièce  de  M. 
de  Pixerécourt  n^ayant  aucun  de  ces  caractères ,  Tauteur 
peut  avoir  action  contre  ceux  qui  la  qualifieraient  de  mélo- 
drame. H  y  a  beaucoup  d^ouvrages  au  théâtre  Feydeau  qui 
mériteraient  beaucoup  mieux  ce  titre,  et  qui  ont  eu  beaucoup 
de  succès. 

Que  si  Ton  reproche  au  théâtre  lui-même  d^admettre  des 
drames,  il  répondra  comme  cet  écrivain  satyrique  au  Lieu- 
tenant de  police  :  «  Monseigneur ,  il  faut  que  je  vive.  9  Des 
gens  qui  paient  ont  droit  d^exiger  des  amusements  de  leur 
goût,  et  s^embarrassent  peu  des  règles  de  Part:  les  lecteurs 
ne  veulent  point  d^autres  livres  que  des  romans;  les  spec- 
tateurs ne  demandent  pas  d^autres  pièces  que  des  drames , 
qui  sont  des  romans  en  action.  Ils  ont  tort,  mais  ils  paient; 
et  le  théâtre  doit  entendre  cette  raison-là.  D^ailleurs,  les 
pièces  comiques  se  font  difficilement,  réussissent  plus  dif- 
ficilement encore.  Le  public,  si  indulgent  sur  le  pathéti- 
que, juge  avec  la  dernière  rigueur  les  plaisanteries.  Sa- 
tisfaire Tesprit  est  une  chose  mal  aisée:  le  cœur  est  une 
bonne  dupe  qu^on  surprend  avec  des  niaiseries  et  des 
balivernes. 

Ce  qui  donne  beaucoup  d^éclat  à  la  Rose  rouge  ti  à  la 
Rose  blanche^  c^est  la  musique  de  Gaveaux.  Cet  artiste ,  qui 
tire  des  sons  si  gracieux  du  flageolet  et  de  la  musette ,  a 
fait  voir,  dans  cet  ouvrage,  qu^il  n^était  pas  moins  habile  à 
manier  la  lyre,  et  quMl  sait,  quand  il  veut,  réunir  la  science 
6t  r^^ément.  Plusieurs  morceaux  d'ensemble,  plusieurs 
morceaux  de  rhant,  des  couplets  et  des  romances  ont  mé- 
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rite  les  suflBrages  des  gens  de  Tait  et  des  amateiin  qui  ne 
cherchent  dans  la  musique  que  le  plaisir. 

GSOFFEOT. 


JUGEMENTS  DES  JOURNAUX. 


Journal  de  VEufope.  21  Mars  i809. 

Première  représentation  de  la  Rose  blanche  et  la  Rose  rouge. 

En  1377 ,  Edouard  III ,  se  sentant  près  de  mourir  «désigna  pour 
son  successeur  Richard,  son  petil-61s,  âgé  de  dix  ans,  et  fils  du  prince 
de  Galles ,  au  préjudice  de  Jean ,  duc  de  Lancastre ,  son  fils  aîné. 
Edouard  avait  cm  par  cette  précaution  empêcher  les  divisions  qu^il 
prévoyait  devoir  régner  après  sa  mort  entre  ses  enFants;  mais  it  arriva 
tout  le  contraire ,  et  ce  fut  là  Torigine  des  guerres  sanglantes  (|ni  dé- 
solèrent TAngleterre  pendant  près  de  cent  cinquante  ans,  sous  le  nom 
de  Rose  blanche  et  de  Rose  rouge. 

L'auteur,  en  choisissant  cette  épocpie  intéressante  de  Thistoire,  n*â 
cependant  mis  en  scène  aucun  personnage  historique.  Tout,  dans  sa 
pièce,  est  d*invention.  11  ne  s*agit  que  d*un  intérêt  individuel  qui  n'a 
nul  trait  à  la  politique  :  il  suppose  que  Henry ,  comte  de  Derby ,  par- 
tisan de  la  Rose  rouge,  a  été  exilé  en  France  au  moment  où  il  venait 
d'être  fiancé  avec  Anna  Morlîmer.  Pendant  son  absence,  Richard  II, 
pour  augmenter  les  forces  de  la  Rose  blanche,  ordonne  à  lord  Morti- 
mer  de  marier  sa  fille  au  lord  Seymonr,  ami  intime  du  comte  de  Derby. 
Celui-ci,  après  un  an  de  séparation  ,  revient  en  Angleterre  pour  cher^ 
eher  sa  fiancée  et  la  conduire  en  France.  Il  débarque  près  du  château 
de  son  ami,  chez  lequel  il  croit  trouver  une  retraite  assurée ,  le  jour 
même  où  Anna ,  conduite  par  son  père,  doit  s'y  rendre  pour  appren- 
dre la  volonté  du  roi  qui  la  Force  de  donner  sa  main  à  Seymonr.  Henri, 
déguisé  en  montagnard,  parvient  à  s'introduire  dans  ce  château  rempli 
de  partisans  de  la  Rose  blanche.  Anna ,  qu'il  accusait ,  se  justifie,  et 
les  deux  amants  se  jurent  une  fidélité  à  toute  épreuve.  Henri  ,  forcé 
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de  s*éloigner,  supplie  Aona  de  fuir  avec  lai.  ïa  croisée  de  son  apptr» 
tement  ouverte  ou  fermée  est  le  signal  auquel  il  connaîtra  sa  résolu- 
tion. Sur  ces  entrefaites»  on  s'assemble  ;  Mortimer  oonununlque  à  sa 
fille  la  lettre  formelle  de  Richard  ;  Anna  s*évanouit  ;  la  fatale  croisée 
est  ouverte  ;  Henri  se  croyant  abandonné  par  celle  qu*il  aime ,  vient 
se  livrer  à  ses  ennemis.  On  le  traîne  à  la  tour  d*Yorck  ;  mais  il  est 
bientôt  suivi  par  lord  Seymour»  déguisé  en  ménestrel,  qui  lui  donne 
les  moyens  de  fuir  et  demeure  à  sa  place.  Cest  Richard  qui ,  étant 
instruit  d*avance  du  projet  de  Seymour  .  donne  des  ordres  qui  en  ont 
facilité  Texécution.  Lorsque  le  généreux  ami  croit  avoir  sauvé  le 
comte,  il  apprend  qu*il  Ta  placé  dans  une  position  plus  fâcheuse  qne 
jamais.  Anna  est  allée  se  jeter  aui  pieds  du  roi  ;  celui-ci,  feignant  de 
pardonner  et  poursuivant  toujours  son  premier  plan«  ordonne  qu'elle 
soit  unie  sans  délai  au  prisonnier  qui  se  trouve  dans  la  tour  et  qu'il  sait 
n*ètre  pas  le  comte.  Seymour  sonne  le  béfroi  de  la  tour  ;  k  ce  signal 
convenu  avec  Henri ,  en  cas  de  danger ,  le  comte  revient.  Le  gouver- 
neur, prêt  à  exécuter  Tordre  de  Richard ,  reconnaît  Henri ,  et  voyant 
le  roi  trompé  dans  son  espoir ,  suspend  la  cérémonie  du  mariage , 
quand  lord  Mortimer ,  qui  a  vaincu  par  son  énergie  la  résistance  de 
Richard,  apporte  la  grâce  entière  et  la  permission  aux  époux  de  re- 
tourner en  France. 

Cet  opéra  offre  beaucoup  de  mouvement  ;  les  scènes  sont  bien  filées» 
et  plusieurs  situations  présentent  beaucoup  d'intérêt.  On  aurait  dé- 
siré que  Fauteur  eût  employé  au  troisième  acte  moins  de  ces  effets 
qui  séduisent  ou  Foreille  ou  les  yeux  ,  et  dont  on  ne  doit  que  trè^ 
rarement  faire  usage  sur  les  grands  théâtres.  Cependant  il  a  réussi. 

Les  rôles  sont  bien  tracés  ;  il  en  est  deux  surtout  qui  contribuent 
puissamment  au  succès  de  la  pièce  ;  ce  sont  ceux  de  Henri  et  de  Sey* 
mour  ;  ils  ont  été  d'ailleurs  joués  avec  un  grand  talent  par  MM.  Ga> 
vaudan  et  Panl.  L*un  déploie  dans  le  sien  une  grande  énergie,  etfatt- 
tre  beaucoup  de  sensibilité.  M»»  Belmont  représente  avec  éclat  Anna 
Mortimer.  Clle  a  mis  beaucoup  d'expression  dans  plusieurs  scènes 
pathétiques,  et  y  a  mérité  de  vifs  applaudissements. 

La  musique  est  d'un  compositeur  estimé  qui ,  dans  cette  nouvelle 
production,  a  soutenu  Ui  réputation  dont  il  jouit.  Son  ouverture  est 
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fort  belle,  et  plusieurs  morceaux,  entre  autres  un  grand  air  :  PumatU 
Dieu  d'amour  >  chanté  pai*  M»*  Belmont  ;  les  deux  romances  du  mé* 
nestrel  et  du  troubadour ,  chantées  au  premier  et  au  troisième  actes, 
par  MM.  Moreau  et  Paul ,  ont  été  très-goûtés  du  puUic.  La  dernière 
romance  surtout  mérite  une  mention  particulière  ;  elle  est  pleine  de 
grâce  et  d'expression,  et  je  ne  doute  pas  qu'elle  ne  soit  recherchée  et 
longtemps  applaudie  par  les  amateurs. 

L*auteur  de  cet  opéra  est  M.  de  Piterécourt,  et  celui  de  la  musique 
M.  Gaveaux. 

Salguks. 

PeHks  À/ltchêt.  2i  Mars  4809. 

Première  représentation  de   la  Rose  blanche  et  la  Ro*e  wttgé. 

Si  Ton  doit  juger  de  la  bonté  d'une  pièce  par  le  succès  qu'elle  ob- 
tient ,  il  en  est  peu  de  meilleures  que  celle  représentée  avant-hier  ï 
Feydeau. 

Cette  pièce  a  été  applaudie  d'un  bout  à  Tautre. 

L'auteur  de  cet  opéra  est  M.  de  Pixerécourt;  et  celui  de  la  mu- 
sique .  M.  Gaveaux. 

ROJARI. 

Journal  du  soir.  2i  Mars  1809. 

Première  représentation  de  la  Rose  blanche  et  la  Rose  rottge , 
opéra  en  trois  actes. 

Ce  titre  rappelle  les  cruelles  Factions  qui  divisèrent  si  longtemps  les 
familles  d'Yorck  et  de  Lancastre  en  Angleterre;  mnis  on  sait  que 
dette  partie  de  l'histoire  figurait  assez  mal  au  théâtre  de  TOpéra-Go- 
mique  ;  l'auteur  s'est  donc  contenté  de  mettre  en  scène  un  fait  réel 
ou  supposé  qui  se  rapporte  à  cette  époque. 

Suit  Vanalyse  ; 

Nous  ne  faisons  qu'expliquer  le  sujet  principal ,  et  nous  omettons 
une  foule  de  détails  qu'il  serait  trop  long  de  rappeler  ici  ;  ce  court 
exposé  suftira  pour  donner  l'idée  du  mouvement  qui  règne  dans  cet 
opéra.  On  y  trouve  plusieurs  situations  intéressantes  ;  mais  Tintrigue 
en  est  très-compliquée ,  et  l'auteur  paraît  surtout  s'être  attaché  à 
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prodnire  de  VéSdi.  L'oatrage  a  obtemi  beaoooiip  de  succès  ;  il  est  de 
M.  de  Piieréoovru  Le  nasique  &it  honneur  an  talent  de  M.  Gaveanz  ; 
eUe  est  pleine  d^eipresôon  ei  de  goût  ;  plniienn  moroeavx  ont  été 
lifemeM  applandîa.   ' 

BnAraoïfT. 

JùwrntU  de$  ÀrU.  21  Mars  1809. 

La  premiàre  représentation  de  la  Aoie  bitmckê  et  la  Jtose  rOMg€ 
vient  d'obtenir  le  succès  le  plus  complet  au  théâtre  de  rOpéra-Comî- 
que.  On  trouve  dans  cet  opéra  beaucoup  d*action ,  des  scènes  bien 
filées,  de  rintérèt  dans  les  situations.  I^  pièce  a  été  jouée  avec 
beaucoup  de  talent  et  d*cDsemble  par  MM.  Gavaudan  »  Moreau ,  Paul 
et  par  M"«  fiehnont.  L'auteur  des  paroles  est  M,  de  Piaeréoovrt. 
M.  Gaveaux  en  a  composé  la  musique ,  et  il  ne  s'y  est  pas  montré  au- 
dessous  de  la  réputation  brillante  dent  il  jouit. 

DUSAULCBOT. 

Jwmal  de  VEurope.  23  Mars  1809. 

La  troisième  représentation  de  la  Rose  blanche  et  la  Roae  rouye 
avait  attiré  une  assemblée  nombreuse  ;  Touvrage  a  généralement  fait 
plaisir.  L'auteur  s'est  soumis  sagement  aux  observations  de  la  critique; 
il  en  a  profilé  pour  faire  quelques  retranchements  au  troisième  acte 
de  sa  pièce ,  qui  marche  bien  et  présente  beaucoup  d*inlérèt.  k 
chaque  représentation,  la  musique  est  de  plus  en  plus  goûtée.  Les 
acteurs  rivalisent  de  talent  et  de  zèle ,  et  se  montrent  dignes  de  leur 
réputation.  Gavaudan  est  parfait  dans  le  personnage  de  Derby, 
Tun  de  ses  plus  beaux  rôles  ;  Paul  joue  Seymour  avec  une  sensibilité 
touchante  ;  M">«  Belmont  est  à  la  fois  noble ,  intéressante  et  surtout 
très-belle  dans  celui  d'Anna  ;  Lesage,  Solié,  Moreau  et  M»»  Desbrosses 
méritent  des  éloges  pour  la  manière  dont  ils  s'acquittent  de  leurs  râles 
peu  importants.  En  général,  ces  deux  rôles  tiennent  bien  leur  place 
parmi  les  jolies  fleurs  qui  composent  le  répertoire  de  ce  théAtre ,  et 
tout  porte  à  croire  qu'elles  ne  se  faneront  pas  de  sitôt. 

Saiavcs. 
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Jouimal  du  Commerce.  21  Mars  i809. 

La  première  représentation  de  la  Rose  blanche  et  la  Rase  rouge  a 
obtenu  beaucoup  de  succès.  L'Angleterre,  dans  le  XIV«  siècle ,  fut 
en  proie  à  des  guerres  longues  et  sanglantes  entre  deux  partis  qui  se 
désignaient  sous  les  noms  de  la  Rose  blanche  et  la  Rose  rouge ,  dont 
Timage  était  empreinte  sur  leurs  étendards.Ges  dénominations,  pleines 
de  souvenirs  importants  ,  sont  cependant  la  seule  chose  que  Tauteur 
de  ce  mélodrame  lui  ait  empruntée  ;  car  ses  personnages  sont  d'in- 
vention, de  même  que  son  intrigue,  dont  la  marche  est  trop  compli- 
quée pour  que  Ton  puisse  en  prendre  une  idée  sans  le  secours  d'une 
longue  analyse.  Du  reste ,  l'ouvnge  offre  du  mouvement  et  des  sito»» 
tions  attachantes  ;  les  scènes  sont  bien  filées ,  bien  conduites  et  bien 
enchaînées  ;  seulement,  les  incidents  sont  trop  multipliés.  Parmi  les 
personnages ,  il  en  est  deux  particulièrement  qui  produîsest  beau- 
coup d*eflèt  ;  Tua  par  son  énergie ,  Tautre  par  sa  sensibilité. 

Une  gnnde  partie  du  succès  de  cette  production  est  due  toutefoisy 
il  fint  le  dire ,  an  charme  de  la  mnâquew*  D  a  été  fadle  d'y  reean- 
nattre  un  compositeur  connu  par  de  nombreux  succès,  et  qui  possède 
bien  surtout  Tart  du  chant ,  et  du  chant  gracieux.  L'ensemble  de  cet 
opéra  prouve  qu'il  n'est  pas  moins  bon  harmoniste.  L'ouverture  est 
du  plus  bel  effet.  On  citera  sans  doute  plusieurs  airs  d'éclat  ;  mais 
ce  sont  les  romances  qui  ont  fait  reconnaître  le  talent  de  M.  Gaveanz  : 
elles  sont  pleines  de  grâce  et  d'expression,  et  ont  excité  les  plus  déli* 
cieuses  sensations  parmi  les  spectateurs. 

L*auteur  des  paroles  est  M.  de  Pixerécourt. 

GOUPART. 


T.  11.  33 


PERSONNAGES. 


ACTEURS. 


HENRI  f  comte  de  Deièy ,  Tiin  des  chefs  da 

paiti  de  la  Rose  rotige. 
âETMOUR,  ami  d'Henri ,    ^    partisans  de  la 
MORTIMER,  père  d*Anna,  j    Rose  Uanche. 
ANNA ,  fiUe  de  Mortîmer  ,  promise  k  Henri , 

pus  à  Sejmonr. 
RAYMOND ,  ménestrel ,  écnyer  d'Henri  (*). 
LOWEL  y  intendant  du  chfttean  de  Seymoor. 
Mîstriss  NORTON ,  compagne  d'Anna. 
Williams  ,  gouYemeor  de  la  tour  d'Torck* 
Sfr  AKINSON ,  offider  intime  du  roi. 
Un  Ecuycr* 
Une  Sentinelle. 

Seigneurs  partisans  de  la  Rose  blanche. 
Soldats. 
Paysans. 


{ 


M.  Gataopax. 
M.  Paul. 
M.  SouA. 

M««  Biutoinr. 
M.  MouAu. 
M.  Lbsaoi. 
M»«.  Rbshumsb. 
M.  DAmAHONmT. 
M.  AyrFf^^iff. 


Ii*action  se  puie  en  4399 1  danf  la  prorinee  d'Tordi. 


(*)  Ln  Aataofs  «t  I0  Comité  é»  rOpén-Gomiqne  ont  décidé  qoa  Baymatti  étant  mi  rflb 
d«  duBtf  fl  appartint  exlnriTciiMsit  et  de  droit  à  raetenr  diargé  de  l'emploi  de  Ifaitm; 
do  même  que  le  vi«w  Xoew/doit  être  joué  par  on  grime.  MM.  les  IKcecteon  des  d^aftt> 
ments  sont  priés  dt  ne  poiot  a'écerter  de  cette  distribution. 


LA 


ROSE  BLANCHE 

ET  LA  ROSE  ROUGE. 
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ACTE  PREMIER. 


Le  théâtre  représente  les  dehors  d^un  château  gothique  habité  par 
Seymonr ,  et  situé  à  quelques  milles  d^Yorck.  Il  occupe  toute  la 
gauche ,  et  s'étend  obliquement  depuis  le  premier  plan  jusqu'au 
cinquième.  Il  est  flanqué  de  tourelles  ,  et  défendu  par  un  pont* 
levis  et  des  fossés.  Les  croisées  des  appartements  s^outrent  sur:le 
rempart ,  qui  est  peu  élevé.  A  droite ,  un  parc  garni  d'arbustes  , 
de  plantes  exotiques  et  de  fleurs.  Au  fond ,  la  rÎTière  d'Ouxe ,  au 
delà  de  hquelle  se  dessine  un  j<di  paysage. 


SCÈNE  PREMIÈRE. 
HENRI,  RAYMOND  ♦. 

(  Us  arrivent  dans  une  barque  en  remontant  la  rivière  ,  et  s^arrêtent 
au  pied  du  château.  Henri  est  déguisé  en  montagnard  écossais. 
Cest  lui  qui  tient  Taviron  :  Raymond  est  vêtu  en  ménestrel  ;  il 
porte  un  luth  en  sautoir.  ) 

HENRI ,  qtd  esi  descendu  le  premier» 
Amarre  notre  barque  derrière  ces  roseaux»  Ç  Raymond 

*  Les  actenn  sont  placés  an  tliéitr««  oomme  les  personnagas  en  téta  da  cliaqae  scèna.Tontaa 
las  indBeatkns  da  droitt  et  da  gauche^  que  ron  troarara  dans  la  coort  da  la  pièea,  aont  onséaa 
prisas  du  partarra,  c'tst-à-dira  ralativaiiie«t  aux  ^aclataon. 
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obéit  et  disparait  un  moment.  Henri  découvre  &a  tête  et  se 
Jette  à  genoux.)  Je  te  salue,  teire  de  mes  aïeux!  Dieu 
de|aia  patrie,  protégez  le  comte  de  Derby  !  Ce  n'est  pas  pour 
renouveler  de  sanglantes  qœreHes  qu^il  reparaît  sur  ces 
bords  ;  il  y  Tient,  au  péril  de  sa  vie,  pour  chercher  une 
épouse  qui  lui  fut  solennellement  promise*  (  //  se  lêçe.  ) 
Cbétè  Anna  !  seconde  mes  projets,  et  ton  fidèle  Henri  yerra 
sans  s'émouvoir  les  chocs  de  Tambition,  la  fiireur  des  partis. 
Oui ,  je  le  jure,  loin  des  orages  de  la  cour,  et  fier  de  régner 
sur  ton  cœur,  je  ne  désirerai  plus  d''autre  empire,  je  mettrai 
mon  bonheur  et  ma  gloire  à  le  conserver  toujours. 

EAYHOND ,  revenant. 
Seigneur,  j^ai  caché  la  nacelle  de  manière  que  personne... 

HEIOU. 

Chut  ! n^oublie  donc  pas  qu^en  mettant  le  pied  sm*  le 

sol  de  r Angleterre ,  nous  avons  changé  de  rôle.  Je  ne  suis 
plus  qu^un  obscur  montagnard  écossais ,  qui  a  conduit  sur 
oçite  rive  le  brave  Raymond  sous  Phabit  d'un  ménestrel 
fiuneux  par  ses  romances. 

BATMOND. 

Il  ne  veut  Têtre  que  par  son  dévouement  et  sa  fidélité. 

HBNBI. 

Nous  voilà  parvenus  à  peu  prés  au  terme  de  notre  voyage. 
Ce  château  appartient  au  lord  Seymour,  dont  je  t'ai  si  sou- 
vent entretenu.  Cesi  dans  le  sein  de  cet  ami  fidèle  que  je 
viens  chercher  un  asile ,  et  déposer  mes  espérances.  Sey- 
mour apprendra  mes  projets  ;  il  m^aidera  de  ses  conseils,  de 
son  bras  sMl  est  nécessaire  ;  je  puis,  je  dois  tout  aittendre  de 
cette  &me  noble  et  généreuse. 

RAYMOND. 

Tenez-vous  à  Fécart  :  je  vais,  conune  nous  en  sommes 
convenus ,  tâcher  de  m^introduire  dans  le  château  pour  sa- 
voir si  odlord  y  est  en  ce  mom^t,  et  si  vous  pouvez  être 
admis  sans  craindre  d'être  reconnu. 

HEKBI. 

Tu  me  trouveras  dans  Tallée  de  saules  qui  borde  la  ri- 
vière. (Il sort  par  la  droite.) 


•    ACTE  I,  SCiMB  II.  M7 

SCÈNE  IL 

RAYMOND ,  puis  LOWEL. 

EATMOND ,  S  approche  du  rempart,  prélude  sur  son  luth  et 

chante  en^  s' accompagnant. 


MUÀNCn  DU  MÉNESTREL. 

PIBMIBR    COUPLBT, 

De  chAteaux  en  châteaux  , 

Errant  à  Taventure , 

Je  chante  les  héros  , 

L^amonr  et  la  nature. 

Voule^vous  tour  à  tour 

Pleurer  »  danser  et  rire  f 
Parlez  au  ménestrel  ;  il  accorde  sa  lyre 
Aux  accents  de  la  gloire  ,  ainsi  qu*aax  chants  d*amoiir. 

LOWEL ,  paraissant  sur  le  rempart  ;  il  a  Vair  rébarbatif 

et  le  ton  sévère. 

Que  le  ciel  te  conduise  ! 

RAYMOND  ,  à  Lowel. 

DaUXlàMB    COUPLBT. 

Jeune  et  beau  damoisel , 

Issu  de  haut  parage , 

Si  quelque  objet  cruel 

Tient  ton  cœur  en  servage  ; 

OuTre-moi  ce  séjour , 

Conte-moi  ton  martyre  ; 
Il  sait,  le  ménestrel,  comment  on  peut  réduire 
Jeune  ilEe  itttfensible  aux  plaisirs  de  Tamour. 

LOWEL ,  à  part. 
Il  se  moque  de  moi ,  je  pense.  (  Haut, }  Passe  ton  che- 
min, Tami!  nous  n^ayons  besoin  ni  de  toi,  ni  de  tes  chansons. 

RATHOND. 

Vous  me  rendriez  cependant  un  grand  senice  m  mé  per- 
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mettant  de  m^arrèter  quelques  heures  dans  ce  chftteau ,  car 
je  tombe  de  lassitude  etjde  besoin. 

LOWEL. 

Eloigne-toi ,  te  dis-je. 

SCÈNE  m. 

Les  précédents  ,  MISTRISS  NORTON. 

lasTaiss  HOETON ,  qui  s'est  approchée  doucement  de  Lowei 

pendant  le  deuxième  couplet. 
Ah  !  H.  Lowel ,  un  peu  d'humanité. 

RATMOND ,  à  part. 
Il  &ut  la  flatter  pour  la  mettre  dans  nos  intérêts. 

TROISlftm  cbupLST. 

Un  tyran  ombrageux , 

Sous  sa  garde  cruelle, 

Vous  dent-fl  en  ces  lieux , 

Aimable  jonyencelle? 

Avant  la  fin  du  jour  » 

Sortirez  d^esdaT^ge. 
Du  tendre  ménestrel  l'adresse  ou  le  courage , 
Saura  tous  déliner  et  tous  rendre  à  Famour. 

mSTEISS  IfORTON. 

G)Dunent  donc ?•••  il  est  très-aimable,  ce  ménestrel. 

LOWEL. 

Parce  qu'il  vous  dit  des  douceurs.  Ah  I  les  femmes ,  les 
fenmies!...  {A  Raymond.^  Décampe  au  plus  vile. 

MISTRISS  NORTON. 

Doucement,  M.  Lowel,  comme  vous  le  traitez  1 

LOWEL. 

Obéis,  ou  sinon... 

SETHOUR ,  dans  le  château. 
Lowel!  Lowel! 

LOWEL. 

Plalt-il ,  Milord  ? 
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SBTMOtR,  de  même. 
D^oû  naît  ce  bruit? 

MISTRISS    IfORTON, 

Ah  !  nous  allons  voir  si  mQord  sera  aussi  sévère  que  tous. 

LOWEL. 

Nous  allons  Toir.  {^Tous  deux  rentrent  au  château,) 

SCÈNE  IV. 

RAYMOND  y  9  approchant  du  rendort. 

Cest  sans  doute  lord  Sejmour...  écoutons. 

SETHOUR,  de  même. 
Ta  prévoyance  va  trop  loin ,  tais  venir  ce  ménestrel. 

RAYMOND. 

Bon! 

LOWBL  j  sans  être  vu* 

Si  vous  l'ordonnez,  MQord..* 

ssTMODR,  de  même. 

Oui  j  je  le  veux. 

RAYMOND. 

C^est  lui...  allons  en  prévenir  mon  maître;  et  puis,  je  ne 
serai  pas  Aché  de  fidre  courir  un  peu  ce  vieux  Lowel.  On 
vient.  (  //  s'en/once  dans  le  parc,  ) 

SCÈNE  V. 

LOWEL ,  puis  SEYMOUR   et  MISTRISS  NORTON, 

LOWBL  sortant  du  château,  {Avec  humeur,) 
Entrez,  puisque  milord  le  veut.  Hé  bien!...,  où  donc 
est-il?...  n  a  pris  son  parti ,  sans  doute....  tant  mieux.  (^ 
Seymour,  qui  s'avance, }  Milord,  je  ne  vois  plus  personne, 
le  ménestrel  s^est  éloigné. 

SETMOUR. 

Cours  après  lui.  JPexige  que  tu  le  ramènes  ;  ses  chants 
pourront  égayer  la  fête. 
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ê 

LOWEL,  mécontent. 
Milord  semble  douter  de  mon  intelligence,  de  ma  sagacité. 

SSYMOUE. 

Hé  !  non,  mon  vieil  ami ,  je  connais  ton  talent.  HàCe-toi, 
car  il  s^éloigne  :  il  te  sera  peut-être  difficile  de  le  rejoindre. 

LOWEL. 

D^autant  que  je  ne  suis  plus  aussi  alerte  qu^autrefois.  (// 
sort  en  criant.)  Hé  Fami  !  Tami  ! 

SCÈNE  yi. 

SEYMOUR ,  MISTRISS  NORTON. 

SEYMOUB.,  à  part. 
Profitons  de  ce  moment  pour  interroger  Norton  et  coi>- 
naître  les  dispositions  de  sa  maîtresse  à  mon  égard.  (Haut, 
à  Miatriss,  qui  rentre  au  château.)  Un  mot,  SÛstriss. 
Sans  doute  lord  Mortimer  et  sa  fille  luriTeront  bientôt? 

MISTRISS  HORTOH. 

le  ne  les  ai  devancés  que  de  douze  à  quiiise  miOes  ;  si 
rien  n^a  retardé  leur  mardie ,  ils  seront  ici  dans  une  heure. 

SETVOUR. 

JTirai  les  recevoir  à  l'entrée  du  parc.  Dites-moi,  Lowri 
vous  a-t-il  fidt  voir  Tappartement  que  je  destine  à  miss 
Anna  ?  (Il remonte  le  balcon  qtd  donne  sur  le  rempart.) 

mSTRISS  NORTOIV. 

Oui ,  Milord. 

SBTMOim. 

Pensez-vous  qu^il  doive  plaire  à  votre  belle  maîtresse  ? 

MISTBISS  NORTON. 

J*eB  suis  sûre  ;  seulement  elle  regrettera  de  ne  pas  l'oc- 
cuper plus^  d^on  jour. 

SETMOUR,  vivement* 

Tous  croyez,  Mistriss  ?...  Je  serais  bienheureux  si  j'osais 
me  flatter  qu^elle  n'eût  pas  d^autres  regrets  ! 

MISTBISS  NORTON*. 

Qui  pourrait  lui  en  causer  ? 
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SETMOUR. 

Peut-être. ••  ce  qu^elle  apprendra. ••• 

Tous  m'efirayez ,  Milord.  AuriesB-YOus  reçu  quelque 
nouyelle  flicbeuse?  Son  cher  Henri..«. 

SEYMOUR,  avec  trouble, 

(A part.)  Son  cher  Henri!  (Haut,)  Non,  Misiriss,  non. 
Tranquille  à  la  Cour  de  France,  le  comte  de  Derby  est 
loin  sans  doute  de  soupçonner  ce  qui  se  passe  ici. 

mSTRlSS  NORTON. 

Ce  qui  se  passe ,  Hiîord  !  Le  parti  de  la  Rose  rouge 
serait-il  encore  menacé  ? 

SETMOCR. 

La  Rose  rouge!  elle  n^existe  plus. 

mSTRISS  NORTON. 

Plus  ? 

SETMOtR. 

Tous  ses  partisans  Font  abandonnée. 

mSTRISS  NORTON. 

Tous!  Non  pas.  U  lui  en  reste  encore  deux  :  lord  Mor- 
timer  et  lord  Seymour.  Ceux-là  lui  seront  toujours  fidèles. 

SETMOUR,  apec  embarras. 
Ceux-là  aussi  Fabandonnent. 

msTRiss  NORTON,  doulourcusement. 
Yous  aussi,  Milord  P....  Vous ,  le  compagnon  insépara- 
ble du  brave  et  malbeureux  Henri! 

SETMOUR. 

n  le  faut.  Richard,  pour  6ter  au  comte  tout  espoir  de 
retour,  ordonne  que  j^épouse  Anna. 

mSTRISS  NORTON. 

La  fiancée  de  votre  ami  !.•••  et  vous  y  consentez  ? 

SETMOUR 

Si  je  refuse,  Hortimer  et  sa  fille ,  accusés  d^intelligence 
avec  le  comte,  meurent  bientôt  victimes  de  leur  dévoue- 
ment et  de  la  vengeance  du  monarque.  Si  cet  hymen  se 
conclut,  Mortimer  est  nommé  gouverneur  de  la  proviace 
d'Yorck:  on  lui  promet  la  laveur  la  plus  édataule.  Je  ne 
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parle  pas  de  moi:  Richard  me  comble  aussi  d^honneurs  et 
de  richesses  ;  mais  je  mourrais  plutôt  que  de  les  obtenir  à 
ce  prix,  si  le  sacrifice  de  ma  yie  pouvait  soustraire  Anna  et 
son  père  an  sort  qui  les  menace. 

MiSTBiss  NORTON,  à  pari. 
Malheureuse  Anna  ! 

SETMOUR. 

G^est  aujourd'^hui,  en  présence  de  la  noblesse  des  en- 
virons, rassemblée  dans  mon  château ,  que  lord  M ortimer 
fera  connaître  à  sa  fille  la  volonté  du  roi. 

MiSTRiss  NORTON,  à  part. 
Quel  coup  il  va  lui  porter  ! 

SEVMOUR. 

Bonne  Norton,  vous,  la  compagne  ou  plutôt  Tamie 
d^Anna,  dites-moi  sans  détour  ce  que  je  dois  craindre  ou 
espérer.  Pensez-vous  qu'elle  se  soumette  sans  répugnance?... 

msTRiss  NORTON,  a^ec  une  double  intention. 
Puisque  milord  a  cru  pouvoir  sacrifier  aux  ordres  de  son 
maître  les  devoirs  que  lui  prescrivait  le  plus  beau,  le  plus 
noble  de  tous  les  sentiments,  puisqu^Û  juge  nécessaire 
d^immoler  l'amitié  à  de  plus  grands  intérêts,  sans  doute 
miss  Mortimer  s^efibrcera  dMmiter  ce  généreux  dévouement. 

SETHOUR,  toujours  plus  embarrassé. 
Allez,  Mistriss.  doubliez  pas  que  c^est  de  son  père  seul 
que  miss  Mortimer  doit  apprendre  ces  détails* 

mSTRISS  NORTON. 

B  suffit,  Milord,  (A part.)  Ma  pauvre  maltresse!  {Elle 
salue  et  rentre  au  château,) 

SCÈNE  vn. 

SEYMOUR,  seul. 

G^est  vainement  que  je  voudrais  me  faire  illusion  ;  je  ne 
puis  m^abuser  sur  le  sentiment  qui  me  domine  :  j^aime 
Anna  !  depuis  longtemps  je  Taime  avec  idolâtrie  !   Gepen- 
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dant,  j^ai  «a  me  contraindre  et  renfermer  dans  mon  sein  ce 
fatal  secret.  Mais  tu  pars,  Henri  !....  un  ordre  cruel  te  bannit 
de  TAnglerre!  que  dis^je?  tu  n'y  reparaîtras  jamais,  tant 
que  Richard  vivra.  Anna  ne  peut  donc  être  à  toi.  Faut-il 
pour  cela  la  condamner  à  perdre  son  rang,  sa  fortune  el 
peut-être  la  vie?  Je  me  flatte  sans  doute,  mais  il  me  sem- 
ble que  toi-même,  Henri,  me  prescrirais  la  conduite  que  je 
tiens  aujourd'hui. 

SCÈNE  YIU. 

SEYHOUR,  HENRI,  RAYMOND,  LOWEL. 

LOWEL ,  amenant  Henri  et  Raymond. 
MQord,  je  vous  amène  le  ménestrel.  H  a  de  bonnes 
jambes;  il  m'a  &llu  courir  pour  le  rattraper.  J'avais  beau 
crier  iFami!  Pami!  ah  bien  oui!  il  semblait  qu'il  fit  exprés 
de  doubler  le  pas  pour  me  faire  enrager. 

EATMOND,  à  part, 
Cest  vrai. 

LOWEL,  à  Raymond. 
Parlez  i  Milord. 
SETMOUB,  se  tournant  vers  Raymond  ^  sans  faire  grande 
attention  à  Henri  qui  se  tient  derrière. 
Ah!  ils  sont  deux? 

RATMOIO). 

Ce  bon  paysan  m'a  servi  de  guide  dans  les  montagnes 
d'Ecosse;  il  s'est  attaché  à  moi  et  m'a  proposé  de  me  suivre 
tant  que  je  resterais  en  Angleterre. 

SETMOUIU 

Fort  bien.  Vous  êtes  troubadour? 

RATMOin). 

Oui,  Milord.  Je  compose  des  ballades,  des  romances, 
des  virelais  ;  je  les  mets  en  musique  et  je  les  chante  en  m'ao- 
compagnant  avec  le  luth  ou  la  harpe. 

SETMOUB» 

On  vous  nomme? 
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RAYMOlfO. 

Raymond. 

SBYMOOR. 

Bh  bien ,  Raymond,  je  voas  retiens  foxa  pkineon  joors. 
Je  vooB  mettrai  à  même  d^exercer  tos  talente;  raivex  Loirri, 
il  vous  instruira  de  ce  que  tous  aurea  à  fiadone.  (A  Lawei) 
Je  Tais  au-devant  de  mes  amis ,  tu  f  entendras  arec  Mistrias 
pour  que  rien  ne  manque. 

LOWEL. 

Allez,  Milord,  soyez  tranquille  ;  j^aurai  Fœil  à  tout. 

(H  passe  le  premier  et  entre  au  château ,  après  avoir  fait  signe  à  Henri 

et  i  Raymond  de  le  suivre.) 

SCÈNE  IX. 

HENRI,  SEYMOUR. 

(Seymoor  s*éioigne  par  la  droite  ;  il  est  près  d*entrer  dans  le  parc. 
Henri  soit  Lowel  et  Raymond  jusqu'à  la  porte ,  puis  il  rerient  sor 
ses  pas  après  s*ètre  assuré  qu'il  ne  peut  être  tu.) 

HBNEi,  à  demi-voix. 
Seymour! 

SBTMOUR  se  retourne,  regarde  Henri,  parait  douter  un 

moment  que  ce  soit  lui. 
Qui  m'appelle?...  que  vois-je?...  se  peut-nl!  Henri!... 

(Ils  se  précipitent  dans  les  bras  Tun  de  Tautre.) 

DUO, 

Imprudent  y  toi  dans  ces  lieux? 
Ah  !  d*eiBroi  mon  oœor  se  glaee. 


Moi ,  Seymour ,  je  suis  keureox , 
Je  te  roM  et  je  i'emhnsse. 

ucniouR. 
Ton  danger  me  fait  firémir; 
Cest  la  mort  qui  t*environne. 
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HENRI. 

Près  d^Anna  s*il  faut  mourir , 
A  mon  sort  je  m^abuidoniio. 

SBTMOUR,  à  part.  hbru. 

0  malheureux  Henri  !  Ami  tendre  et  chéri  I 

Quel  supplice  !  Quel  délice 

%       Aflreux  devoir  !  I>e  le  revoir  ! 

SBTMOUR. 

Mais  dans  ces  lieux  que  viens-tu  faire  ? 

HENRI. 

Chercher  Tobjet  de  mon  amour. 

SETHOUR. 

Anna  !  ta  veux... 


Oui ,  dier  Seymour  ; 
Fuir  pour  jamais  de  TAngleterre. 

8ETM0VR. 

Avec  Anna  ? 

HENRI. 

Oui ,  dès  ce  jour. 

SEYBfOUR. 

Cette  entreprise... 

HENRI. 

Elle  est  hardie. 

SEYMOUR. 

» 

Si  le  succès... 

HENRI. 

N*en  doute  pas. 

SEYMOUR. 

Tes  ennemis... 

HENRI. 

Je  les  défie. 

SEYMOim. 

Us  sont  nombreux. 

HKiRi ,  a9ec  énergie. 
Taiirai  ton  bras. 
Nous  les  vamcroDSy  tu  peux  m*en  croire. 
Seynow  armé  pour  son  ami , 
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Henri  marchant  auprès  de  lui , 
Sont  assurés  de  la  victoire. 

SEYMOUR. 

Compte  sur  moi.  (A  part.)  Cruel  moment  ! 

HENBl. 

Ah  !  je  connais  ton  dévouement. 
SETHOVE,  à  pari,  hehri. 

Ami  perfide  !  cœur  infidèle  !  0  des  amis ,  parfait  modèle  ! 

Là ,  du  remords  le  cri  perçant...     Va ,  va ,  mon  cœur  reconnaissant 
11  me  déchire  !  ailreux  tourment  !    Conservera  fidèlement 
Mort,  frappennoi, viens,  je  Rappelle.  Le  souvenir  de  tant  de  zèle, 

HENRI. 

Je  n^ai  pu  supporter  plus  longtemps  mon  exil  ;  pendant 

un  an  que  j^ai  passé  à  la  cour  de  France,  j^ai  souffert 

chaque  jour  des  tourments  affreux...  Toi  y  qui  n^as  jamais 

aimé... 

SETMOUR ,  à  part. 
Hélas! 

HElfBI. 

Tu  ne  sais^pas  ce  que  Ton  souffre  loin  d^un  objet  adoré  ! 
Puisses- tu  ne  l'éprouver  jamais ,  Seymour  !  cela  fait  trop 
de  mal. 

SETMOUR ,  à  part. 

Bientôt  peut-être 

HENRI. 

Le  cruel  Richard  savait  bien  qu'en  me  séparant  d'Anna , 
il  me  donnait  cent  fois  plus  que  la  mort.  Décidé  à  la  revoir, 
à  la  posséder  à  quelque  prix  que  ce  soit,  j'ai  quitté  la  France , 
une  barque  m^a  conduit  en-  ces  lieux ,  elle  me  servira  à 
transporter  Anna  jusqu'au  vaisseau  qui  m'attend  à  Ra-- 
venspur;  c^est  là  que  je  dis  à  T Angleterre  un  étemel  adieu. 

SEYMOUR. 

Tu  n^as  donc  pas  songé  aux  périls.... 

HENRI. 

Quelque  grands  qu'ils  soient,  peuvent-ils  être  comparés 
au  suprême  bonheur  de  revoir  Anna?  de  la  voir,  ne  fût-ce 
qu^un  instant?...  Ah  !  je  donnerais  ma  vie  pour  un  moment 
si  précieux.  Maïs,  j'ai  besoin  de  toi,  Seymour;  j'ai  compté 
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sur  ton  amitié.  Nous  partirons  cette  nuit  pour  nous  rendre 
chez  lord  Mortimer  ;  je  le  sommerai  de  sa  promesse ,  je  le 
presserai  de  m^accompagner  en  France. 

SEYUOini. 

Il  refusera. 

HENRI. 

Hé  bien ,  je  pars  avec  Anna. 

-  SBTMOUB. 

Groisr4u  qu'elle  y  consente  ? 

SBNlf. 

Elle  le  doit 

SBTMOOR. 

Rayir  une  fille  i  son  père  ! 

HBlfU. 

Elle  est  mon  épouse. 

SSYHOUR. 

Pas  encore. 

HENRI. 

Elle  a  juré  de  Fétre. 

SEYMOUR. 

Promesse  imprudente  sur  laquelle  il  serait  peu  sage  de 
compter. 

HENRI. 

f  y  compte  cependant,  comme  sur  mon  honneur,  comme 
sur  le  tien,  Seymour,  et  Je  ne  puis  dire  plus.  Anna  n'est 
point  de  ces  femmes  vulgaires ,  qu^entralnent  la  perfidie 
et  la  faiblesse;  elle  m'a  promis  sa  main,  et  j^ose  croire  que 
si  elle  n^est  point  à  moi,  du  moins  elle  ne  sera  jamais  à  un 
autre.  (Seymour  fait  un  mouvement  involontaire.,)  En 
douterais-tu  Seymour?  penserais-tu  qu^Anna  pût  devenir 
inconstante,  parjure  ? 

SEYtfOUR. 

Je  suis  loin  d^accuser  son  cœur  ;  cependant,  si  son  père 
exigeait  qu^un autre  engagement.... 

HENRI. 

Anna  mourrait  plutôt  que  d^obéir.  Va,  Seymour,  la  voix 
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d'un  père  est  bien  Êiible  auprès  de  celle  d'un  amant;  elle 
nliésitera  point  à  me  suivre. 

SEYUOUII. 

Je  tremble.... 

HENRI. 

Rassure-toi. 

SEYMOUB. 

La  prudence.... 

HENBI. 

Je  te  le  dis  :  je  ne  connais  d'autre  crainte  que  de  la  perdre, 
d'autre  espoir  que  de  la  posséder. 

SBTMOCll. 

Je  t'en  conjure,  Henri,  renonce  à  ce  projet. 

HENRI. 

Quand  j'ai  surmonté  les  plus  grands  obstacles;  quand 
je  touche  au  moment  de  voir  combler  mes  vœux  !..  . 

SEYMOCR. 

Tu  ne  sais  pas....  si  tu  étais  trahi  ! 

HENRI. 

Par  qui  ?..•  I^e  suis-je  pas  auprès  de  mon  ami?  toi  seul 
sais  mon  secret. 

SEYMOUR,  troublé. 

Je  Yeux  dire,  si  tu  étais  reconnu...  Défi^4oi  de  tout  ce 
qui  t'environne.  Les  passions  nous  entraînent,  nous 
égarent.,  le  plus  honnête  homme  peut  quelquefois.... 

HENRI* 

OA  tend  ce  discours?  d'où  naît  cette  agitation  ?.... 

SBTMOUR. 

Si  Ui  savais  ! 

HENRI. 

Quel  trouble!....  parle...,  au  nom  de  l'amitié!.... 

SETHOCR,  à  pcsrt. 
Mon  secret  m'échappe.  (i7ai//.)  Apprends  donc... 
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SCÈNE  X. 

Les  MIÉCBDE1IT8,  LOWBL. 

uxwELy  accourant. 
Milord,  Milord,  je  viens  d'^aporceToir  du  haut  du  donjon 
la  litière  du  lord..- 

0BT1IOUR,  tinierrompant  a»ec  vivaeiié. 
IlsuflBL 

liOWBL. 

Elle  entrait  dans  le  parc  ;  la   compagnie  a  mis  pied  à 
terre  et  s'avance  le  long  de  la  grande  avenue. 

SETUOim,  à  part. 

O  del!  comment  Féloigner?...  (Lowel  va,  vient,  fait 
fempressé.) 

HENRI. 

Entrons  au  château.... 

SEYHOUR ,  l* arrêtant, 
OA  vas^u,  malheureux?  tu  cours  à  ta  perte. 


A  ma  perte ,  (&04u? 

ssmocR. 
Ce  château  est  rempli  de  tes  ennemis. 


Mes  ennemis,  chez  toi  ! 

SBTMOUm. 

Tu  sauras  tout  ;  éloigne-toi  vite  par  ce  sentier  que  tu  dois 
connaître.  Il  te  conduira  â  la  petite  ferme;  j^irai  fy  retrou- 
ver dés  que  la  mût  sera  venue.  Jusque-là^  ne  te  montre  â 
penenae*..  â  pèrsonoé,  ènteadMn? 

HElfBI. 

Hais  pourquoi.... 

SBYM01JB. 

Cède  â  ma  prière,  il  y  va  de  ta  vie. 

HBiiai. 
Que  m'importe  ! 

T.  11.  34 
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SEYMOUR, 

Peut-être  de  la  mienne. 

HBNRI. 

Que  ne  Tas-tu  dit  d^abord?  j^obéis. 

SETHOCR. 

Dans  trois  heures  au  plus ,  tu  me  reverras. 

HENRI. 

Dans  trois  heures  !...  n^  manque  pas,  Scymonr*  Songe 
que  chaque  instant  passé  loin  de  toi ,  va  me  sembler  un 
siéde,  au  gré  de  mon  amour  et  de  mon  impatiatce.  Adieu. 

(Il  Fembrasse  avec  h  plus  tendre  émotion ,  et  rentre  dans  le  parc.) 

SCÈNE  XL 

SEYMOUR,  LOWEL,  Paysans. 

(Lowel  appelle  des  paysans  qui  sortent  dn  château ,  et  quMl  fait  entrer 
dans  le  parc  en  leur  indiquant  ce  qu'ils  auront  à  faire.  H  se  tronve 
dans  le  nombre  des  montagnards  Têtus  comme  Henri.) 

SETHOUR. 

Bst-O  une  situation  plus  cruelle?  A  quelle  épreure  me 
met  ce  retour  imprévu?  Anna  est  tout  pour  moi  ;  je  meurs 
si  je  la  perds.  Hais  Henri  !...  que  résoudre?  que  fidre? 

LOWEL. 

Tout  est  prêt  9  BClord ,  ils  peuvent  arriver. 

SEYMOUR ,  préoccupé. 
Rentrons,  Lowel,  j£  crains..,. 

LOWEL. 

Non  pas ,  Milord,  il  faut  que  vous  restiez  pour  bien  jo-* 
ger  l'ordonnance  de  ma  fête.  Ici ,  Milord,  c'est  le  vrai  pmnt 
de  vue. 

SETHODR. 

Hé  non ,  te  dis-je,  tout  cela  s^éxécutera  de  même  dans 
rintérieur.   . 

LOWEL. 

Impossible,  Milord. 
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SBTMOra. 

Hais  encore  une  fois.... 

LOWEL. 

Demeurez;  vous  allez  voir.  (Il  se  sauve  et  rentre  au 
château,  dont  on  ferme  la  porte.) 

SCÈNE  XII. 
SEYMOUR,  puis  lord  MORTIMER,  ANNA,  suite  de 

MORTIKER. 

SETHOUR ,  regcsrdant  dans  t allée  à  droite. 
La  Toici.  Qu^elle  est  belle  !  et  il  me  faudrait  renoncer  à 
tant  de  charmes  ?...  Henri ,  ne  Pespére  pas  ;  ce  sacriiBce  est 
au-dessus  de  mes  forces. 

(U  va  an  de?ant  d'àima  qui  parait ,  conduite  par  son  père  ;  elle  est 
précédée  de  quelques  écuyers  et  suivie  de  ses  femmes.) 

SCÈNE  XIU. 

Les  précédents  ,  LOWEL  ,  MISTRISS  NORTON  , 

Paysans  et  Paysannes. 

(Des  paysannes  élégamment  vêtues  accourent  et  garnissent  les  rem- 
parts ;  elles  tiennent  à  la  main  des  corbeilles  remplies  de  fleurs  et 
des  guirlandes.  Les  paysans  que  Lowel  a  placés  dans  le  parc ,  grim- 
pent aux  arbres  et  étendent  des  rameaux  au-dessus  de  Mortimer 
et  de  sa  fille.  Les  croisées  du  château  s^ouvrent  et  sont  occupées 
par  des  seigneurs  richement  parés.  Mistrîss  Norton  vient  baiser  la 
main  de  sa  maltresse.  Lowel ,  qui  présente  à  lord  Mortimer  les 
clefs  du  château,  complète  ce  tableau ,  qui  doit  se  poser  avec 
beaucoup  de  vivacité  et  de  précision.) 

LOWEL. 

Ensemble,  tout  le  monde.  C'est  cela....  ne  bougez  pas. 
Là...  bien...  voilà  ce  que  c^est.  {Il est  dans  V enchantement, 
se  frotte  les  mains,  et  mcmif este  sa  joie  de  la  manière 
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la  plus  vive.  Bas  à  Seymomr,  avec  importance»)  Hé  bien, 
Milord ,  qu^en  dites-vous  ? 

8ETM0VB  y  à  Afma* 
Vous  le  voyez ,  Miss,  le  d^ir  de  vous  plaire...  Toat  ceci 
est  Touvrage  de  Lowel. 

AKNA. 

En  vérité?  je  vous  remerde^  bon  Lowel. 

LOWBL. 

Je  n'ai  voulu  céder  à  personne ,  pas  même  A  milord ,  le 
plaisir  de  voos  f&ter. 

LOU  MOimiER. 

Cest  très-bien.  (  On  entend  préluder  sur  un  êuth  dans  ie 
château.) 

LOWBL. 

Paix  donc ,  ce  n'est  pas  encore  A  toi. 

SBTlfOUR. 

Qu'est-ce  ? 

LOWEL ,  avec  humeur. 

C'est  ce  ménestrel ,  Milord  ;  il  veut  chanter  avant  moi. 

Jalousie  de  métier  !  mais  nous  allons  voir. 

(Il  invite  miss  Hortimer,  son  père  et  Seymour ,  à  s'asseoir  sons  on 
berceau  à  droite,  puis  se  place  à  la  tête  des  jeunes  filles  élites 
paysans.) 

CBÀNSONNBTTE. 

PASHIBR     COUPLET. 

Avec  mon  destrier. 
Revenais  de  la  guerre; 
Nous  suivions  un  sentier 
Tracé  sur  la  bruyère  : 
Au  bord  d'un  dairmisseau 
Vis  gente  paatourette  » 
Qui  gardait  son  troupeau 
En  gémissant  seuktte. 
Belle ,  séchez  vos  pleurs  : 
La  vie  est  un  passage  ; 
,  Et,  comme  a  dit  un  sage , 
Faut  y  semer  des  fleurs. 

(Le  chœur  répète  le  refrain ,  sur  lequel  on  danse.) 
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SCÈNE  XIV. 

Les  nuftcwsNTS,  RAYMOND. 

RATHOND  sort  du  châieou,  et  chante  en  s<iccompagnant. 

ROMAN  es, 

PftSIIlBR    CODPLBT. 

Sur  nu  rocher  qui  bcnrde  Taotre  rive , 
Les  yevx  ûxés  vers  le  flambeau  des  nuits , 
Aux  sons  d*un  luth  mêlant  sa  ¥oix  plaintive, 
Le  jeune  Arthur  soupirait  ses  ennuis. 

LOWBL. 

•BCOND     COCPLBT. 

Qui  vous  tient  en  émoi , 
Gente  bet^ronnette  T 
Beau'  sire ,  plaîgneK*moi  : 
Hélas  !  mon  cœtff  regrette 
Un  joli  pastoureau  « 
Qui  me  contait  fleurette , 
Lorsque  sous  cet  ormeau 
Filais  ma*  quenottilletie. 
Belle»  sèehez  vos  pleurs  ; 
Oublies  un  volifge. 
La  vie  est  un  passage  , 
Faut  y  semer  des  fleurs. 
(Refirain  et  danse  comme  au  premier  couplet.) 

BATMOND. 

•SCOMD   COOPLIT. 

Je  t*aimerai ,  chère  âme  de  ma  vie  , 
Toi  qtt*on  retient  en  ce  lointain  s^our  : 
A  ma  tendresse  en  vain  Ton  t*a  ravie , 
Je  t'aimerai  jusqu'à  mon  dernier  jour. 

LOWBL. 

TaOllUlll  G0UP1.1V. 

Laissant  là*  mon  eonrsier, 
Vins  m'asseoir  sur  rherbette  ; 
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En  galant  écnyer , 
Consolai  la  pauvrette. 
Que  TOUS  êtes  savant 
Au  doux  jeu  d*amonrette  !. .. 
Beau  sire ,  maintenant 
Plus  rien  je  ne  regrette. 
Belle ,  sédiez  vos  pleurs , 
Vengez-^ous  d*un  volage  : 
La  vie  est  un  passage  , 
Faut  y  semer  des  fleurs. 
(Refirain  et  danse.) 

RAYMOND^  qui  s' est  aperçu  de  f  attention  que  hU  prête  AunUj 
chante  ce  dernier  couplet  açec  une  expression  particulière, 

TaOISlàUK  COOFLBT* 

Dans  mon  absence ,  0  ma  fidèle  amie , 
Si  Ton  tentait  de  me  ravir  ta  foi  « 
Ah  !  dis  un  mot ,  au  péril  de  ma  vie. 
Tu  me  verras  accourir  près  de  toi. 

HBMRi,  en  dehors  et  de  loin,  répète  le  dernier  vers. 
Tu  me  verras  accourir  pris  de  toi. 

(Surprise  générale.  Tout  le  monde  tourne  la  tète  du  côté  où  est 

venue  la  voix.  ) 
AinvA  se  lève  virement,  et  dit  àpart^avec  beaucoup  d^ émotion. 
Me  trompé-je?....  {Douloureusement.)  hk  \  c^est  une 
illnsioii. 

RAYHORDy   à  part. 

Imprudent  ! 

MORTIIIBR. 

QaeDe  est  cette  yoix  ! 

RAYMOND  ,  embarrassé. 
Milord ,  cTest...  c^est  mon  compagnon  qui  se  promène 
dans  le  parc^ 

LOWEL. 

Ah  oui,  c^est  le  montagnard.  {Use  met  en  place  comme 
pour  chanter  encore.) 

SETMOUR ,  qui  a  reconnu  la  voix  de  ffenri» 
Rentrons  maintenant 
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LOWBL. 

Excosez ,  Milord,  il  y  a  encore. ..  tous  allei  voir. 

SBTIfOUR. 

Hé  non,  c^est  assei. 

AMHA. 

Pourquoi  donc,  Milord,  vous  opposer  au  désir  de  ce  bon 
Lowel?  il  s^acqnitte  si  bien  de  son  emploi  ! 

LOWEL,  minaudant. 
Miss  est  bien  indulgente.  (//  faii  placer  iordMoriimer, 
Sejrmour  et  tous  les  seigneurs  à  gauche^  le  long  du  rem- 
pari  ;  Anna  est  debout,  dans  le  milieu,  pour  recevoir  les 
bouquets.  ) 

SCÈNE  XV. 

LbS  PlÉCéDBNTS,  HENRI. 

HBHBi ,   àpart ,  il  reparaît  par  la  droite. 
Tsi  reconnu  de  loin  la  suite  du  lord  Hortimer....  peut- 
être  Anna...  Cest  elle  ! 

BATHOHD ,  çui  a  VU  Henri,  s'avance  vivement  vers  /ta,  Par- 
rite  et  le  cache  en  se  plaçant  devant  lui. 
Ne  vous  montrez  pas. 

HBifU  ,  b4is  à  Raymond. 
Je  yeux  qu'elle  me  voie. 

PINALK. 

CBOBun  de  paysans  et  de  jeunes  filles. 

Jeune  beaaté ,  reeeTez  Dotre  hommage  :  , 
Nal  ne  ponirait  toos  flatter  davantage  ; 

Car  dans  nos  coeors 

Et  dans  ces  fleurs , 
Vous  retrouverei  fotre  image. 

(Pendant  qae  Ton  cbante  le  chœnr ,  les  jeunes  filles  et  les  paysans 
défilent  devant  àmia ,  qni  reçoit  lenrs  bouquets  avec  grSce,  et  les 
remet  &  mistriss  Norton ,  placée  près  d*eUe.  Lowel  est  tout  oc- 
cupé de  faire  marcher  son  monde.  Seymour  et  Mortimer  »  après 
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avoir  regardé  les  premières  pettonnes  qui  se  sont  présenlées  » 
s'entretiennent  a? ec  les  seignears  qoi  les  entourent.  ) 

AKHA. 

Grojex ,  mes  bons  amis  , 
Qoe  mon  oœnr  sent  le  prix 
D*un  si  touchant  hommage. 

(  Henri  se  mêle  aux  paysans  qm  sont  vètos  comme  Ini.  11  s^qiprocfa* 
d'Anna  le  dernier  ,  et  loi  présente  nne  rose  ronge  qu'il  a  détachée 
dn  bouquet  de  Raymond.  ) 

▲Nif A ,  avec  étonnemeni  et  douleur^ 
Une  rose  !  "{MU  lève  tes  yeux  sur  son  amant,  ie  recon-^ 
nait,  et  s'écrie  à  demi-voix:  Henri  ! 

(Sa  figure  exprime  le  saisissement  de  la  joie  la  plus  me.  Henri  eC 
Raymond  lui  font  signe  de  ne  pas  se  trahir.  Anna ,  en  prenant  In 
rose ,  a  laissé  tomber  le  bouquet  qu'elle  tenait.  Mistriss  Norton 
se  baisse  pour  le  ramasser  ,  ce  qui  donne  à  Henri  le  temps  de 
prendre  la  main  d'Anna ,  qu'il  pose  sur  son  cœur.  Anna,  âe  son 
côté ,  presse  la  rose  sur  ses  lèvres.  Mistriss  Norton  se  relève  ; 
Henri  et  Raymond  rentrent  dans  la  foule. } 

LOWBL ,  à  Seymour. 
Quand  vous  youdrez,  Blilord. 

CBCBOR. 

Venes  ,  venes  embellir  ce  séjour. 

SBTMOUR* 

Avant  que,  par  TOtie  présence , 
Fut  embelli  ce  paisible  séjour  » 
On  n'y  voyait  régner  que  le  silence  ; 
Mais  vous  y  ramenés  le  bonheur,  l'eqiérance  : 
n  devient  aujourd'hui  le  temple  de  l'amour. 

(Le  Chœur  répète*) 

HENU ,  à  part.    . 
11  deviendra  pour  moi  le  temple  de  l'amour  ; 
Ne  détruis  pas».  6  ciel  1  celte  douce  espérance  ! 
(Seymour  présente  la  nain  à  Anna ,  et  la  condini  au  diAtean  entre 
deux  baies  de  jeunes  filles  et  de  paysans;  mîsIriaf.Noiton^isbafsée 
4'«i|e  én«nne  quantité  de  bonquets»  suit  Annit  W  rdtonrt^pln* 
sieurs  fois  la  tète  pour  revoir  Henri ,  resté  sous  un  aibre  à  di»îtA 
avec  Raynond.  Tout  le  monde  rentre  au  château»  ) 
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SCÈNE  XYI. 

HENRI,  RAYMOND. 

mm. 

* 

Goiiçoi9*tu  mon  bonheur? 
Raymond ,  je  Vai  revne  ! 
Ah  l  qnel  trouble  enchaDteur 
L*a  surprise  à  ma  vue  ! 

BAYUOif D  y  à  part. 

Doi&-je  lui  raconter 

Ce  que  je  viens  d*entendre  ! 

De  moi  doit^il  rapprendre  ? 

Quel  coup  à  lui  porter  ! 

HENRI. 

Tu  gardes  le  silence  ! 
Me  seraifrje  abusé  ? 
RATMOiiD,  à  pari. 
Tout  mon  coeur  est  brisé  ! 
{Haui.)  Peut-être  l'apparence.. . 

HENRI. 

Parle. 

RATHOND. 
On  dit  que  demain... 

HBHBI. 

Achève.   < 

RIYMOIVD. 

Un  autre  hymen... 
«BNRI. 
Ciel  !  un  aiitré!...  Avec  qui 
(D'une  voit  menaçante.) 
Avee  qui  ? 

RAYAlONl». 

<j .  i  Aa  fignore. 


Oh!  si  j!étû» trahi 
Par  iseQe  qve  jatee , 
Pour  elle  il  vaudrait  mieui 


538     LA  ROSE  BLANCHE  ET  LA  ROSE  ROUGE. 

Qtt*elle  eût  perda  la  vie! 
Viens;  je  veax  à  tes  yeux 
Punir  sa  perfidie. 

RATMOICD. 

Vous  conrez  à  la  mort. 
CHOBCR  dans  ie  château. 
Parons  de  fleurs  les  autels  d^hyménée  ! 

HENRI  avec  fureur. 
Entends-tu?...  1m  autels  dliyménée! 

CHOBCR. 

Oui ,  Tamour  tressera  la  chaîne  fortunée 
Qui  fa  de  ces  amants  unir  la  destinée. 

HENRI. 

L*amour! 

RATMOND. 

Galme^vous. 

HENRI, 

Cet  effort... 
le  ne  puis...  Entends4tt  leur  iyresse? 
le  yeux  en  cris  de  mort 
Changer  leur  allégresse. 

RAYMOND. 

Vous  coures  à  la  mort. 


le  déteste  la  yie. 

RAYXOND. 

Réprimes  ce  transport  : 
Raymond  yons  en  supplie. 


Non ,  je  yeux... 

RATKOHD. 

Cette  nuit , 
Dans  une  heure...  auprès  d*elle , 

(n  montre  la  croisée  de  Tappartement  d^Anna.) 

Par  moi-nèae  introddt... 


Hé  bien,  ami  fidèle, 
l*y  consens ,  j*i 
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lATMOIlD. 

Dans  ces  lieux. 

HEICBI. 

Ty  viendrai. 
HBifU.  Ensemble*  Raymond, 

Femme  ingrate  et  perfide  !  Femme  ingrate  et  perfide  ! 

Va ,  frémis  de  ton  sort  :  le  frémis  de  Ion  sort  : 

La  Yengeance  me  guide  ;  La  Tengeance  le  guide  ; 

Je  Rapporte  la  mort,  11  t'apporte  la  mort. 

(Henri  rentre  dans  le  parc  ,  et  Raymond  au  chAteau.  Pendant  toute 
la  fin  du  morceau ,  Iç  C!hœur  continue  dans  rintérienr.) 


FIN  DU  PREMIER  ACTE. 
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ACTE  SECOND. 

(Le  théâtre  représente  on  salon  gothique  dans  le  ehAtenn  de  Seymoar, 
Au  premier  plsn»  à  droite  et  à  ganche,  une  croisée  pntîqiiable,  a:v«c 
des  vitraux  de  couleur  ;  1^  gauche,  une  table  avec  des  lumières.) 

SCÈNE  PREMEÈRE. 

ANNA,  seule. 

Je  Fai  revu,  le  bien-aimé  de  mon  cœur  ;  c^est  de  sa  main 
que  j^ai  reçu  cette  rose,  fàisl  emblème  d^un  parti  deyam 
bien  malheureux.  Va!  je  te  serai  toujours  fidèle* ..  (Eiie 
presse  à  plusieurs  reprises^sur  ses  lèsn'es,  la  rose  que  Henri 
lui  a  donnée.)  A  quels  dangers  il  s^expose  pour  moi  !.... 
Ole  plus  aimdble,  le  plus  chéri  des  hommes  !  si  ta  loyauté, 
ta  Yfdeur  n'avaient  pas  dés  longtemps  fixé  mon  choix,  Pé- 
tonnante  marque  d^amour  que  tu  me  donnes  aujourd'hui , 
ne  su£Brait-elle  pas  pour  Rassurer  une  tendresse  étemeUe  ? 

cântâbilb. 

Je  t*ai  revu,  cher  objet  que  j'adore. 
Toujours  tendre,  toujours  aimant  t 
Gomme  un  éclair  a  fiii  ce  doux  moment. 
Rende^e-moi,  vous  que  ma  voix  implore  ! 

POLOWÂISB. 

Puissant  dieu  d'amour. 
Entends  ma  prière  ; 
Tu  peux  de  ce  jour 
Paire  un  jour  prospère. 
En  toi  seid  j'espère  ; 
Entends  ma  prière. 
Puissant  dieu  d'amour. 
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Dè$  qae  It  nuit  lODibre 
Aura,  de  son  ombre, 
Voilé  Tunivers  ; 
Que  ton  flambeau  guide 
L*amant  intrépide 
Vers  ces  lieux  ouverts  ; 
Que  sous  ton  égide, 
n  passe  à  travers 
La  foule  ennemie, 
Les  dangers  divers  ; 
Qu*il  vienne  à  sa  mie 
Jurer  de  nouveau, 
D^aimer  sans  partage 
Et  jusqu'au  tombeau, 
GéDe  qui  rengage. 

Puissant  dieu  d'amour, 
Entends  ma  prière  ; 
Tu  peux  de  ce  jour 
Faire  un  jour  prospère. 
En  loi  seul  j*espère  ; 
Entends  ma  prière, 
Puissant  dieu  d'amour. 

SCÈNE  U. 
AimA,  HENRI,  RAYMOND. 

■ATMOR])^  précédant  Henri  çui  entre  mystérieusement. 
BntreZ)  et  soyez  sans  crainte:  je  veille  sur  tous. 

(  Henri  6te  le  manteau  qui  Fenveloppe  et  le  remet  à  Raymond,  qui  se 
tient  en  dehors.) 

▲KHA,  jetant  un  cri  de  surprise. 
C'est  lui. 

HSNBi ,  açec  amertume. 
Oui ,  c'est  moi. 

ANNA. 

A  l'instant  même,  je  demandais  au  ciel  de  me  faire  jouir 
de  ta  présence  ;  il  a  exaucé  ma  pritee. 
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HBHU ,  à  pari. 
La  perfide  ! 

ANNA. 

Quels  regards !«..  Henri ,  pourquoi  ta  %ure  n'exprime- 
t-elle  pas  le  bonheur  et  la  joie  !  tourne  les  yeux  yers  moi  ; 
s^ils  peignent  bien  ce  qui  se  passe  en  mon  âme ,  les  miens 
sont  remplis  de  tendresse  et  d^amour. 

HENii,  à  pari. 

Qui  la  croirait  coupable  ? 

ANNA. 

Henri ,  fais  que  je  puisse  dissiper  ce  sombre  nuage. 

HENRI. 

Est-elle  encore  présente  à  yotre  pensée ,  cette  nuit  où 
tous  deux,  à  genoux,  dans  la  chapelle  antique  où  reposent 
les  cendres  de  mes  aïeux ,  nous  fûmes  solennellement  fiancés 
Fun  à  Pautre? 

ANNA. 

Je  la  regarderai  toujours  comme  la  plus  heureuse  de 
mayie. 

HENRI. 

Hé  bien  !  dans  cette  nuit  mémorable ,  dont  le  souyenir 
tait  battre  aujourd'hui  mon  cœur  (Bas.)  d'une  manière  si 
difiérente,  [Haui.)  que  promltes-yous  à  Henri  ? 

ANNA. 

Je  jurai  de  n^aimer  jamais  que  lui,  de  n'être  jamais  A 
d'autre. 

HENRI. 

Ce  serment,  Tayez-yous  tenu? 

ANNA. 

Henri  !  c'est  toi  qui  me  le  demandes  ! 

HENRI. 

Quel  motif  yous  amène  en  ces  lieux? 

ANNA. 

J'ai  suiyi  mon  père. 

HENII. 

On  parle  d'un  mariage... 
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Je  rignore. 

HENRI,  recouvrant  t espérance,  et  changeant  de  ton. 
Tu  l'ignores!...  comment?  on  ne  fa  point  parlé  d'un 
autre  hymen  ? 

AHIIA. 

Me  croi»-tu  capable  de  te  tromper  ? 

HBNKI. 

Mais  cette  fête,  ces  apprêts...  ces  chants  qui  m'ont  dé- 
chiré Fàme  ? 

anha. 
J^en  ignore  le  motif. 

HBNRI. 

Cette  réunion  des  partisans  de  la  Rose  blanche  dans  le 
château  de  Seymour  ? 

AIWA. 

M^étonne  autant  que  toi ,  sans  que  j^en  devine  la  cause. 

HBMRi ,  i^ès  un  instant  de  réflexion» 
Ah  !...  je  frémis  du  soupçon!  Seymour  serait-il  un  traître? 

ATOIA. 

Tu  lui  £ds  outrage  ;  le  tendre  intérêt  qu^il  prend  à  ton 
malheur,  ses  soins  constants,  mais  respectueux ,  ne  permet- 
tent pas  de  s^arréter  à  cette  supposition  offensante. 

HENBI. 

Ton  père  a  donc  abandonné  notre  parti  ?  (>d^nna  sot^ire.') 
Ton  silence  explique  tout.  N^en  doutons  pas,  diaprés  le 
rapport  de  mon  écuyer,  on  médite  quelque  dessein  fimeste 
à  notre  amour.  Anna ,  si  Ton  f  ordonnait  de  manquer  à  la 
foi  que  tu  m^as  jurée ,  que  ferais-tu? 

ANNA. 

Ce  que  tu  ferais ,  Henri ,  si  Ton  voulait  te  contraindre  à 
tralûr  ton  amie. 

DVO» 
HENRI. 


Ah  !  plutôt  que  d*èCre  paijnre , 
Cent  fois  je  braverais  la  mort.  . 
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Anna ,  cher  Henri,  je  le  jure  , 
La  reeefrttt  avec  transport. 

HENttl. 

Pardonne ,  je  t*ai  fait  injure  ; 
Anna ,  to  me  vois  i  tes  pieds. 

AHHA  le  relève. 

Va ,  je  pardonne  cette  injure  ; 
Torts  d*amoiir  sont  vite  oubliés. 


Quand  par  les  vertus ,  par  TesUme , 
Deux  cœurs  sincères  sont  liés , 
Douter  n*est4I  donc  pas  un  crime  ? 

ANICA; 
Heureux ,  oui ,  ce  serait  un  crime  ; 
Texcuse  un  amant  malheureux , 
Qui  craint  de  perdre  ce  qu*il  aone. 

HfiHRI. 

Si  tu  voulais,  aujourd'hui  même  , 
D'un  mot  tu  comblerais  mes  vœux. 

AHIIA. 
Parle. 

HBNII. 

Sans  toi,  je  ne  puis  vivre. 

ANNA. 

Sni»-je  plus  heureuse  que  toi  ? 
En  France  consens  3i  me  suivre. 

ANNA. 
Moi ,  fuir  ! 


Viens  recevoir  ma  foi. 

ANNA. 

Henri ,  de  grêce.,  éloigne-toi. 
N*es-tn  pas  certain  de  ma  foi  ? 


Oui ,  mais  sans  toi  je  ne  puis  vivre. 
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Sais-je  plas  heureuse  que  toi  ? 
Henri ,  sans  toi  je  ne  puis  vivre. 

HENRI. 

Hé  bien,  s*ll  tkut  partîr.... 

ANIfA.. 

Il  le  faut ,  à  rinstant. 
HENRI. 
Qu'un  même  serment  nons  unisse. 

ANNA. 

Qu*un  même  serment  nous  unisse. 

HENRI. 

Et  que  le  ciel ,  qui  nous  entend  , 

ANNA. 

Et  que  le  ciel,  qui  nous  entend, 

HENRI. 

Si  nous  pouTous  Toublier  un  instant , 

ANNA. 

Si  nous  pouvons  Toublier  un  instant , 

HENRI. 

Par  notre  prompt  trépas  se  venge  et  nous  punisse. 

ANNA. 

Par  notre  prompt  trépas  se  venge  et  nous  punisse. 
(Après  avoir  chanté  ces  quatre  derniers  vers  Tun  après  Tautre ,  ils 
tombent  à  genoux  et  les  répètent  ensemble  avec  inspiration  et  éner- 
gie ;  pnis  ils  s'embrassent.  ) 

^  SCÈNE  m. 

Les  PEÉctDKm,  SEYMOUR. 

SEmoiTR ,  ekms^  le  fond. 

Que  Yoi^je  ?.,..  Henri  !  {tttnri  ei  Anna  se  relèvent  et 
courent  vers  Seymour.  ) 

FAK). 
HENRI  ET  ANNA. 

Seymour ,  Se jmour ,  on  veut  nous  séparer  ; 
T,  II.  35 
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TOUS 


is  nons  comptons  sur    ^-  pour  nous  défendre. 

SBTMOUR,  à  part. 
Ocidl 

HEEU  ET  AMNA. 

A  rËternel  nous  venons  de  jurer 
De  nous  aimer  de  Tamour  le  plus  tendre. 

SETMOUR,  avec  embarras» 
I>e  TOUS  aimer  de  Tamour  le  plus  tendre I... 

HENRI. 

Mais  d*un  seul  mot  tu  peux  nous  rassurer. 
Raymond  m*a  dit  qu^un  autre  ose  aspirer... 

SETMOUE* 

U  t*a  dit  Trai. 

HBNBI. 

Oh  !  fais4e  moi  connaître. 

SETHOUB. 

n  t^est  connu. 

HENU,  avec  énergie, 

Nomme^e  donc  ce  traître  ! 
aunA)  à  Henri* 
Modère-toi. 

heubI)  à  Sejmumr, 

Tiens  courons  le  trouTer. 
8ETH0UR,  à  part. 
AiBreux  tourment  ! 


Viens  »  c*est  sa  dernière  heure. 

.   SBYXOIIB* 
Eh  quoi  !  tu  Tcux... 


Seymour,  il  faut  qu*il  meure. 
I>e  ma  fureur  rien  ne  peut  le  sauTor. 

SETM OUR  ET  ASKA. 

Malheureux,  quelle  est  ton  euTie  ? 

HENRI. 

De  me  Tenger  ou  de  mourir. 

SEmOCR  ET  ANNA. 

Insensé  !  tu  perds  ton  amie  !... 
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HBRRi,  douloureusement. 
Et  si  je  pars,  ils  voat  me  la  ravir  ! 

ANNA. 

Non,  non,  compte  sur  ton  amie. 

HENRI. 

Mais  ce  rival? 

SEYMOUR. 

Je  saurai  le  punir. 
HENRI,  lui  prenant  la  maitu 
Tu  le  promets  ?  ' 

SEYMOUR,  solennellement. 

Oui,  sur  ma  vie. 

HENRI. 

A  ta  promesse  je  me  fle  ; 
Sous  ta  garde  je  la  remets. 

(n  lui  présente  Anna). 

A  Famitié  je  la  confie  ; 

Ne  souffre  pas  que  jamais 
A  mes  vœux  elle  soit  ravie. 

SETHOIJR. 

Sur  rhonneur  je  te  le  promets. 

HENRI. 

Cette  assurance  m*encourage. 
Je  te  quitte  moins  malheureux  ; 
Espérons  qu*ii  ces  jours  d^orage, 
Succéderont  des  jours  heureux, 

ANNA. 

Va,  cher  Henri,  reprends  courage  ; 
Ensemble.  \     Grâce  à  cet  ami  généreux. 

Espérons  que  ces  jours  d*orage 
Se  changeront  en  jours  heureux. 

SEYMOUR,  à  part. 

Cette  promesse  me  soulage; 

Je  me  trouve  moins  malheureux  ; 

0  ciel  !  achève  ton  ouvrage  : 

Que  je  meure,  et  qu*ils  soient  heureux 


/ 
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SCÈNE    IV. 
Les  niictoBiiTS,  RAYMOND. 

RATMOND,  entrant. 
Lord  Horiimer  s^avance. 

ANNA. 

Mon  père  ! 

SETMOUR  ,  montrant  la  porte  dune  galerie  à  gauche 

Entre  dans  cette  galerie. 

AimA. 

Vite!... 

HENEI 9  à  Anna» 

Tu  le  veux? 

ANiiA  ,  é^une  voix  suppliante. 

Je  f  en  conjure. 

(Henri  entre  dans  la  galerie  dont  Seynour  remet  la  def  à  miss  Mortîmer.) 

SCÈNE  V. 

SBYMOUR ,  ANNA  ,  MORTIBIER  ,  RAYMOND. 

SETHOUE ,  bas  à  Anna. 
Ne  TOUS  troublez  pas.  Miss. 

MORTIHEE. 

Je  te  cherchais,  ma  fille.  Vous  voilà,  Seymour?  {Bas.) 
J'ai  cru  nécessaire  de  la  prévenir,  et  je  viens.. • 

SEYMOUR ,  de  même  à  Mortimer. 
Attendez ,  Milord. 

MORTIIIBR. 

A  quoi  bon  tarder  davantage  ? 

SETMOIJR. 

Au  moins  qu^eUe  igaoïe  le  nom  de  celui  que  vous  lui  des- 
tinez ;  j^ai  d^importantes  raisons  pour  désirer  qu'elle  ne  rap- 
prenne que  de  moi. 
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uoKnmtSij  à  pari. 
Qodle  bisatrerie  !  (Haui.)  Allons,  Milord,  tous  le  Yoa- 
lez ,  jY  consens. 

(Seymour  saJae  et  sort  ayec  Raymond.) 

SCÈNE  VI. 

MO&TIHER  ,  ANNA ,  assise  devant  une  table  ^  pris  de 

la  porte  de  la  gcUerie* 

MOETIMBR. 

Ha  fille 9  j'ai  cru  devoir ,  pour  ménager  ta  sensibilité,  te 
cacher  jusqu'à  présent  les  motifs  de  notre  voyage  \  il  est 
temps  de  te  les  faire  connaître. 

AHHA,  à  pari. 

Je  tremble  ! 

MOEtniBB. 

Ton  nnionaveeleeomledeDeiby  est  de  vernie  impossible. 
Impossible,  mon  père  ! 

HOETiafER. 

Oui.  Je  n^examine  point  s^il  est  coupable ,  si  ranrét  qui 
le  bannit  est  injuste.  Richard  Fa  proscrit,  il  suffit  pour  nous. 
Tu  dois  surmonter  un  penchant  que  l'intérêt  de  notre  mai- 
son médirait  fint  approuver,  quand  ce  même  intérêt  ordonne 
quMl  soit  réprimé.  J*ai  lait  un  autre  choix,  et  j'espère  trou- 
ver  dans  ta  conduite  la  soumission  et  l'obéissance  que  j^ai 
droit  d^attendre  de  ma  fille. 

ÂNKA  se  lè^è, 

Milord,  je  ne  prétends  point  me  soustraire  à  votre  auto- 
rité ;  je  connais  toute  retendue  de  votre  pouvoir  et  je  le 
respecte  ;  mais  si  je  ne  puis  être  à  Henri ,  à  cet  époux  que 
vous  m'aviez  donné ,  souffrez  "que  je  ne  vive  que  pour  vous 
seul.  Epargnez-moi  toute  idée  d'engagement;  il  n>n  est 
point  qui  ne  doive  m^étre  odieux.  Youdriez-vous  que  votre 
fille  se  rendit  coupable  d'un  parjure ,  que  sa  bouche  ^ro- 
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nonçàt  des  vœux  démentis  par  son  coear?  Non,  MOord,  non, 
je  ne  porterai  point  à  l'autel  nn  cœur  brûlant  d'amour  pour 
un  autre.  J'aime  Henri ,  je  Faimerai  jusqu^A  mon  dernier 
soupir. 

MOHTmEB. 

Errant  dans  une  autre  contrée ,  Henri  ne  peut  plus  être 
à  toi  ;  quel  est  donc  ton  espoir  ? 

ANNA. 

S^il  était  heureux,  mon  père,  je  pourrais  croire  quHl  n^a 
pas  besoin  de  ma  tendresse  ;  mais,  dans  ce  moment,  la  cer- 
titude d^étre  aimé  d^Anna  peut  seule  lui  iaire  surmonter  sa 
douleur  et  Tempècher  de  se  livrer  aux  sentiments  qui  Tagi- 
tent.  S'il  me  croyait  assez  vile  pour  former  d^autres  nonids, 
rien  ne  pourrait  le  retenir,  il  se  précipiterait  au  devant  de 
la  mort.  Hais  ne  crains  rien ,  dier  Henri ,  absent  comme 
présent,  je  braverai  tout  pour  te  conserver  ma  foi! 

MORTIMER. 

Réprimez  ces  transports  qui  m^offensent.  Je  vous  le  ré- 
pète ,  j^ai  promis  votre  main  :  celm  que  je  vous  destine  est 
d^une  naissance  égale  à  la  vMre  ;  cette  alliance  est  conve- 
nable ,  avantageuse  ;  elle  aura  lieu.  Je  vais  rejoindre  les 
chevaliers  conviés  à  la  fête.  Votre  nouvel  époux  ne  tardera 
point  à  se  présenter  ;  je  vous  ordonne  de  le  recevoir  avec 
les  égards  dus  à  son  rang,  à  son  mérite,  et  au  titre  qu'il  doit 
avoir  bientôt  prés  de  vous. 

« 

(  Anna  vent  répondre  ;  lord  Mortimer  Ini  impose  siknoe  par  «n  re- 
gurd  sévère.  Anna  le  suit  josqn'à  la  porte ,  pais  elle  revient  viver 
nient  ouvrir  la  galerie.  ) 

SCÈNE  vn. 

HENRI,  ANNA. 
Tu  Pat  entendu  l  fuis,  malheureux. 

HENEK 

Je  ne  sors  pas  dHci. 
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IIIHA. 

Henri  !  je  Cen  oonjure ,  dérobe4oî  aux  rtgudfl  de  tes 
enneinifl  ;  s^ib  te  découTraient,  j^aurab  la  douleur  de  te  ^mr 
expirer  aous  leurs  coups. 


La  mort  est  moins  affreuse  que  Tidée  de  te  Yoir 
dans  les  bras  d^un  autre. 

ÀMtlA. 

Tu  doutes  de  ma  sincérité ,  de  mon  courage? 

HBXmi. 

Si  je  ne  puis  empêcher  ce  fiital  hymen  y  au  moment  où  tu 
iras  à  Fautel,  je  cours  porter  ma  tète  à  Richard. 

ANNA. 

Cruel  !...  tu  ne  crois  donc  point  à  mon  amour  ? 

HElfBI. 

Hé  bien ,  chère  Anna,  s'il  est  sincère ,  cet  amour,  donne- 
m^en  la  preuye.  Consens  à  suivre  ton  époux  :  cette  ftte 
nous  fixTorise;  j'ai  tout  préparé,  un  vaisseau  m^attend  à  Ra- 
venspur,  viens. 

amua. 

Mais  l'honneur... 


PTes-tu  pas  mon  épouse  ?  pour  toi  j'ai  brUTé  tous  les 
périls,  et  tu  m'abandonnerais!  Anna,  j^embrasse  tes  genoux  ;, 
je  ne  les  ipnlte  pomt  que  tu  n^aies  cédé  à  ma  prière  i  j'y 
resterai  jusqu'à  ce  que  les  cruels  viennent  percer  ce  cœur 
qui  f  adore,  et  ne  peut  supporter  plus  longtemps  sa  douleur. 

ANIfA. 

Que  résoudre?  on  vient!. ..éloigne-toi. 


Anna ,  promets-tu? 

ANNA. 

Je  n'*ose... 

HBltBI. 

Je  i*en  conjure. 

AHNA. 

Fuis,  cher  Henri*  (Elle  va  ouvrir  une  croiêée  à  dtoiU.) 
Cette  ereiséedmne  sur  le  rempart,  tun'asplusd'autreissoe*.. 
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To  le  imn!.*.  J'obék  «t  Tais  tout  disposer*  Avtel  me 
heve,  jeswai  au  pied  de  ces  remporlstsi  tu  consens  à  nan 
suivre ,  cette  fenêtre  sera  fermée  ;  si  elle  eflt  ouverte^  sm 
contraire,  ce  sera  la  preuve  que  tu  refuses,  que  tu m^aban- 
doBMs,  et  je  reviens  svr-le-duunp  me  livrer  âmes  eanemb* 
(//  ùaise  la  main  dAtma  et  disparait  par  ia  aviéée.) 

▲aiu. 
Qtt^exiges-Cn  ? 

HÉifRi ,  êrï  Sehors. 
I^K  mViitends?...  si  elle  est  ouverte ,  c^est  (hit  de  moi« 
Adieu ,  chère  Anna. 

SCÈNE  VIIL 

AKNA ,  SEYMOUR  ,  pui^  MORTIMER  ,  WILLIAMS^ 
I^OWEL  ,  MISTIUSS  NORTON ,  Sjbigkeuas  ,  dmi 
quelquea-^ns  sont  vêtus  en  chevaliers  (tous partent  une 
rose  blanche  sur  le  côté  gauche )^Ecv\eb&  ,  Scite. 

ANNA ,  ferme  vivement  la  croisée. 
Cwrile  alternative  ! 

smnfoiJB  entre  a^ec  vivacité,  et  en  regai^dani partout  mvee^ 
inquiétude.  Il  s' approche  dAnna  et  lui  dit  à  poè»  btme^ 
Bst-il  parti  F 

▲HNA. 

Oui ,  Milord.   . 

SBTMOUB. 

f  ai  firémi  pour  lui  ;  je  tremblais  qu'il  ne  fôt  reconnu  par 
quelque  soldat  de  la  suite  de  lord  Williams. 

ANNA. 

Le  gouverneur  de  la  tour  d^orck  est  ici  ? 

SETHOUR. 

Le  voilà  qui  s'avance  avec  votre  père, 
(lofd  Ifortîmer  pon!t  saifî  de  WiUnBs  ci  d\n  ffuA  ioibIm  de 
;.tt  s'anncs  vers  Aaaa*  Coonne ,  aarprotier  acta^Loiiel 
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Ions  les  jaoQMMtati.  et  MMlique  à  efaaoïai  la  plaee  ^*iL  doit 
ww^per.) 

Moiram  y  bas  à  #a  fiUe. 
•  iCe  n'esl  j^kis  un  pore  irrité  qui  coi—inde»  Ânna^  ^êsi 
1»'  ami  ^  te  prie  46  te  aoumeltre  A  la  volooté  du  sort. 
Songe  que  du  parti  que  lu  vas  prendre,  dépendent  le»  Jours 
et  les  miens.  (^  part.  )  Je  vais  la  mettre  dans  Timpossibi- 
lit&  de  refuser.  {Se  tournant  vers  tes  Seigneurs."^  Milords^ 
\Qus  ave^Lcru  peut-être  que  notre  réunion  Bravait  pour  ob- 
jet qu'un  simple  amusement;  détrompe&>Yous  :  elle  a  un  but 
important  pour  nous,  pour  Fétet  \  ranéantisseaBDeBt  total  du 
parti  de  la  Rose  rouge.  {Astna  lève  Us  yeux  au  cieL) 

SBTMOUR,  bas  à  MÊ^tthner, 
Milord,  TOUS  m^ariez  psomis.«. 

MORTiiiBR ,  à  demi-voix  à  Sejrmout» 
Il  le  faut ,  un  plus  long  retard  serait  une  désobéissance 
formelle  aux  ordres  du  roi.  (Haut,)  Ma  fille ,  c^est  à  tous 
qu^est  réservé  Phonneur  d^apaiser  ces  divisions  intestines, 
et  de  rendre  la  paix  à  notre  pays  ;  cette  lettre  du  roi  vous 
fera  connaître  ses  intentions.  Lbez^  Miss,  et  félicitez-vous 
d'avoir  à  remplir  une  tâche  aussi  glorieuse. 

aiiSTRiss  maTON ,  à  part,. 
Que  je  la  plains  ! 
iiiiiA  lit  d'une  voix  aHérée^  tout  le  monde  écauie  açec  le 
plme  Pif  intérêts  Sejrmour,  les  yeux  aitaehés  sur  Anna, 
vaudrait pùu^ôir  la  rassurer;  ntaii  elle  est  tout  entière 
à  sa  douleur. 
<  Lord  Mortimer ,  quoique  votre  bravoure  m^ait  été  sou- 

>  vent  fatale,  vous  ne  possédez  pas  moins  toute  mon  estime. 

>  J*ai  besoin  de  votre  bras  et  de  votre  expérience  ;  je  les 

>  réclame ,  j^ai  droit  de  les  exiger.  Tous  et  lord  Seymour 

>  êtes  les  seuls  qui  soyez  restés  fidèles  au  parti  de  la  Rose 

>  rouge.  En  vous  attachant  à  moi,  il  est  anéanti  sans  retour. 

>  Je  sais  quels  liens  devaient  unir  votre  famille  à  celle  du 

>  comte  de  Derby  ;  je  veux,  en  les  rompant,  détruire  à  ja- 
»  mais  Tespoir  de  Henri,  et  voua  rendre  ennemis  irréconci- 
»  liables.  Vous  uMurierea  votre fiUo».  .(Ici  l'altération  dtAnna 
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>  auffmenie,)  A  Seyinour.  Cet  hymen  sera  eonda  sons  huit 
»  jourS)  en  présence  des  principaux  seigneurs  de  la  province. 
»  A  ce  prix,  je  vous  nomme  gouverneur  dnforck  ;  un  refus 

>  me  prouverait  qu'un  proscrit  vous  est  plus  <£er  que  votre 
»  maître,  et  vous  savez  s^il  est  dangereux  de  m^înspirer  des 

>  craintes. 

ElCHABD.9 

(Anna  a  souvent  interrompu  cette  lecture  par  des  soupirs  et  des  lar- 
mes ;  on  voit  qu*elle  fait  tous  ses  efforts  pour  se  contraindre  ;  sa 
voix  s*aflàiblit  de  plus  en  plus  ;  enGn,  elle  8*é?anomt,  et  tombe  dans 
les  bras  de  mistriss  Norton.) 

SBYMOCR ,  à  Moriimer, 
Qu^avez-vous  fiiit,  Milord? 

MORTIIIBB. 

Mon  devoir. 

HOKCSA  V     d' ENSEMBLE. 
TOUS. 

0  ciel  ! 
tfISTBISB  NOBTOK. 

Ah  !  ma  pauvre  mattresiel 

'       SEYHOUB. 

A  la  secourir  qu*on  s*empresse. 

(On  Ini  prodigue  des  secours  ;  mistriss  Norton  £ut  signe  à  Lowel 
d*oiiTrir  les  croisées ,  ce  qn*il  fait  avec  beaucoup  d'oaipressemeot. 
Il  est  nécessaire  que  Ton  voie  bien  qtt*il  ouvre  la  croisée  par  laquelle 
Henri  est  sorti.) 

HOBTniER. 

Anna ,  pourquoi  cette  douleur  ? 
Peux-tu  douter  de  ma  tendresse  ? 
Va ,  je  ne  veux  que  ton  bonheur. 

CHOBUE. 

Voyez ,  comme  son  cœur  palpite  !  ' 
Voyez  comme  son  sein  s*agite  ! 

MOaTIHBR. 

Anna  I 

CHOBITB. 

Rendet-vous  à  nos  voMn. 
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Fatal  hymen  ! 

sKTMOoa ,  à  pare. 

0  peine  affireuse  l 

cHomni* 

Âh  !  croyez  bien  que  dans  ces  lieux 
Chacun  voudrait  vous  voir  heureuse. 
(Anna  ouvre  les  yeux,  revient  à  elle,  porte  sa  vue  sur  les  ohjets  qui 
l'environnent ,  voit  la  croisée  de  gauche  ouverte ,  et  regarde  vive- 
ment à  droite.) 
AffffJLy  à  mistriss  Norton  avec  effroi,  mais  de  manière  à 

n'être  entendue  que  d^ette, 
Mistriss,  fermez  cette  croisée...  vite!  vite!  je  vous  en 
prie.  {Mistriss  Norton  obéit.  —  A  Mortimer.)  Pardon , 
Milord ,  je  n'ai  pas  été  maltresse...  {A  part,)  Je  tremble 
que  Henri  ne  soit  venu. 

SCÈNE  IX. 
Lbs  PRiah>ENT8  ,  UN  ÉGUYER. 

l'écuter  ,  à  Seymour. 
llilord ,  un  chevalier  se  présente  aux  portes  du  châteaii. 

AVfiAj  àpart. 
Malheureuse!  c'est  lui. 

SETMOOfc. 

Son  nom. 

l'écutbe. 
Il  a  refusé  de  le  dire.  Il  parait  même  vouloir  demeurer 
inconnu,  car  il  porte  la  visière  de  son  casque  baissée.. 

siniouB. 
Que  demande-^Hl  P 

L'éCUTER. 

Lliospitalité  pour  cette  nuit. 

SBYXOUR. 

Je  ne  la  refusai  jamais  à  personne. 
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Aimi.,  boê  et  virement  à  Seymowr. 
C'est  Henri ,  refusez. 

SEYMOUR,  ehangeani  drinîcniion. 
Mais  dans  ce  moment ,  la  présence  d^on  étranger  poo- 
tant  être  importune ,  peut-être  même  dangereuse ,  (//  re- 
garde  Arma)  exprimez-^luî  tous  mes  regrets  de  ne  le  point 
recevoir;  dites-lui  qu^en  toute  autre  circonstance,  il  me 
trouvera  prêt  à  le  servir ,  fût-ce  même  au  péril  de  ma  vie. 

MORTiMER,  arrêtant  VEcuyer. 
Pourquoi  donc,  Sejmour,  déroger  aux  nobles  usage  de 
la  chevalerie?  le  droit  de  Tliospitalité  ne  fut-il  pas,  de  tout 
temps ,  sacré  parmi  nous  ? 

WILUA3IS. 

Hilord  a  raison. 

HOBTiaiER ,  à  VÉcuyer. 
Qu^on  Tintroduise.  [JUEcuyer  sort.) 

ANNA,  à  pari. 
Gomment  le  sauver? 

SBTVOiJR ,  à  pari. 
Détournons  les  soupçons.  (Haut.)  ïj  songe ,  Milord  ; 
le  chevalier  qui  se  présente  pourrait  bien  être  le  roi  ;  il  est 
depvis  deux  jours  à  Yorck;  instruit  de  notre  réunion ,  je 
ne  serais  pas  étonné  quHl  ait  eu  la  fantaisie  d^en  être  té- 
moin ,  sans  se  faire  connaître. 

MOETOIEE. 

Il  se  pourrait,  en  effet... 
ANNA ,  à  Seymour ,  a^ee  toute  V expression  de  la  recon- 
naissance. 
Yons  atve2  là ,  Milord ,  une  excellente  idée. 

arORTISTER. 

Plaçons-nous  pour  le  bien  recevoir. 

(On  oa?re  les  portes  da  fond,  et  Ton  voit  dans  une  vaste  galerie 
brillamment  illuminée ,  une  table  magn{û(|nement  servie.  On  se 
dispose  à  se  rendre  dans  cette  salle.  Seymour  présente  la  main  à 
Anna  pour  la  conduire. 


ACTB  II,  &GÈffB  X.  !»7 

SCÈNE  X. 

Les  PBÉcéDENTS,  HENRI. 

HENBi ,  vêtu  en  cheiwher^  la  téie  com^erte  dtm  casque  , 
dont  la  visière  est  baissée.  Il  entre  brusquement,  parte 
la  main  à  sa  visière  pour  la  leoer, 
Milord ,  je  yiens 

SBTMOUR  s  avance  vivement  vers  Henri,  et  V empêche 

éC achever  son  mouvement. 

Non,  Chevalier,  non,  laissez  yotre  yisiére  baissée;  nous 
savons  que  vous  désirez  de  rester  inconnu  :  quels  que  soient 
vos  motift ,  ils  seront  respectés. 

▲NHA. 

Oui ,  Seigneur ,  il^  seront  respectés. 

HOBTHISIi. 

Chevalier,  soyes  le  bien  venu.  Milord,  avant  de  nous 
mettre  à  table ,  nous  «e  pouvons,  je  le  crois ,  fêter  mieux 
notre  nouveau  convive,  qu^en  oélébrant  à  la  ronde  les 
brillants  exploits  de  la  Rose  blanche. 

(Henri  fait  un  mouvement  dMmpatience  qui  n'est  aperçu  que  par 
Seymour  et  Anna  ;  tous  deux  font  des  efforts  pour  le  contenir.) 

ANNA. 

MUords ,  8^9  est  vrai  que  Talliance  ordonnée  par  le  roi 
doive  éteindre  pour  jamais  nos  dissensions  civiles ,  donnez- 
m'en  la  preuve  aujourd'hui.  Jurez  sur  Thonneur  que,  dés 
ce  moment  et  jusqu^à  la  conclusion  de  cet  hymen ,  aucun 
de  vous  n  exercera  son  ressentiment  ou  sa  haine  envers 
qui  que  ce  soit.  Jurez  de  n^accepter  et  de  ne  provoquer  le 
combat  avec  aucun  de  vos  ennemis,  et  de  les  protéger,  au 
contraire ,  si  le  hasard  vous  en  présentait. 

TOUS  LES  SBIGNEUnS. 

Nous  le  jurons. 

VOLLIAIIS. 

Oui ,  pourvu  que  ce  ne  soit  pas  un  ennemi  de  l'état ,  un 
partisan  de  la  Rose  rouge.  Dans  ce  cas,  point  de  grèee. 
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MORTIIIER. 
LES  DEUX  MOSES. 

BaSaiBR   COUPLET. 

Aa  pays  d'Angleterre, 
Deux  rosiers  fleurissaient  ; 
Nés  sur  la  même  terre , 
Tous  deux  se  chénssaient. 

L'a^eogle  jalousie 

Les  désunit  un  jour  : 

Rose  blanche  est  choisie  ; 

L'antre  meurt  sans  retour. 

{Anna  est  dans  une  affreuse  perplexité  ;  elle  tremble  que  Henri  ne  se 
découvre  •  et  suit  tous  ses  mouvements.  ) 

DEUXIÈnS   COCPLBT. 

Du  fond  de  nos  campagnes , 
Au  milieu  des  cités , 
Par  Técho  des  montagnes 
Ses  exploits  sont  portés. 
L*active  renommée 
Va  redire  aux  vaincus  : 
«  Rose  blanche  est  aimée  « 
»  Rose  rouge  n*est  plus.  » 

1(L*agitation  de  Henri  est  an  plus  haut  degré  ;  Anna,  en  signe  de  fidé- 
lité ,  baise  la  rose  qu'il  lui  a  donnée  et  qu'elle  a  cachée  dans  soa 
sein.  Pendant  ces  couplets ,  des  écuyers  ont  présenté  des  coupes 
pleines  aux  seigneurs.  ) 

HORTIHER. 

A  la  Rose  blanche  ! 

(Tons  les  convives  élèvent  spontanément  leur  coupe  en  l'air,  ei  répè- 
tent le  toast.  Henri ,  Anna  et  Sejmour  demeurent  immobiles.  Un 
écuyer  présente  une  coupe  à  Henri  qui  refuse  de  la  prendre.  ) 

MQRTIMER ,  à  Henri, 
Qnoi,  Chevalier)  vous  ne  partagez  pas  notre  enthousiasme? 
flENRi ,  hors  de  hdy  prend  la  coupe ,  et  se  pleure  fièrement 

au  milieu  des  seigneurs» 
A  moi* 
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Tuoniim  oovplbt.  (1) 

Que  vos  chants  d^allégresse 
S^âëvem  dans  les  airs! 
Gâébrei  votre  messe 
Par  de  joyeux  concerts  !..• 

(Changeant  de  ton,  et  avec  beaucoup  d^énergie.  ) 

Cette  rose  ,  peut-être , 
Qu*on  flétrit  en  ce  lieu  , 
Tous  la  Terrez  renaître 
Et  fleurir  avant  peu  ! 

A  la  Rose  rouge  !... 

(  Il  jette  son  casque ,  vide  sa  coupe ,  et  découvre  sa  poitrine ,  sur 

laquelle  on  voit  une  rose  rouge.  ) 

TOUS. 


Henri! 

Il  est  perdu  l 


▲HKA  ET  SBTMOim. 


FINALE. 
HBNRI. 

Oui ,  c*est  moi  ;  je  viens  ici , 
Me  livrer  à  votre  haine. 

SETMOUB. 

Malheureux  t 

auna. 

Mon  cher  Henri  ! 

8BY1I0UB,  MORTUIER,   ANNA,   NORTON. 

Qud  fatal  dessein  pamène? 

LES  SEIGNEURS,  çui  se  sofit  avoneis  vers  Benri,  Vépie  à 

la  main. 
Bénissons  l^eoreux  hasard 
Qui  le  livre  à  notre  haine  ; 
Frappons-le  ,  vengeons  Richard. 


(i)  On  pmen  tm  ooaplet  à  la  rtpf éteuUttoo ,  fi  <ni  le  joft  eooT«uJ>le,  pour  don 
plus  àê  rapidité  à  la  scèna. 
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SKfUOVtisejette  au  devant  de  Henri,  qu'il  couvre  de  son  corps. 

Il  Heni  aussi  ïépée  à  la  main, 
jQS^*à  lui  pour  qa*on  parvienne  , 
Il  was  £a»t  peioer  laon  cœur. 
ANNA,  en  attitude  suppUante ,  s  efforçant  d arrêter  Us 

seigneurs. 
Ah  !  Milords ,  qu  il  vous  souvienne 
D*un  serment  fait  sur  Thonneur  ; 
Apaisez  votre  fureur. 

LES  SEIGNEURS. 
Frappons-Ie. 
MORTIIIBR  ,   ANIf  A  ,    SEYMOUR  ,  NORTON. 

mes 
Voyes  ses  lames. 

ROS 

SBiiion. 

11  est  seul  I  il  est  sans  armes  ! 

U»  RBGIflURS. 

Frappons-le. 

SEYHOUR. 

Rougissez  de  cette  cruauté. 
LES  SEiGNBimft,  à  part. 

Tant  de  générosité 
Pour  wà  rival  !..«  A  peint  on  peut  le  croire. 

MORTnOR,   8BTM0UR. 

Cest  Richard  seul  qui  peut  k  condamner. 

LES  SSIGIŒURS. 

fié  MoR  !  dennt  Richard  nous  allons  Tentralner. 

(WittlaMSMt.) 

aSYMOUR  ET  ANNA.^ 

Non ,  non ,  jamais. 

HENRI ,  fièrement. 

Pour  vous  ce  serait  trop  de  gloire. 
Je  vais  seul  vers  Richard. 

SEYHOUR. 

Je  veux  t^accompagner. 

HENRI. 

Que  fera-t-il  de  plus  qu*ordonner  mon  supplice  ? 
Ce  sera  de  sa  part  on  signalé  bienfait. 


▲€VB  II,  BGiM  XI.  «M 

AKlfA. 

Ah  1  ne  çnîos  p^t  q«e  par  an  tel  forftit , 
Notre  MonMqme  s'afilifse. 

Je  pars. 

SBYMOUR,  proié^eani  la  sortie  de  Henti. 

N*approchex  paa. 
(Henri»  prot^é  par  Seymour  qui  contient  les  aeigneors,  8*annoe 

vers  le  fond  avec  noblesse  et  fierté.  ) 

SCÈNE  XI. 

Lbs  pkécédmts  ,  WILLIAMS ,  Soldaii. 

(Williams  parait,  soin  de  ses  seldsla^  ) 

WILLIAMS,  à  Henri. 
De  par  le  roi ,  Seigneur  »  il  faut  nous  snifre. 

Enâemble. 
anha,  sstmocb,  horton.  lbs  sbiqhbubs. 

Quel  malheur  1  (}Qel  honneur  ! 

0  douleur  !  0  honheur  ! 

HENRI. 

Mortimer ,  au  trépas  ta  fidblesse  me  livre. 
Fidèle  à  Tamitié  que  vous  méconnaisses  » 
Tai  tenu  mes  serments ,  et  vous  les  trahisses. 
Je  croyais  près  de  vous  trouver  un  sûr  reA^;e  ; 
Mais  un  vil  intérêt  subjugua  votre  cœur... 
Je  meurs  pour  inon  parti,  mais  je  meurs  plein dlionnev, 
G*e8t  la  postérité  qui  sera  notre  juge  ! 
Adieu  ! 

TOUS. 

Partons. 

ANNA. 

(}uel  sera  son  appui  ? 
Ah  !  laissez^moi  le  suivre. 


Demeure  »  chère  Anna  ! 
T.  II.  36 
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▲HUA. 

Noo,  lâîsseHBioi  te  sttifre  ; 
Qoel  sera  ton  appui  ? 

MORTIMER,  HTMOCR. 

Je  serai  son  appni  ! 

IJE8  8EI61ŒCBS. 

Qn*importe  votre  appni? 
Cest  la  mort  ;  oni,  b  mort  qni  Tattend  anjonidlim. 

SBTHOCJB. 

Il  faut  que  Seymonr  le  déline , 
On  qii*ii  menre  atec  lui. 

(Henri  sort  an  milieu  des  soldats.  Seymour  vent  suine  son  ami; 
William*  8*y  oppose  ;  Anna  est  dans  les  bras  de  son  père  et  de 
mistriss  Norton.  Les  seigneurs  se  disposent  à  suine  Henri  ;  On 
paraissent  au  eomUe  de  la  joie.  ) 


Pllf  DU  SECOND  ACTK. 


ACTE  III,   SGENB  II.  MS 
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ACTE  TROISIÈME. 

(I^  théâtre  représente  un  vaste  parloir  dans  Tintérieur  de  la  tonr 
d*Yorck.  Â  gauche,  au  deuiième  plan,  ki  porte  de  la  prison  de  Henri. 
En  face ,  un  large  escalier  à  plusieurs  révolutions ,  qui  conduit  à 
un  rempart  que  Ton  aperçoit  à  travers  une  galerie  ogive ,  très- 
âevée  et  fermée  par  une  grille  à  claire-voie.  Au  fond ,  sous  Tesca- 
lîer,  un  arceau  par  lequel  on  descend  aux  étages  inférieurs.) 

SCÈNE  PREMIÈRE. 

WILLIAMS,  UN  POBTE-CLEFS. 

wiLUAMS,  sortant  de  la  prison  de  Henri  (au  porte^^iefk. 

qui  le  suit.) 
Laisse  la  porte  ouverte  ;  il  est  pe*inis  au  prisonnier  de  se 
promener  dans  ee  parloir,  dont  les  issues  ^q>vAJgjff^é!^mûe 
manière  quHl  ne  peut  échapper  à  notre  vigilance.  Du  reste, 
la  plus  grande  sévérité.  J'interdis  toute  autre  /EBivB«r»i 

SCÈNE  n. 

Les  PRBCéDENTS,   UN   SoLtlAt.  '    " 
LE  SOLDAT. 

Un  officier  du  Roi  demande  à  parler  sL  milord  gouverneur. 

WILLIAMS.  .    > 

Je  vais  le  trouver  :  faites-Ie  conduire  à  mon  appartement. 

UB  SOtPAT. 

Il  a  voulu  me  suivre. 

.     .         wiLLUMS,  sévèrement^  .... 

Pourquoi  Ta-tr-on  laissé  pénétrer  jusquHci  ? 
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SCÈNE  m. 

Lbs  prAcédbrts,  Sn  AKINSOIf. 

SIR  AKDfSON,  paraissant  par  V arceau  du  fond. 
Parce  que  le  message  dont  je  suis  chargé  ne  doit  éprouver 
aucun  retard. 

WILLIAMS.  . 

If  importe;  il  m^est  expressément  défendu  par  le  Roi.... 

sm  AKUTSOif. 

C'est  lui  qui  m'^a  ordonné  de  vous  chercher,  quelque  part 
que  vous  fussiez.  Je  me  nomme  Akinson  ;  j'ai  Phonneur  de 
posséder  la  confiance  intime  de  Sa  Majesté. 

WILLIAUS. 

Voyons  vos  dépêches. 

SIR   ARHISOIf. 

Je  n^en  ai  point  ;  Tordre  que  je  vous  apporte  n^étant  pas 
de  nature  â  être  confié  au  papier,  Richard  m^a  chargé  d« 
vous  le  transmettre  de  vive  voix. 

VeiLLIAMS. 

''Qui  m^assorera  que  je  dois  vous  croire? 

SIR   AKinSOH. 

La  moitié'de  cet  anneau.  Tous  devez  avoir  Tautre. 
WILLIAMS  tire  de  sa  poche  Vautre  moitié  de  f  anneau^  quii 
ajuste  avec  celle  qui  lui  est  présentée. 

Pirlez.  (Il  fait  signe  au  porte --clefs  et  au  soldat  de  se 
tenir  éUau  le  fond.) 

SIR  AKINSON. 

Richard  est  instruit,  jusque  dans  les  moindres  détails,  de 
tout  ce  qui  s'est  passé  chez  lord  Seymour. 

WILLIAMS. 

Plus  bas,  le  prisonnier  pourrait  vous  entendre.  {Il le 
donduit  du  côté  opposé  à  la  chambre  de  Henri.) 

SIR  AKINSON,  mystérieusement. 

Il  sait  aussi ,  par  des  avis  certains ,  que  ce  jeune  seigneur 
a  juré  de  sauver  son  ami ,  et  de  Penlever  ce  matin  même 
de  sa  prison. 
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WDLLUlli  9  en  colère. 
ÈnleTer  ud  prisonnier  i  WUliaoïs!...  le  tèaértive  î...  0 
paiera  de  sa  vie.;. 

SOI  AKINSOll. 

Le  Roi  vous  ordonne  au  contraire  de  favoriser,  sans  qall 
s^en  doute ,  Tévasion  du  comte  de  Derby. 

WILLUIIS. 

Son  évasion  I... 

SIB  ÀKINSON. 

*Bn  sortant  de  ces  lieux ,  il  se  réftigiera  sans  doute  au 
chAteau  de  Seymour,  pour  regagner  de  là  Ravenspur ,  où 
son  vaisseau  Fattend  ;  mais  de  fidèles  émissaires  placés  de 
trois  en  trois  milles  sur  la  route... 

WltUAMS. 

Je  conçois. 

am  AKoisoN. 

Après  avoir  heureusement  termiûé  cette  première  espé-* 
dition ,  les  mèmea  émissaires  iront  à  Ravenspur,  et  force- 
ront le  bâtiment  à  faire  voile  pour  la  France ,  afin  de  per- 
suader i  toute  TAngletene  que  Henri  est  retourné  au  lieu 
de  son  exil. 

Fort  bien.  Que  ferai-je  du  lord  Sejrmour? 

SIR  AKUrSON. 

Vous  Tempècherez  de  suivre  son  ami ,  et  le  retiendrez 
sous  diflërents  prétextes,  jusqu^à  ce  qiic  Sa  Majesté  vous 
ait  iait  connaître  ses  dispositions  ullérieures.  SUe  a  dî*im- 
portantes  raisons  pour  en  agir  ainsi. 

wnxiAHs. 
n  suffit. 

SIR  AKINSOU. 

Vous  m'avez  bien  entendu  ? 

WILLIAlfS. 

Parfiiitement  Dites  au  Roi  que  ses  ordres  seront  exé- 
cutés à  la  lettre. 

Sm  ARIHSOK. 

Il  connaît  votre 
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WILLIAMS. 

Jfo  Tais  de  suite  danger  la  coDsigne  que  j'avais  donnée 
aux  difiérents  postes. 

(U  recondoit  sir  Akinson ,  puis  ordonne  ait  porte-clefs  de  sonner  le 
beffroi  dont  la  corde  est  attacbée  à  un  pilier  à  droite.) 

SCÈNE  lY. 
WILLIAMS,  SoLPATs. 

GHOBim  PE  SOLDATS ,  çue  Von  entend  en  dehors  et  que  ton 
voit  successivement  paraître;  les  uns  arrivent  par  le 
rempart  et  descendent  le  grand  escalier  ;  dt autres  vien- 
nent des  étages  inférieurs^  et  montent  par  t arceau 
dufimd^ 

L'airain  nous  appelle , 
Amis ,  courons  tous  ; 
Vile ,  rend(m»4XMis 
Où  Ton  nçus  appelle. 
(Quand  il  sont  réunis.) 

Parlez;  qa*attendez-Toiis , 
Milord  9  de  notre  zèle  ? 

WILUAMS* 

Vous  aUez  le  savoir. 
(Il  parte  bas  à  ohatine  dief  de  peloton ,  qui  transmet  le  mot  asx  sol- 
dats qui  sont  sous  ses  ordres  ;  puis  il  envoie  un  des  mêmes  soldats 
en  faction  près  de  la  grille  du  haut ,  après  lui  avoir  donné  des  iiK 
9tmctions  particulières.) 

CHOBUR.  Ç4  demi-voix  et  de  Vun  à  l'autre^) 

Quel  étrange  caprice  ! 
Bon  I  c*est  un  artifice  ; 
Hé  mais  9  dans  quel  espoit  ? 

WILLIAMS. 

Faites.  Tolre  devoir. 
AUez ,  qu*on  okéis^e^ 


âCT£  I1I«  SCKHE  IV.  WIff 

{ Les  toldaU  font  iw  mouvement  pour  retourner  à  leur  poste.  On 
entend  préluder  sur  le  kth ,  en  dehors  »  sur  le  remptrt.  ) 

Arrêtes; 

Ecoutes.  {Miê obéimiU.) 

SSTMOUB,  sans  être  VU. 
romàncs. 

PREMIER    COUPLET. 

(  Pendant  ce  couplet  «  les  soldats  montent  doucement  et  garnissent 
les  degrés  pour  découvrir  le  chanteur.  ) 

Sous  les  habits  d*un  troubadour, 
Alfred  voulant  revoir  sa  mie , 
Ose»  sur  le  déclin  du  jour , 
Traverser  Tarmée  ennemie. 
Un  guerrier  qui  suivait  ses  pas , 
Près  de  lui  doucement  s^écrie  : 
«  Grand  roi ,  doia^tUy  loin  des  combats  » 
»  Sans  gloire ,  ainsi  risquer  ta  vie  f  » 

WILLIAMS  ,  à  part. 

Cette  voix , 
Je  le  crois. 
Ne  m'est  point  étrangère, 
(il  fHirl.)  Si  c'était  lord  Seymour... 

LE  CHOEUR ,  à  demi-voix ,  à  tyilUams. 

CTest  un  vieux  troubadour 
%ocablé  de  misère. 

WILLIAMS ,  à  part. 

Richard  est  bien  instruit  : 
G*est  lord  Seymour  lui-même. 
(  À^x$Ma)U)  Vous ,  descendez  sans  bruit. 

CH(»UB. 

«  Paix  ,  descendons  sans  bruit, 

(il  jNirf.)  Singulier  stratagème. 

(A  mesure  que  Seymour  s*avaQce ,  les  soldats  descendent,  en  sorte 

qu*il  ne  peut  les  voir.  ) 
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SCÈNE  y. 

liBS  nukioBim ,  SETHOITR ,  déguisé  m  ménesir^i^ 

SEYMOOm^ 

(U  se  montre  k  la  première  arcade.  ) 

DBDXliMI   COQPLST. 

Sur  les  pasd^ÂIfred  od  accourt , 
Vers  lui  le  vieux  guerrier  s'élance  ; 
Contre  le  latbi  àm  troobadov 
Change  son  ammre  et  sa  lance* 
Bientôt  il  tombe  sons  les  coupa 
D*mie  soldatesque  en  ftirie  ; 
Vais  ce  tiépas  lui  semble  doux  : 
P*Âlfi«d  9  a  satté  la  fie. 

GHOBDB. 

Courons  tous  le  saisir. 
wiLUAiis,  les  arréianK 
Le  saisir  I  au  contraire , 
Laissons4ui ,  pour  agir, 
Liberté  tout  entière. 

CHOBUR. 

Liberté  tout  entière  f 

WltLIAlfg*  ^ 

Yotts  doYez  obéir. 

CHOBUR  9  à  part» 
La  chose  est  singulière  ! 

WILUAHS. 

Cest  par  ordre  du  roi. 

CHOBUR ,  avec  étonnement, 
Cest  par  ordre  du  roi  I  ^ 

muiAiis. 

Yenez  »  tous  ;  snive^moi. 

(Tous  se  retirent  sous  Taroeau ,  et  y  restent  groupés,  y 
ocnNDUR,  qui  a  regardé  de  tous  céiés ^  pendant  lafindu 
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p  t'approche  de  la  sentineiie  placée  à  ia  porte 
de  lagrîlie. 

Soldat,  n'est-ce  point  dans  cette  partie  de  la  tour  qu^est 
enfermé  le  comte  de  Deiiij? 

LA  SSimiIBLLE. 

Oui ,  bon  ménestrel. 

SETMOVR. 

Cent  pièces  d'or ,  si  tu  me  laisses  pénétrer  jusqu^à  luL 

(La  sentinelle  prend  la  bourse  et  ouvre  la  porte  de  la  grille  à  Sey^ 
mour  ;  les  soldats  descendent  Tescalier  qui  est  sous  Tarceau  :  Wil* 
liams  reste  caché  dans  le  fond  pour  observer.  ) 

SETHOUR  y  à  la  sentinelle. 

De  quel  c6té? 

LA  SSHTIIIBLLB. 

La  bas...  à  droite. 

SCÈNE  VI. 
HENRI,  SETMOUR,  WILLIAMS,  caché. 

SETHOUR,  appelant  à  demi^voix. 
Henri  !  Henri  ! 

HBifRi ,  sortant  de  la  prison. 

Qui  m^appelle?  c'est  toi,  Seymour! quel  dessein 

f  amène? 

SEYHOUR. 

Je  viens  te  sauver.  Ce  garde  est  séduit  ;  couvert  de  ce 
vêtement ,  il  te  prendra  pour  moi.  Tu  te  rendras  dans  une 
chaumière  située  prés  d'ici  sur  la  route  de  Noriing ,  et  qui 
appartient  à  mon  vieux  serviteur  j  éVst  li  que  ton  fidèle 
Raymond  f  attend. 

HETUII. 

Et  toi?... 

SETHOUR. 

le  reste. 
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HENRI. 

A  ma  place!...  ami  trop  généreux  !  crois-ta  que  je  puisse 
accepter  ce  m)ble  sacrifice  ? 

SBTMOUB. 

Fuis ,  cher  Henri. 

HBKai. 

Que  jVxpose  tes  jours  !... 

SETMOUR. 

Qu^ai-je  à  craindre  ? 

HENRI. 

Tout ,  du  ressentiment  de  Richard ,  s^ii  rojait  sa  Yen- 
geance  trompée  par  Pamitié. 

SETHOtR. 

Quel  que  soit  son  courroux,  il  n^oseras^y  liTrer.  An  reste, 
si  je  me  trompais,  si  le  moindre  péril  menaçait  ma  tète,  je 
promets  de  f  en  avertir  par  le  son  de  ce  beffroi  ;  il  pairîen- 
dra  facilement  jusqu^à  la  chaumière  de  Lowel.  Tu  seras 
maître  alors  de  suivre  Télan  de  ton  cœur,  et  je  ne  m^op- 
poserai  point  à  ce  qu^il  te  prescrira. 

HENRI. 

Non ,  non ,  présente-moi  des  obstacles  au  lieu  de  les 
aplanir. 

SEYMOUR. 

Mais  A}ina  qui  Rappelle  ]  ..* 

HENRI. 

K'aflaiblis  pas  mon  courage. 

SEYUOUR. 

Qui  meurt  loin  de  toi  !... 

HENRI. 

Cruel  !  pourquoi  rouvrir  ma  blessure  ?  ah  !  je  donne- 
rais tout  mon  sang  pour  la  revoir  encore  !... 

SETHOVR. 

Hé  bien  !  pars  donc  ;  prends  ce  fer ,  il  pourra  f  être  utile. 
(  //  /ut  donne  une  épte  cachée  sous  son  habit.  ) 

HEHRL 

Tes  instances...  le  désir  de  voir  Anna...  tout  m'^entraine 
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malgré  moi.  (  Ici  H^iiHams  sort  en  témoignant  sa  satis-^ 
faction,  )  Mais  avant  de  partir,  je  veux  coanaitve  ce  viral. 

8£TliOIJB« 

Que  f  importe? 

HENRI. 

Je  yeux  laver  moa  oflTense  dans  le  sang  du  perfide. 
Nonmie-le  moi,  Sefmour  ;  ce  n'est  qa'à  ce  prix  que  je  con-* 
sens  A  fuir. 

SBTMOUR. 

Que  me  demandes-4u  ? 

HBimi. 


Nomme-le  moi. 
Tu  le  veux  ? 
Je  Fexige. 
Et  tu  partiras?.,. 


SBTMOUR. 

HBlfRU 
SJBYMOUR. 


HBKRI. 

A  nnstant.  Foi  de  chevalier  î 

SETMOUR. 

Frappe  donc. 

US5RI. 

Quoi!  ce  rival?... 

SBYMOUR. 

CVst  moi. 

(  Jusque-là  cette  scène  doit  être  dite  mystérieusement.  ) 

HENRI. 

Toiy  Sejmour  !...(//  a  un  premier  mouvement  defitreur,, 
qtCil  réfnime  bien  viie^  Il  laisse  tomber  son  épée,)  0  dé- 
vouement rare  et  sublime  !...  et  tu  viens  me  sauver  ?».. 

SEYMOVR. 

Pnis-je  faire  moins  pour  toi  ? 

HENItr. 

Va ,  je  Texcuse  et  te  plains  à  la  fois  ;  s^il  est  impossible 
de  voir  Anna  sans  Tadorer  ,  je  sens  quMl  doit  être  alTreux 
de  Taimer  sans  espoir  de  retour,  car  sans  doute... 
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SETMOiJR,  a^^ec  empre$Êement. 

BHe  ignore  mon  secret ,  et  n^a  reçu  qii^Mer  la  lettre  dv 
roi ,  qui  lui  ordonne  de  m^épouser. 

HENRI,  entièrement  rassuré,  se  jette  dans  les  bras  de  son  ami. 

Cher  Seymour!... 

SSTMOUR. 

Mais ,  songeons  à  tes  dangers  ;  prends  ce  vêtement  et 
cours  à  la  chaumière. 

HEIVRI. 

ITespére  pas  que  je  te  laisse  après  un  tel  aveu. 

SEmouR  9  avec  fermeté* 
Il  était  à  ce  prix;  tu  n^as  ^ns  le  droit  de  me  refiiser. 

HENRI. 

Au  moins  tu  n^attendras  pas ,  pour  me  donner  le  signal, 
que  le  danger  soit  imminent? 

SBTHOUR. 

A  la  moindre  apparence... 

HENRI. 

Tu  me  le  jures? 

SETMOUR. 

Sur  llionneur. 

HENRI. 

Hé  bien  !  j^accepte  tes  offres  généreuses. 

SEYMOUR.  ' 

Ah  !  je  suis  au  comble  de  mes  yceux.  Tiens. 

(  Ils  se  retirent  dans  le  fond  ,  pour  n*ètre  pas  vos  de  la  sentineDe. 
Pendant  que  Henri  se  revêt  du  costume  de  ménestrel ,  Torcfaestre 
joue  la  ritonmelle  du  morceau  suiirant.  Avant  de  se  quitter ,  ils 
s'embrassent  avec  la  plus  tendre  eiftuton.  Henri  déguisé  moule 
les  degrés  ,  passe  devant  la  sentinelle ,  qu*il  remercie  d*un  geste, 
et  s*éloigne  rapidement  le  long  du  rempart.  Seymour  ne  eesse  de 
le  regarder  ,  que  lorsqu'il  est  tout  à  &it  hors  de  sa  vue.  ) 

LA  SENTINELLE. 

Allons  iMréy«ur  le  gouverneur,  ainsi  qu^il  me  Ta  ordonné. 
(  Bile  s'éloigne  pear  la  droite.  ) 
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SCÈNE   VII. 

SEYMOUR ,  seuL 

AIR. 

(Il  86  jette  à  genoux.  ) 

Mon  Dieu,  mon  Dieu,  je  te  rende  grâoel 
[il  se  lève,)    Des  dangers  qu*il  court  en  ces  lieux , 
Préserve  un  ami  malheureux , 
»  Ou  faisHBoi  mourir  à  sa  place. 

Sans  moi ,  sans  mon  fatal  amour , 
Il  serait  heureux  et  tranquille.  ' 
Il  croyait,  auprès  de  Seymour, 
Rencontrer  un  paisible  asile  : 
Et  c'est  moi  qui  le  perds  ! 
^     0  fatale  disgrjice  ! 
0  funeste  revers  ! 
Que  tout  mon  sang  refface. 
Des  dangers  qu*il  court  en  ces  lieux , 
Grand  Dieu  l  préserve  un  malheureux , 
Ou  &js-moi  mourir  à  sa  place. 
ANNA ,  en  dehors. 
Milord,  Gonduisez-moi  vers  lui. 


Quelle  Toix!  c'est  Anna;  quel  motif  Faméne  en  ces  lieux?. .. 
(//  va  reffurder  au  fond.)  Le  gouvemeur  racoonwi^e... 
dérobons-nous  à  leurs  regards...  Henri  n*est  point  9M^% 
éloigné...  (//  entre  dans  la  prison  de  Henri.) 

SCÈNE  Vin. 

ANNA,  WILLIAMS. 

ANNA ,  en  désordre. 
Ah  !  Milord ,  quelle  faveur  inespérée  !...  je  ne  sais  com- 
ment Y0U8  dire...  l'excès  de  la  joie  m^égare...  j'ai  coum  me 
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jeter  aux  genoux  du  Roi...  j^élais  éplorée,  éperdue. ••  mais 
Famour  m^inspirait...  il  m^a  donné  un  courage  dont  je  ne 
me  croyais  point  capable.  -—  Sire  y  me  suis-je  écriée,  avec 
cette  énergie ,  cet  enthousiasme  qui  partent  d^une  âme  bien 
pénétrée**.  Je  suis  Tépouse  de  Henri  ;  c^est  pour  me  revoir 
qu^il  a  bravé  tous  les  dangers.  Accordez-moi  sa  grAce ,  ou 
&ites-moi  mourir  avec  lui.»— Relevez-vous,  m^a  dit  Richard. 

Puis,  après  avoir  réfléchi  quelques  instants portez  cet 

écrit  au  gouverneur  ;  il  contient  mes  intentions  formelles  et 
irrévocables...  Allez,  Miss,  puissiez- vous  être  heureuse! 
Muette  d^attendrissement  et  de  joie ,  je  saisis  sa  main ,  ipie 
je  baigne  de  mes  larmes...  je  pars ,  je  me  précipite.. •  j^'ar- 
rive  enfin  dans  ce  séjour  de  deuil!...  Encore  une  fois,  BClord, 
excusez  mon  délire...;  on  ne  passe  pas  sans  trouble  du  der- 
nier degré  de  Taflliction  au  comble  du  bonheur. 

WILLUMB. 

Mais...  cet  écrit? 

ANNA. 

Gomment,  je  ne  vous  Tai  pas  encore  donné.  Le  voilà  ; 
lisez ,  Milord. 

WILLIAMS,  iU. 

€  te  fais  grâce 

ANNA. 

Vous  voyez ,  Milord ,  il  fiiit  giAce  ! 

WILLIAMS ,  continuant. 

9  Au  prisonnier  qui  se  trouve  dans  la  tour...  (A  pare.) 
Je  comprends.  (//  continue  de  lire  bas.)  Le  pi^  est 
adroit!...  (//  pctrcourt  rapidement  le  reste  de  la  lettre.) 
Je  la  plains ,  mais  Tordre  est  positif.  {Haut.)  Miss ,  je  vais 
tout  disposer,  conformément  aux  intentions  de  Sa  Majesté  ; 
je  reviens  bientôt,  et  vous  laisse,  en  attendant,  la  liberté 
d^annoncer  cette  ao^velle  au  prisonnîep.  (//  lui  montre  la 
prison  de  Henri ,  et  s'éloigne.) 


^  ^ 
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SCÈNE  IX. 

ANNA,  SBK3I0UR. 

aKiia,  s' avançant  vers  la  prison  de  Henrù 
Cher  Henri....  apprends  que  Richard...  {Elle  pousse  un 
<Ti  iteffroi  en  voyant  sortir  Sejrmour.) 

FINALE. 

Grand  Dieu  !  ce  n^est  pas  lui  ! 

SBTUOIJB. 

Henri  n*e8t  plus  ici  ; 
De  cas  fieux  il  a  fui. 

ÀNlIA. 

Sm»-je  asseï  malheureuse  f 

SBYMOUa. 

Pourquoi  cette  douleur  ? 

▲mu. 
Doux  espoir  du  bonheur , 
Illusion  flatteuse , 
Vous  abusiez  mon  cœurl 

SBYMOVII. 

Pourquoi  cette  douleur  f 

AIfNA« 

Suis-je  assez  OMlbeureuse?... 
Au  prisonnier  que  renferme  la  tour» 
Richard  veut  que  je  sois  unie... 

SBYMOCOa. 

Qtt'as-ttt  lait,  malheureux  Seymourf 
Tu  le  prives  de  son  amie  ! 

sysBMBis. 
0  ciel  !  inspire-nous  ! 
Fais  luire  dans  notre  âme 
Un  rayon  de  ta  flamme  ; 

SEYHOm   ET    AKNA. 

R^ïunts  ces     ^    , 
Protège  deux  j     ^ 
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SCÈNE  X. 
Les  nicÉBfDiTB,  HENRI. 

HBNBi  parait  sur  le  rempari.  Ilre^nefUaoêcprMpitaiion, 

Annal 

AIlIfÀ* 

Cesl  lui  ! 

SBYMOUR. 

Que  voi»jè  f 

ANNA  ET  flinouR ,  vwement  et  awc  inspiration ,  pendant 

que  Henri  descend. 

0  providence  ! 
Doit-on  jamais 
Douter  de  tes  bienfaits  f . 

ANNA  y  à  Henri. 
Richard  pardonne. 


'  Lui  t  jamais. 

AI|NA.   - 

Tu  sauras  tout. 

ssraom. 

Contre  tonte  espérance , 
Qui  te  ramène  M  f 


De  ces  remparts 
J'allab  franchir  Fenceinte  ;  alors  je  vois  paraître 
Un  officier  du  Roi.  Bientôt,  de  toutes  parts. 
On  s*empresse ,  on  s'émeut.  Par  ordre  de  son  maître , 

n  vient  sans  doute  apporter  mon  arrêt. 
Ma  place  est  en  ces  lieux ,  et  j'accours  la  reprendre. 
Qu*îl  vienne ,  je  suis  prêt. 

ANNA. 

Non ,  non ,  rassure-toi. 

SETliOQRir 

Je  saurai  le  détendre , 
Ou  mourir  avec  toL 
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HBHU. 
Fuyei  un  malhenreiii:;  chers  amis ,  laissez^noié 

ÀlCNA  ET  SEYMOUm. 

Non  »  non ,  rassore-Coi. 

coBUR,  en  dehors. 
VWe  Richard!  vivo  notre  bon  Roi  ! 

ANNA  ET  9BTM0CJR. 

Ta  Tentends  !  ô  douce  espérance  ! 

SCÈNE  XI  n  DSRNiiaB. 
Les  PBBciDEirre,  WILLIAMS,  AKIMSON,  Soldais. 

CHOfiuR  )  en  entrant. 

De  Richard  chantons  la  clémence. 

WILLIAMS ,  à  Henri. 

Morlimer  a  du  roi  vaincu  la  résistance. 

AKiNSON ,  de  même. 

Sa  Majesté  vous  fait  grâce ,  Seigneur  ; 

WILLIAm. 

Mais  elle  y  met  un  prix  auquel  il  faut  souscrire. 

HENRI ,  ai^ec  noblesse  et  énergie. 
Oui ,  s*il  ne  blesse  en  rien  la  loyauté ,  I*honneur. 

WILLIAMS. 

A  Tunion  où  votre  cœur  aspire  , 

Richard  enfin  consent  ; 
Mais  il  exige  qn^à  Finstant, 
Tous  deux,  et  pour  jamais,  vous  quittiez  TAnglelerre. 
HENRI ,  avec  un  mélange  d amour  et  de  crainte. 
Il  Êiut  choisir  entre  un  époux ,  un  père  ; 
Anna ,  que  répondrai<je  au  roi  ? 

ANNA. 

Pui&-je  être  heureuse  loin  de  toi  ? 

HENRI ,  avec  transport. 
Aveu  charmant  !  é  jour  prospère  ! 
L*ttniver8  n*a  plus  rien  qui  soit  digne  de  moi  t 
De  tous  les  biens  que  m'offre  TAngleterre  , 
Je  n*en  désirais  qu*un  ,  mais  le  plus  précieux  ; 

T.    II.  J7 
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(  Richard,  en  Taccordani,  en  ce  jour»  à  mes  ?œnx  , 

M*a ,  de  tous  les  mortels ,  rendn  le  plus  heureux. 
ÀSeymùur,)   Adieu,  Seymour,  ami  de  mon  enfance  ; 
Qu^avec  regret  je  m^éioigne  de  toi  ! 
Mais  nos  cœurs ,  chaque  jour ,  franchissant  la  distance  , 
Pourront  s*entendre  encor  des  rives  de  la  France. 

HEHRI  ET  8BT1I0UR. 

Oui ,  nos  cœurs ,  chaque  jour ,  franchissant  la  distance , 
Pourront  s'entendre  encor  des  rives  de  la  France. 

(Ils  s'embrassent.) 

CHOEUR  GÉNÉRAL. 

l>e  Richard  chantons  la  clémence  : 
Vive  Richard  !  vive  notre  bon  roi  ! 
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MARGUERITE  D'ANJOU, 

MÉLOPRAME  HISTOBIQUE  EN  TBOIS  ACTES. 

■VSIQUX  DB  ■•   GiBAlDIM-UCOVR. 

Reprëientë,  pour  la  première  fois,  k  Paris,  sur  le  théâtre  de  la  Gatté, 

le  li  janvier  1810. 


LETTRES  DE  J.  MBTERBBER , 


A   M.    DB  PlXBaicoURT. 


Paris ,  97  MpUmbra  4895. 


MOKSIBUE  A  CHER  DIEBGTBUR , 

JTétais  venu  pour  vous  faire  voir  la  traduction  (1)  de 
notrt  Marguerite  et  Anjou  et  en  causer  avec  vous  ;  on  me 
dit  que  vous  êtes  occupé  actuellement,  et  je  viendrai  vers  les 
quatre  heures  et  demie ,  si  cela  vous  convient. 

Agréez  Texpression  de  mes  sentiments  distingués. 

Jacques  Metbbbbei. 


Paris,  30  octobre  1895. 

Mon  chbr  bt  aimable  ami, 

Je  me  suis  présenté  demièrem^it  à  votre  théâtre  pour 
avoir  Thoimeur  de  vous  voir,  mais  vous  n^y  étiez  pas.  Je 

(i)  Marqueriie  dUn^'ou,  traduite  en  italien  et  mise  en  n»isi<pie  par 
Meyerbeer,  a  été  représentée  dans  différentes  villes  dltalie,  et  par 
suite  an  théâtre  de  TOdéon,  ainsi  que  sur  tous  les  grands  théâtres  de 
France.  (Nak  de  VamUur), 


S83  LETTRES  DE  J.  METERBEEB, 

voulais  TOUS  dire  que  je  dois  dîner  aujourd'hui  avec  ma 
femme  chez  MadasM  la«om(esse  de  Bruce,  à  sa  campagne 
i  Aubiay,  et  vous  demander  si  vous  y  alliez  aussi.  Dans  ce 
caS)  je  serais  bien  heureux  û  vous  vouliez  me  faire  Thon- 
neur  d'accepter  une  place  dans  ma  voiture.  La  route  me 
paraîtrait  de  moitié  raccourcie,  si  je  la  faisais  dans  votre 
aimable  compagnie  ;  chemin  iaisant,  nous  nous  occuperions 
de  la  distribution  de  notre  Margueriie  d Anjou.  Veuillez 
me  fidre  dire  si  vous  acceptez,  et  dans  ce  cas,  j'aurai  Thon- 
neur  de  venir  vous  prendre  à  trois  heures  et  demie. 

iigréez  respression  de&  sentiments  distingués  de  itotre 
tré^umble  et  dévoué  serviteur. 

Jacques  Meyerbeee. 


Berlio»  SO  juin  1837* 

Mon  cher  et  aimable  dirbcteur, 

Je  travaille  sans  relâche  à  notre  Rohert-4e^IHable^  et 
j'y  suis  bien  avancé  ;  tout  sera  fiiit  pour  moi  arrivée  à  Pa- 
ris au  premier  novembre,  époque  où  j'aurai  l'honneur  de 
me  présenter  A  vous  «vec  ma  partitioii.  Au  reste,  je  viens 
de  4tare  dans  ^voe  jeumaux,  ^e  vous  ptépttpez  les  Bêux 
nuits  de  H.  Boiéldieu  pour  la  fin  do  Pété,  et  je  crains  bien 
que  cela  ne  recule  de  plusieurs  mois  Fépoque  où  vous 
comptiez  donner  Rpbert.  Veuillez  me  dire  votre  opinion  là- 
dessus,  non  comme  directeur,  mais  comme  mon  siAcére 
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ami,  tel  que  vou8  vous  êtes  toujour»  montré  envers  moi. 
Veuillez  aussi  me  dire  si  vous  avez  déjA  fini  vos  Naichez, 
et  quand  vous  comptez  les  donner  :  tout  œ  qui  sort  de  votre 
plume  m^intéresse  fN^odigieusement  y  et  je  suis  sûr  que  f  en 
finrai  un  <^éra  pour  llUlie,  quand  vous  les  aurez  finit  im^ 
primer.  11  y  a  plus  de  quinze  ans  que  je  suis  amoureux  de 
vos  drames  ;  ils  ont  été  tous  traduits  en  Allemagne,  en  Ila- 
lie,  et  mis  en  musique  avec  un  suooés  formidable.  Vous  ne 
sauriez  vous  imaginer  quelle  immense  réputation  vous 
avez  A  Fétranger.  f  ai  eu  l'honneur  de  vous  le  dire  souvent, 
je  n'ai  jamais  laissé  échapper  une  seule  de  vos  pièces  sans 
la  lire,  et  j^en  ai  composé  beaucoup  ;  elles  sont  toutes  mer- 
veilleusement coupées  pour  la  musique. 

Yeidllez  me  rappeler  au  souvenir  de  Madame  la  com- 
tesse de  Bruce,  et  de  la  jolie  et  spirituelle  baronne  de 
Jomini. 

Agréez  l'expression  des  sentiments  les  plus  distingués 
de  votre  dévoué  serviteur. 

Jacques  MBYEaBSBR. 


Berlin ,  *i  septembre  1897. 


Mon  CHBa  bt  aimable  ami, 

Je  savais  déjA  par  les  gazettes  françaises  que  vous  aviez 
renoncé  à  la  direction  du  théâtre  Feydeau.  Vous  auriez 
peine  à  vous  imaginer  quelle  douloureuse  impression  cette 
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nooTeUe  m^a  faite.  Outre  Testimeetradmiration  que  je  Ycm 
professe^  Tidée  que  vous  prêteriez  i  la  mise  en  seéne  de 
Roàeri^  votre  expérience  théâtrale  et  le  goût  que  vous  pos- 
sédeae  à  un  si  liaut  degré  pour  Tarrangement  scénique,  mV 
yait  sÎBgoliérement  encouragé  à  entreprendre  ce  travail. 
Jugez  si  f  ai  été  désappointé,  quand  j^ai  vu  qu'il  fidlait  re^ 
noncer  i  Fappui  de  votre  amitié  et  de  Votre  inimitaUe  ta- 
lent. Ce  qui  m^a  &it  presque  plus  de  peine  encore,  c'est  de 
voir,  par  votre  letlre,  que  vous  êtes  tellement  dégoûté  des 
afldres  directoriales  dramatiques,  que  vous  n'en  voulez 
plus  rien  savoir  pour  la  vie.  Moi,  je  m^étais  imaginé,  au 
contraire,  que  vous  tâcheriez  d^obtenir  le  privilège  d^un  se- 
cond théâtre  lyrique,  pour  montrer  au  monde  entier  ce  que 
vous  sauriez  faire  d'un  théâtre  d^Opéra-Comique,  que  vous 
pourriez  gouverner  Hbrement  et  sans  entraves  aucunes.  Aa 
reste,  si,  pour  mon  bonheur,  vous  vouliez  consentir  à  re- 
prendre le  théâtre  royal  de  TOpéra-Gomique,  vous  Qu'auriez 
pas  besoin  de  m^exciler  au  travail;  vous  savez  comme  j^atme 
ce  théâtre,  et  comme  j^aime  le  poème  de  Robert-4e-J}iahU. 
Tous  devez  connaître  aussi  les  sentiments  d^estime  et  d'a- 
mitié que  je  vous  professe,  et  qui  me  font  doublement  dé- 
sirer de  travailler  pour  le  diarmant  théâtre  que  vous  avez 
dirigé  avec  un  si  grand  succès  :  aussi,  n^ai-je  commencé 
aucun  travail  depuis  que  j^  interrompu  celui  de  Roberi, 
et  je  m^y  remettrai  de  suite^  dès  que  vous  pourrez  m'assis 
rer  que  les  voix  pour  lesquelles  je  dois  composer  ma  musi- 
que sont  là  pour  Pexécuter.  Quant  à  votre  proposition  de 
vous  envoyer  les  morceaux  de  musique  au  fur  et  â  mesure, 
pour  les  faire  étudier  en  attendant  mon  arrivée  â  Paris? 
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permeUez-moi  de  vous  rappeler  que  vous-même  avez  con- 
damné tout  à  fidt  cette  manière,  puisque  vous  m'avez  ra- 
conté que  vous  vous  êtes  opposé,  dans  les  temps,  à  ce  qu^on 
commençât  les  répétitions  de  la  Dame  Blanche^  quoiqu'^il 
n^  manquât  alors  que  six  morceaux.  Je  partage  là-dessus 
entièrement  votre  opinion  d'alors. 

Ma  femme  vous  remercie  mille  fois  pour  l'aimable  sou- 
venir que  vous  avez  bien  voulu  lui  garder  ;  elle  partage  la 
haute  estime  et  la  sincère  admiration  que  je  vous  professe, 
et  avec  laquelle  j^ai  l'honneur  d^ètre  votre  tout  dévoué  sei^ 
viteur. 

Jacques  Nbyerbber. 


NOTICE 


SUR  MARGUERITE  D'ANJOU. 


G^  vimiYrage  do  grand  fiôseor  en  ce  genre ,  de  M.  de 
Pkeréeooii^  le  GomeHle  et  le  Racine  du  mélodnane.  Mar- 
goerile  d^Anjou  «nrait  pn  être  le  sujet  d'une  tragédie  ;  Ga^ 
hnsac  en  a  fait  une  sous  ce  titre  qui  est  tombée;  La  Harpe 
a  placé  cette  Cuneuse  reine  d"*  Angleterre  dans  sa  tragédie  de 
Warwick.  Le  courage  extraordinaire  de  Marguerite,  ses 
succès,  ses  malheurs,  son  caractère  toujours  supérieur  à  sa 
fortune ,  sont  &its  pour  intéresser ,  soit  dans  une  histoire , 
soit  dans  une  tragédie,  soit  dans  un  mélodrame. 

L'abbé  Prévost  a  composé  la  vie  de  Marguerite  d^Anjou. 
On  Taccuse  d^étre  un  peu  romanesque  ;  elle  est  du  moins 
fort  amusante  :  on  fera  bien  de  la  lire  pour  se  préparer  à  la 
représentation  du  mélodrame.  CTest  ainsi  qu^en  allant  à  la 
Galté ,  on  peut  iaire  un  cours  d'histoire,  non  que  Thistoire 
soit  fidèlement  conservée  sur  ce  théâtre  et  sur  les  antres, 
mais  parce  que  le  théâtre  est  un  motif  d^étudier  nûstoire, 
pour  voir  en  quoi  le  poète  Fa  fidsifiée  :  on  peut  aussi  être 
sûr  d^engager  efficacement  les  jeunes  gens  â  lire  un  beau 
morceau  d^histoire  en  le  leur  présentant  comme  une  prépa- 
ration â  la  représentation  d''une  pièce  de  théâtre. 

L'auteur  de  Marguerite  et  Anjou  a  profité  fort  habile- 
ment des  scènes  que  Thistoire  lui  fournissait  ;  il  en  a  ima- 
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gaié  qui  ne  sont  pai  moins  iniéressantes  :  les  premiéra  re- 
INTéianUtiiMis  praMilenl  on  grand  Mcoés.  Je  parierai  pkis 
ampifiwffnt  de  cet  ouvrage  (i|iie  je  ne  fias  qu^annoncer  a»- 
joori^lutt* 

Le  aqet  du  milodraBie  eal  k  rèUdUûêament  mouMntané 
de  Maigneiilc  et  de  son  £b  Edouard  sur  le  trùne  d^An^le- 
tem;  mais  quelle  suite  de  dangers  et  dlnforfames  précède 
ce  fétabliaaeMgnt  1  Ici,  le  roman  prête  i  l'hisloira  son  inté- 
rêt, €t  Fhiflloire  prête  an  roman  sa  dignité.  Marguerite,  ille 
de  ftené,  roi  de  i^cQe,  de  Naples  et  de  Jérusalem^  épousa 
Henri  YI ,  roi  d^Angleterre.  Bile  était  pauvre ,  mais  eUe 
était  belle  :  son  père  avait  trois  royaumes  où  il  ne  possédait 
pas  un  ponce  de  terre  ;  il  vendit  sa  fille  i  un  jeune  roi  amou- 
reux ,  pour  le  dudbé  d*Anjou  et  le  comté  du  Maine  ;  ses 
noces  furent  célébrées  à  Nancy  en  Lorraine.  M.  de  Pixe* 
recourt,  qui  est  de  Mancrfr,  avait  un  intérêt  particulier  à  mettre 
sur  la  scène  un  sujet  pour  lui  national. 

Il  nous  montre  cette  reine  détrênée  réfugiée  à  Bzbam , 
sur  les  ficontiéres  de  l'Ecosse,  avec  son  fib  Edouard,  Agé  de 
oiiie  ans.  Le  duc  de  Glocester  a  poignardé  son  époux,  et 
maidie  contre  die  ;  eUe  n'a  qu'une  armée  assez  ftible , 
avec  quinze  cents  Français  qui  lui  ont  été  amenés  par  le 
duc  de  Lavarome ,  riche  sagneur,  chevalier  galant  et  in- 
trépide ,  amant  de  Marguerite,  quoique  marié  A  la  beDe 
Isaure,  qui,  déguisée  en  homme,  court  après  lui.  Glocester 
surprend  Marguerite  ;  mais  un  de  ses  espions  surfis  lui- 
même  par  les  gens  de  la  reine,  révèle  le  dessein  formé  par 
PemMuri  de  fidre  sauter  le  pont  quand  son  armée  sera 
passée.  On  exéentc  ce  dessein,  avec  la  dilKrencc  qu^on 
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sauter  le  pont  qoand  il  est  couvert  d'Anglais.  Cette  eiplo- 
rion  tennine  le  premier  acte  de  la  manière  la  plos  hrillante. 
Le  second  est  pldn  d^inddents  menreilleuz.  et  d^aventares 
touchantes.  La  reine  se  retire  dans  la  forêt  d'Exham,  pleine 
de  voleurs  déguisés  en  bûcherons  et  qui  sont  vendus  au  duc 
de  Glooester.  Une  rrine  avec  son  fils  dans  une  forêt  rem- 
plie de  brigands ,  cela  est  bien  romanesque ,  mais  n'en  est 
pas  moins  véritable.  La  reine  voyant  un  de  ces  fnîgands 
s'avancer  sur  elle,  lui  présente  son  fils ,  en  criant  :  Saaive 
ie  fils  de  ton  roi!  Le  brigand  tombe  i  ses  pieds  ;  la  Toix 
de  Marguerite  désarme  ce  scélérat,  comme  autrefois  la  voix 
de  Marins  désanna  un  esclave  libre.  Cette  situation  est 
{dus  intéressante  que  toutes  les  féeries ,  et  c^est  llmtoire 
qui  la  fournit  :  la  vie  de  Marguerite  est  un  amas  de  maté- 
riaux pour  un  mélodrame.  Cari ,  ce  brigand  attendri  par 
Marguerite,  et  devenu  son  protecteur ,  fidt  exécuter  par  les 
bûcherons  des  danses  joyeuses  dont  Tobjet  est  d^attirerFat- 
tention  et  de  cacher  Marguerite  :  ces  danses,  de  la  compo- 
sition de  M.  Hullin ,  sont  pittoresques  et  originales  ;  il  y 
danse  lui-même  avec  beaucoup  de  légèreté  et  de  prédsioD. 
Enfin ,  Cari  désespérant  de  pouvoir  iércb^  la  reine  à 
ses  nombreux  ennemis,  lui  offre  un  asile  dans  sa  chaumière; 
mais  Glocester  vient  lui-même  dans  la  chaumière  du  brigand; 
il  veut  y  mettre  le  feu ,  ainsi  qu^A  toutes  les  diaumiéres  de 
la  forêt  :  on  tremble  i  chaque  instant  pour  Marguerite.  EUe 
est  découverte  par  Pindiscrétion  de  son  fils  ;  maia  le  bri- 
gand protecteur  saisit  Glocester ,  Fattache  à  un  arbre,  fiât 
évader  la  reine.  Ce  n^est  qu'un  secours  passager  ;  Glocester 
^  dégage  de  ses  liens ,  appelle  ses  soldats.  Maiguerite  est 
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prise.  EUe  braye  le  tyran  qui  est  sur  le  point  de  la  Cure 
massacrer ,  lorsque  les  quinze  cents  Français,  conduits  par 
Lavarenne,  fondent  sur  les  Anglais  et  les  taillent  en  pièces. 
D  y  a  dans  ce  mélodrame  une  grande  yariété  d''inciden(s 
et  d^ayentnres  qui  se  succèdent  sans  confusion ,  beaucoup 
de  situations  et  de  coups  de  théâtre  d^un  grand  effet.  L^en- 
faut  est  trés^intéressant.  Le  r6le  d'^Isaure  est  A  peu  piés  nul. 
Marty  joue  ayec  noblesse  celui  de  Layarenne.  Lafiugue 
représente  très-bien  Glooester.  Le  drame  est  égayé  par  un 
certain  Michel-Horin,  cUrurgien,  gascon  fort  comique,  et 
très-bien  joué  par  Dumesnis.  Les  applaudissements,  les  mar« 
ques  d'étonnement  et  de  joie ,  les  éclats  de  rire  qui  accom- 
pagnent les  représentations,  annoncent  que  ce  mélodrame 
amusera  longtemps  le  public. 

GsorraoY. 


JUGEMENTS  DES  JOURNAUX. 


Jumml  ée$  Sp90lmhê.  12  iamier  1810. 

Planeurs  a«(ews  oot  imrodvit  Maigoerite  d'ÂiiiiNi  sur  la  soèae 
tragique  ;  cette  reine  altière  et  maUieareuse  joue  vu  grand  WVle  dans 
les  tragédies  monstrueuses ,  mais  éminemment  terribles  et  théâtrales 
de  Henri  YI  et  de  Richard  IIl ,  par  Tanglaîs  Shakespeare. 

SvU  tanaigsê  : 

Il  n*y  a  é*hi8toriq«i  eo  tout  oaia  qM  las  immm  de  Mai^iierilft ,  da 
son  fils  et  de  Glooester  ;  mais  les  faits  y  sont  représentés  atec  arl  «  et 
produisent  de  nombreuses  situations  dramatiques  et  théâtrales.  Celle 
pièce  f  pleine  de  mouvements  et  de  tableaux  variés ,  théâtrals ,  et 
de  situations  touchantes ,  se  fait  aussi  remarquer ,  par  des  décora* 
tiens  pittoresques  et  des  costumes  riches  et  brillants.  Les  événements 
sont  adroitement  amenés ,  surtout  dans  la  scène  où  Isaure  retrouve 
son  mari ,  qui  ne  la  reconnaît  pas.  11  y  a  dans  le  rdle  de  Marguerite 
beaucoup  de  vigueur  et  d'énergie.  Le  rôle  de  Lavarenne  est  cheva- 
leresque ;  celui  dlsaure  intéresse.  Tous  les  acteurs  ont  été  applaudis 
avec  enthousiasme. 

La  pièce  a  été  jouée  avec  ensemble.  Marty  a  mis  de  la  dialevr 
dans  le  rôle  de  Lavarenne  ;  M^e  Bourgeois ,  de  la  noblesse  et  de  la 
force  dans  celui  de  Marguerite  ;  Lafargue  »  Tautin ,  Dumesais  et 
M>«  Picart  ont  mérité  les  suffrages  du  public.  Les  auteurs  sont  MM. 
de  Pixerécourt ,  pour  les  paroles  ;  Girardin-Lacour ,  pour  la  musique» 
et  Hullin ,  pour  les  ballets. 

Ddsaulcuot. 
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PeiiUs  affiches.  i2  Janvier  1810. 

llaigoerite  d'Anjou»  reine  d'Angleterre,  dont  le  mari,  Henri  Yl,  a 
été  massacré  par  son  frère  le  duc  de  Glocester ,  est  de  retour  en 
Albion  d'un  voyage  qu'elle  a  fait  en  France  pour  demander  des  se- 
cours ;  l'usurpateur  la  poursuit,  et  gagne  sur  les  débris  de  son  armée 
et  sur  les  Français  auxiliaires  la  bataille  d'Eiham.  Marguerite,  fuyant 
avec  son  fils  dans  une  forêt,  tombe  entre  les  mains  des  voleurs  ;  au 
moment  où  elle  va  périr,  elle  s'écrie  avec  l'accent  d'un  noble  déses- 
poir au  chef  des  brigands  :  SamuM  h  fUs  de  ton  roi!  Cb  chef  est 
ému ,  devient  le  protecteur  de  Marguerite  et  la  défend  contre  plusieurs 
atteintes  du  féroce  Glocester.  GeIoî-«i  pamrîent  néanmoins  à  s'empo- 
rer  de  ses  nobles  rictimes  ;  mais,  au  moment  où  il  va  les  conduite  en 
triomphe  à  Londres ,  les  l^rançais ,  gnîdés  par  le  doc  de  Lavarenae , 
vienneni  les  délivrer,  et  le  tyran  périt  dans  l'îneendie  de  la  forêt  qu'il 
a  lui-même  allumé,  et  dont  l'embrasement  produit  sur  le  théâtre  Ve$» 
fet  le  [rfushnposant.  Le  dévoûment  de  la  jeune  épouse  du  duc  de  La» 
varemie  délaissée  par  lui ,  mais  constamment  au  service  de  son  volage 
mari ,  sans  être  connue  ;  le  genre  de  vie  des  brigands  de  la  forêt»  et 
les  firayeurs  ri^cules  de  M^el-Morin ,  médedn  gascon ,  sont  des 
^isodes  fort  agréables. 

Ia  pièce  foit  infiniment  d'honneur  k  M.  de  Pixeréoourt ,  l'un  des 
coryphées  du  m^odramc.  Dernièrement,  il  se  trouvait  dans  une  fête 
de  famille  ,  et  le  roi  (  le  roi  de  la  fève)  improvisa  en  son  honneur  le 
couplet  suivant,  sur  l'air  des  Viûtandines  : 

Je  regarde  comme  un  mérite 
De  compter  parmi  mes  sujets 
L'aimable  auteur  de  MargueriU  ; 
Connu  par  de  si  beaux  succès;  (bi$,) 
11  fiiut  ici ,  je  le  proclame , 
A  sa  santé  boire  soudain  : 
Si  je  suis  le  roi  du  festin , 
11  est  le  roi  du  mélodrame,  [bis.) 

buCRAT-DuHlNlL. 


PERSONPIAGES. 


AGTBURS. 


MARGUERITE  D^ANJOU  ,  venve  de  Henri  VI»  Roi 

d'Angleterre. 
fiDOUARD,  Prince  de  Galles,  son  61s,  âgé  de 

onze  ans. 
Le  Dac  de  Lavarenne,  grand  Sénéchal  de  Normandie. 
ISAURE,  épouse  du  Sénéchal,  sons  le  nom  d'Eugène . 
RICHARD ,  Duc  de  Glocester. 
GARL ,  charbonnier  et  chef  de  Toleurs. 
MORIN,  chirurgien  gascon. 
BELLEPOINTE ,  canonnier  français. 
BORNER  ,  Officier  dans  Tarmée  de  Marguerite. 
STOFFEL ,  voleur  de  la  troupe  de  Garl. 
CROFT,  voleur. 
UN  SOLDAT  anglaia. 
Soldats  français. 
Soldats  anglais. 

Bûcherons  écossais  ,  déguisés  en  voleurs.     \ 
Paysannes  écossaises. 


MU«  fioirM«>u< 

MU*  Ëuf  A. 
M.  Martt. 

M>«  PlCABD. 
M.   LAFABAim. 

M.  Tautin. 
M.  Dnctoia. 
M.  Cakbl. 
M.  AnAM. 
M.  Pascal. 
M.  Tout. 
M.  Lafiti. 


La  icènc  te  paMe  en  1462  ,  prêt  d*£ibam.,  petite  ville  du  Norlhaai- 
berUnd ,  non  loin  des  frontière!  d'Bcotf e. 


MARGUERITE  D'ANJOU. 
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ACTE  PREMIER. 


Le  théftlre  représente  une  plûne  IraYersée  par  nne  rivière ,  sur 
laquelle  est  un  pont  de  pierre  ruiné  »  et  dont  les  arches  du  milieu 
sont  réparées  en  charpente.  La  partie  qui  est  en  deçà  de  la  rivière 
est  occupée  par  un  camp  en  désordre ,  quelques  tentes ,  des  toiles 
jetées  sur  des  branches  et  des  pieux  »  des  baraques ,  etc.  Aux  trois 
premiers  plans ,  la  tente  de  la  Reine  ;  elle  est  ouverte  au  lever  du 
rideau ,  et  laisse  voir  le  site  qu*on  décrit.  On  voit  des  paysans  ar- 
més, mêlés  avec  des  soldats,  tous  groupés  diversement  ;  les  uns 
boivent ,  les  autres  dorment,  jouent ,  mangent ,  etc. 

SCÈNE  PREMIÈRE. 

BBLLEPOINTB,  HORMBR%  appuyée  contre  une  pièce 
de  canon.  Ile  jouent  aux  dés  sur  un  tambour. 

BBLLBPOnrTB. 

Douze.  Warwick  géra  yaînca. 

HORIŒR. 

Je  le  désire.  Mais  je  me  souTiens  de  la  bataille  de  Nor- 
thampton,  où  il  commandait  Taile  droite.  Journée  btale 
qui  nous  coûta  dix  mille  hommes ,  et  dans  laquelle  notre 
bon  roi  fut  fiiit  prisonnier  ! 

BELLBPOniTB. 

Puis  tratné  à  Londres  comme  un  criminel ,  et  poignardé 


*  La  aelean  MMit  piMéi  au  tbMtiv,  c«Bia«  les  pvMoiMgas  en  tète  de  clufB«  nte 
lee  indScatfew  de  énitê  et  de  gnekt,  que  l'on  tnmTen  daas  le  oowt  de  U  pièce, 
frbet  da  perterre,  c^«M-à-dlre  leUtlveaMttt  vas  tpecUteon. 
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dans  la  tour  par  Tinfàme  Glocester.  Noos  sommes  ici  pour 
venger  ce  forfait  inoui ,  et  remettre  la  codragemelHàrgae- 
rite  sur  le  trône  qui  lui  appartient;  notre  mission  sera 
remplie. 

HORIŒB. 

Tj  verserai  jusqu'à  la  dernière  goutte  de  mon  sang. 

BELLEPOnfTE. 

Nous  remporterons ,  brave  Homer  !  Les  diamps  de  Wa- 

kefieU  et  de  Saint-Alban  retentissent  encore  de  vos  cris 

de  victoire. 

HO&raoï. 

Oui;  mais  combien  d'^aulres  atteslent  nos  défilâtes  9  et 

semblent  prouTer  que  le  ciel  proié{|;e  le  criminel  Edouard  ! 

BELLCPOIKTS. 

Dans  ces  jours  de  désastre,  votre  cause  n^était  pas  sou- 
tenue par  le  duc  de  Lavarenne  ;  Marguerite  n*avait  point 
encore  paru  à  la  cour  de  Louis  XI ,  et  enflammé  le  cœur 
de  notre  jeune  noblesse.  Vous  ne  comptiez  point  alors 
quinze  cents  Français  dans  votre  armée!...  Savez-vous, 
Borner,  ce  que  peuvent  quinze  cents  Français  animés  par 
la  gloire  et  le  désir  de  s'iUustrer  aoiL  jeux  de  la  beauté  ? 
G^est  plus  qu^il  n^en  faut  pour  conquérir  les  trois  royaumes. 
Allons ,  mille  bombes  !  à  notre  entrée  dans  Londres  !  (Ils 
trinquent,) 

HORNER. 

Puisse  Tévénement  justifier  votre  enthousiasme  ! 

BBIXBFOUITB. 

Il  le  justifiera. 

SCÈNE  IL 

ISAURE ,  MORIN ,  BELLEPOINTE ,  BORNER. 

(On  VMt  laaure  et  Morin  se  présenter  à  la  tète  du  poaL  Us  8t>nt 

arrêtés  par  la  sentinelle  ,  et  paraissent  se  quereller  avec  elle.) 

MORiif ,  très-haut, 
Bé  donc  Je  n'ai  pas  dé  compte  à  té  rendre.  La  consigne?... 
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Je  m'en  bals  rœil!  Je  reux  parler  à  la  Reine...  Entendb- 
tu,  c'est  à  la  Reine  que  je  veux  parier...  Où  est-elle?  Que 
fait-elle?...  Hein?  Elle  visite  k  camp?...  Eh  bien,  ya  la 
cherdier.  Donne-moi  ta  hallebarde ,  je  garderai  ton  poste. 

BELLBPOnrTE. 

Plaisante  proposition  ! 

UORTCBR. 

Que  demande  cet  étranger  ? 

BELLÈPOINTB. 

II  est  facélieut  !  Je  me  trompe  fort ,  ou  son  accent  et  sa 
galle  m'annoncent  un  compatriote.  N^est-U  pas  vrai,  Tamii 
vous  êtes  Français  ? 

HORIN. 

Certainement  !  et  je  m^en  fais  honneur.  (A  la  sentinelle.) 
Que  diable  !  laissé -moi  donc  passer...  Tu  vois  bien  que  je 
suis  en  pays  dé  connaissance.  (^  Isaure.)  Viens  ça,  petit. 
(Ils  iraverseni  ious  deux  le  pont.  A  Bellepointe.)  Oui , 
mon  brave ,  je  suis  Français  ^  originaire  dé  Bordeaux ,  na- 
turalisé à  Caudébec,  en  Normandie.  Je  mé  nomme  Morin, 
j^ai  pour  prénom  Miohd. 

BBLLBPOraTB. 

Ah  !  Michel  Morin  ! 

voBUf. 

Cest  cela  même.  A  l'exemple  dé  mon  patron ,  j''ai  su 
mettre  à  profit  les  talents  universels  que  la  bienfaisante 
nature  m^a  départis  ;  hé  donc,  je  &is  un  peu  dé  tout.  Je 
compose  des  vers ,  que  je  mets  en  musique,  et  que  je  chante 
divinement  bien,  quoi  qu^en  disent  les  envieux;  car,  attendu 
que  les  ignorants  sont  en  Irés-grandé  majorité  dans  ce  bas 
mondé ,  je  n'ai  rencontré  partout  que  des  antagonistes  et 
des  censeurs  ;  mais  je  m^en  bals  ToBil.  Dé  plus ,  je  danse  à 
faire  plaisir  ;  je  rase  à  faire  peqr  (pour  la  vivacité  s^entend)  ; 
je  saigne  jusqu^'à  extinction  ;  je  coupe  les  cheveux,  les  brasi, 
les  jambes ,  et  même  les  oreilles  à  quiconque  s^avisé  dé 
douter  de  mon  mérite. 

(n  se  tourne  vers  les  paysans  qui  se  sont  approchés ,  el  qui  paraissent 

s'égayer  de  sa  jactance.) 
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BBIXBPOniTB. 

Je  ne  crois  pas  que  personne  ici  ait  cette  hardiesse. 

VOROf. 

Tai  su  que  la  reine  Marguerite  faisait  un  appel  A  tons  les 
hommes  braves ,  déterminés  et  amants  dé  la  beauté ,  et  je 
mé  suis  mis  aussitôt  en  campagne.  Rapprends  A  IN^pe 
qu'on  équipe  un  bAtiment  pour  FAngleterre.  Je  mé  pré- 
sente au  comte  dé  Longuéville,  diaigé  dé  rassembler  des 
hommes  pour  l'armée  de  la  reine  Marguerite  ;  il  est,  comme 
dé  raison ,  enchanté  dé  ma  bonne  mine ,  et  m^enrôle  dé 
suite  en  qualité  dé  chuxugien.  f  ai  ma  patente  en  poche... 
Oh!  je  suis  en  régie ,  et  tout  prêt  à  exercer  mes  fonctions. 
Si  je  né  guéris  pas  tous  ceux  qui  useront  dé  mon  ministère, 
du  moins  je  mé  flatte  d'^euÊdre  rire  quelques-uns  ;  et  qirés 
la  mort,  a  dit  je  né  sais  quel  auteur,  la  galté  est  lé  remède 
à  presque  tous  les  maux. 

BBLLBPOnfTB. 

Très-bien  conclu ,  mon  camarade. 

BOBIIBB,  d'un  tonêévère. 

Vous  montrerez  vos  papiers  au  duc  de  Lavarenne ,  lieu- 
tenant de  Blarguerite. 

iSACRB ,  à  pari ,  avec  foie, 
D  est  ici  ! 

ftoanBB. 
Car  vous  pensez  bien  que  la  prudence  ne  permet  pas 
d^admettre  des  étrangers,  sans  savoir  d'où  ils  viennent ,  et 
par  qui  ils  sont  envoyés. 

MORIlf. 

Certainement!  c^est  très-naturel...  aussi  je  né  m^offensé 
pas... 

BBLLBPOUITB. 

Si  Ton  recevait  indistinctement  tous  ceux  qui  se  présen- 
tent, la  sûreté  de  l'armée  serait  bientôt  compromise.  Aussi, 
M.  le  Duc  a-t-il  établi  là-dessus  l'ordre  le  plus  sévère. 

ISAUBB ,  à  pari. 
Comment  rester  inconnue? 
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BBLLIPOIHTB. 

Ce  jeune  homme  ^appartient  sans  doute  ? 

Moam. 
Mais**. 

ISAUEB  y  bas  et  virement. 
Dites  que  oui. 

MOBIlf. 

A  peu  prés.  D  était  sur  le  même  bâtiment  que  moi ,  et 
m^a  suivi  depuis  Berwick ,  où  nous  ayons  débarqué. 

bbllepoihte. 
Comment  l'appelles-tu? 

MOBIlf. 

Comment  je  TappeUe  ?  C'est  selon ,  tantôt  d'une  façon , 
tantôt*.. 

HOHNER. 

If  ft-t-il  pas  un  nom  ? 

MOBIR. 

Parbleu  !  sans  doute*  Il  &ut  bien  que  chacun  ait  lé  sien. 
Par  exemple,  je  m^appellé  Morin.  (Jl  Hwmer)  Vous...  {Ba$ 
àlsaure.)  Dis-moi  donc  ton  nom. 

HOBIIBR. 

Homer. 

MOBIN ,  à  Beilepointe. 
Toi?  {Bm  à  Isaure.)  Ton  nom? 

BBLLBPOIirrB. 

BeOepointe. 

ISAUEB ,  bas  à  Marin. 
Eugène. 

MOBIN. 

Bellépointé  !  Ah  !  il  est  joli  ce  nom-là  !  Il  conviendrait 
bien  à  un  canonnier. 

BBLLBPOniTB. 

Aussi  le  snis-je. 

MOBIN. 

Je  t*en  félicité.  Hé  donc  I  puisses^tu  pointer  si  bien  les 
Anglais,  qu'il  n'en  échappe  pas  un. 
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HOftMBE. 

Saurons-nous  enfin  comment  s^appelle  ton  ccunpagnoa  ? 

MORIir. 

Est-ce  que  je  né  tous  l'ai  pas  encore  dit?  Eugène,  n^est- 
ce  pas? 

ISAURE  ,  timidement. 
Oui. 

MORllf. 

Tous  Fentendez}  il  s^'appelle  Eugène. 

BELLEPOIinrE. 

Ah  !  ça,  tu  le  connais ,  au  moins  ? 

BORNER. 

Arrangez-Tous  ;  tous  en  répondez  sur  Totre  tête. 

MORDr. 

Sur  ma  tète  !...  Un  moment. 

ISAURE ,  bas. 
Ne  craignez  rien....  Ne  m'abandonnez  pas,  vous  saurez 
tout.  {Elle  lui  met  une  bague  au  doigt.) 

uoRiN ,  à  part. 
Que  signifie  ?...  Cette  bagué  est  tout  à  fait  jolie. 

BELLBPOimrE. 

Eh  bien  !  tu  balances  ? 

MORIN. 

Non ,  je  né  balancé  pas.  Mais  où  donc  est  cette  grande 
Reine  ?  Né  puis-je  être  admis  à  Thonneur  dé  la  voir? 

BBLLEPOniTE. 

Elle  visite  les  postes  avec  le  prince  de  Galles  son  fib,  et 
le  duc  de  Lavarenne.  Nous  allons  à  sa  rencontre  pour  lui 
annoncer  Farrivée  d^un  homme  qui,  selon  toute  apparence, 
nous  sera  fort  utile  ;  car,  diaprés  la  disposition  des  deux 
partis,  on  se  portera  des  coups  vigoureux.  (//^V/bi^^.) 

MORIN. 

Tant  mieux;  sandis  !  c'est  ce  que  je  démande  pour  mé 
fiadre  connaitre  avantageusement.. .Allez,  je  vous  attendi  dé 
pied  ferme. 

(Homer ,  en  s^en  allant  par  te  pont ,  les  désigne  à  la  sentinelle  ,  et 
semble  loi  recommander  de  ne  pas  les  perdre  de  vue.  ) 


ACTE  I,  SCiNB  III.  599 

SCÈNE  m. 

HORIN  ,  ISAURE. 

MORIK. 

Ah  !  ça,  petit  gaillard,  vous  allez  mé  dire,  je  pense,  dans 
quel  Keu  vous  ayez  dérobé  ce  bijou. 

ISAURE. 

Plus  bas  ,  je  vous  en  prie. 

Momiif. 
Comnent ,  sandis  !  plus  bas  ! 

ISAURB. 

Mon  cher  Morin  ! 

MORIir. 

Je  né  suis  pas  Totré  cher  Morin.  Né  crojei  pas  mé  sé- 
duire avec  des  paroles  emmiellées.  Lé  cher  Morin  n'a  ja- 
mais  été  pendu,  et  né  commencera  point  pour  tous.  Voyons, 
expliquons-nous  vite.  Vous  l'avez  entendu  ;  je  réponds  dé 
vous.  Il  faut  que  ma  conscience  soit  intacte. 

ISA17RK. 

Quoique  votre  caractère  ne  soit  pas  de  nature  à  justifier 
la  confidence  que  je  vais  vous  faire,  elle  devient  excusable 
par  la  nécessité.  La  situation  embarrassante  où  je  me  trouve, 
et  de  laquelle  vous  seul  pouvez  me  tirer,  exige  que  je  vous 
apprenne  un  secret  que  je  m^'étais  bien  promis  de  ne  confier 
à  personne  ;  mais  j^ose  croire  que  vous  n'en  abuserez  pas. 

MORIN. 

G^est  selon.  Au  fait ,  dé  quoi  s^agit-il  ? 

ISAURE. 

De  me  cacher  aux  .yeux  d'un  époux. 

MORnr. 
D^un  époux?...  Petit  séducteur  !...  K'espérez  pas  que  j^ 
favorise.*  • 

ISAURB  ,  avec  dignité. 
Vous  ne  me  comprenez  pas ,  Morin.  G^est  mon  époux 
que  je  viens  chercher  en  ces  lieux. 
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Moim. 
Votre  !•••  Eh  quoi  !  tous  seriez  ?... 

UADRE. 

Isaare ,  duchesse  de  Layareiine. 

MORIK. 

L^épouse  du  grand  Sénéchal  dé  Normandie!  Excusez 
Madame  ;  je  suis  bien  coupable  d'avoir  osé...  On  dit  eneffel 
que  M.  lé  Duc... 

ISAURB. 

J^avais  à  peine  quinze  ans  lorsque  mes  parents  formèrent 
cette  union,  fondée  sur  les  convenances,  mais  pour  laquelle 
Famour  ne  fut  point  consulté.  Des  intérêts  de  famille  exi- 
gèrent même  qu^elle  demeurât  secrète  ;  et,  si  j^en  excite 
nos  parents  les  plus  proches,  personne  ne  soupçonne  peut- 
être  encore  aujourd'hui  que  le  duc  de  Lavarenne  ait  changé 
d'état.  Mon  eœur ,  libre  encore ,  vola  au  devant  de  fépoox 
que  Ton  me  présentait  ;  mais  celui-ci ,  comblé  des  dons  de 
la  nature  et  de  la  fortune ,  enoigueilli  de  la  faveur  dont  il 
jouissait  à  la  cour,  et  des  succès  constants  qu'il  y  avait  ob- 
tenus, dédaigna  la  conquête  &cile  d'un  enfant,  et  me  quitta 
bientôt  pour  aller  cueillir  les  doubles  lauriers  que  lui  o^ 
fraient  la  gloire  et  la  galanterie. 


Passé  pour  la  gloire ,  mais... 

ISAURB. 

La  fiitalité  qui  semblait  vouloir  m'enlever  sans  retour  le 
cœur  du  Sénécïial,  permit  que  la  reine  Marguerite  vint  alors 
i  Paris  pour  solliciter  de  Louis  XI  les  mojens  de  venger  le 
meurtre  de  son  époux  et  de  reconquérir  ses  états  ;  je  ne 
connais  pas  cette  princesse,  mais  on  iti'a  dit  souvent  que  sa 
beauté,  son  esprit  et  ton  courage  la  rendent  digne  de  régner 
8«r  l'univers.  Sa  vue  ralluma  l'ardente  passion  que  le  duc 
avait  conçue  pour  elle  à  la  cour  de  Lorraine  ;  car  j'ai  sa 
depuis  qu'il  se  trouvait  à  Nançj,  lorsque  le  marquis  de  Suf- 
folck  vint  y  demander  à  René  d'Anjou  la  main  de  sa  fille 
pour  Henri  YI  son  maître ,  et  qu'il  avait  mis  en  usage  tons 
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les  moyens  que  peuvent  suggérer  Tamour  et  la  jalousie  pour 
empêcher  cette  alliance. 

MORIN. 

Peiné  perdue ,  Madame ,  peiné  perdue  !  toutes  les  fois 
qu^un  rival  peut  mettre  un  trôné  dans  la  balancé ,  alors 
Tamour,  quelque  grand  quHl  soit,  né  pèse  pas  une  once. 

ISAURE. 

Marguerite,  devenue  bien  plus  intéressante  encore  par  ses 
malheurs ,  se  vit  bientôt  entourée  d*une  cour  nombreuse  ; 
mais  de  tous  les  chevaliers  qui  accoururent  lui  présenter 
leurs  services ,  le  duc  de  Lavarenne  fut  le  plus  empressé  et 
le  mieux  accueilli.  Il  offrit  sa  fortune  et  son  bras  ;  la  reine 
accepta  l'un  et  l'autre ,  et  il  parvint  à  rassembler  en  peu  de 
temps  une  petite  armée ,  à  la  tête  de  laquelle  il  se  flatte  de 
la  replacer  sur  le  trône. 

MORIK. 

Ce  n'est  pas  parce  que  j^en  fais  partie;  mais  maintenant 
Je  né  doute  pas  que  cette  petite  armée  né  devienne  avant  peu 
une  pépinière  dé  héros.  Mais  êtes-vous  bien  sûre  que  M.  le 
Duc  ait  oublié  lé  nœud  charmant  qui  Funit  à  une  épouse 
également  intéressante  par  sa  jeunesse  et  par  ses  grâces? 

ISAVRE. 

Oui  j  Morin ,  je  n^en  saurais  douter.  Des  amis... 

MORIN. 

Ils  avaient  peut-être  intérêt  dé  vous  tromper. 

ISAURE. 

Le  bruit  public... 

MORIN. 

Est  presque  toujours  menteur  ou  exagéré.  Il  se  pourrait 
que  lé  duc  de  Lavarenne,  aussi  distingué  par  sa  courtoisie 
que  par  ses  hauts  faits  d^armes ,  n'eût  embrassé  la  causé  dé 
Marguerite  que  par  enthousiasme ,  et  pour  signaler  son  ar- 
deur chevaleresque. 

ISAURE. 

n  n'est  que  trop  vrai  qu'il  m'a  totalement  bannie  de  son 
cœur.  Résolue  à  mourir ,  si  je  ne  puis  ramener  Tingrat  qui 
m^abandonne,  j^ai  voulu  du  moins  connaître  ma  redoutable 
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rivak,  et  savoir  jusqu'à  quel  point  elle  est  aimée.  Seule  et 
sans  autre  guide  que  ma  tendresse,  j^ai  quitté  mes  domaines. 
Sous  ce  d^g[uisement,  je  veux  approcher  de  mon  époux,  le 
Toir,  veiller  sur  lui  sans  être  connue  ,  sans  qn^il  puisse 
soupçonner  ma  présence.  Trop  heureuse  si  je  puis  détourner 
le  coup  qui  viendrait  le  frapper  j  et  le  diriger  vers  ce  cœur 
rempli  de  son  image.  Vous  voilà  maître  de  mon  secret.... 
Secondez-moi  dans  le  dessein  généreux  qui  m^'a  conduite  ici. 
Ah  Morin  !  si  de  Tor  peut  payer  votre  discrétion ,  je  la  mets 
à  tel  prix  que  vous  exigerez.  Mais,  je  vous  en  conjure,  ne 
trahissez  pas  la  malheureuse  Isaure. 

U0R15. 

Vous  trahir,  sandis  !  A  Dieu  né  plaise  que  je  la  commette 
cette  action  infime.  (Açec  empJutse.  )  Non,  Madame,  vous 
n^aurez  pas  vainement  compté  sur  mon  secours.  Réprenez 
cette  bagué  et  acceptez  mes  services.  Je  serais  indigne  du 
beau  nom  dé  Français,  si  je  pouvais  demeurer  insensible  aux 
prières  dé  Finnocencé  persécutée  et  dé  la  beauté  dans  les 
larmes.  Hé  donc,  disposez  dé  Michel  Morin  ;  il  est  à  vous 
à  la  vie,  à  la  mort.  (  On  entend  battre  aux  champs.  )  Ce 
bruit  annonce  lé  rétour  dé  la  reine. 

ISAURE,  regardant  en  dehors. 

Le  Duc  l'accompagne...  L'ingrat!  après  une  aussi  longue 
séparation,  est-ce  auprès  d^une  rivale  que  je  devais  le  revoir  ! 

tfORIN. 

Madame,  il  n^est  pas  prudent  dé  vous  ofinr  d^abord  à  sa 
vue  ;  outre  que  votre  émotion  vous  trahirait  infailliblement, 
il  se  pourrait  que  M.  lé  Duc  vous  reconnût. 

ISAURE. 

Je  n^avais  que  quinze  ans  quand  il  me  quitta,  et  cinq  an- 
nées à  cetàge... 

MORIN. 

Ont  dû  vous  développer  et  occasionner  un  changement 
considérable,  d'accord  ;  mais  n^imporie.  Je  pense  que  pour 
plus  dé  sûreté ,  il  faut  ajouter  encore  à  votre  déguisement. 
Ceci,  c^est  dé  mon  ressort.  Vous  êtes  blonde  ;  en  un  clin- 
d'œil  je  veux  vous  faire  brune.  Celte  jolie  figure  n^annonre 
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liendémAk  ;  deux  petites  monstaches,  artistémeot  placées, 
vous  donneront  un  air  martial.  Oui ,  sandis  !  avant  qu^il 
soit  deux  jours,  je  veux  que  la  reine  Marguerite  meure  d'a- 
mour pour  vous.  Suivez-<moi...  J^ai  dans  mon  havresac  tout 
ce  qu^il  faut... Eclipsons-nous...  là,  à  deux  pas...  derrière 
ces  grands  arbres... 

ISA  1RS. 

Fortune  !  amour  !  je  m^'abandonne  à  vous  l 

(Ils  s^eofonoent ,  à  droite,  k  envers  les  arbres.  ) 

SCÈNE  IV. 

BORNER ,  LE  SÉNÉCHAL ,  MARGUERITE , 
EDOUARD ,  BELLEPOINTE. 

(A  rentrée  de  la  reine,  tont  le  monde  accourt  et  se  tient  sous  les  armes. 

TOCS. 

Dieu  sauve  la  Reine  ! 

IIARGUBRrrK. 

Braves  amis  !  combien  ces  témoignages  de  votre  amour 
me  touchent.  Ah  !  si  je  désire  de  recouvrer  ma  puissance , 
c^est  surtout  pour  avoir  les  mojens  de  reconnaître  digne- 
ment tant  dWection  et  de  fidélité. 

LB  SÉNÉCHAL. 

Vous  la  recouvrerez ,  Madame  ;  jamais  le  ciel  n^eut  à 
protéger  une  cause  aussi  belle. 

MARGUERrrS. 

Que  demandé-je  aux  Anglais  ?  L^héritage  de  mon  fils , 
le  trône  que  lui  a  transmis  son  père ,  qui  lui  appartient  lé- 
gitimement à  titre  de  succession,  et  n^a  pu  lui  être  ravi  que 
par  la  coupable  mobQité  d'un  parlement  toujours  prêt  à  se 
ranger  du  c6té  du  plus  fort. 

LE  SÉNÉCHAL. 

Bientôt  il  se  déclarera  pour  vous. 

MARGUERITE. 

n  le  devrait,  sans  doute.  Si  Tamour  des  peuples  est  la 
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juste  récompense  du  bien  qu'on  leur  a  fait,  qui  jamais  eut 
plus  de  droit  que  la  yeuve  de  Henri  (1)  ?  Souvent  chargée 
par  mon  époux  de  tenir  les  rênes  de  l'Etat,  ai-jeabnsédesa 
confiance  et  de  mon  empire  ?  Le  bonheur  de  l'Angleterre 
n'a-t-il  pas  été  Punique  objet  de  ma  constante  sollieitnde  ? 
Et,  cependant,  quel  a  été  le  prix  de  tant  de  soins  ?...  Après 
un  régne  de  trente-huit  ans ,  Henri  est  regardé  conmie  un 
usurpateur,  et  c^est  un  Plantagenet  qui  occupe  sa  place  !  Le 
farouche  Glocester,  ce  tigre  de  la  maison  d^Yorck,  a  trempé 
ses  mains  homicides  dans  le  sang  du  meilleur  des  rois!... 
Et  la  yeuve  et  le  fils  de  Henri ,  naguéres  environnés  de  la 
splendeur  du  tr6ne,  sont  réduits  à  mendier  dans  des  cours 
étrangères! 

LE  SÉNBCHAL. 

Que  dites-vous ,  Madame  ?  ce  mot  est  un  outrage.  Il  fe- 
rait croire  que  les  Français  ont  cessé  d'être  les  défenseurs 
du  beau  sexe  !  Ah  !  s^ils  avaient  pu  se  montrer  à  ce  point 
ennemis  de  leur  gloire  et  démentir  leur  réputation,  jusqu^à 
abandonner  les  bannières  de  la  beauté ,  un  seul  de  vos  re- 
gards aurait  suffi  pour  les  y  ramener  tous.  Qu'il  vous  sou- 
vienne. Madame,  de  Tempressement  avec  lequel  notre  jeune 
noblesse  vola  au  devant  de  vous  !...  Louis  vous  avait  permis 
d'engager  A  votre  service  tous  ceux  qui  se  présenteraient 
volontairement  ;  mais  il  fut  obligé  de  restreindre  cette  per- 
mission ;  vous  eussiez  bientôt  dépeuplé  ses  états. 

MARGUERITE ,  ovec  affcction. 

Je  sais  aussi ,  cher  Duc ,  à  qui  je  suis  redevable  de  tant 
de  zèle  ;  ce  cœur  ne  Toubliera  jamais.  (  Se  tournant  vers 
r année.)  Si  le  sort,  devenant  plus  juste,  permet  que,  grâce 
à  votre  courage ,  mon  fils  régne  un  jour  sur  la  Grande^ 
Bretagne,  les  malheurs  de  Henri  seront  une  leçon  frappante 
pour  sa  vie  entière.  Formé  A  Técole  de  Fadversité,  il  aura 

(i)  Haui  VI  n'était  pat  mort  à  l'époqM  tk  j'ai  placé  l'action.  Il  n'a  péri  qo»  daq  ans 
plu  tard;  mail  outra  qua  a  rie  a  été  parement  pamiTe,  dapoia  la  batailla  de  Iforlhamptoa» 
il  att  reeté  pitaqae  eans  intarmplion  à  la  tonr  de  Londies  :  la  soppoeition  de  m  mort  dav*> 
nant  broffable  à  mon  drame,  j'ai  cru  ponToir  me  permeHre  ce  M^n  anacbroniemt.  {N9t9 
4§  ftmteur.) 
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sur  son  père  Tavantage  d^avoir  fait  Fatile  épreuTe  de  Tin- 
fortune.  Peut--èlre  le  ciel  nVt-il  voulu  lui  donner  qu^à  ce 
prix  Finstruction  nécessaire  pour  gouverner  avec  sagesse. 
Je  ne  croirai  pas  quMl  Tait  payée  trop  cher ,  si  je  la  fais 
servir  au  bonheur  de  la  nation. 

EDOUARD* 

Oh  oui  I  quand  je  serai  Roi,  je  veux  que  tout  le  monde 
soit  heureux. 

(On  baisse  à  demi  la  draperie  qui  ferme  la  tente  de  la  Reine,  de  ma- 
nière à  la  faire  remarquer.) 

SCÈNE  y. 

Lbs  prbcédbnts  ,  MORIN,  ISAURE,  mec  une  perruque 

brune  et  des  moustaches. 

BBLLBPOUfTB ,  s'avonçont  a^ec  respect. 

Les  deux  Français  dont  nous  avons  annoncé  l'arrivée  à 
sa  Grâce,  sollicitent  llionneur  d*étre  admis  devant  elle. 

VARGDBRrrE. 

Qu'ils  s^approchent.  Bons  Français,  sojez  les  biens  venus  ! 
Je  contracte  chaque  jour  des  dettes  immenses  envers  votre 
nation;  [Elle regarde  Lavarenne  cTune  manière significa- 
tiçe»)  un  seul  instant  peut  les  acquitter.  Que  mes  vœux 
s^accomplissent,  et  cet  instant  sera  le  plus  heureux  de 
ma  vie. 

ISAURB,  à  part,  avec  inquiétude. 

Quelle  expression  !  Comme  elle  a  regardé  le  Sénédial  ! 

BBLLEPOUITB,  à  Mùrin. 

Tes  papiers. 

(  Morin  les  lui  donne,  et  Bellepointe  les  remet  an  Sénéchal  qni  les 

examine.) 

ifOBiir,  à  part. 
Prouvons  que  je  suis  modeste  quoique  gascon.  {Haut, 
après  avoir  salué  respecttieusement  Marguerite.)  Grande 
Reine,  il  est  vrai  que  je  possède  des  talents  prodigieux;  mais 
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fl  est  encore  plus  mi  que  mon  zde  pour  votre  serrice  «t 
mfflè  fois  an-desnis  de  mes  talents 

ÉDOCABD,  à  luxure. 
St  toi,  TÎens-tn  aussi  te  battre  pour  Doas? 


Oui,  mon  Prinee.  Yaincre  on  mourir  fat  toojoors  la  de- 
vise des  Français  ;  je  sens  mieox  qne  jamais  anjoardliiii 
que  c^est  la  seule  qui  me  convienne. 


Ce  jeune  homme  a  nne  figure  tout  à  filt  distinguée. 

MOBiN,  à  part» 
Grâce  à  mes  moustadies  ! 

LE    SB3IÉCHiX. 

Et  une  TOÛL  bien  tonckante. 

iSAuus,  à  part. 
L^ingrat  la  méconnaît  ! 

MORiH,  à  part, 
Paissè-t-elle  arriver  jusqu^'à  son  cœur! 

LE   SÉNÉCHAL. 

II  s^exprime  avec  une  grâce  parfidie. 

MARGUERrrE. 

Ce  serait  dommage  de  Fexposer  aux  dangers  des  combats. 

MORIH,  bas  à  Isaure. 
Lé  charme  opéré.  Hé  donc  !  quand  je  vous  ai  dit... 

KDOUÂED,  à  sa  mère. 
Je  supplie  votre  Grâce  de  permettre  qu'il  me  serve  de 

VARGCERrrE. 

Mais...  oui.  Ji^j  consentez-vous  pas...  (Elle  parait  déù- 
rer  de  savoir  son  nom.) 

BBLLBPOnWTK. 

U  se  nomme  Eugène. 

MARGUERITE. 

Eogéne? 

ÉnODARD.  ^ 

tfs  oui,  je  t'en  prie. 
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ISAURB. 

Tout  ce  qui  me  rapprochera  de  votre  auguste  personne, 
Madame,  ne  peut  que  m^honorer  et  combler  mes  plus  diers 
désirs. 

iDOVARD,  â  isaure. 

Oh!  tu  es  bien  aimable!  embrasse-moi... La  Reine  le 
permet.  Ecoute,  tu  ne  me  quitteras  plus...  Sais-tu  manier 
la  lance,  Fépée? 

ISAUER. 

Je  suis  bien  novice  encore. 

EDOUARD. 

Tant  pis!  tu  m^aurais  appris  ce  que  tu  sais.  Bh  bien ,  c'est 
moi  qui  serai  ton  maître.  Nous  nous  escrimerons  du  matin 
au  soir.  Je  veux  devenir  bien  habile ,  afin  de  battre  nos 
ennemis.  Quand  on  veut  être  Roi ,  il  faut  s^accoutumer  de 
bonne  heure  à  donner  Texemple. 

VARGUERrrB. 

Oui ,  mon  fils  :  n^'oubliez  jamais  que  le  trône  impose  tous 
les  devoirs  et  ne  dispense  d^aucun. 

LE   SÉNÉCHAL. 

Il  sera  le  digne  héritier  des  vertus  et  du  courage  de  sa 
mère.  Bellepoinle ,  je  te  charge  de  Féducation  militaire  du 
jeune  Pnnce  et  d'Eugène. 

RBLLBF01MTB. 

Monsieur  le  Duc ,  j^accepte  avec  transport  cet  honorable 
emploi ,  et  je  m^en  acquitterai... 

MARGUERITE. 

Comme  un  Français  ;  c''est  tout  dire. 

HORNER ,  avec  humeur. 

Toujours  les  Français  !  Toutes  les  Caiveurs ,  tous  les  éloges 
sont  pour  eux. 

BBULBPOINTB. 

Ces!  tout  sénple)  mon  camarade.  D^abord,  sans  amour 
^iropfe,  ils  le  méritent;  et  puis ^  la  Reine eatlVançaîse  : 
wilà,  j'espère )  des  ndsoDs  aans  réplique, 


606  MARGUBEITE   D'ANJOU. 

EDOUARD. 

Allons  9  Bellepointe,  viens  nous  donner  une  première 
le{on« 

BBLLBPOINTB. 

Je  suis  à  ¥0s  ordres,  mon  Prince. 

EDOUARD,  à  Isaure. 
Viens.    • 

(Isaure  hésite,  on  voit  qa*elle  est  flSichée  de  laisser  son  époux  afec 

la  Reine.) 

MARGUERITE. 

Allez,  Eugène. 

VORIH. 

*  Moi,  je  vous  suis  pour  chanter  le  vainqueur. 

(Edouard  sort  en    tenant  Isaure  par  la  main.  Ils  sont  suivis  de 

Bellepointe  et  de  Morin.) 

MARGUBRrrE,  à  Homer, 
Laissez-nous.. •  (Hamer  sort.) 

SCÈNE  VI, 

MARGUERITE ,  LE  SÉNÉCHAL. 

(La  tente  est  entièrement  fermée.) 

MARGUBRrrB. 

Eh  bien,  Sénéchal,  que  pensez-vous  de  révènement  qui 
se  prépare  et  qui  va  décider  de  mon  sort? 

LE    SÉNÉCHAL. 

Tout  vous  présage  le  plus  heureux  succès,  Madame.  Le 
Nqrlhumberland  retentit  partout  du  bruit  des  armes;  le  Roi 
d'Ecosse  vous  envoie  des  secours  ;  le  duc  de  Sommerset 
s*avance  à  la  iéte  de  douze  mille  hommes ,  le  peuple  vient 
de  toutes  parts  se  ranger  sous  vos  drapeaux. 

VARGUERrrE. 

Le  peuple!  Ah!  Sénéchal,  qui  plus  que  moi  a  fidt  l'é- 
preuve de  son  inconstance?  Il  se  presse,  il  me  flatte  au- 
jourd'hui, dans  Tespoir  des  récompenses,  parée  qu'il  croit 
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au  retour  de  mon  pouvoir.  Que  demain  un  nuage  obscur- 
cisse réclat  passager  qui  m^environne ,  cette  foule  empres- 
sée se  dissipera  comme  une  ombre  légère^  et  je  ne  trou- 
verai plus  que  des  ennemis ,  des  assassins  peut-être ,  dans 
ces  hommes  en  apparence  si  fidèles  et  si  dévoués. 

LB  SÉNÉCHAL. 

Ah  !  Uadame ,  ce  tableau  afOigeant... 

MARGUBRrrE. 

Est  vrai.  Il  est  justifié  par  l'expérience  de  tous  les  temps. 
Je  n^ai  qu'Hun  ami  ^  un  ami  sûr  et  véritablement  sincère. 
Uhomme  qui  pour  me  suivre  et  défendre  ma  cause ,  a 
abandonné  son  pajs  et  sa  £aunille ,  s^est  dépouillé  pour  moi 
de  tout  ce  qu'il  possédait,  a  renoncé  à  son  rang,  à  ses  titres, 
à  sa  fortune,  est  le  seul  sur  qui  je  puisse  compter  j  celin-là 
seul  mérite  tous  mes  sentiments. 

LK  SÉNÉCHAL. 

Ce  que  j'ai  fait  pour  vous,  Madame,  est  loin  de  ce  que 
vous  méritez.  ÇA  pari.)  QuMl  m^en  coûte  pour  retenir  ce 
fatal  secret  toujours  prêt  à  s''échapper. 

lURGUBRITE. 

Tous  soupirez ,  Sénéchal  !  Vous  avez  des  peines. 

LB  SÉNÉCHAL. 

Oui ,  Madame...  Mais  parions  de  vos  espérances. 

HARGUERITB. 

TTon ,  mon  ami ,  parlons  avant  tout  de  vos  chagrins  ;  je 
veux  les  connaître. 

LE  SÉNÉCHAL. 

Permettez  que  nous  nous  occupions  de  vos  seuls  intérêts. 

MARGUERITE. 

Mon  cher  Sénéchal,  depuis  longtemps  je  respecte  vos  se- 
crets ;  si  j'^ai  mérité  votre  confiance,  ne  balancez  pas  à 
m' ouvrir  votre  cœur.  Ce  n^est  pas  la  curiosité  qui  me  &it 
désirer  de  lire  dans  votre  âme  ;  c'est  Tintérét  le  plus  vif, 
Tamitié  la  plus  tendre. 

LE  SÉNÉCHAL,  à  part. 

Honneur,  devoir,  soutenez  mon  courage. 

T.  II.  39 
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UARGUKEITB 

Demain,  aujourd'hui  peut-être,  nous  volerons  au  com- 
bat. Qui  sait  le  sort  qui  nous  attend,  et  si  le  signal  redou- 
table ne  sera  point  celui  de  notre  séparation.  Au  nom  du 
ciel,  ne  me  cachez  pas  vos  chagrins  ;  leur  poids  sera  plus 
léger,  si  une  amie  véritable  les  partage.  Quels  sont  les 
maux  que  ne  peuvent  guérir  le  temps  et  Tamitié  ! 

LE  SÉNÉCHAL. 

Les  miens.  Luttant  sans  cesse  avec  moi-même  ;  i  ja* 
mais  privé  de  Tespérance  de  les  voir  terminés  ;  entièrement 
livré  à  une  passion  insurmontable,  qui  fait  le  charme  et  le 
tourment  de  mon  existence...  De  grâce,  Madame,  ne  me 
forcez  pas  à  vous  en  dire  davantage  ;  ne  m'exposez  pas  à 
perdre  à  la  fois  votre  estime  et  la  vie  ;  laissez-moi  mourir 
digne  d'être  plaint,  d'être  regretté  par  votre  âme  sensible, 
qui  ne  doit  jamais  connaître  la  cause  de  mon  désespoir. 

VARGUERITE. 

Quoi  !  Sénéchal,  aimeriez-vous  ? 

LE  SÉNÉCHAL. 

Dites-donc  que  j'adore,  que  j'idolâtre  !...  Oui,  le  sort  en 
est  jeté!  Dussé-je  en  périr,  il  iaut  que  ma  bouche  confirme 
ce  que  mon  trouble  a  dû  vous  apprendre.  Mon  amour  est 
trop  violent  pour  vous  le  taire  plus  longtemps.  Oui,  Mar- 
guerite, je  vous  aime  ;  je  vous  adore  :  cette  passion,  chère 
et  fatale,  fera  le  destin  de  ma  vie  ;  je  ne  puis  rien  opposer 
à  son  invincible  puissance.  C'est  en  vain  que  j'ai  combattu 
ce  sentiment  impérieux.  Je  suis  coupable,  je  l'avoue,  je 
suis  indigne  de  pardon  ;  je  sens  que  je  vous  £ads  une  mor- 
telle offense...;  mais  la  force  humaine  ne  peut  résistera  tant 
d'assauts.  Connaissez  toute  la  violence  de  Tamour  que  vous 
m'avez  inspiré  :  voire  colère,  le  temps,  l'absence,  le  boule- 
versement de  la  nature  entière,  ne  pourraient  vous  bannir 
de  ce  cœur  où  vous  régnez,  et  qui  battra  pour  vous  tant 
qu'une  goutte  de  ce  sang  que  vous  animez  circulera  dans 
mes  veines. 
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VABGUBBITB. 

Relevez-Yous,  Sénéchal.  Loiu  de  m^irriler,  votre  aveu 
me  touche. 

LE   SÉNÉCHAL. 

Qu'avez-Tous  dît? 

MARGUEBITE. 

Que  je  ne  puis  me  défendre  d^éprouver  la  plus  vive  re-' 
connaissance  pour  un  guerrier  digne  de  toute  mon  admira- 
tion. Oui,  Sénéchal,  je  ne  crains  pas  de  Favouer  :  si  je  re- 
couvrais ma  couronne  et  qu^il  me  fût  permis  de  la  partager 
avec  vous,  je  croirais  ne  pouvoir  mieux  servir  ma  nation 
qu'en  m'associant  un  héros  qui  mettrait  son  bonheur  et  sa 
gloire  à  défendre  mes  droits. 

LE  sÉivÉCBAL^  onéontL 

Qu'entends-je  ? 

VABGUERITE. 

La  vérité. 

LE  SÉNÉCHAL. 

Oh  !  moment  délicieux  et  cruel  ! 

MABGCERrrB. 

Je  le  pourrais  sans  crime,  puisque  je  n^apparlieiis  qa^à 
moi  seule. 

LE    SÉNÉCHAL. 

Sans  crime!  et  moi, moi  !•••  (//  se  cache  la  tête  dans  les 
mains.)  Oh  !  jour  à  la  fois  heureux  et  terrible  !...  Margue- 
rite, sHl  arrivait  que  nous  fussions  séparés,  promettez-moi 
du  moins  que  vous  me  conserverez  votre  estime* 

MARGUERITE. 

Elle  fut  et  sera  toujours  la  base  de  mes  sentiments  pour 
vous.  Mais  vous  me  cachez  encore  quelque  secret  qui  vous 
afflige.  Cher  Lavarenne,  je  vous  en  conjure,  expliquez-moi 
la  cause  du  trouble  où  je  vous  vois. 

LE  SÉNÉCHAL. 

Vous  la  connaîtrez  un  jour.  Alors,  loin  de  m'accoser, 
vous  me  plaindrez  ;  oui,  Marguerite,  vous  me  plaindrez, 
car  je  suis  bien  malheureux.  (A  pari.)  Quel  mal  ta  me  fids^ 
cruelle  Isaure  ! 
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SCENE  yn. 


»  m 


MAHGUBRITB,  ISAURB,  LE  SENECHAL. 

ISACBS,  ouvrant  la  tente. 
Que  désire  Monseigneur  ? 

mâeguebitb. 
Rien.  Laissei-nous. 

SCÈNE  VHL 

MARGUERITE  ,  EDOUARD ,  BBLLEPOINTE , 
ISAURE ,  LE  SENECHAL. 

ÉDOUABD ,  accourant  avec  une  lance  à  la  main. 
Yiens-donc,  Eugène.  Pourquoi  as-tu  quitté  la  leçon? 

ISACKB. 

Pardon,  mon  Prince  ;  j'ai  cru  que  Ton  m^'appelait.  (  Dou- 
loureusement. )  Mais  je  me  suis  trompée. 

ÉDOUABD. 

La  reine  veut-elle  permettre  que  je  lui  montre  ce  que 
je  sais? 

MARGUBUTB. 

Oui,  monlib. 

ÉDOUABD. 

Allons ,  Bellepointe  ;  d'abord  l'exercice  de  la  lance.  {Aux 
différents  signes  de  Bellepointe,  il  exécute,  en  marchant^ 
tous  les  mouvements  que  Von  peut  faire  avec  la  lance  et  le 
javelot.  )  Maintenant,  Tarme  blanche,  (//r^^r  sa  lance  à 
Bellepointe  qui  lui  donne  une  épée.  Il  s'escrime  açec  Isaure, 
et  déploie  beaticoup  d^ adresse  et  de  vivacité  dans  ce  petit 
combat ,  à  la  fin  duquel  Isaure  laisse  échapper  son  arme 
Edouard,  au  comble  de  la  joie ,  court  dans  les  bras  de 
Marguerite.  )  La  reine  Toit  bien  que  f  en  sais  maintenant 
plus  qu^il  ne  fout  pour  battre  les  Anglais. 


ACTE  I,  SCÈIIB  IX.  643 

mBGUEETTB ,  à  Bellepomte. 
Voilà  un  élève  qui  vous  fera  honneur. 

SCÈNE  IX. 

BELLEPOINTE  ,  MARGUERITE ,  EDOUARD , 
BORNER,  LE  SÉNÉCHAL,  ISAURE,  STOFFEL. 

noBNBR ,  à  la  reine. 
Un  courrier,  qui  arrive  à  Finstant,  apporle  cette  lettre  du 
duc  de  Sommerset ,  pour  votre  Grâce. 

MABGUERITB ,  ou^e  la  lettre. 

(  Pendant  qa*eUe  lit ,  Stoffel  passe  derrière  les  personnages  et  se 
glisse  y  sans  être  vu  »  dans  un  coin  de  la  tente ,  à  droite.  Après 
avoir  la ,  Marguerite  s^approche  de  Lavarenne  et  lui  dit  :  ) 

Le  duc  me  mande  qu'il  s'avance  vers  nous  à  marches  for- 
cées, et  qu''il  espère  nous  rejoindre  peut-être  aujourd'hui. 
Des  feux  allumés  sur  le  sommet  des  montagnes  voisines  an- 
nonceront son  arrivée. 

STOFFEL  y  à  part. 

Des  feux  sur  les  montagnes  !...  Bon  ! 

aUtGDHUTJK. 

Us  nous  serviront  de  signal  pour  attaquer  le  firoce  61o- 
cester  dans  ses  lignes ,  avant  que  Warwick  ait  pu  le  rejoin- 
dre, et  qu'il  ait  eu  le  temps  de  rassembler  toutes  ses  forces. 
Surpris  de  notre  audace ,  il  ne  nous  opposera  qu''une  fiiible 
résistance ,  et  Sommerset ,  qui  tombera  A  Timproviste  si|r 
ses  flancs ,  achèvera  sa  déÊiite. 

us  SÉNÉCHAL. 

Ce  plan  est  bien  conçu. 

STOFFBL ,  à  part. 
Je  vais  le  déranger.  (//  sort  fùrtiçement.  ) 
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SCÈNE  X. 

BELLEPOirfTE,  ISAUIŒ,  EDOUARD,  MARGUERITE, 

LE  SENECHAL,  BORNER. 

MABGUERITB. 

Pendant  que  je  vais  parcourir  la  droite  de  l'armée,  pour 
concerter  avec  les  che&  les  divers  mouvements  qu^ils  doi- 
Tent  exécuter,  vous,  Sénéchal,  faites,  avec  vos  braves  Fran- 
çais, toutes  les  dispositions  que  vous  jugerez  convenables 
pour  empêcher  le  passage  de  la  rivière ,  et  surtout  pour  la 
défense  du  pont.  (  A  demi-voix.  )  Nous  nous  reverrons  bien- 
tôt ,  et  j'espère  alors  connaître  tous  vos  secrets.  (  Haut.  ) 
Suivez-moi ,  Edouard  ;  venez  montrer  à  nos  défenseurs  ce- 
lui qui  doit  être  leur  roi. 
(Elle  sort  suivie  de  son  iilset  d*Horner.  Bellepointe  et  Isaure  se  retirent.) 

SCÈNE  XL 
ISAURE ,  LE  SÉNÉCHAL. 

LE  SÉNÉCHAL. 

Oui!  je  dois  le  faire  cet  aveu  ,  qui  va  détruire  à  jamais 
mon  bonheur  et  renverser  mes  plus  chères  espérances.  Si 
je  le  retardais  plus  longtemps ,  Marguerite  pourrait  croire 
que  j^ai  voulu  la  tromper.  Elle  aurait  te  droit  de  m^accuser 
de  perfidie,  de  lâcheté.  Grand  Dieu  !  Mes  maux  sont  à  leur 
comble  ;  mais  ce  serait  là  le  plus  affreux  de  tous.  (  //  s'as- 
sied près  d'une  table  ^  placée  à  droite  dans  un  coin  de  la 
tente.) 

ISAURE ,  à  part ,  entrouvrant  doucement  la  tente. 
Mon  cœur  me  dit  de  voler  dans  ses  bras  ;  mais  la  crainte^ 
plus  forte,  me  retient  et  semble  enchaîner  ma  volonté. 

LE  SÉNÉCHAL,  écrivant. 
<  Pardonnez,  grande  Reine,  si  la  crainte  d'attirer  surmoi 
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»  votre  courroux,  m'a  fait  vous  cacher  le  secret  redoutable 

>  qui  cause  mon  malheur.  > 

isiuRB  )  à  pari. 
S'il  blâmait  une  démarche  inspirée  par  l'amour...  s^ilme 
repoussait  de  son  sein!...  ah  !  j*en  mourrais,  je  le  sens. 

LB  sÉNÉCHiL ,  écrivant. 
€  En  vain  vous  m^avez  flatté  du  plus  heureux  espoir  ;  le 

>  sort  nous  sépare  à  jamais.  Hélas  !  ces  mots  si  doux  qui 
> pourraient  nous  unir,  je  les  ai  prononcés.  » 

ISAURB,  à  part. 
Ses  regards  douloureux  se  portent  vers  le  ciel  ;  on  dirait 
qu'il  Taccuse.  (^A genoux.)  Mon  Dieu  !  quelle  que  soit  la 
cause  de  sa  peine  ,  daigne  Tadoucir  ;  ramène  ses  pensées 
vers  celle  qui  lui  a  donné  son  cœur,  et  qui  voudrait  lui  con- 
sacrer chaque  instant  de  sa  vie. 

LE  sÉ:<iÉcnAL ,  continuant  (T écrire. 
>  Oui ,  une  autre  a  reçu  mes  serments ,  et  je  ne  puis  me 

>  le  dissimuler ,  elle  mérite  toute  mon  estime  ;  elle  mérite- 

>  rait  tout  Tamour  d^un  cœur  qui  ne  serait  pas  rempli  de 

>  Fimage  de  Marguerite,  -p 

ISAURE,  à  part,  avec  tristesse. 
Il  a  parlé  de  Marguerite. 

LE  SÉNÉCHAL,  écrivant. 
<  Je  suis  donc  coupable  en  vous  aimant,  et  Thonneur  veut 
9  que  je  vous  empêche  de  vous  livrer  à  un  sentiment  que 
»  je  ne  puis  éprouver  sans  crime.  Adieu,  Marguerite;  je 

>  vais  chercher  dans  les  combats  un  repos  que  je  ne  puis 

>  plus  connaître  prés  de  vous.  Adieu ,  vous  ne  verrez  plus 
>rinfortuné  lavarenne.  >  (Il  se  lève  après  avoir  plié 
et  cacheté  la  lettre.  )  Maintenant  que  j'ai  satisfait  à  ce  qu^exi- 
geaient  Thonneur  et  la  loyauté,  je  me  sens  moins  malheu- 
reux ;  mon  cœur  bat  plus  librement.  Il  est  là,  l'étemel  sen- 
timent de  notre  devoir  ;  nul  ne  peut  s'y  soustraire... Par  qui 
ferai-je  tenir  cette  lettre  à  la  reine?  (//  aperçoit  Jsaure.) 
Te  voilà,  Eugène?  tant  mieux  !  quoique  je  ne  te  connaisse 
que  depuis  un  moment,  cependant  je  te  préfère  à  tout  autre 
pour  la  commission  délicate  dont  il  s^agit.  Ta  figure,  ta  ma- 
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niére  de  t'expiimer,  annoncent  une  Ame  honnête  et  de  Vut- 
lellîgence. 

ISAURE. 

Ce  que  je  désire  le  plus  au  monde,  c'est  de  plaire  à  M. 
le  duc. 

LE  séifÉCHAL,  à  part. 

Sa  voix  a  je  ne  sais  quelle  inflexion...  (Haut.)  Écoute, 
Eugène.  Selon  toute  apparence,  aujourd'hui,  ou  demain  au 
plus  tard,  on  se  battra. 

ISAURE. 

Gel! 

LE  SÉNÉCHAL. 

Eh  bien  !  tu  as  peur  ? 

ISAURE ,  avec  une  sensibilité  nawe. 
Non  pas  pour  moi ,  Monseigneur. 

LB  SÉIfBCHAL. 

Et  pour  qui  donc? 

ISACRB. 

Mais  pour  vous...  pour  la  reine.  (  A  part^)  Sachons jo»- 
qu^A  quel  point  il  l'aime. 

LB  SÉNÉCHAL. 

TTest-ce  pas  que  tu  n^as  pu  te  défendre  en  la  voyant  d^une 
Impression  subite  ? 

ISAURE. 

0  est Traî)  Monseigneur;  j^ai  éprouvé. •• 

LE  SÉNÉCHAL* 

Ce  qu^elle  inspire  A  tous  ceux  qui  ont  le  bonheur  d'être 
admis  prés  d'elle. 

ISAUBB. 

Monseigneur  parait  bien  pénétré  de  toutes  ses  perfectioiii. 

LE  SÉNÉCHAL. 

Je  ne  le  cache  point,  elles  ont  excité  mon  enthousiasme 
et  mon  admiration.  L^espoir  dîliustrer  mon  nom,  en  défen- 
dant les  droits  d^une  princesse  malheureuse,  a  dû  exalte i* 
mon  courage ,  et  je  suis  résolu  A  mourir,  s'il  le  faut,  pour 
replacer  Marguerite  sur  le  trône  qui  lui  appartient. 
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ISAVAB. 

Mourir  !  Et  H.  le  dac  ne  regrettera  riea? 

LB  SÉNÉCHAL. 

Rien!  Qm  t'a  dit?... 

ISAURE. 

Je  pensais  bien  qu'un  seigneur  aussi  galant,  aussi  aimable^ 
deyait  ayoir  laissé  en  France.... 

LE  SÉNÉCHAL,  àpOTt. 

En  France!...  Oui!...  {Il soupire.)  Je  ne  puis  ,  je  ne 
dois  jamais  l'oublier. 

ISAURE ,  à  part. 
Je  n^ai  pas  perdu  toute  espérance. 

LE  SÉNÉCHAL. 

Hais  TOUS  êtes  curieux,  Eugène. 

ISAVRB. 

Pardon,  Monseigneur;  je  ne  me  consolerais  pas  de  vous 
avoir  offensé. 

tB  SÉNÉCHAL.  > 

Aevenons  à  Tobjet  dont  je  te  parlais.  L^emploi  que  t'a 
donné  la  reine  t'attache  à  sa  personne  et  à  celle  de  sçn  fils  ; 
ainsi ,  tu  ne  les  quitteras  point. 

ISAUBE. 

Et  vous,Monseigneur,  vous  ne  serez  donc  pas  auprès  d^el  le? 

LB  SÉNÉCHAL. 

Non. 

ISAUBB ,  à  part. 
Tant  mieux  ! 

LE  SÉNÉCHAL. 

Je  commande  Taile  droite ,  et  la  reine  doit  demeurer  au 
centre.  Après  la  bataille ,  et  quelle  qu'en  soit  Tissue,  tu  re- 
mettras cette  lettre  à  Marguerite.  Tumejuressur  Fhonneur 
de  ne  point  la  lui  donner  auparavant? 

ISAVEB. 

Oui ,  Monseigneur.  (  Elle  prend  la  lettre.  ) 

LB  SÉNÉCHAL. 

J*aime  à  croire  que  tu  rempliras  fidèlement  ta  promesse. 
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et  je  veux  Ven  récompenser  d'avance»  (  //  lui  offre  une 
bourse.)  n  y  a  lA  de  quoi  assurer  ta  fortune. 

isiURE ,  avec  dignité. 
On  n'achète  point  la  fidélité,Monseigneur  :  de  l'or  ne  saa- 
rait  la  payer. 

LE  SÉNÉCHAL» 

Ta  as  raison.  Je  yois  avec  plaisir  que  je  ne  me  suis  pas 
trompé  sur  ton  compte.  Tiens ,  ce  souvenir  te  flattera  d'a- 
vantage. (//  lui  donne  un  anneau.) 

ISIURE. 

Je  n^en  avais  pas  besoin  ;  mais  je  l'accepte  avec  trans- 
port, n  ne  me  quittera  jamais. 

LE   SÉNÉCHAL. 

Adieu,  Eugène.  (//  ouvre  la  tente,  dont  on  relève  la 
draperie  comme  au  commencement  de  l'acte.  ) 

ISACKE. 

Est-ce  que  je  ne  dois  plus  revoir  Monseigneur? 

LE  SÉNÉCHAL. 

Je  vais  parcourir  la  partie  du  camp  qui  est  confiée  à  mon 
commandement,  et  je  reviendrai  bientôt  trouver  ici  la  reioe 
pour  lui  rendre  compte  de  l'exécution  des  ordres  quVIle 
m'a  donnés. 

ISAURB. 

Si  j'osais... 

LE  SÉNÉCHAL. 

Parle. 

ISAUEB. 

Je  prierais  Monseigneur  de  me  permettre  de  raccom- 
pagner. 

LE  SÉNÉCHAL. 

Tiens ,  mon  ami. 

ISAURE. 

Ah  !  Monseigneur...  (Elle  se  précipite  sur  sa  main.) 

LE  SÉNÉCHAL. 

Bon  Eugène  ! 

ISALHE. 

Vous  comblez  tous  mes  vœux  ! 
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LE  SÉNÉCHAL. 

11  m^intéresse  vivement  ! 

(  Ils  sortent  tons  deux  par  la  gauche.  ) 

SCÈNE  XII. 
STOFPEL. 

(  Il  était  caché  derrière  la  tente.  11  suit  de  loin  le  Sénéchal  et  Isaore, 
en  jetant  les  yenx  de  tous  côtés.  Dans  les  mouvements  qui  Yont 
être  indiqués ,  il  n*agît  que  quand  la  sentinelle  du  pont  a  le  dos 
tourné.  11  tient  un  arc  à  la  main.  ) 

Je  viens  de  lancer  de  l'autre  côté  du  fleuve  un  avis  qui 
annonce  au  Duc  de  Glocestcr  Tarrivée  prochaine  de  Som- 
merset  et  le  signal  convenu.  Je  ne  doute  pas  qu'il  n* en  fasse 
promptement  usage,  et  que  nous  ne  voyons  bientôt  paraître 
sur  le  sommet  des  montagnes  des  feux  trompeurs,  qui  éclai- 
reront la  défaite  de  Marguerite ,  au  lieu  du  triomphe  dont 
elle  se  flatte.  D  me  reste  maintenant  à  remplir  Tohjet  prin* 
cipal  de  mon  message.  Je  dois  placer  sur  ce  pont  cette 
boite  remplie  de  je  ne  sais  quelle  composition  diabolique  y 
dont  Pexplosion  terrible  et  subite  ,  au  passage  de  la  reine, 
doit  la  frapper  d'une  mort  inévitable.  Cest  à  Tinsude  Cari, 
de  notre  chef,que  j'ai  sollicité  cette  commission.  Quelle  serait 
sa  colère  s''il  savait  qu^'un  autre  que  lui  est  chargé  de  donner 
la  mort  à  celte  reine  altiére ,  dont  il  est ,  depuis  douze  ans, 
Fimplacable  ennemi  !  Quoique  je  ne  me  pique  pas  du  tout 
de  sensibilité,  j'avoue  que  ce  moyen  me  répugne.  Mais  j^ai 
promis;  on  me  paie  pour  cela  ;  un  honnête  homme  n'^a  que 
sa  parole.  (Il  va  placer  adroitement  sous  le  pont  une  boîte 
qu'il  tenait  cachée  sous  son  manteau,) 

SCÈNE  XIII. 

ST0FFEL,M0RIN,;9ta«  BELLEPOIINTE  et  des  Soldats. 

HORDC,  de  loin^  à  StoffeU 
Hé!  camarade... 
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STOFFEL,  se  retourne ,  voit  Morin^  et  change  sur-l^-chantp 
d attitude;  il  feint  détre  aveugle  et  boiteux, 
(jipart.)  On  yientl  Changeons  de  r6le. 

MOIDI. 

PTayez-Tous  pas  vu... 

STOFFBL. 

Ytt!  Hélas!  je  le  voudrais  bien.  Mais  je  suis  privé  de  cet 
organe  si  nécessaire.  (//  se  dirige  vers  la  rivière.). 

MORIH. 

Comment,  tous  êtes  aveugle  ?•••  Eh  bien ,  prenez  donc 
garde,  vous  allez  tomber  dans  la  rivière.  (Il  regarde  au- 
tour de  lui.)  Eh!  Bellépointe!  BeUépointel  viens  donc. 

BELLBPOINTB. 

Que  veux-tu? 

MORUr. 

Avez-vous  perdu  la  tète?...  Que  diable  fiiites-vous  ici  dé 
cet  aveugle?  H  se  noyait  si  je  né  fusse  arrivé. 

BBLLEP0II9TB. 

Qtt^est-ce  que  tu  dis  ?  Je  ne  connais  point  d'aveugle  dans 
l'armée. 

(U  arrive  successivement  plasieors  soldats  qui  sont  attirés  par  les 

cris  de  Morin.) 

STOFFEL,  à  part. 
Ha!  !  ha!  ! 

voaiif. 
Tu  né  connais  pas  !...  {A  part.)  Dans  lé  feit ,  dé  loin  il 
m'^avait  paru  ingambe.  (Beu^  à  Bellépointe.)  Je  soupçonne 
lé  drôle  !  Interrogè-le. 

BELLEPOINTE. 

Qui  es-tu ,  Tami  ? 

STOFFBL. 

Hélas  !  je  suis  un  malheureux  que  la  nature  a  cruelle- 
ment maltraité. 

BELLEPOINTE. 

Que  viens-tu  fidre  dans  ce  camp? 

STOFFBL. 

Implorer  quelques  secours  de  la  pitié. 
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MOmiN. 

Y  a-lril  longtemps  que  tu  es  aveugle  ? 

STOFFEL. 

Depuis  ma  naissance. 

MORIH. 

Tant  mieux,  sandis!  (Bas^  à  Bellepointe,)T^ovi&  allons 
savoir  la  vérité.  (iTau/.)  Vite,  une  lancette ,  un  bistouri, 
que  je  lui  fasse  Topération. 

STOFFBL. 

Miséricorde  !  je  ne  la  supporterai  jamais. 

MORur ,  bas^  à  Beliepointe. 

11  a  peur  :  c^est  un  fourbe.  Mais  je  veux  en  être  encore 
plus  sûr.  (Hcttit»)  Voyons  que  j^examine  ses  yeux.  (//  s'a^ 
proche  deStoffel,  qui  est  tenu  par  deux  ou  trois  soldats.) 
CVst  ce  qu^Q  mé  faut.  Lé  malade  a  tous  les  symptômes  re- 
quis. Je  vais  Fopérer  devant  vous.  {Bas^  à  Beiiepointe.)  D 
n'est  pas  plus  aveugle  que  moi. 

STOFFEL. 

Grâce ,  Monsieur  le  Docteur. 

MOEIN. 

Mais  non;  j'y  songe.  C'est  lé  ciel  qui  mé  renvoie.  Dépuis 
longtemps  je  cherche  l'occasion  dé  £aûre  usage  d'aune  eau 
admirable  dont  la  découverte  doit  m'immortaliser. 

STOFFEL ,  à  part. 

Ouf!  je  respire.  Feignons  d'être  guéri  par  Teffet  de  cette 
eau.  (Haut,)  Oui,  Monsieur  le  Docteur,  je  préfère  ce 
moyen  ;  il  oflSre  moins  de  dangers. 

MORIN. 

Que  Ton  m'apporte  ma  pharmacie.  (Bas^  à  Beiiepointe,) 
Un  peu  d'^eau  dé  la  rivière.  [Avec  emphase.)  Vous  allez  être 
témoins  d*une  cure  miraculeuse.  Faites  asseoir  Faveugle. 
Ah  !  ah  !  les  cent  bouches  de  la  Renommée  seront  insuffi- 
santes pour  publier  cette  étonnante  gaérison. 

STOFFEL ,  à  part, 

La  bonne  dupe  ! 

(On  apporte  un  siège ,  on  fait  asseoir  Stoffel.  Beiiepointe  revient  et 

apporte  de  Teau  dans  un  verre.) 
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MORIlf.     ^ 

Bien  !  Voilà  la  précieuse  fiole...  la  voilà  cette  liqueur 
divine ,  dont  la  composition  m^a  coûté  tant  dé  veilles.  At- 
tention !  tout  lé  monde.  (//  laisse  tomber  quelques  gouttes 
deau  sur  les  yeux  de  Stoffel.) 

STOFFBL,  ouvrant  les  yeux^  et  paraissant  frappé  de  V éclat 

du  jour. 

Quelle  eau  miraculeuse!  0  mon  bienfaiteur! 
HoaiN  ,  à  tous  ceux  qui  l'entourent. 

Hé  donc!  vous  avez  vu  lé  prodige!...  Hais  il  mé semble 
que  lé  miracle  est  imparfait  et  que  tu  né  distingues  pas  en- 
core bien  les  objets  ? 

STOFFEL. 

A  merveille  ! 

MORIN. 

J^en  veux  juger.  Dé  quelle  couleur  est  ce  vêtement  ? 
(11  lui  montre  une  étofife  rooge.) 

STOFFBL. 

Rouge. 

MORUI. 

Bravo!  Et  celui-ci? 

STOFFEL. 

Jaune. 

Moaiif. 
Bravissimo  !  Et  cet  autre  ? 

STOFFEL. 

Noir. 

MORIlf. 

Rusé  scélérat  !  Tu  es  aveugle  dé  naissance ,  dis-ta ,  et  ta 
connais  les  couleurs  ! 

STOFFEL,  à  part. 
Oh!  maladroit!  Le  drôle  est  plus  fin  que  moi. 

MOBIN. 

Ah!  triple  coquin  !  né  bougé  pas...  Si  mon  bras  se  lève 
sur  toi,  tu  peux  regarder  à  tes  pieds  :  c^'est  comme  si  ta 
fosse  y  était  creusée.  Mais ,  selon  toute  apparence ,  tu  n'es 
pas  plus  boiteux  que  tu  n'étais  aveugle.  Hé  donci  c^est  ce 
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que  nous  allons  voir.  Viens  ça,  bélitre ,  espion  maudit.  (// 
le  place  à  droite  de  la  scène.)  Bellépointe,  ton  sabre! 
(^Morin  tire  le  sien;  tous  les  soldats  en  font  autant.) 
Maintenant,  sauté  coquin,  ou  nous  té  coupons  les  jambes. 

STOFFEL. 

Qu'exigez-vous  de  moi  ?  Je  puis  à  peine  me  soutenir. 

MORIN. 

Sauté ,  té  dis^Je.  (Stoffel  saute  à  plusieurs  reprise  par- 
dessus les  sabres,  et  se  sauve  à  toutes  jambes  à  travers  le 
camp.  Morin  le  poursuit  et  V arrête.  Tu  voudrais  t^échap- 
per,  je  pensé.  Nenni  dà!  je  veux  avoir  Fhonneur  dé  té  con- 
duire moi-même  à  la  garde  du  camp.  {Il place  Stoffel  entrfs 
quatre  soldats,  et  marche  à  leur  tête  d'un  air  triomphant.) 
Ah  !  première  victoire ,  en  attendant  la  seconde.  En  avant, 
marche. 

SCÈNE   XIV. 

ISAURE,  LE  SÉNÉCHAL,  MARGUERITE,  EDOUARD, 
BELLEPOINTE,  HORNER,  Soldats  frâiiçais,Patsans 
armés* 

(On  voit  briller  des  feux  sur  les  montagnes  du  fond.  On  entend  battre 

la  générale.) 

HOEHER. 

Voici  la  reine. 

BELLEPOINTE. 

Et  monsieur  le  Sénéchal. 

MARGUBEiTB,  entrant  par  la  droite^   au  Sénéchal,  qui 

vient  à  sa  rencontre» 
Sénéchal ,  voilà  les  feux  qui  nous  annoncent  Farrivée  de 
Sommerset. 

SÉNÉCHAL. 

Madame,  j^ai  parcouru  Tannée,  et  j^ai  trouvé  tons  les 
cœurs  anim^  d'un  égal  enthousiasme  :  officiers ,  soldats , 
tous  se  disputent  Thonneur  d'occuper  les  postes  les  plus  pé- 
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rUlenx.  Je  crois  qae  Yoas  pouvez  tout  espérer  d^ime  ri  belle 
ardeur,  et  qu^il  est  prudent  de  ne  la  point  laisser  se  ralentir. 
Donnez  sur  le  cbamp  le  signal  du  combat. 

(An  signe  de  Marguerite ,  Bellepointe  et  Borner  crient  aux  armes. 
Ce  cri  est  répété  dans  le  camp.  L*armée  se  rassemble.) 

■ARGUBRrrB. 

Avant  tout,  demandons  au  ciel  de  nous  être  fiiTorable. 
(j^u  signede  Marguerite^  toute  C armée  se  prosterne,)  Pro- 
tecteur étemel  du  juste,  exauce  les  vœux  d'une  mère 
infortunée.  0  mon  Dieu!  j^adore  tes  décrets;  mais  s^il  fiiat 
que  le  jour  qui  nous  éclaire  soit  le  dernier  de  ma  puis- 
sance, &is  du  moins  que  je  rencontre  Tassasrin  de  mon 
époux;  donne-moi  la  force  de  le  combattre.  Tiens,  mon 
fils,  malgré  ta  jeunesse,  viens  apprendre  comment  on  doit 
reconquérir  un  trône. 

(  La  reine  présente  sa  main  an  Sénéchal»  qni  la  baise  avec  tendresse» 
puis  elle  sort  en  traversant  le  pont^  à  la  tète  d*une  partie  de  Tar- 
mée.  Isaore  la  laisse  aller  et  vient  auprès  de  son  époux  :  mais  le 
jeune  prince,  qui  rappelle,  Toblige  i  s^éloigner  du  Sénéchal.) 

SCÈNE  XV. 
LB  SÉNÉCHAL,  Soldats  nAirçAis. 

LE  SBHBCHAL,  à  SeS  SOldotS. 

Pour  vous, il  suffit  d*un  mot:  Vous  êtes  Français;  Fenne- 
mi  est  là;  c*est  vous  montrer  la  victoire. 

(Marche  vive.  Bellepointe  commande  FartUlerie.  Tous  sortent  par  la 

gauche.) 


SCENE  XVI. 

BORNER,  Soldats  et  Paysans  de  l^ armée  de  maeguemite. 

(Le  canon  gronde.  On  entend  le  bruit  du  combat.  BiemAl  ramée  do 
Maiguerite  est  repoussée.  On  voit  passer  des  corps  en  dérovie. 
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HoiNBE,  en  fuyant. 

0  trahûoD  inftme  !  ces  feux  nous  ont  trompés.  Au  lieu  de 
Sommerset,  nous  avons  trouvé  Tennemi. 

(Des  soldats  des  deux  partis  passent  en  combattant.  Les  Lancastriens 

sont  battus.) 

SCÈNE  xvn. 

ISAURB,  HORIN. 

ISAVU. 

Cher  Sénéchal,  où  ètes-vous? 

MOBiif ,  r entraînant  en  deçà  du  pont. 

Tout  est  désespéré!  Songeons  à  nous  soustraire  à  un 
trépas  inévitable.  Tenez,  Madame ,  cachons-nous  derrière 
cette  tente. 

ISAOUk 

Cher  Lavarenne  ! 

(Us  se  cachent  dans  un  coin  de  la  tente  à  droite,  derrière  an  faisceao 

d*armes.) 

SCÈNE  xyin. 

Les  PBicÉDEirrs,  HAAGUBRITE,  EDOUARD,  Fbaiiçais, 

Soldats  Ahglàis. 

(Un  gros  d*Anglais  veut  prendre  la  reine  et  son  fils,  qoi  sont  entou- 
rés et  défendus  par  desFrançab;  ceux-ci  barrent  le  pont,  tandis 
que  Marguerite  passe  avec  Edouard.) 

MARGUERrrB,  en  fuyant. 
0  journée  désastreuse  !  les  éléments  eux-mêmes  semblent 
conspirer  contre  moi!*.*  {A  ses  Officiers.)  Cherchez  par- 
tout le  duc  de  Lavarenne,  et  dites-lui  qu'il  me  trouvera 
dans  la  forêt  d^xham.  {Elle  disparait  par  fo  droite.) 

I.  II.  40 
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SCÈNE  XIX. 

STOFFEL,  ISAURE,  MORIN. 

STOFFEL,  paraissant  à  gauche. 
Malédiction!  je  suis  arrivé  trop  tard. 

Moani,  à  part. 
Encore  l'espion  maudit  !  ils  Font  laissé  s^échapper. 

8TOFFBL. 

Cependant  Foccasion  était  belle!...  Dans  la  forêt  d^Ex- 
ham,  a-l-elle  dit.  Allons  vite  porter  cette  nouvelle  au  duc 
de  Glocester.  (//  remonte  du  côté  du  pont.) 
uounyaparlé  àas  à  Jsaure;  tous  deux  viennent  surprendre 

Stoffelpar  derrière. 

Misérable!...  Oui,  c^est  encore  moi!...  Viens  ça,  coquin, 
couché-toi  là...  S*il  t'échappe  un  mot,  un  geste,  un  regard, 
je  té  percé  lé  cœur. 

(Dft  rentnlnent  auprès  d*eax.  Moriii  ne  le  perd  pas  de  foe,  et  loi 

tient  on  poignard  sur  la  poitrine.) 

SCÈNE  XX. 

Les  PRBcADEirrs,  GLOCESTER. 

(Glocester  .traverse  le  pont;  il  est  précédé  elsoiri  de  Soldats  An^his.) 

GLOCESTER. 

Point  de  prisonniers  ;  que  tous  les  vaincus  soient  passés 
au  fil  de  Tépée.  Que  l'on  cherche  partout  Marguerite,  son 
fils,  et  le  Sénéchal  de  Normandie.  Je  promets  mille  pièces 
d'or  et  ma  protection  à  celui  qui  me  les  ramènera.  (Stoffei 
fait  un  mouvement.) 

MOADi,  bas  et  ie  contenant. 

Silence,  coquin!  ou  j'enfonce. 

GLOCBSTEB. 

A-t-on  vu  Stoffiel?  Sait-on  ce  quMl  est  devenu?  Le 


A.CTB   I,  SGiHB  XXL  tt? 

sérable  n^a  point  exéeuté  Tordre  que  je  lui  ai  donné.  Ce- 
pendant le  moyen  était  infaillible.  Il  était  chargé  de  faire 
sauter  ce  pont  au  passage  de  la  reine  ;  Marguerite  devait 
périr,  et  nous  coupions  à  l'ennemi  le  chemin  de  la  retraite. 
Sans  doute  Favis  qu'il  nous  a  fait  parvenir  a  été  utile  ;  mais 
je  regarderai  ma  victoire  comme  incomplète  tant  que  je 
n^aurai  point  en  mon  pouvoir  cette  femme  redoutable.  II 
était  âicile  de  culbuter  des  milliers  de  paysans  armés  à  la 
bàtQ,  et  peu  faits  à  la  discipline  ;  mais  il  nous  reste  à  vain- 
cre Lavarenne  et  ses  intrépides  Français.  Je  ne  les  ai  point 
aperçus  dan»  la  mêlée.  Tenons-nous  sur  nos  gardes  ;  il  se- 
rait possible  que  ce  calme  apparent  ne  fût  que  le  précur- 
seur d^une  tempête. 

SCÈNE  XXI. 

LBSPRÉcÉDBNTS,LAyAREr^E,«u{Vt  de  quelques  Soldais 

Français. 

LAVARENNE,  arrivant  par  le  pont. 
Tu  Tas  dit,  Glocester,  la  tempête  va  fondre  sur  toi. 

(Il  s^élance  sur  Glocester,  et  tous  deux  se  battent.  Isaure  quitte  sa 
place,  et  veut  combattre  avec  Lafarenne.) 

lAVABENNB. 

Non,  non,  Eugène;  laisse-moi  le  vaincre  tout  seul. 

^n  s'engage  entre  la  suite  de  Lavarenne  et  celle  de  Glocester  un  com* 
bat  trè&-vif,  dans  lequel  les  Français  sont  vainqueurs.) 

GLOCESTER,  à  la  contonnade^  à  droite» 

A  moi.  Anglais!  (Une  ligne d' Anglais  s'avance  à  droite, 
et  repousse  les  Français  qui  se  trouvent  trop  inférieurs  en 
nombre.) 
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SCÈNE  xxn. 

LBSPmiciDKiiTS,  BELLEP0INTE,e^£fe9  Soldats  FiAKÇAB* 

BBLLBPOIRTK,  SUT  te  pont. 

En  ayant.  Français;  exterminez  ces  fiiroiiches  insnlalreg. 
(Les  cdonoes  Françaises  débusquent  par  la  gauche,  et  se  fonnent  es 
ligne  de  bataille,  en  marchant  au  pas  de  charge,  et  la  hnee  en 
avant;  protégées  par  rartillerie  que  commande  Bell^^inte,  eOes 
ont  bientôt  culbuté  les  Anglais,  qui  ne  peuvent  soutenir  ce  dioc 
terrible.  Glocester  et  Lavareane  sortent  en  se  battant.  Isane  sail 
Ltfarenne. 

SCÈNE  xxm. 

BBLLEPOUfTE,  STOFFEL,  MORIN. 

(Après  la  déroute  des  Ang^,  on  Toît  reparaître  Stoffél  qui  s^est 
échappé  pendant  le  combat.  11  cherche  às'esquWer;  mais  le  vigHant 
est  à  sa  poursuite.) 


MORIN. 

Tu  as  beau  fiiire,  sandis  !  tu  ne  m'échapperas  pas.  (Stoffei 
veui  fuir  en  traversant  le  pont.  Marin  crie  à  tue^tête») 
Bellepointe!  Bellepointe!  arrête  Paveug^I  arrète-Te,  mon 
ami. 

(Be&epôinte,  la  mèche  à  la  main,  s^élance  à  h  rencontre  de  Scefti 

et  le  force  à  rétrograder.) 

BELLBPOINTB. 

Encore  ce  coquin  !  il  &ut  le  mettre  à  la  bouche  du  canon. 

Moam. 

Non  pas,  sandis!  ce  serait  un  coup  perdu  ;  hé  donc,  nons 
aUons  en  faire  une  capilotade.  Sais-tu?  lé  monstre  était 
duirgé  dé  Cadre  sauter  ce  pont  au  passage  dé  la  reine. 

BBLLBPOIirrB. 

Scélérat  !  tu  vis  périr. 
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STOTfBL. 

Mbérioordel  i  moi,  Anglais  ! 

BBLLBPOIlfTE. 

Te  taiiii»-ta  ? 


Lai»e^  crier. 

(Od  eotend  le  brnîl  d^nne  troupe  qoi  s^approdie.) 
STOFTEL,  étunahr  fanfaron. 
Frappez,  si  tous  rosez.Yailà  les  Anglais  qui  s'approchent. 

VOUN. 

Tant  mieux,  sandis  1  du  moins  ce  plan  ingénieux  receyra 
son  exécution  ;  seulement  il  n^aura  fidt  que  changer  d'objet. 

STOFFBL. 

Quoi,  tu  yeux... 

VOUlf. 

Que  tu  donnes  toi-même  la  mort  à  tes  compatriotes. 
STOFVEL,  se  retourne  à  gauche ,  et  fait  signe  aux  Anglais 

dene  pas  avancer. 
Ifapproehez... 

(Bdlepointe  lui  ferme  k  bouche  et  fentralne  \  droite,  pendant  que 
Morin  Ta  déployer  la  mèche  de  la  botte  combustible.) 

BELLEPonrns,  à  StoffeU 
Oliéis  :  prends  cette  môche. 


TieBs4e  bien  ;  attends,  attends  que  je  m^empare  de  sa 
jambe.  (//  vient  prendre  la  jambe  gauche  de  Stoffel^ 
pendant  que  Bellepomte^  gui  le  menace  de  la  main  gauche^ 
le  force  de  t autre  à  tenir  sa  mèche  près  du  conduit.) 
Attention,  Monsieur  le  canonnier... 

(Uae  colonne  auglaiso  parait  et  traverse  le  pont.  Quand  il  en  est 
entièrement  couvert  «  Bellepomte  dit  k  Stoffel  :  Feu  1  Geluî-d 
obéit  en  tremblant  ;  la  machioe  fait  explosion,  et  le  pont  saute  avec 
un  fracas  épouYantable ,  entraînant  tous  ceux  qui  sont  dessus. 
Su^d  te  Mifoe,  Morin  et  BtUepoinU  courent  à  ea  pourmite.) 

FUI  DU  PBEmSR  AGTB. 
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ACTE  SECOND. 


Le  th^lre  représente  «ne  épaissie,  forêt.  Dans  le  fend,  une  montagae 
escarpée,  do  haut  de  laquelle  ae  précipite  nn.  terrent  écmntiiz, 
que  Ton  traverse  sur  nn  arbre  rompu.  A  gauche ,  au  second  plan  ,. 
un  vieux  arbre  crenx.  Du  même  côté.,  tout  près  de  l'avant-scène*. 
une  trappe  cachée  par  un  buisson  épais.  0  fait  clair  de  lune. 

SCÈNE  PREMIÈRE. 

CROFT  j  YoLEUts,  puis  GARL. 

(Au  lever  du  rideau ,  on  voit  des  bftoherons  assis  autour  d*un  gnn^ 
feu.  Pendant  Tintroduction,  on  en  voit  d*antres  arriver  de  difii%€iit& 
points.  Tous  ont  une  coigaée,  quelques-uns  portent  des  fsigols^p 
qu^ils  posent  (à  et  Ul  On  les  voit  s*arrêter,  se-  faire  des  signes  d*în- 
telligence*,  et  enfin  se  réunir  à  leurs  camarades.  Tous  regardent 
vers  la  droite  et  paraissent  inquiets  jusqu'à  Tarrivée  de  Cari.) 

CEOFT,  opec  humeur. 

Cbmineiit!  €arl)  ordinairemetit  si  exAd,  n^est  point 
tiDOore  ao  rendez-Tons? 

CABL,  avec  un  ton  brusque. 

Me  Toici ,  ne  tous  impatientez  pas.  Je  suis  en  retard  ^ 
f  en  conviens  ;  il  est  bientôt  huit  heures.  Pen  suis  d^aulant 
plus  fltché,  que  la  nuit  doit  ôtre  bonne  ;  mais  je  voulais  être 
informé  do  résultat  de  la  bataille.  Je  suis  au  comble  de 
mes  Tœuic  !  le  ciel  semble  avoir  pris  soin  de  ma  Tengeance. 
L^armée  de  Marguerite  est  en  pleine  déroute.  A  Texception 
du  duc  de  Lavarenne  et  de  ses  vaillants  compagnons  ,  tout 
a  été  dispersé.  Les  fuyards  ne  manqueront  pas  de  cherdier 
un  asile  dans  cette  foi>èt,  et  nous  pouvons  compter  sur  une 
récolte  abondante.  Allons,  que  l'on  répare  le  temps  perdu* 
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CKOFT. 

I^OQS  ne  demandons  pas  mieax. 

(Cari  tire  une  clef  de  sa  ceinture  et  la  donne  à  Croft,  qaî  écarte  les 
broussailles  qni  sont  &  gancfae,  et  onrre  une  trappe  qui  couvre  un 
trou,  dans  lequel  sont  cachés  les  habits  qui  serrent  &  déguiser  les 
faux  bûicherons.  Tous  s*affttblent  de  huilons ,  s^arment  jusqu*aux 
dents,  et  se  défigurent  d*une  manière  horrible.On  referme  la  trappe.) 

CABL. 

Votre  toilette  est-elle  terminée  ? 

CBOFT  et  les  autres* 
Tu  yoi8.(  Tou9Me  rangent  en  demi-cercleautourde  Carh) 

CàXLy  examinant  ces  figures  hideuses. 
Bien  !  bien  !  très- bien  !  Je  défierais  à  vos  femmes  de  vous 
reconnaître.  Vite,  en  campagne,  A  propos  ,  où  est  donc 
Stoffel? 

CEOFT. 

Noos  ne  l'avons  pas  vu. 

n  reyiendra.  Que  pejrsonne  ne  s^écarte  de  ce  qui  est  or- 
donné par  nos  statuts.  Attaquez  pour  combattre;  ptUez 
après  la  victoire,  c^est  juste;  maisn^assàssinez  pas. 

CROFT. 

A  moins  que... 

CABL,  étun  ton  menaçant. 

Jamais,  {A  Croft.)  Je  te  confie  la  clef  de  la  trappe ,  tu 
m^en  rendras  bon  compte.  (//  éU^e  sa  troupe  par  petits 
pelotons^  qtCil  dirige  de  différents  côtés ^  et  sort  lui- 
même  par  la  droite.) 

SCÈNE   II. 

CROFT,  YoLBuas,  puis  MOKIN. 

CROFT,  contrefaisant  CarL 
Jamais  !  Quel  ton  impérieux  !  il  semble  que  nous  soyons 
forcés  de  lui  obéir.  Que  mMmporte  qu^il  ait  été  jadis  offi- 
cier dans  les  troupes  du  Roi  ;  il  n'est  plus  aujourdliui  qu^ua 
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8oi-dtfant  dbadioiiiuer  comiiie  nous.  En  k  reconnaismil 
pour  notre  chef,  je  u^û  pas  prétendu  me  donner  un  maitrey 
et  je  nesoufErirai  pas  qn^O  s^arrogedes  droits...  {On  entend 
chanter  àgauche.)  Paix  !  quelqu^un  s'approche  en  chantant  ; 
c'est  sans  doute  un  poltron.  (//  fait  signe  à  ses  camarades 
de  se  tenir  à  r  écart,  etsebhttit  M^méme  derrière  T arbre 
ereax.) 

MOUN,  acheçant  son  air  dvne  voix  mai  assurée. 
Yoilà  du  feu  qui  se  présente  bien  à  propos,  car  je  suis 
tout  dé  glace.  Je  né  sais  pas  bien  précisément  si  c^est  le 
firoid  ou  la  peur  qui  produit  cet  effet  ;  c^est  peut-être  bien 
Tun  et  l'autre.  Quoi  qu^l  en  soit,  j'ai  beau  dianter ,  je  né 
puis  parvenir  à  mé  tranquilliser.  Cet  espion  maudit  est 
cause  que  je  n'^ai  pu  réjoindre  la  colonne  française.  Depuis 
prés  dé  deux  heures,  je  trotte  dans  cette  immense  forêt  sans 
avoir  vu  âme  qui  vive.  Après  tout,  au  lieu  dé  m^en  plaindre^ 
je  dois  plutôt  mVn  féliciter  ;  car,  dans  im  pays  où  diaque 
voyageur  fait,  dit-on,  d^avancenne  bourse  pour  les  voleurs^ 
(m  doit  désirer  dé  né  rencontrer  personne. 

(Pendant  ce  monologae  ^  il  s^est  assb  auprès  do  feu,  et  Groft  a  fiât 
signe  à  ses  csmandes  d*approcher,  ce  qnlls  ont  ûit  avec  prôcaotion.) 

Heureusement  je  n'ai  rien  entendu  ^  puisse  m^effirayer.  ' 
n  mé  semble  que  je  mourrais  dé  peur  au  ivemier  coup 
de  sifiDeL 

(A  rinstant  même  »  tons  lé^  vdenrs  qui  fentoorent  lâchent  on  ooap 
de  sifflet.  Morin  regarde  ces  vilaines  figures  ;  il  vent  crier,  mûs> 
son  effiroi  est  si  grand ,  qu^il  ne  laisse  échapper  que  des  soiis  mal 
articulés.  On  entend  dans  Tâeignement  un  antre  ooi^  de  âlllcl.) 

Encore  ?  Yoilâ  la  conrespondance  établie. 

Giorr. 
On  nous  a  répondu. 

■ôBnr* 
JoUe  conversation  !(  Tous  m^ff^nr^imnit  «UT  aon  havre^ 
sac^  fu'il  a  posé  pris  de  bd.)  Ble  voilà  niiné  ! 

cRorr* 
TontKgeot? 
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Je  suis  gascon. 

CROFT. 

Tes  bijoux  ? 

MOEIN. 

Sont  là-dedans  :  c^estunvrai  ttésor.  (Taiu  se  précipitent 
sur  le  havresac  qu'ils  ousn-ent  avec  empressement.)  Vous 
y  trouverez  des  bistouris,  des  rasoirs,  des  bandelettes,  enfin, 
tout  ce  qui  constitue  une  pharmacie  ambulante.  {Les  voleurs 
abandonnent  leur  proie.) 

CROFT. 

Tu  es  donc  apothicaire? 

MoaiN. 

Pour  TOUS  servir.  Dé  plus,  je  suis  barbier,  cfamirgien, 
médecin  consullant,  exerçant. 

OtOFT» 

Et  guérissant? 

MORIlf. 

Comme  un  autre,  quand  il  plait  au  hasard. 

CROFT. 

Bonne  découverte,  mes  amis  !  il  n'y  a  rien  là-dedans  qui 
nous  convienne  {  qu^on  respecte  ses  propriétés  et  sa  vie^ 
(//  lui  rend  son  haçresac.)  Cet  honmie  peut  nous  être 
utile,  nous  en  ferons  le  médecin  de  la  troupe. 

MORIlf. 

Ce  m^est  infiniment  d'honneur.  Tous  mé  voyez  ravi 
d'avoir  tait  cette  heureuse  rencontre.  Allez,  allez,  vous 
pouvez  être  malades  impunément,  je  vous  aurai  bientôt 
guéris...  (A  part.)  dé  tous  les  maux. 

CROFT. 

Tiens  avec  nous.  Il  faut  que  tu  sois  témoin  de  notre  ex- 
pédition :  peut-être  aiyras-itu  quelque  chose  à  fidre. 

MORHI. 

Tolontiers.  (A  part.)  Trop  heureux  d'en  être  quitte  à  si 
bonnuirché!  Je  compte  bienm''évader  à  la  première  occasion. 
(Gomme  ils  se  dl^oseni  à  s^éloigner,  Stoflel  arrive  ea  counnl). 
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SCÈNE  m. 

Les  peAcédbnts  ,  STOFFEL. 

STOFFBL,  enirant  tout  essoufflé. 
Me  voilà,  camarades,  me  yo3à  ;  grâce  aux  coups  de  sifflet 
qui  m^ont  remis  sur  la  Toie. 

MORm ,  à  part. 
Fatale  rencontre  ! 

CROFT. 

D^où  diable  viens-tu  ? 

STOFFEL. 

De  gagner  de  Fargent.  Le  duc  de  Glocester...  Je  vous 
conterai  cela.  L^essentiel  dans  ce  moment  est  de  venir  bien 
vite...  (Apercevant  Morin.)  C'est  toi  ! 

MoaiN. 
Cestlui! 

caoFT. 
Quoi  !  vous  vous  connaissez? 

STOFFEL. 

A  mon  tour  maintenant  !  Coquin,  tu  vas  avoir  affiûre  à 
moi. 

MORIN. 

Misérable  !  Oses-tu  mé  regarder  en  fiice,  lorsque  sans 
moi  on  allait  té  suspendre  à  un  arbre  ? 

STOFFEL* 

Assommez  ce  traître  ? 

MOEIN. 

Ingrat  !  c^est  à  toi  que  ce  châtiment  est  dû.  Vous  ètea 
dlionnétes  gens  ;  je  né  puis  mieux  m^adresser  pour  trouver 
des  juges  équitables...  Hé  donc  !  il  faut  que  vous  saddez... 

STOFFEL. 

Ne  Fécoutez  pas. 

CROFT. 

Remettons  la  cause  i  un  autre  moment. 
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STOFFEL,  à  ses  comorades. 
Prenez  garde  de  le  laisser  échapper. 

MOBIN. 

Je  suis  Irop  bien  ici. 

CROFT9  à  StoffeL 
Tu  avais,  ce  me  semble,  quelque  bonne  nouvelle  à  nous 
annoncer? 

STOFFEL,  à  Crofï. 

Une  capture  magnifique  I  La  reine  Marguerite  et  son  fils 
se  sont  réfugiés  dans  la  forêt  ;  tous  deux  sont  couverts  d^or, 
de  pierreries... 

caoFT. 

Excellente  aubaine  !  Gourons. 

STOFFEL. 

£t  des  armes  ? 

CHOFT. 

Prends-en,  voilà  la  clef. 

(StofTel  oQvre  la  trappe  et  prend  des  armes.) 
MORIN,  à  pari, 
L^arsenal  est  ici,  c^est  bon  à  savoir. 

CROFT. 

Prends  aussi  ton  costume. 

STOFFEL. 

Je  n'^ai  pas  le  temps. 

MOBDî,  à  pari. 
n  parait  que  c^est  aussi  lé  cabinet  dé  toilette. 

STOFFEL. 

Qu^'allons^nous  faire  de  te  drôle  ? 

(Isaure  parait  à  moitié  de  la  montagne  et  se  retire  en  entendant  les 

voleurs.) 

CROFT. 

L^emmener  avec  nous. 

STOFFEL. 

n  nous  généra.  D  vaut  mieux  le  tuer. 

MORIN. 

Non,  non,  je  né  vous  générai  pas!  Laissez-moi  vivre, 
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que  diable  !  Vous  allez  tous  battre  :  on  né  sait  pas  ce  qui 
peut  arriver;  da  moins,  je  suis  lA  pour  tous  coiq^  braa 
et  jambes. 

STOVFSL. 

A  la  bonne  beure.  Mais  hAtons-nous  pour  ne  pas  laissera 
d^autres  l'honneur  et  le  profit  d*une  si  belle  capture.  (lis 
sortent  précipitamment.) 

SCÈNE  IV. 

IS  AURE ,  descendant  avec  précaution. 

A  travers  ces  voix  confuses,  j^ai  cru  distiller,  celle  de 
Horin.  Si  j^avais  pu  lui  parler,  il  m^aurait  dit  peut-être  si 
mon  époux  a  rejoint  la  reine.  A  Tentrée  de  la  forêt,  le  Duc 
a  divisé  sa  troupe  en  petits  détachements,  et  m^'a  contraint 
à  le  quittée  pour  chercher  Margfuerite.  L^obscurité  m^a  sé- 
parée de  ma  suite,  et  me  voilà  seule,  sans  savoir  de  quel 
côté  je  dois  porter  mes  pas.  (Douloitreusement.)  O  Ittar- 
guérite  !  Blarguerite  ! 

(EUe  s'^avance  vers  la  gauche,  mais  eUe  est  bientôt  arrêtée  par  plusieiirs 
volears  qui  se  présentent  brusquement  k  die  et  la  menacent.) 

SCÈNE  Y. 
ISAUIUS ,  YotBUBs,  puU  MOilDI. 

ISAURB. 

GrAce,  grâce.  Messieurs. 

MORiN,  revenant  sur  ses  pas. 
Encore  un  contre-temps  !  C'était  bien  la  peine  de  m^é- 
diapper. 

ISAUIB,  aux  voleurs  qui  la  poursuivent. 
Je  vous  proteste  que  je  ne  possède  rien. 

MORiN,  à  part. 
Hé!  c^est  madame  Isaure.(ffat</,  et  s' élançant  entre  Ismsre 
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et  les  volettrs,)  Lé  petit  a  dit  yrai,  mes  amis,  je  lé  connais; 
ce  n^est  pas  vous  que  je  voudrais  tromper.  Je  suis  des  vôtres, 
maintenant  ;  je  viens,  dé  la  part  des  camarades,  chercher  des 
armes  dans  lé  magasin;  et  je  m^en  félicite,  sandis  !  puisque 
je  suis  arrivé  à  temps  pour  vous  empêcher  dé  commettre  une 
méchante  action,  en  tuant  eé  malheureux  jeune  homme  qui 
n'est  pas  plus  riche  que  moi....  Que  moi,  ai-je  dit?  Hé  ! 
sandis  !  je  possède  un  trésor  dont  je  veux  vous  rendre 
maîtres...  Un  véritable  trésor  qu^on  voudrait  vous  ravir...; 
mais  moi  je  né  connais  que  la  droiture*..  Approchez  tous. 
Vous  connaissez  StoflelP  Eh  bien  !  il  est  allé  dé  ce  c6té,  i 
la  rencontre  dé  la  reine  Blarguerite  et  dé  son  fils,  (//  leur 
montre  le  côté  opposé  à  celui  par  où  est  sorti  Stoffet)  dans 
rintentiondéla  dépouiller.  C^estune  riche  proie  ;  il  est  juste 
que  chacun  en  ait  sa  part.C'est  un  adroit  firipon  que  ce  Stofiel, 
il  voudrait  tout  pour  lui  seul  ;  mais  moi,  je  porte  un  cœur 
lojal,  et  je  né  souCBrirai  pas  qu'il  vous  trompe.  Allez  bien 
vite  dé  ce  c6té  ;  il  n^y  a  pas  vingt  minutes  quMl  est  parti. 
{Les  voleurs  sortent  vivement  par  la  gauche*)  Ouf!  nous 
en  voilà  quittes:  Texpédient  n^'est  pas  mauvais. 

ISAURB. 

Que  de  grâces,  mon  cher  Morin!...  Sans  vous... 

Moam. 
Fuyons,  Madame.Ges  coquins-là  mé  donnent  fiirieosement 
dé  tablature  !...  Dieu  veuille  que...  {Comme  ils  vont  pour 
sortir  à  droite,  on  entend  plusieurs  sons  de  cor).  On 
vient  !...  Allons,  nous  n^en  s<^irons  pas.  (On  voit  des  vo^ 
leurstraçerser  le  fond  et  parcourir  la  montagne.  Morinror 
mène  Isaure  au-de^^ant  de  la  scène.)  Dérobons-nous  à  leur 
vue.  (j4  voix  basse.)  Bh  mais  !  ils  ont  là  un  magasin  d^ar- 
mes  et  d'habillements.  {Il écarte  les  broussailles.)BanB  son 
empressement,  Stoftl  a  oublié  la  clef!  Ce  trou  mé  semble 
peu  profond,  descendez-y,  Madame,  pendant  que  je  ferai 
sentinelle. 

(Qaelqaes  voleurs  «^approchent.  Isaure  et  Morin  se  baissent  pour  les 
laisser  passer;  Isaure  ouvre  la  trappe  et  prend  des  armes.  Morin 
veille.   L*apparition  soudaine  de  quelques  voleurs  les  empêche» 
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pendant  «pielques  instants,  de  se  réonir  ;inais,  enfin,  isaore  porvMi 

à  rejoindre  Morin  au  milieu  du  théâtre,  et  tous  deui  se  glissent  à 
tra?ers  les  arbres,  à  gauche,  sans  être  tus  des  voleurs  qui  arrÎTenC 
successiyemeatau  bas  de  la  montagne  et  se  groupent  des  deux  c6lés.) 


SCÈNE  VI. 
STOFFEL,  CROFT,  Toleths. 

8T0VFSL,  à  ses  camarades. 
L'avez-yous  tue  ? 

CEOFT. 

Je  yiens  de  Tapercevoir  tout  â  Theure  en  haut  de  la  mon- 
tagne, etj^ai  (ait,  àce  sujet,  une  réflexion  que  je  veux  tous 
communiquer.  (//  rassemble  ses  camarades,  et  les  amène 
itt^Hlevani  de  la  scène.)  La  fortune  qui  nous  sourit ,  semble 
avoir  exprés  dirigé  Cari  d'un  autre  côté.  La  route  que  soit 
Marguerite  doit  infailliblement  la  conduire  ici.  (//  montre 
tarbre  jeté  sur  le  torrent.)  Pendant  que  le  gros  de  la  troupe 
veillera  au  bas  de  la  montagne ,  quatre  des  nôtres  graTiront 
jusqu^au  sommet,  enyelopperont  la  reine  et  son  fils,  et  les 
précipiteront  dans  le  torrent,  après  les  avoir  douilles, 
pour  y  ensevelir  jusqu^à  la  moindre  trace  de  notre  crime , 
et  n'être  point  obligés  de  partager  avec  notre  chef  celte 
immense  capture. 

TOUS. 

Bien!  camarade.  {Ils  remontent  au  bord  du  torrent,) 


SCENE  VU. 
Les  PBÉCBDBirrs,  BURGUEaiTB,  £DOUARD« 

(On  voit  Marguerite  tenant  son  fils  sous  le  bras  gauche.) 

STOFFEL,  bas, 
La  voilà! 
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TOUS  LES  T0LBUR8  vépèimii  l'un  après  Vautre^  et  a^ee  une 

joie  féroce: 

Layoilà! 

caorr. 
Elle  ne  peut  nous  échapper. 

MARGUERITE. 

(Elle  8*arrète  au  bord  du  torreot,  en  témoignant  de  Teffiroi.) 

Quel  affreux  précipice  !•••  0  dd  !  Est-ce  ici  que  nous 
devons  trouver  la  mort  ! 

TOUS ,  (Pune  voix  sombre. 

Oui. 

MARGUERrrB. 

Ah!  je  succombe  !  (Ses  genoux  s'affaiblissent.  Elle  pose 
son  fils  près  ctelle;  il  paraît  inanimé.)  Edouard!  Edouard! 
ce  cher  enfantest  épuisé  de  fotigue  et  de  besoin.  [A genoux.) 
Mon  Dieu  !  ce  ne  sont  plus  des  ai^mées ,  des  victoires ,  ce 
n^est  plus  un  trône  que  j«  te  demande  pour  lui  !...  Fais  seu- 
lement que  sur  une  terre  où  régnèrent  ses  aïeux,  et  oA  il 
devrait  commander  en  maître ,  il  lui  reste  une  caverne 
pour  dérober  sa  tète  au  fer  des  assassins!  Grand  Dieu! 
soutiens  encore  mes  forces,  et  couvrenaous  de  ton  ombre. 

(Elle  reprend  son  fils  dans  ses  bras  et  traverse  le  torrent  sur  Farbre 
qni  sert  de  pont.  Qoand  elle  est  k  moitié  chemin,  elle  entend  da 
briût  à  droite,  tourne  la  tête  et  voit  deux  des  voleurs  qui  ont  gravi 
le  roc  pendant  rinvocation,  et  qui  s^avancentvers  èDe  Tanne  haute. 
EUe  veut  doubler  sa  marche  pour  leur  échapper;  mais  elle  fait  un 
faux  pas  et  tombe  à  la  renverse  en  jetant  on  cri  perçant.  Un  des 
bandits  lui  arrache  sa  couronne  qu*il  montre  à  ses  camarades  d*un 
air  triomphant.  Les  deux  autres,  qui  entrent  par  la  gauche,  se 
jettent  sur  le  prince  et  Tentralnent.  Marguerite  se  relève  et  les 
poursuit  en  criant  :  ) 

Mon  fils!  Mon  fils! 

(On  les  perd  de  vue  dans  le  bois  qui  couvre  la  montagne.) 

STOFFEL. 

Le  moment  est.  &vorable«..  G)ur(His.  (à  Croft.)  Toi , 
grimpe  là-4iaut  pour  lui  fermer  le  passage. 
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KARGUERfrB,  en  dehors. 
A  l'aide  !  au  secours  ! 

MORm,  de  même* 
Scélérat  maudit  !  tu  oses  aénacer  ta  reine  ! 

(On  entend  nn  dîqnetis  drames.  Groft  redescend  h  nontagne  pour 

seeiNirir  Sioilèl.) 

SCÈNE  yfii. 

CROFT,  VOLEURS,  MARGUERITE,  EDOUARD,  CARL. 

(Margaerite  et  Edouard  aooonrent  éperdus.  Ik  sont  povrsnifis  de 
piès  par  les  brigands  ^  les  menacent  et  leur  présentent  partout 
la  mort.  1!  fait  jonr. 

4UU,  entre  rapidement  par  la  droitef  en  tenani  eon  sabre 

à  deux  marna. 

Mille  morts  !  que  se  paase-4-il  id  ? 

«AROiJBairc  soulhe  Edouard^  court  à  ia  reneonire  de 

Cari,  et  lui  dit  apee  un  ton  ferme  et  inaJeetueuxS) 

Mon  ami!  mon  ami  !  sauTO  le  fils  de  ton  roi  ! 

{Garl  reste  nn  moment  immobSe  et  interdit.  H  lusse  tomber  son  salve.) 

<aiOFT. 

Frappons!  {Tous  Us  voleurs  font  unmouçement   en 

apontJ) 
CAKL,  dune  voix  terrible,  tandis  que  de  son  arme  qu'il  a 
ramassée,  il  cou^e  la  reine  et  son  fih. 
En  arriére  !  En  arriére ,  vous  dis-je  ! 

(Les  Kilenrs  obéissent  à  regret.) 

CRorr. 
Pourquoi  donc  Fépargner?  Ce  Français  que  nous  avions 
pris.,  vient  de  tuer  Stoflfel. 

CARL. 

n  a  bien  &it!  (Mouvement  séditieux  des  voleurs,)  Par 
l'enfer!  le  premier  qui  s'avance  est  mort!...  Et  vous  savez 
«  je  tiens  parole.  (Test  à  moi  seul  de  prononcer  sur  soa 
sort 
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KAMVXUTB* 

0  ciel  ! 

GABL. 

Marguerite,  tu  vois  en  moi  ce  Cari  dont  ton  époux  signa 
Farrét  de  mort  ;  cet  officier  écossais  dont  la  franchise  dé-* 
plut  au  ministre  Suffolck,  qui  confisqua  mes  biens,  et  me  fit 
condamner  à  perdre  la  tète. 

HÀRG0BarrB. 

Noos  sommes  perdus  ! 

CABL. 

Cet  acte  dlniqnité  m'^inspira  la  haine  la  plus  tiolente,  et 
me  fit  embrasser  le  yil  métier  que  j^exerce.  A  ce  titre,  je 
dois  te  haïr  et  me  venger.  Mais  j^oublie  tout  en  te  voyant 
malheureuse  ;  dispose  de  moi  et  de  ceux  qui  m'accompa- 
gnent. Tu  ne  peux,  sans  un  miracle,  échapper  aux  innom- 
brables dangers  qui  t^environnent  :  nous  tenterons  ce  pro* 
dige.  Te  sauver  ou  mourir,  voilà  la  seule  vengeance  que 
j^ambitionne,  et  qui  soit  digne  de  moi. 

(11  tombe  aux  pieds  de  Marguerite.) 

llARGDBRrrB. 

0  mon  sauveur  !...  Je  ne  regrette  en  ce  moment,  de  tonte 
ma  fortune,  que  le  moyen  de  te  récompenser  ;  mais  le  peu 
qui  me  restait  m^a  été  enlevé  par  ces  hommes  avides. 

CABL. 

Est-il  vrai?  Désignez  le  misérable  qui  a  enfreint  mes 
ordres,  et  je  fais  rouler  sa  tèle  à  vos  pieds.  (Aux  voleurs.) 
Restituez  sur-le-champ.  Restituez,  vous  dis-je... 
(Plusieurs  voleurs  intiiuidés  fouillent  tristement  dans  leur  ceinture.) 

MABGUEBITB. 

Non,  Cari;  je  leur  abandonne  ces  tristes  débris  de  ma 
grandeur.  Puissent-ils  à  ce  prix  protéger  ma  fuite  et  celle 
de  mon  cher  Edouard  ! 

CABL,  aux  voleurs* 
Rendez  grâce  â  la  clémence  de  Marguerite,  et  proster- 
nez-vous devant  elle. 

(Tous  les  voleurs  tombent  aux  pieds  de  la  reine.) 

T.  n.  41 
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MAmeDBRiTB,  à  partypendam  que  ies  voleurs  se  répandeni 
dans  la  forêt  pour  veiller  à  sa  sùreié. 
Qael  excès  d'abaissement  !  Maii^erite,  épouse  et  fille  de 
roi,  naguàres  brillante  de  gloire  et  de  majesté ,  maûitenamt 
vaincae,  proscrite,  an  mOieu  d^un  désert,  et  rédoile,  pour 
conserver  les  jours  de  son  fils,  à  implorer  Tassistanoe  d*ime 
troupe  de  brigands  ! 

SCÈNE  K. 

CROFT,  CARL,  MORIN,  MARGUBRITE,  KDOUARD, 

ISAURB. 

MoaiH,  à  pari,  à  Isaure. 
Je  crois  qné  nous  pouTons  nous  montier  maintenant  ;  In 
paix  estfaite.  (Haut  açec  un  air irùunpkatU.)  Oni,sandis! 
ce  feraponilé  traître  !...  Il  est  occis  ! 

MAMGinmiTB.   . 

BraTe  Morin  ! 


Bladame,  certainement...  (A  pari.)  Qai  m'anrait  dit 
qu^un  jour  je  serais  nommé  brave  par  une  reine?  On  a 
bien  raison  dé  dire  qu^il  né  faut  jurer  dé  rien.  Ce  sont  les 
circonstances  qui  font  les  béros. 

EDOUARD,  à  Tsaure. 

Ab  !  te  voOà,  Bugéne  !  combien  nous  avons  souffert  de* 
puis  que  tu  nous  as  quittés  ! 

ISAURB. 

Mon  prince ,  dans  la  mêlée,  j^ai  rencontré  SL  le  Séné* 
chai,  et  j^ai  été  assez  beureux  pour  combattre  à  ses  côtés. 

MAEGCERITB. 

Tu  mefids  frémir  !•••  Gber  Lavarenne  !  Si  le  fer  ennemL.. 

ISAURB. 

Non,  Madame,  il  a  respecté  son  ooorage. 
NARQtJBRiTB,  serstoumoni  vers  les  voleurs  que  Cari 

semble  dun  geste* 
De  gr&ce!  parcourez  la  forèL..;  fidtes  ensorte  de  le 
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joindre,  cet  intrépide  défenseur;  vous  le  recoftiialtrez  à  sa 
bravoure,  à  Tair  de  noblesse  répandu  sur  toute  sa  personne. 
Dites-lui  que  je  Fattends.*. 

GARL,  à  Isaure  eiàMorin^ 
Dans  la  diaumiére  de  Cari,  du  chef  des  bûcherons,  au 
milieu  de  la  forêt.  {A  Marguerite»)  Pardonnez-moi,  Ma- 
dame, de  vous  introduire  dans  un  lieu  si  peu  digne  de  tous; 
mais  ce  n^est  que  chez  moi  que  vous  pourrez  trouver  un 
asUe ,  si  les  nombreux  détachements  qui  sont  à  votre  pour- 
suite nous  permettent  d'y  arriver.  Allez  tous,  et  faites 
diligence. 

(Tous  sortent  par  diflférents  côtés.) 

MARGCERiTB,  pressant  son  fils  contre  son  sein. 
Que  ne  souffrirai-je  pas  pour  sauver  mon  cher  fils  ! 
ISAUBB)  à  Margueriieypendant  que  Cari  donne  des  ordres 

à  ses  gens. 
H.  le  duc  m^a  chargé  de  remettre  cet  écrit  A  votre  Al- 
tesse. 

MARODBRITB. 

Que  peut-il  contenir? 

ISAURB. 

Votre  Grâce  s'en  instruira  bientôt 

(Elle  sort  par  la  gauche  et  Morin  par  la  droite.) 

.  SCÈNE  X. 
MARGUERITE  ,  EDOUARD  ,  GARL. 

HARGUEBrrB,  porcottront  rapidement  la  lettre  du  Sénéchal, 
n  est  marié  !•••  Je  le  connais  donc  ce  secret  iqu'il  n'osait 

m*avouer,  et  qui  combattait  dans  son  cœur  avec  le  devoir! 

Pourquoi  ai-je  voulu  le  découvrir?  J'ignorerais  encore  un 

sentiment  que  je  ne  dois  point  partager. 

CARL ,  revenant  près  de  Marguerite. 
Tenez,  Madame,  suivez-moi.  Je  connais  des  sentiers  peu 

firéquentés  que  Ton  a  pratiqués  dans  la  partie  la  plus  épaisse 

de  la  forêt.  Cest  par  là  que  je  prétends  vous  conduire  et 
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TOUS  dérober,  s'il  se  peut,  aux  regards  de  toi 


MAEOCBirrB. 

ADoDs ,  poisqu'^fl  le  but.  Viens,  mon  fils. 

(  Os  sont  pr6U  à  s'enfoncer  dsns  la  fordt  à  droite.  ) 

SCÈNE  XI. 

LbS   PlÉCÉDBfTS,  MORDT. 

Moanf ,  Uê  arrêtant. 
rTalIez  pas  dé  ce  côté  ;  je  viens  dé  voir  à  traTers  les 
bres  une  grosse  patrouille  qui  s^approche.  Ce  sont  des 
glais  ;  j^ai  reconnu  distinctement  leurs  voix...  Ils  cherdient 
la  reine  et  le  jeune  prince.  (  A  part»  )  Je  crois  que  nous 
aurons  bien  du  mal  de  sortir  dMd.  Pauvre  Horin  !  qu^es-tn 
venu  faire  dans  ce  pays  ? 

CARL. 

Gravissons  la  montagne.  En  traversant  le  torrent...  (  On 
voit  Croft  passer  sur  C arbre  en  courant.)  Je  vois  accourir 
un  des  nôtres.  G^est  Grofl...  Que  vient-il  nous  apprendre? 

SCÈNE  XU. 
CROFT,  CARL,  MARGUERITE,  EDOUARD,  MORDi. 

CROFT ,  accourant  à  toutes  jambes» 

Yite ,  vite  !  voici  nos  femmes.  Je  vais  appeler  nos  camst- 
rades.  (//  sonne  du  corps;  tous  tes  voieurs  se  réunissent.') 
Quittons  ces  babits. 

MAEGaoLrrB. 

Pourquoi  cet  efifroi  ? 

CAKL. 

C^est  Tbeure  à  laquelle  leurs  femmes  viennent  chaque 
jour  à  la  cascade  pour  leur  apporter  les  provisions  de  la 
journée.  Notre  sûreté  exige  qu^ellesne  soient  point  initiées 
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dans  le  secret  de  notre  conduite.  Elles  nous  croient  de  mal- 
heureux bûcherons ,  et  nous  mettons  tous  nos  soins  à  les 
entretenir  dans  cette  erreur. 

(  Pendant  ce  conplet,  Grofit  et  ses  compagnons  otat  6\é  leurs  vêtements 
de  Tolenrs  qu'ils  ont  jetés  dans  le  trou  de  la  trappe  et  dans  le  trojic 
d*arbre,  ainsi  que  leurs  armes.  Us  paraissent  en  bûcherons  comme 
au  commencement  de  Tacte.  ) 

HORUf ,  à  pari, 

Sandis  !  voQà  des  maris  bien  dociles  !•••  Comme  Je  rirais 
si  je  n^avais  pas  peur.  (A  Crofl.)  ÏTauriez-yous  pas  un  ha- 
bit dé  trop  ? 

(Groft  lui  donne  un  habit  de  bûcheron  avec  lequel  il  se  travestit.) 

SCÈNE  XUL 

Les  précédbrts  ,  Patsahhbs  Bcossaisbs. 

(  Les  bûcherons  prétendus  vont  au-devant  de  leurs  femmes  qui  paraissent 
par  la  droite  ;  elles  portent  des  paniers  remplis  de  provisions.  ) 

CBorr. 
Soyez  les  bieuTenues. 

(n  embrasse  sa  femme;  tous  en  font  autant.) 
CAtL,  à  la  reine. 
Laissons-les,  Madame,  et  tâchons  de  nous  échapper  de 
ce  côté.  (//  indiçue  la  gauche.  )  Le  circuit  sera  lonf^  ;  mais 
n''importe. 

GLOGBSTEE,  en  dehoTs,  à  gauche, 
Halt&-Ià. 

MARGUBBCTB,  CAIL  ET  MOBIR. 

Paix  !  (  Toui  le  monde  écoute.  ) 

GLOCBSTsa,  de  même. 
Qui  es-tu  ? 

UÂcnB,  en  dehors,  d^une  voix  ferme. 
Français. 

inouian. 
Cest  Eugène  ! 
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1IAR6UBUTB. 

Écoutons. 

6L0GB8TER,  de  même. 
As-ta  TU  Maiguerite  ? 

I8AUES. 

OuL 

GLOGBSTBR* 

Où  est-eDe  ? 

ISAURB. 

Cegt  mon  secret. 

GLOCESTEK. 

Gondois-Hiolu  Ten  eDe. 

ISAIJRB. 

Plutot  monrir.   (Elevant  très-haut  la  voix.)  Fuyez, 
Marguerite  ! 

GL0CB8TBR. 

Tu  ne  nous  échapperas  pas. 

HA&GUERtTB* 

BiUTe  jeune  bomme  ! 

GABL. 

Tous  êtes  perdue  !...  Le  danger  est  le  même  de  tous  côtés. 

cROPr. 
Eh  bien  !  combattons. 

CAKL. 

Oui,  morbleu  9  combattons  ! 

MARGuranrB. 
La  résistance  est  raine;  laissesHnoi  subir  mon  soiU  Je 
Tais  au-devant... 

GAAL. 

T  pensez-Tous?....  Là,  au  milieu  de  ce  groupe.   (A 
Edouard.  )  Vous ,  mon  prince,  dans  le  creux  de  cet  arbre. 

ÉDOUÀAD,  résistant. 
Me  cacher?  On  croira  que  j'ai  peur. 

MARGUBBITE. 

,  Il  le  Caïut ,  mon  fils. 

CARL ,  à  ses  gens  et  à  leurs  femmes. 
Ajez  les  yeux  sur  moi,et  obéissez  à  tous  mes  mouvements. .  • 
Que  de  gloire  si  nous  sauvons  la  reine  ! 
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(Edoiiaid  se  Uottk  dms  le  tioac  d*trl»re.  Murguerile  est  euMe  ptr 

les  femmes.) 

SCÈNE  XIV. 

Lbs  précédents  ,  ISAURE  ,  puis  GLOCESTER  et  des 

Soldats  Anglais. 

IBAUBE ,  à  Cari. 
Je  suie  pooniiiti  !  Où  est  la  reine  P 

CARL. 

En  sûreté.  {Lui  serrant  la  main»  )  Bien  ,  mon  ami  !... 
Tn  fes  conduit  enbraye.  Vite  là.  {Il hn  montre  le  boisson.) 

(Isaare  court  se  cacher  dans  le  trou  de  la  trappe  qn^elle  referme  sur 
efle.  Au  moment  où  Glocester  entre ,  Cari  et  tous  ses  gens  le  sa- 
luent et  paraissent  aller  au-devant  de  lui  en  dansant.  ) 

GLOCESTBB ,  dun  ton  dur, 

Qae  &ites-yoas  id  ? 

CARL. 

Nons  sommes  les  bûcherons  de  cette  forêt.  Nous  allions 
au-devant  de  Monseigneur  pour  le  féliciter. 

GLOCESTER. 

Tous  ayez  dû  voir  à  Tinstant  un  jeune  Français  que  nous 
poursuivons. 

CARL. 

n  a  sans  doute  évité  notre  rencontre,  et  il  a  bien  fait. 

GLOCESTER. 

Et  la  belle  fugitive  ? 

CARL. 

Qui  ?  Blarguerite  ?•••  Un  de  mes  gens  a  cru  Tapercetoir 
là-bas...  du  o6té  de  l'ouest. 

GLOCESTER. 

Puisse»-tu  dire  vrai  !  Elle  ne  peut  manquer  d'être  prise. 
Cependant,  le  cri  de  ce  jeune  téméraire  semblerait  indiquer 
qu^elle  n^est  pas  loin  d^ici.  Ah  !  Glocester ,  quel  beau  jour 
pour  toi!...  {A  ses  soldats.  )  Bâtiez  les  environs.  Je  vais 
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me  reposer  une  heure  en  ce  lien...  Vous  vienérei  m^  re-- 

joindre. 

(0  est  arrité  des  détachements  de  tous  cACés;  qaelqnessiiis  8*éloî» 
gnent  pour  cootînuer  leurs  rediercbes.  Pendant  que  Glocester  a 
le  dos  tourné  pour  parler  à  sa  troupe ,  Gail  conduit  le  groupe  de 
bûcherons  et  de  femmes  vers  Farbre  ;  il  voudrait  cadier  Edouard 
aux  regarda  de  Glocester  •  et  le  réumr  à  sa  mère  pour  les  faire 
esquiver  ensemble.  Mais  les  soldats  qui  font  partie  de  h  halte 
viennent  poser  leurs  lances  autour  de  ce  tronc  d^arbre  ,  qui  leur 
sert  de  point  d*appni ,  en  sorte  qu^il  en  est  totalement  envirooiié. 
Par  ce  moyen,  le  jeune  prince  est  caché»  mais  il  ne  peut  sortir»  ec 
sa  mère  ne  peut  s*éloigner.  ) 

CARL ,  à  pari» 
Surcroît  d'embarras  !...  Le  voilà  pris;  nous  ne  pouvons 
nous  éloigner.  (Haut.)  Monseigneur  ^  permettez  à  de  mal- 
heureux montagnards  d'ofifrir  à  vos  soldats  les  provisions 
que  voici. 

Volontiers. 

CABL. 

Allons ,  enfimts,  saluez  Monseigneur,  et  tâchez  de  le  dis- 
traire, ainsi  que  ses  dignes  compagnons. 
(  U  forme  son  monde  en  ligne  et  en  groupes,  au  milieu  desquels  Mar» 

guérite  se  trouve   toujours  adroitement  cachée.  11  lui  &il  fiûra 

ainsi  le  tour  du  théâtre  et  la  conduit  près  de  la  trappe.  Glocester 

est  assis  à  droite.  ) 

GLOCESTER. 

n  est  juste  que  je  témoigne  masatisfaction  à  ces  braves  gens. 

(n  se  lève  et  vient  passeï;  en  revue  chaque  personne.  Ifarguerîle  « 
qui  se  trouve  à  Textrémité  entre  deux  lignes  «  ne  peut  manquer 
d*ètre  vue.  La  présence  d*esprit  de  Cari  la  tire  de  ce  danger.  Les 
bûcherons  tiennent  à  la  main  de  petites  branches  de  feuillage  qnUs 
élèvent  de  manière  à  former  un  épais  rideau,  derrière  lequel  Ifar- 
guerite  passe  rapidement  pour  se  glisser  au  bord  du  torrent  ^  puis 
auprès  de  Tarbre  creux.  ) 

CASL. 

Passez,  Monseigneur. 
(  11  ftit  passer  Glocester  entre  oette  haie  qu*il  croit  avoir  été  disposés 
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pour  lui.  Pour  déurarner  rattenlion  de  Giocester  el  d»aetaoldafti, 
Garl  fait  exécuter  par  aes  geoi  différentes  dames  montagnardes, 
dont  les  gioopes  et  les  attitudes  doivent  être  dessinés  de  manière 
à  cacher  toiyoun  Maiguerite,  sansla  dérober  aux.  rq^ardada  public.) 

SCÈNE  XV. 

Les  pnBcÉPBMTs ,  UN  SOLDAT  Ahglais. 

LE  SOLDAT. 

Hilord!  Milord!...  envoyez-nous  du  secours.  Tout  prés 
d^ici,  un  français  seul,  contre  douze  des  nôtres ,  combat  en 
désespéré. 

GLOCESTBB. 

Malédiction  !...  coures  tous  ;  il  fondra  bien  qu^il  cède  au 

nombre. 

(Les  bûcherons  et  leurs  femmes  occupent  dans  ce  moment  la  droite 
et  le  fond.  Les  sddats  anglais  courent  prendre  les  lances  qu^ils  ont 
appuyées  contre  le  tronc  d^arbre,  et  laissent  à  découvert  Edouard, 
qui  s*est  affublé  d*un  des  vêtements  que  les  voleurs  ont  jetés  dans 
le  creux  de  Tarbre  avant  le  ballet;  La  précipitation  empêche  les 
soldats  de  voir  Edouard  ,  et  ik  sortent  tumultueusement  par  la 
gauche. ) 

CiUi ,  à  pari. 
Oh  bonheur!  ils  ne  l'ont  fBBYuU.. (Glocester s'aponce 
vers  le  tronc  dTarbreJ)  Je  tremble!...  {Quand il  aperçoit 
le  travestissement  du  Prince ,  tV  dit  à  part.  )  Excellente 
idée.  {Il  a  tair  de  chercher.  )  Mais  ou  est  donc  mon  petit 
James  ?  {Aux  paysans.  )  L^avez-yous  vu ,  vous  autres ?... 
Oh  !  si  je  Tatlrape...  {Il  va  à  F  arbre,  et  prenant  Edouard 
par  le  bras ,  il  le  tire  rudement  et  fait  semblant  de  le  mal- 
traiter.)  Voyez  un  peu  ce  petit  drôle  qui  se  Caiit  chercher  !... 
a-t-on  jamais  eu  semblable  idée?...  aller  se  cacher  derrière 
des  lances  !...  Que  cela  f  arrive  encore...  et  tu  auras  affaire 
à  moi.  Qu^est-ce  que  c^est  donc  que  cela!...  Bh  bien?  tu 
regardes  derrière,  je  crois?..,  veux-tu  bien  ten  aller  vite 
à  la  maison?...  Excusez,  Mflord,  si  j'ai  pris  la  liberté  de 
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«Hiigci  iMlro  fit  devant  too»..*;  mais  il  n'en  Ml  pas  dTan- 
feraa...  Là ,  je  Tom  demande  on  peu  !•••  (Béu  au  Duc.)  CTest 
si  jeime  !...  c^esi  bien  pardonnable...  on  est  Uen  forcé  de 
fiiire  le  méchant..  Nons  tous  sduona ,  Milord. 

GLOCBSTBE. 

Au  reToir. 

(11  remonte  ponr  aller  à  la  rencontre  de  ses  soldats.  Garl  profite  de 
ce  momeai;  il  fait  passer  tout  son  monde  à  gauche,  appelle  la  leiiie, 
la  réunit  à  son  fils,  et  se  jette  aux  genoux  d*Edoaard.  ) 

GAaL. 

Pardon ,  mon  Prince...  et  vous ,  Hadame,  de  la  liberté. .  • 

(Marguerite  et  son  fils  se  glissent  mement  de  gauche  à  droite  deiant 
une  longue  ligne  oblique  formée  par  les  bâcherons  et  leurs  femmes. 
Tout  le  monde  s^éloigne  en  dansant.  Isaure  veut  sortir  de  la  tnppe, 
mais  Glocesler  qui  rentre  Ten  empêche.) 

SOLDATS ,  en  dehors. 
Le  voici  !  le  Toid  !  (Ils  eniraineni  Laçarenne  désarmé.) 

SCÈNE  XYI. 

H&kVKSt^caehée^lA  SBNBCHAL,GLOGESTER,AirGLàB. 

ou>CBSTBB ,  açec  une  voix  féroce. 
Ah!  ah!  c'est  le  duc  de  Lavarenne. 

ISAUBB ,  à  part. 
Mon  éponx ,  6  ciel  ! 

GLOCBSTBB. 

Le  ToDà  donc  en  notre  pouvoir,  ce  valeureux  dievalier  ? 

LB    SÉNÉCHAL. 

Lâche  !  Après  m^avoir  fait  accabler  sons  le  nombre  de 
tes  satellites ,  H  ne  te  manque  plus ,  pour  couronner  cette 
honorable  victoire^que  d^insulter  à  un  ennemi  sans  défense. 
Quoique  tu  sois  indigne  de  mourir  de  la  main  d*un  Français, 
fois  moi  rendre  mon  épée,  et  du  premier  coup  je  renverrai 
ton  âme  aux  enfers. 

GLOCBSTEE. 

Je  te  permets  la  menace  et  l'insulte;  tu  ne  joniraa  pas 
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longtemps  de  eette  contolatioii'*  Mes  yeux  vont  se  repaitre 
avec  délices  du  spectacle  de  ta  mort.  Je  yeax  qae  ton  corps 
serve  de  degré  à  ta  reine  pour  monter  à  Técbafand  qoe  je 
lui  prépare. 

LB  SÉHÉCHAL. 

Prends  garde  quHl  ne  serve  pour  toi.  H  te  reste  à  vain- 
cre quinze  cents  Français,  qui  tons  ont  juré ,  comme  moi , 
de  mourir  pour  venger  Marguerite,  et  je  viens  de  te  prouver 
qu'ils  font  payer  cher  les  victoires  qu^on  remporte  sur  eux. 

GLOCESTER,  à  SCS  soldais. 
Qu'ion  Fenchalne}  que  Ton  dresse  un  bûcher  au  pied  de 
cet  arbre,  et  qu'il  devienne  la  proie  des  flammes. 

LB  SBHBCHAL. 

Yil  bourreau  de  ton  roi!...  après  un  tel  forfait,  on  ne 
doit  plus  s'arrêter  dans  le  chemin  du  crime.  Mais  le  jour 
des  vengeances  approche  ;  tout  le  sang  que  tu  auras  versé 
retombera  goutte  à  goutte  sur  ta  tête  coupable. 

GLOCBSTBE. 

Exécutez  mes  ordres. 

(On  enchaîne  Lavareone ,  on  lui  lie  les  mains  derrière  le  dos ,  et  on 
le  force  à  s^asseoir  sur  une  pierre ,  à  gauche  ,  le  dos  tourné  au 
buisson.  Les  soldats  se  répandent  dans  la  forêt ,  ramassent  les  fagots 
que  les  bûcherons  ont  apportés  »  et  les  placent  autour  de  Tarbre 
creux.  On  entend  de  tous  côtés  des  coups  de  hache.  Glocester  va 
de  droite  à  gauche,  et  semble  presser  ses  gens.  Isaure  lève  douce- 
ment la  trappe  et  délie  les  msùns  de  son  époux  qui  se  retourne.) 

LB  SÉNÉCHAL,  à  part. 
Eugène  ! 

(Isaure  lui  fait  signe  de  se  taire.  Les  soldats  reviennent,  le  Sénéchal 
reprend  sa  position  ;  quand  ils  sont  éloignés  ,  il  détache  les  liens 
de  ses  jambes,  et  prenant  bien  son  temps,  se  glisse  dans  le  trou  , 
dont  isaure  referme  k  trappe,  après  avoir  rapproché  les  broussailles.) 

GLOCBSTER. 

Eh  bien  !  où  donc  est-il  ?  Malédiction  !  vous  Pavez  laissé 
fuir!  malheur  aux  traîtres  qui  Tout  sauvé!  Il  n''a  pas  eu  le 
temps  de  s^éloigner...  cherchez...  qu'on  le  ramène  mort 
ou  vit 
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(Tons  les  anglais  sont  aecoonu  aux  cris  de  Glooester  ;  ils  sortent  ea 
désordre  pour  aller  à  la  poursuite  du  Sénéchal.  Isanre  et  Lav^ 
renne  ouvrent  la  trappe»  et  en  sortent  avec  précaution.  Le  Séné- 
chal embrasse  Isaure  qui  parait  au  comUe  de  la  joie.) 

IBAUSB. 

Evitons  les  sentiers. 

(Us  gravissent  la  montagne  du  fond  en  côtoyant  le  torrent.  Quand  ils 
sont  prêts  d^atteindre  la  hauteur,  on  voit  un  détachement  des 
troupes  de  Glooester,  qui  s*avance  et  traverse  le  torrent  sur  Tarbre. 
Isaure  et  Lavarenne  n'ont  que  le  temps  de  se  blottir  sons  ce 
même  arbre  pendant  le  passage  des  soldats.  Quand  le  péril  est  passé, 
les  fugitifs  quittent  leur  position  gênante,  parviennent  au  sommet 
de  la  montagne,  et  s'éloignent  en  suvant  la  route  opposée  à  eelle 
de  leurs  ennemis.) 


FIN   DU  SECOND  ACTE. 
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ACTE  TROISIÈME. 

Le  théâtre  représente  riotérienr  d'une  chaumière.  Dans  le  fond,  an 
hangar  fermé  par  des  palissades,  au-dessus  desquelles  on  découvre 
la  forêt.  La  porte  d'entrée  à  droite.  A  gauche,  celle  d*un  mauvab 
réduit.  Deux  sièges  et  une  table. 

SCÈNE  PREMIÈRE. 
MARGUERITE,  EDOUARD,  GARL,  MOREV. 

CARL. 

Entrez,  Madame,  vous  voilà  chez  moi.  (Le  premier  mou-^ 
cernent  de  Marguerite  est  de  tomber  à  genoux  et  d^ em- 
brasser son  fils  avec  la  plus  vive  tendresse.)  Vous  pouvez 
être  tranquille* 

KARGCBErrB. 

Le  désir  de  soustraire  mon  fils  à  une  mort  qui  semblait 
inévitable  ,  a  soutenu  mon  courage  et  mes  forces.  Mais  à 
présent  que  je  puis  envisager  de  sang  froid  rénormité  du 
péril  qui  nous  menaçait,  tout  mon  cœur  en  frémit.  La  main 
de  la  Providence  a  pu  seule  nous  guider  dans  cette  nuit  dé- 
sastreuse. Sans  vous,  généreux  CarL... 

CARL. 

Que  dites-vous ,  Madame  ?  C^est  moi  qui  vous  dois  une 
étemelle  reconnaissance.  Vous  avez  daigné  me  fournir  Foo- 
casion  de  réparer  mes  torts  envers  la  société ,  et  si  je  viens 
à  bout  de  mon  dessein,  vous  aurez  répandu  quelque  lustre 
sur  une  carrière  jusqu'alors  obscure  et  semée  d^erreurs. 

MARGUERITE. 

Vous  aussi,  Morin,  vous  m^avez  rendu  im  service  signalé. 

MORIN. 

Hé  donc  !  grande  Reine,  ce  n^est  pas  la  première  fois  que 
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je  dépêche  les  humains  yere  Tautre  monde.  Cest  là  lé  fort 
dé  la  profiBssîoD  que  j'exerce*  Mais,  du  moins,  je  puis  toos 
jurer  que  jamais  cela  né  m^a  fidt  autant  dé  plaisir  que  dans 
cette  circonstance.  J^'avais  de  puissants  grieb  contre  oé 
misérable  Stoffel.  Mais,  chat!  il  est  déftmt,&né  tant  jamais 
parler  mal  des  absents. 

CAMh. 

Reposez-Toos,  Madame ,  vous  devei  en  a^oir  grand 
besoin...  Et  tous  aussi,  mon  Prince.  Viens a^ec  moi, 
Morin,  viens  m^aider  à  rassembler  le  peu  de  provisioas  qoe 
je  possède,  pour  en  composer  une  petite  collation. 

Moan. 
Je  vous  suis,  sandis  !  jamais  on  né  m^a  vu  reculer  anfeo... 
(A  pari.)  dé  la  cuisine.  (Ils  sorieni.) 

SCÈNE  n. 

« 

MARGUERITE  ÉDOUARI». 

MAattraaiTB. 
Tu  parais  aeoablé,  mon  fils;  désir  os  ta  quelque  cbose? 

ÉnOUARD. 

Je  remercie  votre  Grâce. 

MAHorEBrra. 
Cependant,  tu  souffres,  je  le  vois. 

ÉDOCABD. 

Oui.  J*ai  dû  par  obéissance  céder  aux  ordres  de  ma  mère; 
mais  le  fils  de  Marguerite  et  de  Henri  ne  devait  jamais  se 
cacher  ni  fiiir. 

MARGUERrrE,  Fembrassani. 

Combien  j^aime  à  te  voir  ces  nobles  sentiments  ! 

ÉnOUARD. 

Ne  sont--ce  pas  ceux  que  vous  m'avez  inspirés  ? 

MARGUERITE. 

Ton  Age  ne  te  permet  pas  de  savoir  que  la  prudence  doit 
s^allier  au  vrai  courage,  et  qu^elle  en  est  la  compagne  iasé- 
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parable.  Songe  donc,  mon  Bdooard,  qa^iTec  loi  s^évanouit 
Tespoir  de  F  Angleterre.  Tut  que  tn  nvn» ,  ton  père  ne 
meurt  pas  toot  entier. 

ÉnOVABD.    ' 

Je  ne  me  cacherai  plus,  â*abord,  c^est  bien  décidé. 

MARGUBRITB. 

Mon  cher  fils,  ne  me  prive  pas  du  bonheur  de  te  presser 
dans  mes  bras.  Ta  mère  infortunée  peut  tout  supporter,  tout, 
excepté  ce  dernier  coup,  auquel  elle  ne  survivrait  pas. 

SCÈNE  m. 

CARL,  HORm,  MARGUBRITB,  EDOUARD. 

(Tous  deux  apportent  du  hàl ,  da  fromage ,  des  fniitSi  êtùù  tout  oe 

qii*il  faut  pour  an  petit  repas.) 

CARL. 

Je  tais  tous  mes  efforts,  Madame  ,  pour  vous  traiter  da 
mon  mieux  ;  inais  ce  mieux-là  est  bien  peu  de  chose.  Ce^l 
aujourd'hui  pour  la  première  fois  que  je  regrette  d'avoir 
perdu  ma  fortune. 

MARGUBRITB. 

L'intention  suffit  pour  mériter  toute  ma  graStude. 

HORIN. 

Des  œu&  frais  tout  chauds  ,  des  fruits  délicieux  et  du 
laitage  parEut,  j'ose  vous  en  répondre.  (A  part.)  En  qualité 
de  maitre^'hôtel,  j*ai  goûté  chaque  mets  d'avance. 

CARL. 

Tout  est  prêt,  quand  vous  voudrez,  Madame... 

MARGUBRITB. 

Mettez-vous  à  table,  mon  fils. 

BDOUARD. 

Volontiers  ;  j'ai  un  appétit  dévorant. 
(Margaerite  et  Edouard  se  mettent  à  table  ;  Cari  et  Morin  les  serrent.) 
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Mouir. 
Si  sa  Grâce  le  permet,  je  serai  son  échanson;  et  toi^ 
Cari,  tu  seras  récuyer  tranchant. 

CAML. 

Le  jour  où  je  pourrais  servir  ma  souveraine,  serait  le  plus 
beau  de  ma  vie  ;  mais  je  suis  indigne  d^vai  tel  honneur. 

MARGUERITE. 

(Avec  bonté.)  Approchez,  Cari;  vous  ne  m^avez  obligée 
qu*à  demi  ;  il  vous  reste  encore  à  m'apprendre  quel  est  le 
sort  du  Sénéchal  de  Normandie.  Je  ne  Tai  point  revu  depuis 
la  bataille.  J'ignore  ce  quHl  est  devenu ,  et  je  tremble  que 
cet  intrépide  chevalier  n'ait  été  victime  de  son  généreux 
dévouement. 

CARL. 

Je  suis  prôt  à  courir  sur  ses  traces,  Madame  ;  mais  qui 
veillera  sur  vous  pendant  mon  absence  ? 

MORm. 

Comment  lé  trouvéras-tu  ?  Tu  né  lé  connais  pas.  Hé  donc  ! 
si  Madame  veut  mé  confier  cet  honorable  message,  je  mé 
diai^  dé  {^joindre  M.  le  Duc ,  ainsi  que  sa  jeune  épooM. 
Cette  pauvre  madame  Isaure  doit  être  dans  des  angoisses 
mortelles. 

MARGUERITE. 

Que  dis- tu,  Morin? 

*  MORiR,  à  part. 

Hal  !  Haï  !  Le  sage  dit  :  tourne  sept  fois  ta  langue...  Hé 
donc!  j'en  ai  trop  dit  j  mais  lé  mot  est  lAché. 

MARGUERITE. 

De  quipariefr-tu? 

MORm. 

Dé  madame  la  Sénéchale,  que  j^ai  eu  llionneur  d^acoom- 
pagner  dépuis  la  France  jusqu'à  Tannée ,  et  qui ,  sous  lé 
nom  d*Eugéne... 

MARGUERrrE. 

D'Eugène  !...  Femme  généreuse  !  Elle  a  bravé  la  mort 
pour  me  sauver  dans  la  forêt  !  Mais ,  difr-moi ,  Morin  ,  ^lel 
motif  a  puia  conduire  ? 
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(On  frappe  à  la  porte  de  la  chaumière ,  tout  le  monde  écoute.  ) 

,  CARL. 

Paix   (  On  frappe  encore  plus  fort.  )  Qui  frappe  ? 

CEOFT,  en  dehors. 
C'est  moi. 

CAKL. 

Cesl  Croft.  Bfr-lu  seul  ? 

CEOFT ,  de  même. 

Oui,  ouTrezvile. 

SCÈNE  IV. 

Lis  PEÉcÉDiwTs,  CROFT. 

CARL  y  à  Croft,  qtd  entre  œ>ec  heaucoiup  d empressement . 
Que  yiens-tu  nous  apprendre  ? 

CBOFT. 

Le  duc  de  Glocester  esl  à  yingt  pas  d'id ,  avec  un  déta- 
cbeoient  considérable* 

CARL. 

La  fuite  est  impossible.  Entrez  dans  ce  réduit.  Madame. 
Toi,  Horin,  frandiis  cette  priissade  ;  A  la  faveur  de  cet  ba- 
bit ,  on  te  laissera  passer  :  tu  diras  que  tu  es  A  mon  service. 
Fais  diligence  :  puisses-tu  nous  amener  du  secours  ! 

MORIN. 

Vous  allez  voir,  sandis  !  dé  quoi  je  suis  capable. 

EDOUARD. 

Moi ,  je  reste. 

MARGUERrrB. 

Edouard,  mon  fils  !  Veux-tu  donc  fiJre  mourir  ta  mère  ? 

EDOUARD. 

Ob!  non,  non,  jamais.  (Ileourt  embrasser  sa  mère,  ei 
entre  avec  elie  dans  un  réduit  à  goMche.  Marin  fiwi^ehit 
la  palissade  du  fond.  ) 

T.  n.  42 
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SCÈNE    V. 
CROFT  y  CARL ,  puis  GLOCESTER  ,  suipi  de 

PLCSIBUBS   OFFICIBBS. 
GAEL. 

OaTrons  maintenant  pour  ne  pas  inspirer  de  défiance. 
(//  ou^e  la  porte  de  la  chaumière.  >—  A  Croft.)  Ote  YÎte 
on  couvert)  an  siège. ••  dispose  tout  comme  si  nous  atten- 
dions le  Duc.  {Il regarde  en  dehors.)  Le  voici. 
(  Us  arrangent  la  table  et  feignent  beaucoup  d'empressement.  Gloces- 

ter  entre  sans  bmit ,  s'arrête  snr  le  seuil  de  la  porte  et  les  éooaCe« 

caoFT ,  bas  à  Cari. 

n  nous  écoute. 

CAEL,  sans  regarder  Glocester» 

Hàte-toi  donc ,  que  j^aille  bien  vite  au-devant  de  notre 
brave  duc  de  Glocester  pour  Tinviter  A  se  reposer  dans  ma 
chaumière.  Si  j^avais  pu  prévoir  que  le  héros  de  TAngle- 
terre...  (A pari.  )  Brigand  !  (Haut.)  me  fit  un  tel  honneur, 
j'aurais  tAché  de  le  recevoir  convenablement.  (A part.) 
Que  n^est-U  A  cent  pieds  sous  terre  !  (  Haut.  )  Vite,  vite  ! 
va  chercher  nos  plus  beaux  fruits  et  ce  petit  flacon  de  rhum 
qui  est  lA-^as,  derrière  les  fagots  ;  tu  placeras  tout  cda  sur 
la  table.  Moi ,  je  cours  à  sa  rencontre.  (//  se  retourne  et 
feint  beaucoup  détonnement  en  se  trouvant  face  à  face 
avec  le  Duc.)  Mille  pardons  j  Milord,  je  ne  croyais  pas  que 
votre  Altesse... 

GLOCESTER. 

Bien,  mon  ami ,  je  suis  content  de  toi ,  et  je  saurai  re- 
connaître ton  zèle. 

CAEL. 

Assurément,  Milord,  l'honneur  que  je  reçois  mérite  bien 
que  je  &sse  tous  mes  efforts  pour  y  répondre. 

6L0CBSTBE. 

Si  je  ne  me  trompe,  G*est  toi  que  j^ai  rencontré  ce 
dans  la  forêt  ? 
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CA&L. 

Votre  Altesse  ne  se  trompe  pas  ;  c^est  mol-mèine  qui  ai 
été  assez  heureux  pour  la  saluer  A  la  tète  de  mes  camarades. 

GLOCBSTEE. 

Tu  n^as  rien  appris  concernant  les  fugîtifr  que  je  poursuis  P 

CARL. 

Rien ,  Milord.  Si  j^'aTais  eu  ce  bonheur ,  j'aurais  couru 
hien  vite  en  informer  votre  Grâce.  Ah  !  morbleu  !  quel  beau 
jour  pour  moi  que  celui  où  notre  pay«  sera  délivré  des  mi- 
sérables qui  le  fiiliguent  de  leur  pr^ence ,  et  le  déshono^ 
rent  par  leurs  actions. 

OLOCBSTBR. 

J^aime  cette  chaleur. 

CARL. 

Si  j^osais  dire  A  votre  Altesse  tout  ce  que  je  pense  j  elle 
serait  bien  étonnée.  Je  suis  dans  une  telle  indignation  que 
je  ne  me  possède  pas. 

GLOCBSTER. 

Allons ,  calme-toi  ;  TAngleterre  sera  bientôt  débarrassée 
de  tous  ceux  qui  te  déplaisent. 

CARL. 

Faites  donc,  Milord,  que  ce  soit  le  plus  tôt  possible, 

GLOCBSTER. 

La  journée  ne  se  passera  pas  sans  que  tes  vœux  soient 
exaucés. 

CARL. 

Que  le  del  vous  entende  ! 

6L0CBSTBR. 

Je  viens  d^imaginer  un  expédient  fort  simple,  mais  con* 
tre  lequel  échoueront  infailliblement  toutes  leurs  ruses. 

CARL. 

(yivec  inquiétude.)  Ahl  (se  remettant.)  Tant  mieux! 

6L0CESTBR. 

J'ai  &it  cerner  la  forêt  par  quinze  mille  hommes ,  qui 

ont  ordre  de  marcher  toujours  vers  le  centre,  de  manière  A 

s*y  réunir. 

CARL,  s  efforçant  de  paraître  gai. 

Cest  bien  cela  !  (  A  part.  )  Ils  sont  perdus. 
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GLOCUTBM. 

Mais  oommé  il  existe  çà  et  là,  dans  Tiiitériear  du  bois,  des 
cabanes  de  bâcherons,  et  qa^il  se  pourrait  que  les  fqgilife  y 
trouvassent  un  asile  qui  échapperait  A  la  vi^lance  et  aux 
recherches  de  mes  gens ,  je  vais  ordonner  que  toutes  les 
chaumières  soient  brûlées  et  détruites  de  fond  eik  comble. 

GAEL,  àpari. 

Plus  d'espoir.  {Haut.)  Il  est  certain  que  ce  moyeu  est 
infaillible.  Cependant,  cette  mesure,  d^une  invention  admi- 
rable sans  doute ,  présente  quelles  légers  inconvéaienis 
que  votre  Altesse  n'a  peut-être  pas  prévus*  Si  j^osais... 


Parle. 

CAIL. 

Il  me  semble  qu^en  visitant  exactement  chaque  habitation^ 
on  parviendrait  au  mène  résultat ,  sans  exposer  la  forêt  â 
un  embrasement  général. 

GLOCESTER. 

Tant  mieux.  Certain,  comme  je  le  suis,  que  Hai^gnerite^ 
son  fils  et  le  duc  de  Lavarenne  s^y  sont  réfogiés,  peu  m'im- 
porte que  cette  forêt  soit  entièrement  consumée  ;  du  moins 
elle  sera  devenue  leur  tombeau. 

CABL ,  à  part* 

Faudrfr4-4  les  voir  périr  sans  les  défendre  ! 

GLOCESTBR,    à  it^    OfficietB. 

Vous  m^avez  entendu  I  dirigez -vous  sur  les  diffirents 
points  de  la  forêt,  et  que  ma  volonté  reçoive  à  TinsCant  son 
entière  exécution.  (  Le^  ùffiderg  sortent.  ) 

SCÈNE  VI. 
CARL,  GLOCESTER. 

CAEL,  à  part. 
Les  voilà  partis!  peut-être  trouverons-nous  un  moyen... 
(Haut.)  Votre  Altesse  ne  me  fera-i-elle  pas  Thonneur  de 
goûter  ces  firuits,  ce  lait?  C^est  un  déjeûner  de  charbonnier. 
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0L0CE8TBE. 

BsceDent,  quand rappétit  YdiS»monne.(Jl8emei  à  table.) 

CAULy  à  part. 
Comment  leg  fisiire  sortir? 

GLOCBSTBR. 

n  me  parait  que  mon  plan  n^a  pas  obtenu  ton  approbation? 

CARL. 

Au  contraire,  Milord.  Il  faudrait  que  je  fusse  bien  diffi- 
cile. Ce  doit  être  un  magnifique  coup  d'œil  que  celui  d*une 
forêt  de  trente  milles  de  circuit  totalement  embrasée.  Cest 
ainsi  que,  pour  se  divertir  pendant  une  belle  nuit,  le  célèbre 
Néron  fit  mettre  le  feu  au  quatre  coins  de  Rome. 
"*  6L0CE8TBR,  ai^âc  humeuT» 

Ah  !  tu  n^es  pas  heureux  dans  tes  comparaisons. 

GABL. 

Pardon,  Milord,  je  la  croyais  cependant  juste,  A  une 
légère  différence  près  ;  c'est  que  le  brigand  de  Rome  était 
sur  une  tour  de  laquelle  il  pouvait  tout  voir  ;  «u  lieu  que 
votre  Grâce,  dans  cette  chaumière  placée  au  milieu  de  la 
forêt,  ne  verra  rien  et  se  trouvera  nécessairement  enfermée 
par  les  flammes. 

GLOCBSTEt. 

Sois  tranquille  ;  avant  que  Fiocendie  gagne,  nous  aurons 
le  temps  de  nous  éloigner. 

CAEL. 

Puisque  c^est  un  parti  pris,  votre  Altesse  voudra  bien 
permettre  que  je  m  occupe  au  plutôt  de  mon  déménagement? 

GLOCBSTER. 

Va ,  fiiis  comme  si  tu  étais  seul. 

CABL. 

Cela  ne  se  peut  pas ,  Milord. 

GLOCBSTEE. 

Pourquoi  non? 

GABL. 

La  crainte...  le  respect...  (A part,)  f imagine...  payons 
d^audace.  (  Haut.)  AÙons,  Brigitte,  notre  femme,  alerte!... 
Iév&*toi  bien  vite...  Hein?  (  //  écoute.  )  Tu  ne  peux  pas  ? 
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(jéu  Duc.)  CTest  qu^eUe  a  été  bien  malade,  voyez-TOos,  ma 
pauvre  Brigitte,  et  elle  n^est  pa»  encore  remise.  (Houi.)  U 
le  faut,  cependant.  Rassemble  tes  effets  ;  on  va  mettre  le  feu 
à  la  chaumière;  il  est  bien  force  de  déguerpir.  Croft?  CrofI? 

caoFT ,  en  dehors. 
Plalt-il,  notre  maître? 

CARL. 

Dis  à  ma  femme  de  se  dépêcher  ;  il  fiiut  que  je  reste  pour 
servir  Milord. 

GLOCBSTER. 

Tu  n^as  point  d^enfant  ? 

CARL. 

Pardon,  Milord,  un  petit  bonhomme  de  huit  ans.  {A pari.) 
Le  Prince  en  a  onze.  (Haut,)  Vous  Favez  vu  ce  matin  dans 
la  forêt. 

GLOCESTER. 

Ce  petit  espiègle  qui  s^était  caché  ? 

CARL. 

C'est  cela ,  Milord. 

GLOCESTER. 

Où  donc  est-il  ? 

GARL. 

n  tient  compagnie  à  sa  mère.  Quand  on  n^a  rien  à  hh^ 
ser  à  ses  enfants,  il  faut  au  moins  leur  inspirer  de  bonne 
heure  pour  leurs  parents ,  ces  égards ,  ce  respect  dont  il« 
manquent  trop  souvent,  et  sans  lesquels  ils  ne  sont  que  de 
mauvais  sujets  lorsqu'ils  sont  livrés  à  eux-mêmes. 

GLOCESTER. 

Cest  bien  pensé.  Fais  le  venir,  je  serai  bien  aise  de  le  voir. 

CARL ,  à  part. 

S'il  allait  le  reconnaître.  (  Haui. }  Croft!  dis  à  James  de 
descendre.  {Croft  parait  sur  le  seuil  du  réduit.  Cari  hd 
fait  signe  de  barbouiller  la  figure  de  t  enfant.  )  Tous  ex- 
cuserez ,  Milord  ;  je  suis  sûr  qu'on  n'aura  pas  eu  le  temps 
de  le  débarbouiller.  C'est  que  ça  travaille  déjà  comme  un 
homme  ;  et  dans  notre  métier,  on  n'est  pas  beau  tous  les  jours. 

GLOCESTER. 

Qu'importe? 
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SCÈNE  VII. 
EDOUARD  ,  CARL  ,  GLOCESTER. 

(  Le  jeune  prince  est  coQ?ert  de  la  même  tunique  dont  il  s'est  affbblé 
dans  Tarbre.  U  a  le  visage  légèrement  barbouillé.) 

CARL ,  à  pari. 
Du  m'ont  compris.  (Haut.)  Je  vous  Tavais  bien  dit.  Ta 
mère  aurait  dû  f  approprier  un  peu. 

GLOCESTER. 

Qu^est-ce  que  cela  fait? 

CARL. 

Allons,  approche,  et  salue  son  Altesse  le  duc  de  Gloces- 
ter.  Vous  Texcuserez ,  Hilord ,  il  est  un  peu  gauche. 
(  Edouard  qui  comprend  ce  que  Garl  vent  dire  »  saine  d*nn  air  gauche.) 

GLOCESTER. 

Non  pas  ;  il  est  tout  à  ùài  gentil. 

CARL. 

Eh  bien  !  remercie  donc  sa  Grâce  !  Dis-lui  que  tu  es  bien 
sensible,  bien  flatté.  Oh  !  il  ne  dira  rien  !  (Edouard  se  roi- 
dii  ;  an  ifàit  le  mécontentement  se  peindre  sur  tous  ses 
traits.  Cari,  qm  craint  qu'il  ne  se  trahisse  ,  se  hâte  de 
prendre  la  parole.  )  Allons,  tais-toi  plutôt  que  de  faire  quel- 
que maladresse  ou  de  dire  quelque  sottise.  Son  Altesse  ne 
refusera  pas  d^accepter  un  verre  de  rhum  ? 

GLOCESTER. 

Volontiers. 

CARL ,  à  Edouard. 
Allons,  va-t-en ,  maussade. 
GLOCESTER  le  prenant  par  la  main,  et  le  ramenant  au  bord 

de  la  scène. 
Pourquoi  ?  Laisse-le. 

CARL ,  à  part. 
Je  tremble  quMI  ne  fasse  quelque  imprudence. 
GLOCESTER ,  montrant  à  Cari  un  verre  qu'il  a  rempli. 
Prends. 
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GAEL. 

Je  ne  mérite  pas  lliomieur  qae  votre  Altesse  me  frit. 

GLOCBSTBR. 

Prends ,  te  dis-je ,  bayons  A  la  mort  de  Blargoerite. 

EDOUARD. 

A  la  mort  de  ma  mère  I  Scélérat  ! 
(0  prend  mie  jtfeline  qae  portait  Glooester  ea  eatnat,  et  se  met  en 

attitade  menagiBle.) 

GLOCBSTSa. 

Qui  donc  es-luP  {Il  s'élance  sur  Edouard^  ounre  le  haut 
de  sa  tunique,  ei  voyant  le  vêtement  riche  qu'il  parte  <y 
s'écrie  avec  une  joie  féroce:)  Le  fils  de  Marguerite!  (// 
arrache  la  javeline  des  mains  du  jeune  Prince ,  tire  son 
poignard  et  s'avance  vers  lui  pour  le  frapper^)  Deacends 
dans  la  tombe,  unique  rejeUm  des  Lancastre. 

SCÈNE  VUI. 

EDOUARD,  MARGUERITE,  GARL,  GLOGBSTKR, 

GROPT. 

CARL,  ferme  la  porte  de  la  chaumière,  et  fait  signe  à  CrofÈ 

dapprocher. 
Non  pas ,  sHl  tous  plait. 

(n  8*élance  sur  le  Doc  »  et  lui  arrache  d^ane  main  son  épée ,  et  de 

Tantre  son  poignard,) 

CROFT. 

Un  moment,  Milord. 
(Il  8*e8t  précipité  vers  le  Dac ,  et  le  menace  avec  la  javeline.) 

GLOCBSTER. 

Traîtres  ! 
M AR6DBR1TB,  accouront  et  se  mettant  au  devant  d Edouard, 
Mon  fils  !  mon  fils  ! 

(Ces  moQfements  doivent  être  extrêmement  rapides.) 

GLOCBSTER 

A  moi...  (//  fait  un  mouvement  pour  appeler.) 
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GABL. 

Laisseï  donc  (jé  Crofi.)  Un  bandeau  sur  la  boudie... 
Sois  tranquille,  je  le  tiens.  (Gloeester  verni  se  déàaiire.) 

CMOFT. 

Qa^allon»-nous  en  fSûre  ?  Le  tuer. 

GAEL. 

Ma  foi,  oui. 

CROVT. 

C'est  le  plus  court. 

CARL. 

Et  le  plus  sûr. 

(Il  Iè?e  son  bras  ponr  le  percer.  Pendant  ce  dialogue ,  Croit  a  pris 
une  serviette  avec  laquelle  il  lui  couvre  la  bouche,  et  que  Fou 
noue  derrière  la  tète.) 

MARGUBRiTB,  arrêtant  Cari. 
Non ,  non ,  je  vous  demande  grâce  pour  lui. 

CARL. 

Craignez ,  Madame ,  que  trop  de  pitié  ne  vous  devienne 
&tale. 

MARGUERITE. 

Je  rougirais  de  suivre  son  exemple.  H  &ut  le  forcer  A 
nous  signer  un  saufHX)nduit  pour  nous  rendre  en  Ecosse. 

CARL. 

Il  le  révoquera  quand  nous  serons  partis.  (Marguerite 
insiste.  A  Edouard,)  Mon  Prince,  vous  trouverez  là  tout 
ce  qu^il  iaut  pour  écrire.  (//  indique  le  réduit) 

MARGUBRrri. 

Glocester,  ta  vie  est  entre  nos  mains,  consen»-tu  à  ce 
que  je  te  demande  ? 
{Glooester  fait  un  signe  affinnatif.  Cari  et  Groft  ne  le  perdent  fas  de 

vue.  Edouard  apporte  du  papier  et  de  Tencre.  Le  Duc  écrit.) 

MARGURRITE. 

Jure  devant  Dieu  ! 

CARL. 


H  n^y  croit  pas» 
Sur  rhonneur. 


MARGUBRITE. 
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CABL. 

n  Ta  perdo.  Non ,  Madame,  ces  {H'écaatioiis  sont  insof- 
fiflantes;  si  tous  voulez  n^étre  pas  troublée  dans  Totre  fuite, 
nous  n^avons  qu'un  parti  à  prendre ,  c^est  de  renfermer  dans 
cette  chaumière,  après  Tavoir  mis  hors  d^étatdenousnune* 
(Glocester  présente  le  papier  à  Marçueriie,)  Nous  tenons 
le  sauf-conduit  ;  attachons-le  à  ce  poteau,  et  sauvons-nous. 
Allez  toujours  devant.  Madame.  Non  pas  de  ce  côté  ;  vous 
seriez  vue  par  les  gens  de  son  escorte.  Là ,  à  droite ,  au 
fond  du  réduit,  une  petite  barrière  qui  ouvre  dans  la  forêt  •• 
{Marguerite  sort  avec  Edouard.  )  le  sentier  i  gauche... 
puis  tout  droit...  {Au  Duc.)  Maintenant,  Milord,  à  nous; 
faites  les  choses  de  bonne  grâce..,  ou  si  non  !  J'en  suis  &ché 
pour  votre  Altesse,  mais  il  but  qu^elle  en  passe  par  là. 
(Cari  et  Croft  conduisent  le  Doc  devant  an  des  potesux  qui  sontien- 

iMnt  rentrée  da  hangar ,    et  l'attachent  avec  nne  corde.    D  a 

toujours  le  bandeau  sur  U  bouche.) 

CROFT. 

Au  revoir,  Milord  Duc. 

CARL. 

Bien  du  plaisir ,  en  attendant  qu'on  brûle  la  forêt.  Si  je 
rencontre  quelques-uns  de  vos  o£Gciers ,  je  leur  dirai  de 
votre  part  de  Caire  diligence.  {lU  sortent  tous  deux.) 

SCÈNE  IX. 
GLOCESTSa. 

(Ses  regards  étîncellent  de  fureur.  H  parvient,  à  force  de  se  débattre 

à  ôter  son  bandeau.  Alors  il  crie  :  ) 

A  moi ,  soldats  !  à  moi  !... 
(On  ne  lui  répond  pas  ;  en  portant  sa  vue  de  tous  côtés  pour  chercher 
les  moyens  de  se  dégager,  il  aperçoit  la  trompe  de  Cari,  que  celui- 
ci,  en  entrant,  a  suspendue  au  poteau.  Alors  il  se  lève  sur  la  pmnie 
des  pieds ,  atteint  Tembouchore  de  la  trompe  et  la  fait  sonner.  Ce 
signal  est  répété  de  poste  en  poste.  On  veut  entrer  dans  la  chau- 
mière ;  mais  la  porte  est  fermée.) 
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SCÈNE  X. 

GLOCBSTER,  Soldats  anglaib. 
(Des  soldats  enfoncent  la  porte  et  courent  délÎTrer  le  Duc.) 

GLOCESTER. 

Marguerite  et  son  fils  étaient  ici...  Ils  viennent  de  fuir  de 
ce  côté  avec  deux  bûcherons.  Hàtez-vous. 

(Les  soldats  sortent  précipitamment.) 

SCÈNE  XI. 

GLOCESTER. 

Tu  vas  apprendre  bientôt ,  généreuse  Marguerite ,  que 
lorsque  Ton  tient  son  ennemi  en  son  pouvoir,  il  n^est  point 
de  considération  qui  doive  porter  à  des  ménagements.  Cette 
&ute  te  coûtera  la  vie!  Enfin,  cette  journée  va  donc  ter- 
miner la  longue  et  sanglante  querelle  qui  a  mis  TAngle- 
terre  en  feu...  Grâce  A  Tintrépidité  de  Warwick ,  le  plus 
ferme  appui  de  notre  cause ,  nous  avons  triomphé  sur  tous 
les  points.  Marguerite  seule  nous  restait  à  vaincre  ;  sa  dé- 
fiaiite  assure  à  la  maison  d'Yorck  les  plus  brillantes  desti- 
nées. Heureux  Glocester!  la  fortune  elle-même  semble 
diriger  tous  tes  pas.  Elle  ne  tardera  pas  sans  doute  A  te 
conduire  au  trône.  (On  entend  des  cris  en  dehors.)  Ce 
bruit  m^annonce  Farrivée  de  ma  captive. 

SCÈNE  XII. 

GLOCESTER,  MARGUERITE,  EDOUARD,  CARL, 

CROFT,  Soldats. 

HARGUERrrE. 


HARGUERrrE 

Tu  dois  être  satisfait,  Glocester î 
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GLOCBSTBl. 

Je  Tavoue ,  ce  trophée  manquait  A  ma  gloire. 

MAAGUEaiTB. 

La  gloire  dW  assaiiui! 

GLOGBSTBE. 

Madame  !••• 

HABGUEBrra. 

Ton  air  farouche  décèle  encore  tes  sinistres  projets. 

6L0CESTBE. 

Rappelei-Yous  Tindigne  traitement  que  tous  fîtes  éproorer 
A  mon  père  après  la  bataille  de  Sandal. 

HABGUBaiTB. 

Ton  père  était  un  rebelle ,  il  mérita  son  sort  ;  et  tu  me 
prouves  aujourd'hui  que  je  fus  coupable  euTers  TÉtat,  en 
ne  bisant  point  partager  son  supplice  à  ton  firére  et  à  toi. 
Senges-y  bien,  Glocester,  quelque  désespérée  que  semble 
ma  situation  y  la  fortune  peut  sourire  encore  ratre  la  tombe 
et  moi. 

OLOCBSTBE. 

Je  ne  le  crois  pas  y  du  moins  je  ferai  ensorte  qu'elle  n'en 
ait  pas  le  temps. 

MAAGunrrB. 
HAte-toi  donc,  barbare. 

GLOCBSTBn. 

Non,  c'est  A  Londres  que  je  veux  offrir  ce  beau  spectade 
A  ma  nation. 

MAaGUBmiTB. 

Et  tu  ne  crains  pas  que  Tombre  de  Henri ,  s'échappaot 
des  bras  de  la  mort.. 

GLOCBSTBA. 

Ce  prodige  ne  s'opérera  point.  Ce  fer  a  placé  ton  époax 
dans  la  tombe  de  manière  qu'Q  n'en  sortira  jamais. 

MABGUBIITB. 

Ah  !  monstre  ! 

CAML. 

Au  nom  du  del,  Madame ,  n'irritez  pas  ce  caractère  fou- 
gueux. Litercédez  plutôt  pour  tous,  pour  votre  fib. 
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MAIOIIBEITB. 

Laissez-moi  donner  un  libre  essor  A  mes  pensées.  Son 
regard  est  affireux  !...  Eh  bien  !  il  ne  saurait  me  fiiire  trem- 
bler. Que  la  terre  sWtr^ooyre  et  m^engloutisse  Tirante, 
avant  que  Ton  me  voie  supplier  le  meurtrier  de  mon  épovx. 

«LOCBSm. 

Vous  ayez  raison,  tous  ne  le  flédnriei  pas. 

Eh  bien  !  qu^attends-tu  pour  nous  6ter  la  vie  ?  Frappe  y 
le  meurtre  est  pour  toi  un  acte  de  clémence  ;  tu  ne  r^usas 
jamais  Tennemi  suppliant  qui  te  demanda  de  trandier  ses 
jours. 

Non ,  te  dis-je,  le  ciel  t'a  marquée  pour  le  supplice. 

lUaOUBElTB. 

Et  toi  pour  rinfiunie. 

GLOCBSTBE. 

Orgueilleuse  firançabe  !  dans  peu  ton  nom  sera  flétri. 

MAEGUBRrrB. 

n  ne  l'est  pas  même  en  passant  par  ta  bouche ,  juge  si 
rien  peut  le  souiller.  Marchons ,  mon  fils  ;  c^est  pour  nous 
donner  une  vie  glorieuse  et  plus  durable  quHl  va  nous  6ter 
de  ce  monde.  Le  coup  qui  nous  affiranchira  de  sa  tyrannie 
doit  nous  porter  à  Tinmiortalité. 

GLOCESTBE. 

Tu  le  veux,  Marguerite?  il  faut  te  satisfaire.  Cesten 
présence  de  Farmée  que  je  vais  Renvoyer  joindre  ton  U- 
lustre  époux. 

SCÈNE  XIIL 

GLOCESTER,  LE  SÉNÉCHAL,  MARGUKIUTE, 
EDOUARD,  CARL,  ISAURE,  MORIN,  Soldats 
irâhcais. 

iM  sÉificsAL ,  entrant  açec  wiHteité. 
Traître ,  tombe  aux  pieds  de  ta  souveraine  et  implore 
too  pardon  de  sa  démence. 
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MAHGUEBITB. 

QuVotends-je  ? 

GLOCEBTBE. 

Mon  pardon ,  dû4a ?  (Aseê soldats.)  Saisugez-Tom  de 
ce  Céniéraire ,  et  qiill  soit  percé  de  mille  coupa. 

LB  SÉNÉCHAL ,  açec  forcc. 
En  avant ,  Français  ! 

(On  entend  quelques  coups  de  canon  et  un  grand  bruit  d*amies.  Les 
palissades  sont  brisées.  Les  Français  pénètrent  de  tons  côtés  et 
désarment  Tescorte  de  Glocester.  Des  cris  de  :  btu  lu  armes!  se 
font  entendre  de  toutes  parts.) 

MORiN ,  à  Glocester 
Désespéré,  Milord,  dé  ce  petit  contretemps.  Yonlez- 
vous  bien  mé  rendre  votre  épée  ? 

GLOCESTER,    fioieux. 

Rendre  mon  épée  à  on  Français?...  Jamais.  (//  la  brise») 

MORin. 

Vous  êtes  bien  difficile  ! 

LE   SÉIIÉCHAL. 

n  a  raison.  H  est  indigne  de  cet  honneur. 

GLOCESTER. 

Jouis  de  ce  faible  triomphe ,  Lavârenne  ;  il  ne  sera  pas 
de  longue  durée.  Mon  armée... 

LE  SÉNÉCHAL. 


Tu  n^en  as  plus. 
Warwick... 
Est  i  nous. 
A  nous  ! 


GLOCESTER. 

LE  SÉNÉCHAL. 

MARGUERITE. 


GLOCESTER. 

A  VOUS?  tu  en  imposes.  Ses  serments... 

LE  SÉNÉCHAL. 

Pour  qui  jura  le  crime,  le  parjure  devient  une  vertu. 
J'ai  surpris,  k  l'entrée  de  la  forêt,  un  courrier  du  Roi ,  ton 
frère.  Ses  dépêches  (//  les  remet  à  Glocester.)  i*\ 


AGTB  III,  SCÈNE  XIII.  671 

cent  qne  cédant  à  une  passion  aveugle  et  criminelle ,  il 
Tient  d^épouser  la  fiancée  de  Warwick. 

GLOCSSTBR ,  afnrèi  avoir  parcouru  la  lettre. 
0  frère  imprudent  ! 

LB  silIBCfiAL. 

JTai  senti  tout  ce  qu^un  aussi  lâche  procédé  nous  donnait 
d^avantages,  et  j^ai  couru  en  informer  Warwick.  Je  ne 
TOUS  peindrai  pas  ses  transports ,  sa  colère.  QuMl  yous 
suffise ,  Madame ,  de  savoir  qu^il  abjure  ses  erreurs  et  se 
déclare  solennellement  Fennemi  des  traîtres  qui  l'avaient 
séduit.  Ses  soldats ,  qui  le  chérissent  comme  un  père ,  ont 
juré  de  le  suivre  partout  et  de  venger  son  offense.  Tous 
marchent  vers  Londres  pour  vous  7  faire  couronner  aux  ac- 
clamations universelles  de  Tarmée  et  des  nombreux  sujets 
qui  vous  sont  demeurés  fidèles. 

MAKGumrrE. 

0  ciel  !  ouvre  tes  portes  étemelles  pour  donner  un  libre 
passage  à  mes  actions  de  grâces  !...  Après  Dieu  y  cher  Lava- 
renne  ,  c^est  â  vous  que  je  devrai  ma  couronne.  Comment 
pourrai-je  m^acquitter? 

LE  SÉNÉCHAL,  montrant  Isixure. 

En  récompensant  ce  jeune  Français ,  qui  s'est  distingué 
par  un  courage  et  un  dévouement  extraordinaires... 

MARGUEBITE. 

Je  me  suis  occupée  de  son  bonheur. 

LE  SÉNÉCHAL. 

Et  en  me  permettant  de  retourner  près  d'aune  épouse». • 

MAlIGCElirrE. 

Digne  de  tout  votre  amour. 

LE  SÉNÉCHAL. 

Qui  vous  a  dit?... 

HAmGUEmiTB. 

Je  sais  tout...  {Prenant  Isaure  par  la  main ,  et  ta  pré^ 
sentant  à  Lavarenne.)  Isaure ,  embrassez  votre  époux. 

LE   SÉNÉCHAL. 

Quoi!  vous  seriez?... 

ISACRE. 

Oui ,  cher  Duc. 


\» 
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MORIH ,  sauta$îi  de  joie. 
Hé  !  ooi.  C^est  madame  Isaure  ;  ei  c^est  moi  qui  Pai 
amenée* 

ISAUBB. 

Cest  iBBure  qui  a  tout  bravé  pour  vous  reroir  et  re- 
conquérir un  cœur... 

LB  sÉiiÉCHAL,  tombant  aux  genoux  de  êa  femme. 
Qui  V008  appartient  pour  la  vie. 

SCÈNE  XIV  ET  DERNIÈRE. 

Les  prâcédents,  BELLEPOINTB  ,  accourant. 

bbllbpoiutb. 
Madame ,  monneur  le  Sénéchal ,  hfttez-vous  de  quitter 
cette  chaumière.  Ce  féroce  Anglais  a  £iit  mettre  le  bu  à  la 
forêt  toussé  par  les  vents ,  Pincendie  gagne  avec  une  ra- 
pidité effrayante.  (On  voit  la  lueur  des  flammes.)  Fuyez, 
pendant  qu^il  en  est  temps  encore.  Bientôt  ces  lieux  n'^of- 
firiront  plus  qu^un  vaste  monceau  de  cendres. 

TOUS.   • 

Fuyons.  (Tous  sortent  confusément.) 
LB  SÉMÉCUAL  •  saisissant  la  main  de  la  reine  et  éT isaure. 

Allons  rejoindre  Warwick.  (Ils  sortent  suivis  d'$douard 
çui  est  conduit  par  Beltepointe.) 

CAEL ,  arrêtant  Glocester  qui  veut  sortir. 

Non  pas,  non  pas.  Dussé-je  périr  avec  toi,  il  faut  que 
cet  horrible  moyen  tourne  contre  celui  qui  Ta  inventé. 
(Un  combat  s^engage  entre  Glocester  et  Garl.  LHncendie  fait  des  pnh 

grès  rapides.  Glocester  reçoit  on  coup  mortel  et  tombe  sons  ies 

arbres  qui  8*embrasent  et  sont  déracinés  par  la  fiolence  dn  fea. 

Cari,  en  fuyant,  rencontre  Morin  qui  se  jette  à  son  col  et  s'écrie  :  ) 

Cest  cela ,  sandis  !  Par  pari  refertur. 
(Tons  deux  sortent  de  la  chaumière ,  où  les  flammes  ne  tardent  poiat 
à  pénétrer.  Le  théâtre  est  couvert  de  feu.  L^  toile  tombe.) 

FIN  DE  MAEGUERITJE  D*ANJOU. 
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